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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Ή ίοτορία ενός έθνους είναι αυτή αυτή η διά μέσου 
των αιώνων ανάγλυφος ζωή αύτοΰ' είς μίαν συνεχή αλ
ληλουχίαν εικόνων, μάς εμφανίζει τόσον ζωντανός τάς 
διαφόρους περιόδους αυτής και τόσον ζωντανούς τους 
πρωτεργάτας των, ώστε, λεληδότως, χάνομεν την αΐσΟησιν 
του τόπου και του χρόνου, μετατοπιζόμε&α κατά δεκάδας, 
εκατοντάδας και χιλιάδας ετών, ζώμεν μαζί με τους ή- 
ρωας των διαφόρων ιστορικών περιόδων, άναπνέομεν μαζί 
των χαίρομεν και ίλλιβόμεδα με αυτούς. "Η βαρεία γνώ- 
σις τής ιστορίας ενός έθνους, αποτελεί την βάσιν τής ύπάρ- 
ξεως αύτοΰ, ασκεί μεγίστην έπίδρασιν επί τής διαπαιδα- 
γωγήσεως καί τής μορφώσεως του ή^ους καί του χαρα
κτήρας των νεωτέρων γενεών, αποφασιστικήν συνεπώς έ- 
πίδρασιν επ’ αύτοΰ του μέλλοντος του έθνους.

’Η ίστορία, παρουσιάζει τάς πράξεις τών διαφόρων 
μορφών, αί όποΐαι ένεσάρκωσαν μίαν ώρισμένην ιστορικήν 
περίοδον, ή έπετέλεσαν μίαν ώρισμένην πράξιν, πάντοτε 
υπό το πρίσμα τής πραγματικότητας καί τής άμεροληψίας. 
Αποτελεί συνεπώς τό σταθερόν όρμητήριον, από του ο
ποίου αί διαδεχόμεναι άλλήλας γενεαί, λαμβάνουσαι ως μί- 
μησιν τάς ύψηλάς πράξεις τών προηγουμένων, τάς συνδεο- 
μένας προς θριάμβους εθνικούς, καί άπορρίπτουσαι δσας 
προεκάλεσαν συμφοράς έ^νικάς, δρμώνται προς νέους εύ- 
γενεις καί υψηλούς, εν πολέμα) καί ειρήνη, αγώνας.

Τό έ&νος ιδιαιτέρως τό Ελληνικόν έχει τήν ώραιοτέ- 
ραν, λαμπροτέραν και ένδοξοτέραν Ιστορίαν του κόσμου. 
Μετελαμπάδευσε τον πολιτισμόν άνά τήν οίκουμένην δλό- 
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κληρον, έπλήρωσε διά τών ήρωϊκών πράξεων των τέκνων 
τον γην καί Μάλασσαν καί ουρανόν, καί έλόγχισε, διά τών 
ΰπερόχων πνευματικών ακτινοβολιών τϋν,τά σκότη της άμα- 
βείας, υπό τά όποια, μέχρι προ ολίγων ακόμη εκατονταε
τιών, έστέναζεν ή άνβρωπότης.

Η μελέτη τής ιστορίας τής 'Ελλάδος, προσδίδει εις τά 
τέκνα της την αΐσβησιν τής ανωτερότητας απέναντι όλων τών 
άλλων έβνών τής γής, δημιουργούσα δέ, συνεχώς βαρύτερον, 
το αίσθημα τής ιστορικής των ευθύνης, απέναντι μιας τόσον 
ενδόξου κληρόνομίας, συντελεί, περισσότερον παντός άλλου, 
εις την έξύψωσιν τών άνωτέρων εκείνων ηβικών δυνάμεων, 
επί τών όποίων αείποτε εστηρίχβη ή μεγαλουργία τών λαών.

'Αλλά μέσα από τάς ατέλειωτους σελίδας τής ενδόξου 
ύπερτρισχιλιετοΰς ιστορίας μας, καί μέσα από την άτελεύτη- 
τον στρατιάν τών υπεροχών φυσιογνωμιών, αί δποΐαι έλάμ- 
πρυναν την ιστορίαν τής 'Ελλάδος, γνωρίζομεν, ώς επί τό 
πλεϊστον, ώρισμένας μόνον ίστορικάς περιόδους και κυρίως 
έκείνας, α'ι δποΐαι έσημείωσαν σταβμούς εις την ιστορικήν 
του εάνους μας έξέλιξιν, καβώς καί τά ονόματα καί τάς 
πράξεις ώρισμένων μόνον μορφών, αί δποΐαι ένεσάρκωσαν 
τάς περιόδους αυτάς. Αί λοιπαί ή μάς παραμένουν άγνω
στοι ή έ'χομεν άμυδράν τινα γνώσιν αυτών.

Τοΰτο άποδοτέον ίσως εις τό ότι, τά τέκνα τής νεω- 
τέρας 'Ελλάδος, άριβμούσης εκατόν μόλις ετών έλεύβερον 
πολιτικόν βίον, καί τούτον κατά μέγα μέρος εις πολιτικάς 
διαμάχας καί εμφυλίους σπαραγμούς άναλωβέντα, δεν ε- 
σχον, πλήν έλαχίστων εξαιρέσεων, τον καιρόν ή τήν διάβεσιν, 
νά μελετήσουν καί εμφανίσουν κάτι περισσότερον τών κλασ
σικών ιστορικών γνώσεων.

Καί όμως, παραλλήλως προς τους μεγάλους πρωταγω- 
νιστάς τών διαφόρων ιστορικών μας περιόδων, ή καί εντε
λώς ανεξαρτήτως τούτων, έξησεν, έκινήβη καί έδρασεν δλό- 
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κλήρος φάλαγξ ύπερόχων άνδρών, άξιων επίσης άαυμασμόύ 
και τιμής, και διά τούς δποίονς το νάνος δικαιούται εξ 
ίσου νά είναι ύπερήφανον.

Οι ιστορικοί μας τής τελευταίας εκατονταετίας, προς 
το εργον των όποιων με ευγνωμοσύνην άτενίζουν αί νεώ- 
τεραι "Ελληνικαι γενεαί, είτε εξ έλλείψεως, κατά τούς χρό
νους τής συγγραφής των, επαρκούς ιστορικής ύλης, την ό
ποιαν νεώτεραι ίστορικαι ερευναι εφεραν εις φως, είτε 
διότι ειχον ν' άντιμετωπίσουν τον βαρύτατον ογκον ιστο
ρίας χιλιετηρίδων, και διά τον λόγον τούτον άπέβλεψαν κυ
ρίως εις την έξιστόρησιν των διαφόρων ιστορικών φάσεων, 
άπδ τάς όποιας διήλάε τδ εάνος μας, ως όλότης λαμβανό- 
μενον, καάόλου η ελάχιστα ήσχολήάησαν με τούς άνδρας ε
κείνους. 'Ο μέγας ιστορικός μας Κ. Παπαρρηγόπουλος π.χ. 
δλίγας μόνον λέξεις άφιερώνει διά τον Πυάέαν τον Μασ- 
σαλιώτην «οστις, εν ετεσι, λέγει, 330-320 π.Χ. διελάών 
διά των "Ηρακλείων στηλών και έκεΐάεν τραπείς προς βόρ- 
ραν, παρέπλευσε τά παράλια τής "Ισπανίας, τής Γαλατίας, 
τής Βρεττανίας, τής Γερμανίας, προχωρήσας ίσως και ετι 
πλέον προς βορραν», ολίγας επίσης διά τον Κρήτα Νέαρχον, 
εις τον όποιον, λέγει ο Παπαρρηγόπουλος «άνέάηκεν ό Μ."Α
λέξανδρός νά οδηγήση τον στόλον και νά εξακρίβωση τον 
άπδ τού "Ινδού μέχρι τού Εύφράτου διάπλουν τού "Ωκεανού, 
ϊνα καταστήση δυνατήν την έκτέλεσιν τών μεγάλων τού βα- 
σιλέως βουλευμάτων, περί τής εμπορικής συναφείας τής "Ιν
δικής και τής Ρύσεως και δ όποιος εφάασεν αισίως εις 
Καρμανίαν, εκπλεύσας άπδ τού "Ινδού», και δεν άναφέρει 
ουδέ λέξιν περί τού περιφήμου Κρητδς ζωγράφου Δομηνί- 
κου Θεοτοκοπούλου.

Και εν τούτοις, ό Πυ&έας ό Μασσαλιώτης ύπήρξεν δ 
πρώτος θαλασσοπόρος τού κόσμου, διά τον όποιον νεώτε
ραι ίστορικαι ερευναι άπεκάλυψαν, δτι εφάασε μέχρι τών 
πολικών περιοχών, και διά τον όποιον δ Γάλλος συγγραφεύς 
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Gaston- E. Broche έχει γράψει πολυσέλιδον σύγγραμμα 1, 
τό εργον τού Κρητδς ναυάρχου του Μ. "Αλεξάνδρου υ
μνούν και θαυμάζουν αρχαίοι "Ελληνες καί Ρωμαίοι, κα- 
^ώς και νεώτεροι "Αγγλοι, Γάλλοι καί Γερμανοί, συγγρα- 
φεϊς, δ δε Δομήνικος Θεοτοκόπουλος, άνεγνωρίσ&η, γενι
κώς, ώς εις των τριών μεγαλυτέρων ζωγράφων τού κό
σμου, καί αν δεν έξεδίδοντο τά δύο επ’ αυτού ογκώδη καί 
πολύτιμα συγγράμματα τού κ. Άχιλλέως Κύρου, «'0 Δο
μήνικος Θεοτοκόπουλος» καί «ΟΙ "Ελληνες τής Αναγεν
νήσεως», Ιλά ήτο ίσως ελάχιστα γνωστός εις ήμας.

Διά τον λόγον τούτον, επόμενος υποσχεσει μου προς 
την Εταιρίαν Κρητικών Σπουδών, τής οποίας τυγχάνω 
μέλος, καί ελπίζων οτι οΰτω συμβάλλω εις το εργον της, 
προβαίνω εις την εκδοσιν τού παρόντος βιβλίου μου.

Κατά την σύνταξιν αυτού, δεν άπεμακρύν^ην ουδέ 
κατά κεραίαν τής ιστορικής άκριβείας, αλλά μελετήσας λε
πτομερώς τούς ήμετέρους καί ξένους συγγραφείς, αρχαίους 
καί νεωτέρους, τούς άσχολη'&έντας με την Ινδικήν εκστρα
τείαν τού Μ.Αλεξάνδρου, εν&α κυρίως εμφανίζεται ή δρα- 
σις τού Νεάρχου, ώς ναυάρχου τού στόλου τού Μεγάλου 
Κατακτητού καί Έκπολιτιστού, έχρησιμοποίησα, εξ αυτών, 
τάς εξ δλων τών σημείων διασταυρωόίείσας ίστδρικάς πλη
ροφορίας.

Μέσα εις την ύπέροχον εποποιίαν την οποίαν αποτε
λεί, διά την Ιστορίαν τής αίωνίας προς την Ανατολήν στρο
φής τού Ελληνισμού, τό ηράκλειον εργον τού Μεγάλου 
Αλεξάνδρου, δ δποϊος, έκκινήσας με δλίγας χιλιάδας πε
ζών καί ίππέων κατέλαβε την Ασίαν δλόκληρον μέχρι τής 
έρημίας τών Σκυύών και τής έκείΟεν τού ’Ινδού ’Ινδικής,

(') Gaston - Ε. Broche „Pytheas le Massaliote, decouvreur 
de FExtreme Occident et du Nord de 1’Europe", Παρίσιοι 1936. 
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προβάλλει, σεμνή και επιβλητική, ή αδρά και ευγενής 
φυσιογνωμία του ναυάρχου του. Την μεγάλην αυτήν φυσιο
γνωμίαν, τής οποίας ή θέσις είναι μεταξύ των εκλεκτών 
πρωτοπόρων τής ιστορίας του έθνους μας και την έξιστό- 
ρησιν του κοσμοϊστορικοΰ του κατορθώματος, προσεπάθησα 
να εμφανίσω, κατά το δυνατόν άνάγλυφον, είς τάς σελίδας 
του παρόντος.

Διά νά γίνουν περισσότερον καταληπτοί δροι τινες συ- 
ναντώμενοι ενταύθα, εθεώρησα σκόπιμου νά προτάξω κατά 
τό δυνατόν συντόμως, περιγραφήν τής στρατιωτικής όργα- 
νώσεως τών Μακεδόνων τών χρόνων του Φιλίππου και 
τον "Αλεξάνδρου, καθώς και νά περιγράφω, συντόμως επί
σης, ώρισμένας πολεμικός ή άλλας ένεργείας του δευτέρου, 
με τάς όποιας σχετίζεται δ ήρως τής παρούσης συγγραφής.

Διά του παρόντος βιβλίου μου, ούόέν άλλο φιλοδοξώ, 
εί μή νά εμφανίσου τήν ζωήν και τήν δρασιν ενός εκλεκτού 
τέκνου τής Κρήτης, διά τό όποιον με σεβασμόν και θαυμα
σμόν εκφράζονται πάντες οί σχετικώς άσχοληθέντες, και νά 
καταστήσου περισσότερον γνωστόν είςτό ευρύτερου'"Ελληνικόν, 
και ιδιαίτατα τό Κρητικόν κοινόν, τό όνομα του Νεάρχου, 
διά τό εργον του όποιου, όχι μόνον ή Κρήτη και οί Κρή- 
τες, αλλά και δλόκληρος ή "Ελλάς δικαιούνται νά υπερηφα- 
νεύωνται. Και θά είμαι πραγματικά ευτυχής, εάν ή πα- 
ροΰσα προσπάθεια, έκτιμηθή, ώς έλαχίστη συμβολή είς τήν 
ιστορίαν του "Έθνους μας.

Άθήναι, Δεκέμβριος 1938

NIK. Δ. ΚΑΡΥΔΑΚΙΣ
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Η ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗ ΟΡΓΑΝΩΣΙΣ

ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΜΑΚΕΔΟΝΩΝ

ΕΤΑΙΡΟΙ

Κατά το έτος 359 π.Χ. άνήλθεν εις τον βασι
λικόν Θρόνον τής Μακεδονίας, ό Φίλιππος, ό υίός 
τοΰ ’Αμύντου. Ό Φίλιππος έτυχεν έκ πρώτης νεότη- 
τος άρίστης Ελληνικής ανατροφής, ή όποια σπου- 
δαίως έπέδρασεν επί τοΰ χαρακτήρας του, αν καί 
μέχρι τέλους τοΰ βίου του δέν ήδυνήθη ν’ άποβάλη 
ώρισμένα ελαττώματα, καί παρεσύρετο ύπ’ αύτών 
εις πράξεις, διά τάς όποίας άμέσως μετενόει.’Αλλά 
κυρίως έπέδρασαν επί τής δλης μορφώσεως αύτοΰ, 
τά τρία έτη τής ήλικίας του, άπό 15-18 ετών, κατά 
τά όποια διετέλεσεν, ώς δμηρος, εις τάς Θήβας, τήν 
τότε ήγεμονίδα τής Ελλάδος πόλιν. Έκεΐ, διαμένων 
εις τήν οικίαν τοΰ έγκριτου πολίτου Παμμένους, έ- 
σπούδασε φιλοσοφίαν καί ρητορικήν, κυρίως δμως 
ώφελήθη έκ τοΰ βίου καί τών πράξεων των δύο άκ- 
μαζόντων τότε μεγάλων τών θηβών καί γενικώς τής 
δλης Ελλάδος άνδρών, τοΰ Έπαμεινώνδου καί τοΰ 
Πελοπίδου. Έμελέτησε τήν στρατιωτικήν όργάνωσιν 
τών Θηβαίων, έλαβε πολύτιμα διδάγματα παρά τοΰ 
νικητοΰ τών Λεύκτρων καί τοΰ διοικητοΰ τοΰ 'Ιεροΰ 
Λόχου, καί έξετίμησε τά μεγάλα πλεονεκτήματα τά 
όποια παρουσιάζει τακτικός καί καλώς ήσκημένος 
στρατός.

Διά τοΰτο, μόλις άνήλθεν εις τόν θρόνον τής 
Μακεδονίας, καί έστερέωσεν αύτόν άπό τών άπει- 
λούντων έσωτερικών καί εξωτερικών έχθρών, έπε- 
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δόθη, μετά τής συνήθους εις αύτόν θελήσεως καί 
δραστηριότητας, εις τήν στρατιωτικήν όργάνωσιν 
των Μακεδόνων, τήν όποιαν καί άνήγαγεν εις μέ- 
γιστον σημεΐον τελειοποιήσεως κσί άκμής.

Ακόμη πρό τοΰ Φιλίππου, εις τόν στρατόν τών 
Μακεδόνων, εΐχεν άναφανή πολυάριθμος εύγένεια, 
ύπό τό όνομα των ,,έταίρων", ήτοι πολεμικών συν
τρόφων, όπως γνωρίζομεν τούτους έκ των Όμηρι- 
κών έπών· οί έταΐροι οδτοι δεν ήσαν ιδιαιτέρα τις 
άριστοκρατική τάξις, άλλα διεκρίνοντο κυρίως άπό 
τήν μεγάλην κτηματικήν περιουσίαν των, άπό τάς 
άναμνήσεις εύγενοΰς καταγωγής, καί άπό τάς φιλι
κός σχέσεις αύτών πρός τόν βασιλέα, δστις άντή- 
μειβε τάς πιστός των υπηρεσίας διά δώρων καί τιμη
τικών διακρίσεων.Ό βασιλεύς ήδύνατο νά είσαγάγη 
εις τήν τάξιν τών έταϊρων όχι μόνον Μακεδόνας, 
άλλά καί έκ τής άλλης Ελλάδος καταγομένους 
άνδρας *. Οί έταίροι άπήρτιζον τότε τό ιππικόν, τό ό
ποιον, έκ τοιούτωνάνδρών άποτελούμενον, ήτο πραγ- 
γατικώς άριστον.

βαρύ πεζικοΝ - ςαριςςα

Τό πεζικόν όμως, περιλαμβάνον σχεδόν μόνον 
πελταστάς ®, πενιχρώς ίματισμένους καί άτελώς ώ- 

(*) *Ο Θεόπομπος (’Απόσπ. 249) λέγει : ,,οί εταίροι τοΰ βασι- 
λέως εκ πολλών τόπων συνερρνηκότες' οί μεν γάρ εξ αύτής τής 
χώρας, οί δε εκ Θετταλίας, οί δε εκ τής άλλης Ελλάδος".

(2) Οί πελτασταί ώνομάζοντο ουτω έκ τής ,,πίλτης", μικρός 
έλαφρας άσπίδος έκ πεπλεγμένων κλώνων δένδρων, τήν οποίαν 
έφερον κατ’ άρχάς οί Θράκες στρατιώται, παρέλαβον δ’ απ’ 
αυτών άργότερον οί άλλοι 'Έλληνες. 'Ο οπλισμός των, ελαφρότε
ρος τοΰ τών οπλιτών και βαρύτερος τοΰ τών ψιλών, άπετελεϊτο 
άπό βραχύ δόρυ καί βραχύ έπίσης ξίφος.
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πλισμένους, συγκείμενον δέ καθ’ όλοκληρίαν έξ ά- 
γροτών, γεωργών και ποιμένων, δχι μόνον ύστέ- 
ρει κατά πολύ του πεζικού των άλλων Ελλήνων, 
άλλα και ύπ’ αύτών τών Ιλλυριών καί θρακών εύ- 
χερώς έκάστοτε κατετροποΰτο.

Ό Φίλιππος μετέβαλεν άρδην τήν κατάστασιν 
αύτήν τού στρατού’ έγνώριζεν, δτι διά τήν τοιαύτην 
κατάστασιν τού πεζικού τών Μακεδόνων, δέν έπταιον 
οί άνδρες, οί όποιοι ήσαν γενναίοι τά σώματα καί 
τάς ψυχάς, άλλά ή έλλειψις καί μόνον έπιτηδείου 
όπλισμού, ιματισμού, πειθαρχίας καί άσκήσεως. Καί 
είς αύτά κυρίως έστρεψε τήν προσοχήν του, έφαρμό· 
σας πάντα τά χρήσιμα τού Πελοπίδου καί Έπαμει- 
νώνδου διδάγματα, χωρίς συγχρόνως νά παραλείψη 
καί τήν άρτιωτέραν καί προσφορωτέραν τού ιππικού 
του όργάνωσιν καί τήν δημιουργίαν μηχανικού είς 
τον στρατόν του.

Άνεδιωργάνωσεν εκ βάθρων τό πεζικόν, ένέβα- 
λεν είς αύτό τάξιν καί πειθαρχίαν, είσήγαγεν έταί- 
ρους είς αύτό, έξυψώσας τοιουτοτρόπως περισσότε
ρον τούτο καί, διά συνεχών άσκήσεων καίψροντίδων, 
άπέδωκεν είς τό πεζικόν του τήν αύτοπεποίθησιν, τήν 
μεγάλην αύτήν στρατιωτικήν άρετήν, τής όποιας 
τούτο μέχρι τότε έστερεΐτο. Έδημιούργησε τοιουτο
τρόπως, τό θαυμάσιον εκείνο πεζικόν σώμα, τήν 
γνωστήν άήττητον ,,Μακεδονικήν φάλαγγα". Τήν έ- 
ποχήν εκείνην είσήγαγε κατά πρώτον είς τό πεζικόν 
τών Μακεδόνων τό νέον δπλον αύτοΰ, τήν ,,σάρισ- 
σαν", είδος βαρείας καί μακράς λόγχης, έχούσης μή
κος 21 ποδών. 'Η καθιέρωσις τού νέου δπλου έπέφε- 
ρεν ούσιώδη μεταβολήν είς τήν μέχρι τούδε τακτικήν 
τού πεζικού καθώς καί είς τούς σχηματισμούς του, 
τήν όποίαν πρέπει νά έξηγήσω.
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Ή σάρισσα, αύτή καθ’ έαυτήν, ήτο δπλον βαρύ 
καί δύσχρηστον, σχεδόν δ’ ώς έκ τούτου άνωφελές 
διά τούς έκ τού συστάδην αγώνας, αλλά προσελάμ- 
βανε μεγίστην άξίαν καί άποτελεσματικότητα, δταν 
έφέρετο ύπό καλώς έξησκημένου καί συμπαγούς 
στρατιωτικού σώματος, όποιον ήτο ή περίφημος κα- 
ταστασα Μακεδονική φάλαγξ. Οί φαλαγγιται τής φά- 
λαγγος αύτής, παρετάσσοντο κατά στοίχους ών έ
καστος είχε βάθος 16 άνδρών, άπεχόντων μεταξύ 
των κατά 3 πόδας. 'Ο στοίχος ούτος εκαλείτο „λό- 
χος", ό δέ διοικητής αύτού ,,λοχαγός", άνήρ διακεκρι
μένος διά τήν παίδευσιν αύτού, τήν ρώμην καί τήν 
εμπειρίαν’ τήν δευτέραν, τήν τρίτην καί τήν δεκάτην 
έκτην θέσιν κατελάμβανον οί γενναιότεροι, εύστα- 
λέστεροι καί πλέον έμπειροπόλεμοι φαλαγγιται τού 
λόχου, οί όποιοι καί έλάμβανον άνώτερον τών άλ
λων μισθόν. 'Η σημασία τής διατάξεως αύτής είναι 
προφανής: ή Μακεδονική φάλαγξ, ύπό τάς συνθή- 
κας αύτάς, είς σχηματισμόν μάχης εύρισκομένη, δη
λαδή είς παράταξιν λόχων, άπετέλει πραγματικόν 
ζωντανόν τείχος, τού όποιου αί τρεις πρώται σειραί 
καί ή τελευταία ήσαν άκαταμάχητοι, περικλείουσαι, 
ώς έν κλοιώ, τό δλον στράτευμα, όδηγοΰσαι καί ώ- 
θοΰσαι αύτό πρός τό καθήκον. Αί πέντε πρώται σει- 
ραί τών φαλαγγιτών έκράτουν τήν σάρισσαν όρι- 
ζοντίως δι’ άμφοτέρων τών χειρών, καί κατά τοιού- 
τον τρόπον, ώστε αδτη ύπερεΐχε τού σώματος έκά- 
στου σαρισσοφόρου κατά 15 πόδας, τό δέ όπίσθιον 
μέρος αύτής, έχον 6 ποδών μήκος, είχε βάρος τοιού- 
τον, ώστε νά δύναται εύχερώς νά διατηρήται ή ό- 
ριζόντιος ίσορροπία. Συνεπώς αί σάρισσαι τού δευ
τέρου τών φαλαγγιτών ζυγού, προεΐχον τού μετώ- 

• που τής φάλαγγος κατά 12 πόδας, τού τρίτου κατά 
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9, του τετάρτου κατά 6 καί του πέμπτου κατά 3 πό- 
δας. Οί μετά τούς πρώτους πέντε ζυγούς φαλαγγϊ- 
ται, έχρησίμευον εις τύ νά στηρίζουν καί νά ώθοΰν 
πρός τά έμπρός τήν δλην φάλαγγα καί διά τόν λό
γον τούτον δεν έκράτουν τάς σαρίσσας όριζοντίως, 
άλλ’ εΤχον αύτάς ,,άνανενευκυίας παρά τούς ώμους 
τών προηγουμένων" προστατεύοντες ουτω, πρός 
τοΐς άλλοις, κατά τό δυνατόν, τήν δλην παράταξίν 
άπό τών άκοντίων καί τών βελών, δσα έρίπτοντο 
παρά τών πολεμίων είς τό έσωτερικόν τής φάλαγγος, 
πρός διάσπασιν αύτής.

'Ο φαλαγγίτης έφερεν έπίσης ξίφος βραχύ, άσπί- 
δα στρογγύλην διαμέτρου δύο περίπου ποδών, θώ
ρακα, κνημίδας καί λευκόν πηλίκιον μέ εύρέα κρά
σπεδα, καλούμενον ,,καυσία". Αλλά τό σπουδαιότε- 
ρον, άμυντικόν άμα καί έπιθετικόν δπλον αύτού, 
ήτο ή ύπό τού Φιλίππου έπινοηθεΐσα σάρισσα. Διότι, 
ύπό τάς προεκτεθείσας συνθήκας, έν επιθέσει μέν 
ή φάλαγξ, φερομένη έν πυκνώ σχηματισμώ, άπέβαινε 
φοβερά διά τόν άντίπαλον μέ τήν πενταπλήν σειράν 
τών σαρισσών τών λόχων της, έν άμύνη δέ, προτεί- 
νουσα είς τόν άντίπαλον, τήν ιδίαν πενταπλήν σει
ράν λογχών, έφ’ όλοκλήρου τού μετώπου της, έδέ- 
χετο άκλόνητος τήν έπίθεσιν τού έχθροΰ, ό όποιος 
κατ’ούδένα τρόπον ήδύνατο νά παρεισδύση άνά μέ
σον τών προτεινομένων σαρισσών καί νά προσβάλη 
τάς άσπίδας.

Ή Μακεδονική αυτη φάλαγξ έκαλεΐτο ,,Πεζέ- 
ταιροι" άπηρτίζετο δέ καθ’ όλοκληρίαν έκ Μακεδό- 
νων καί διηρεΐτο είς ,,τάξεις"1 έκάστη τάξις ύποδιη- 

(*) Πόσαι ακριβώς τάξεις άπήρτιζον τούς ,,Πεξεταίρους" 
δέν είναι ακριβώς γνωστόν' γνωρίζομεν μόνον δτι όταν ό Ά-
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ρεϊτο εις «χιλιαρχίας", αί χιλιαρχίαι εις «πεντακο- 
σιαρχίας", αί πεντακοσιαρχίαι εις «συντάγματα" καί 
τα συντάγματα είς «λόχους"· 16 λόχοι άπετέλουν 
εν σύνταγμα, ώστε το σύνταγμα άπήρτιζε τετράγω
νον 16 άνδρών κατά μέτωπον καί βάθος, ήτοι δύνα- 
μιν 256 άνδρών. Δύο συντάγματα συνεκρότουν τήν 
πεντακοσιαρχίαν, συγκειμένην ουτω έκ 512 άνδρών, 
και δύο πάλιν πεντακοσιαρχίαι τήν χιλιαρχίαν, ήτοι 
δύναμιν 1024 άνδρών. Πόσαι χιλιαρχίαι άπήρτιζον 
τήν τάξιν δεν είναι άπολύτως γνωστόν' ούτε καί 
οί άνωτέρω άριθμοΐ εΐνε άπόλυτοι, αύξομειούμενοι 
άναλόγως τών περιστάσεων καί τών τακτικών άπαι- 
τήσεων τής στιγμής. Παρέμενε μόνον διαρκές καί 
ίδιάζον χαρακτηριστικόν τής φάλαγγος, δτι παρε- 
τάσσετο αϋτη είς βάθος 16 άνδρών, αν καί ό Άρ- 
ριανός αναφέρει ώρισμένην περίστασιν καθ’ ήν λό
χος παρετάχθη είς 32 στοίχους, άλλά τό τοιοΰτον 
εϊναι έξαίρεσις.

ΕΛΑΦΡΟΝ ΠΕΖΙΚΟΝ

Ύπασπισταί—Πελτασταί—Ψιλοί (Άκοντισταϊ—Τοξόται)

Ή φάλαγξ δμως αύτή, ουτω πως συγκεκροτη- 
μένη, ενώ ήτο άκαταγώνιστος κατά τάς μάχας επί 
πεδίου όμαλοΰ ή σχετικώς όμαλοΰ, παρουσίαζε 
σπουδαΐον μειονέκτημα έπί άνωμάλου έδάφους, διότι 
δεν ήδύνατο νά μεταβάλλη εύχερώς μέτωπον και νά 

λέξανδρος έξεστράτευσε πρός κατάκτησιν τής Ασίας είχε μεΟ’έαυ- 
τοϋ 5 τάξεις Πεζεταίρων, τών οποίων στρατηγοί ήσαν οί Περδίκ- 
κας, Κοΐνος, Άμύντος, Φίλιππος καί Κράτερος. Ξένοι, Γάλλοι 
ιδίως καί Γερμανοί, στρατιωτικοί συγγραφείς εξομοιώνουν τούς 
μεν αρχηγούς τών τάξεων πρός τούς σημερινούς άντιστρατήγους 
τούς δέ χιλιάρχους πρός τούς υποστρατήγους.
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διατηρή τήν τάξιν αί περιπέτειαι του πολέμου ήδύ- 
ναντο συχνάκις να τήν όδηγήσουν επί έδάφους δια
κεκομμένου, όπότε δέν ήδύνατο να διατηρήση τήν 
άκαταγώνιστον αύτής πυκνότητα, ύπέκειτο δέ καί 
εις τόν κίνδυνον προσβολής έκ του πλαγίου. Εις τάς 
τοιαΰτας προσβολάς, απλή προς τά πλάγια στροφή 
τής φάλαγγος δέν ήτο ικανή διά τήν έκτέλεσιν τής 
αποστολής της, διότι δέν θά προΐσταντο τοΟ νέου 
μετώπου οι λοχαγοί καί οί άριστοι δεύτεροι καί τρί
τοι φαλαγγΐται, ώς προεξετέθη, ούτε καί ό προεκτε- 
θείς χειρισμός τής σαρίσσης θά ήδύνατο νά γίνη 
υπό των νέων προστατών, τόσον έπιτυχώς, δσον ύπό 
των προηγουμένων. Διά τόν λόγον τούτον, καί ϊνα 
δύναται ή φάλαγξ πάντοτε νά διατηρή τά πλεονε- 
κτήματά της, ό Φίλιππος ώργάνωσε διάφορα έπικου- 
ρικά σώματα, έλαφρότερον ώπλισμένα, καί συνεπώς 
εύκαμπτότερα.

Τοιαΰτα σώματα ήσαν: οί ,,Ύπασπισταί", εί
δος άσπιδοφόρου έλαφροΰ πεζικού τής γραμμής, 
τών όποιων ό όπλισμός ήτο οΐος περίπου ό τών άρ- 
χαίων Ελλήνων όπλιτών, καί οί όποιοι ή έπλαισίω- 
νον τήν φάλαγγα άπό τών πλευρών ή προηγούντο 
αύτής, άναλόγως τών περιστάσεων.Όλόκληρον σώ
μα υπασπιστών άπετελεΐτο άποκλειστικώς άπό Μα- 
κεδόνας έταίρους· εντεύθεν εύνόητος καί ή είς τό 
σώμα τούτο άποδιδομένη σημασία.

Οί „Πελταατα.ί", έλαφρόν έπίσης πεζικόν, άποτε- 
λούμενον έν μέρει μέν ύπό Μακεδόνων, κατά τό πλεϊ- 
στον δέ ύπό Θρακών καί Παιόνων, καί οί ,,Ψιλοί", ήτοι 
οί ,,άκοντισταΐ" άριστοι τών όποιων έλογίζοντο οί Ά- 
γριανες, φυλή Παιονική (Έλληνοθρακική) και οί „το- 
ξόται" ών άριστοι έλογίζοντο οί Κρήτες.

'Ο κατά τάς μάχας προορισμός τών διαφόρων 

2
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τούτων σωμάτων, τα όποια πάντα ήσαν επικουρικά 
τής φάλαγγος, ήτις άπετέλει καί τό σπουδαιότερον 
στράτευμα των Μακεδόνων, ήτο ποικίλος. Συνήθως ό
μως τήν προσβολήν ήρχιζαν τά έλαφρά αύτά σώματα , 
προηγουμένων πάντοτε τών τοξοτών, έπειτα προήλαυ- 
νον οί ύπασπισταΐ καί τελευταία ήρχετο ή φάλαγξ, 
ή όποία έπέφερε καί τό τελειωτικόν άποτέλεσμα.

Τοιαύτη ήτο ή όργάνωσις του Μακεδονικού πε
ζικού.

ΙΠΠΙΚΟΝ

Εταίροι— Σαρισσοφόροι

Τό ιππικόν, όπως προείπομεν, ήτο άνέκαθεν άρι- 
στον, άλλά καί τοΰτο ώργάνωσε καλύτερον ό Φίλιπ
πος καί έτελειοποίησεν.

Μέχρι του Φιλίππου, τό ιππικόν τών Μακεδόνων 
ήτο άποκλειστικώς βαρύ ιππικόν, τό προμνημονευθέν 
ιππικόν τών έταίρων, άποτελούμενον εκ Θωρακοφό
ρων ίππέων, φερόντων βαρείας άσπίδας καί ώπλι- 
σμένων διά του λεγομένου ,,ξυατοΰ", ήτοι λόγχης 
βραχείας, έξαιρετικώς δέ κατάλληλον διά τάς συγ
κρούσεις σώματος πρός σώμα.

Πσραλλήλως πρός τούς βαρέως τούτους ώπλι- 
σμένους ίππεις, τούς γνωστούς ύπό τό όνομα „Ιππι
κόν των έταίρων" καί ύπό τών όποιων κυρίως διεξή- 
γοντο αί ίππομαχίαι,ό Φίλιππος ώργάνωσε τούς „σα· 
ρισσοφόρους" ίππεις, ιππικόν έλαφρότερον, ώπλισμέ- 
νον διά σαρίσσης μήκους 14 ποδών, χρησιμοποιούμε- 
νον διά προφυλακάς, καταδιώξεις καί άλλας έλαφρο- 
τέρας κρούσεις.Έταίρων ύπηρχον 16 Ϊλαι καί σαρισ- 
σοφόρων 8, έκάστη δέ ίλη συνέκειτο έξ 180—250 άν- 
δρών. Μεταξύ του ιππικού ύπήρχεν εν τμήμα, τό άρι- 
στον πάντων, έκ μιας ή πλειοτέρων ίλών άπαρτιζό- 
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μενον, καλούμενον „αγημα" καί διά τοΰ όποιου, 
-προϊσταμένου τοΰ βασιλέως, έγένετο συνήθως ή έ- 
ναρξις τοΰ άγώνος

Θά ήτο παράλειψις έάν, τελειώνων την όργά- 
νωσιν τοΰ ίππικοΰ, δέν έμνημόνευα, δτι ό άναβο- 
λεύς καί τό πέταλον ήσαν άγνωστα κατά τούς χρό
νους έκείνους, έπίσης δέ, δτι οι ιππείς ϊππευον άνευ 
έφιππίου, έφ’ άπλών συνεσφιγμένων σαγμάτων 
Κατά τήν μάχην συνεπώς ό ίππεύς, στερούμενος τοΰ 
άναβολέως, είχε δυσχερείας τοιαύτας, όποιας ήμεΐς 
μόλις δυνάμεθα νά φαντασθώμεν έπειδή δέ δχι ίστά- 
μενος έπι των αναβολέων, άλλά μόνον καθήμενος, 
ήδύνατο νά ώθη καί νά πλήττη, εΐχεν εις τήν διάθε- 
σ(ν του τήν δύναμιν τοΰ άνω ήυίσεος μόνον τοΰ σώ
ματός του καί συνεπώς ή άσκησις, εις τήν όποιαν κα
θημερινώς ύπεβάλλετο, έπρεπε νά είναι τρομερά, έν 
συγκρίσει μέ τήν τών σημερινών ιππέων, Ϊνα άφ’ένός 
μέν έπιτυγχάνη χαλυβδίνους βραχίονας καί εύκαμ- 
ψίαν κορμοΰ, άφ’ έτέρου δέ δύναμιν κνήμης καί μη- 
ροΰ, διότι μόνον διά τής ίσχυρας πιέσεως τών γο
νάτων του, επί των πλευρών τοΰ ίππου, ήδύνατο 
νά συγκρατήται έπ’ αύτοΰ, κατά τάς άγρίας ιππο
μαχίας τής έποχής έκείνης.

ΜΗΧΑΝΙΚΟΝ

Τήν τοιαύτην συγκρότησιν τοΰ στρατοΰ του 
συνεπλήρωσεν ό Φίλιππος διά τής όργανώσεως έπι-

(') Ό Άρριανός αναφέρει δτι καί είς τό σώμα τών „Τ- 
παοπιατ&ν" δπήρχεν „αγημα", αριστον δηλαδή τμήμα τοΰ σώμα- 
τος, τό οποίον προηγείτο τών άλλων κατά τάς μάχας. Μεγάλην 
εμπιστοσύνην και εκτίμησιν ετρεφεν ό Αλέξανδρος εις τό σώμα 
τούτο τών Υπασπιστών". 
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τηδειοτάτου σώματος Μηχανικού, το όποιον ύπερέ- 
βαλλε κατά τήν όργάνωσιν, τήν τάξιν καί τήν πλη
ρότητα, παν δ,τι παρεμφερές εϊχον μέχρι τότε οί 
άλλοι στρατοί. Τό Μηχανικόν περιελάμβανε μεγά- 
λην προμήθειαν πολιορκητικών καί έκτοξευτικών 
διαφόρων βλημάτων μηχανών, ύπηρέτουν έν αύτώ 
στρατιώται διαφόρων ειδικοτήτων (ξυλουργοί, σι
δηρουργοί, άκονισταί, γεφυροποιοί, σκαπανείς κλπ.), 
έτελειοποιήθη δέ είς τοιοΰτον σημεΐον, ώστε δέν έ- 
χρησιμοποιεΐτο μόνον διά τήν άλωσιν πόλεων ή 
φρουρίων, άλλ’ άκόμη καί είς τάς έκ παρατάξεως 
μάχας.

ΒΑΣΙΛΙΚΟΙ ΠΑΙΔΕΣ- ΣΩΜΑΤΟΦΥΛΑΚΕΣ

Ό Φίλιππος ώργάνωσε καί τό σώμα τών „Βα- 
σιίικων Παίδων", ήτοι παίδων έξ έγκριτων οικογε
νειών, τούς όποίους έστρατολόγει έξ άπαλών ονύ
χων, Ϊνα ουτω συνηθίση τούς έπιφανεστάτους τών 
Μακεδόνων είς τήν στρατιωτικήν τέχνην καί πειθαρ
χίαν Οί παϊδες ουτοι είς διηνεκή άσκησιν καί άνω- 
τέραν στρατιωτικήν μόρφωσιν ύποβαλλόμενοι, έγέ- 
νοντο, άνδρούμενοι, στρατιωτικοί μέ δλην τής λέ- 
ξεως τήν σημασίαν καί κατελάμβανον, δικαιωματι- 
κώς πλέον, τάς άνωτέρας καί άνωτάτας τού στρα
τεύματος βαθμίδας. Κατά τήν παραμονήν των είς 
τάς τάξεις τού σώματός των, εϊχον τό προνόμιον νά 
παρακάθηνται μετά τοϋ βασιλέως είς τήν τράπεζαν, 
νά φρουρούν αύτόν, νά τού προσάγουν τόν ίππον 
του Ϊνα ίππεύση καί νά τόν συνοδεύουν είς τά κυ
νήγια. Κατά τάς μάχας, τό^ σώμα τών βασιλικών 
παίδων ένετάσσετο είς τό σώμα τών ύπασπιστών 
τόν άκριβή άριθμόν τούτων δέν γνωρίζομεν έξ αυ
τού δμως προήρχοντο οί πιστότατοι τού βασιλέως 
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Σωματοφύλακες καί δλοι οί διάσημοι έκεΐνοι στρα
τηγοί, οί μετά τού Μ. Αλεξάνδρου δράσαντες έν 
’Ασία.

Οί λεγόμενοι ^Σωματοφύλακες” τέλος, όπως θά 
έλέγομεν σήμερον οί ,,Γενικοί Ύπασπισταί" του βα- 
σιλέως, ήσαν εξαίρετοι άνδρες, δεδοκιμασμένοι καί 
πιστοί, τούς όποιους ό βασιλεύς έγνώριζεν απαντας 
προσωπικώς καί συνεδέετο μετ’ αύτών διά φιλίας’ 
άνέθετε δέ είς αύτούς διαφόρους σπουδαίας πολιτι
κός καί στρατιωτικός ύπηρεσίας καί τούς συνεβου- 
λεύετο διά διάφορα ζητήματα. Ό τίτλος του Σωμα
τοφύλακας έθεωρεΐτο ώς μία των άνωτέρων τιμητι
κών διακρίσεων τών Μακεδόνων.

Άνακεφαλαιοΰντες τήν στρατιωτικήν όργάνω- 
σιν τών Μακεδόνων έχομεν :

ΙΠΠΙΚΟΝ
Βαρύ : "Εταίροι
Έλαφρόν : Σαρισσοφόροι

ΠΕΖΙΚΟΝ
Βαρύ : ΙΙεζέταιροι
Έλαφρόν : "Υπασπισταί—Σώμα Βασιλι

κών ΙΙαίδων—Πελτασταί
Ψιλοί : "ΑκοντισταΙ— Τοξόται

ΜΗΧΑΝΙΚΟΝ

Εάν είς τήν άρτίαν αύτήν στρατιωτικήν όργά- 
νωσιν προσθέσωμεν, έν άντιθέσει πρός τούς άλλους 
'Έλληνας, είς τούς όποιους ό στρατιώτης . ήτο πρό 
πάντων πολίτης, γυμναζόμενος μέν άπό παιδικής 
σχεδόν ηλικίας είς τά πολεμικά, άλλά προσερχόμε- 
νος είς τάς τάξεις μόνον όταν έκαλεϊτο ύπό τής πο
λιτείας, οί δέ στρατηγοί έξελέγοντο έκάστοτε ύπό. 
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τοΰ λαοΰ, 1 δτι δ Μακεδών, ήτο προ πάντων στρα
τιώτης, κατατασσόμενος είς τόν στρατόν διαρ
κώς, καί κύριον εργον του έχων τήν συνεχή ασκη- 
σιν, τήν πειθαρχίαν καί τόν άδιάλειπτον σχεδόν, 
κατά τούς χρόνους εκείνους, πόλεμον, οι δε στρα
τηγοί ήσαν μόνιμοι' δυνάμεθα να φαντασθώμεν τήν 
άξίαν καί τήν πληρότητα, τήν όποιαν εϊχεν ή θαυ- 
μασία εκείνη στρατιωτική όργάνωσις τοΰ βορείου 
Έλληνισμου. Άξίαν, ή όποία έδικαιώθη μέχρις άπο- 
θεώσεως διά τής έπιτελεσθείσης κατακτήσεως τής 
Ασίας.

(') Ό Φίλιππος έσάρκαζε διά τούτο τούς Αθηναίους, λέγων 
δτι „Μά τόν Δία, μακαρίζω τούς Αθηναίους διότι έχουν τόσους 
πολλούς ικανούς ανδρας, ώστε ευρίσκουν καί εκλέγουν μεταξύ 
των κατ’ έτος δέκα στρατηγούς, ένφ εγώ ένα μόνον έχω επί τόσα 
έτη, τόν Παρμενίωνα".



ΝΕΑΡΧΟΣ

,,Νέαρχος Άνδροτίμου, το γένος μεν Κρής, ωκεε δε 
εν Άμφιπόλει τη επί Στρυμόνι (Άρριανον, Ιν
δική,18). Τών’Αλεξάνδρα) τφ Μεγάλω συστρατευ- 
σαμένων ο διααημότατος" (2τέφ. Βυζάντιος).

ΠΑΙΔΙΚΗ ΚΑΙ ΝΕΑΝΙΚΗ ΗΛΙΚΙΑ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ

Ό Νέαρχος ήτο Κρής καί έγεννήθη έν Κρήτη, ό δέ 
πατήρ του Κρής εύπατρίδης, έκ παλαιάς οίκογενείας 
ναυτικών καταγόμενος, ώνομάζετο Άνδρότιμος. θά 
ήτο περίπου δωδεκαετής τήν ήλικίαν ό Νέαρχος, δταν 
ή πατρική του οικογένεια μετηνάστευσεν έκ Κρήτης εις 
τήν Άμφίπολιν τής Μακεδονίας, περί τό 344 π. X.

Ή Άμφίπολις ήτο άποικία τών Αθηναίων, κει- 
μένη παρά τάς έκβολάς του Στρυμόνος ποταμοΰ. 'Η 
θέσις τής πόλεως ήτο προνομιούχος, διότι έπεκράτει 
τών διαβάσεων του Στρυμόνος, άπέκλειεν άπ’ άνατο- 
λών τήν Μακεδονίαν καί έφύλαττεν, οΰτως είπεΐν, 
τάς πύλας τάς άγούσας πρός τήν χρυσοφόρον χώ
ραν τοΰ Παγγαίου όρους.

Αόγω τής εξαιρετικής διά τήν Μακεδονίαν σημα
σίας τής πόλεως, ό Φίλιππος τήν έπολιόρκησε καί τήν 
κατέλαβε.Έκεΐ μετηνάσΐευσεν ό’Ανδρότιμος καίέγέ- 
νετο φίλος τοΟ βασιλέως Φιλίππου εύθύς έξ άρχής. 



24

Ό βασιλεύς τής Μακεδονίας, ή όποία τότε έστερεΐτο 
παντελώς ναυτικού, εδρεν εν τώ προσώπω τού εύγε- 
νούς έκείνου κληρονόμου τού παλαιού πνεύματος τών 
Κρητών θαλασσοκρατόρων, πιστόν συνεργάτην και 
φίλον. Ό Άνδρότιμος γίνεται πολίτης τής ’Αμφίπό- 
λεως, συγκαταλέγεται μεταξύ τών αύλικών τού Φιλίπ
που καί εισάγει τον νεαρόν υίόν του είς τήν αύλήν 
τών Άργεαδών. ’Έκτοτε ό Νέαρχος έγένετο εΤς έκ 
τών προσψιλεστέρων συντρόφων τής παιδικής καί 
νεανικής ήλικίας τού Αλεξάνδρου,

Τό γεγονός αύτό άποδεικνύει, δτι ό Άνδρότιμος 
ήτο άνήρ διακρινόμενος διά τήν εύγένειαν τής κα
ταγωγής του, τήν προσωπικήν του άξίαν καί τόν 
πλούτόν του, καί άπελάμβανε τής πλήρους έκτιμή- 
σεως τού Φιλίππου. Διότι ό Φίλιππος ήτο είς άκρον 
αύστηρός περί τήν επιλογήν τών συντρόφων, τής παι
δικής μάλιστα ήλικίας, τού υιού του, καί έξέλεγεν 
ώς τοιούτους τά τέκνα τών έπισημοτέρων του αύλι
κών, τα διακρινόμενα διά τήν εύγένειαν τού ήθους, 
τήν σταθερότητα τού χαρακτήρος καί τόν ζήλον τής 
μαθήσεως καί άσκήσεως.

"Ολα τά προσόντα αύτά φαίνεται δτι συνεκέν- 
τρωνεν ό νεαρός Νέαρχος, διά νά τόν συγκαταλέξη 
δ Φίλιππος μεταξύ τών παιδικών συντρόφων τού 
υιού του.

Εκεί ό νεαρός Κρής, άνατραφείς μέ τόν Αλέ
ξανδρον, μέσα εις τό αύστηρόν πλαίσιον τής στρα
τιωτικής όργανώσεως τών Μακεδόνων, ύπέστη τήν 
έπίδρασιν τής άκάμπτου θελήσεως καί τής εύρύτη- 
τος τού πνεύματος τού βασιλικού του φίλου έσφυ- 
ρηλάτησε σώμα καί ψυχήν, καί ήνδρώθη μέ τό 
δνειρον τής συνενώσεως καί έπεκτάσεως τού Έλ- 
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ληνισμοΰ, τό όποιον άπετέλει τήν κατευθυντηρίαν 
γραμμήν τών βλέψεων τής αύλής τών Μακεδόνων. 
Ό Νέαρχος, ουτω άνατραφείς, ύπήρξεν έκ τών έξαι- 
ρετικών εκείνων φύσεων, αί όποΐαι προσηλώνονται 
μέ δλας των τάς δυνάμεις είς μίαν μεγάλην ιδέαν, 
ή δέ άφοσίωσίς του προς τόν ένσαρκώσαντα βρα- 
δύτερον τήν ιδέαν αύτήν, διετηρήθη άκλόνητος καθ’ 
δλον τόν βίον του, μή έλαττωθεΐσα ούδ’έπί στιγμήν. 
Έκ παραλλήλου δμως, μία τοιαύτη άξία καί άφο- 
σίωσις, εδρε τήν δικαίαν άνταπόδοσίν της. Ό ’Αλέ
ξανδρος έθεώρησε πάντοτε τόν Νέαρχον, ώς ένα τών 
προσφιλεστέρων συντρόφων του, ώς ένα φίλον, είς 
τήν άξίαν καί τήν άφοσίωσιν τοϋ όποίου ήδύνατο ά- 
φόβως νά βασισθή διά τήν έπιτέλεσίν έργων μεγά
λων. Καί δικαίως' διότι ό Νέαρχος, έδικαιολόγησε 
πλήρως τόν ώραϊον χαρακτηρισμόν, τόν όποιον του 
δίδει ό Στέφανος Βυζάντιος, άποβάς πράγματι „Τών 
Άλεξάνδρφ τφ Μεγάλη βυσζραζευβα.μένων ό διάβημά- 
ζαζος", καί παραδόσας διά τοΰ ύπερόχου κατορθώ
ματος, τό όποιον εν λεπτομερεία έκτίθεται είς τάς 
σελίδας τοΰ παρόντος, τό όνομά του είς τήν άθανα- 
σίαν καί τήν εύγνώμενα τοΰ κόσμου άνάμνησιν.

Εύτυχώς διεσώθησαν μέχρις ήμών τά ονόματα 
τών παιδικών φίλων τοΰ Μεγ. ’Αλεξάνδρου, τών 
,,βυνεζαίρων", δπως εκαλούντο οδτοι καθώς καί περι
γραφή τοΰ τρόπου κατά τόν όποιον διήγον τάς ήμέ- 
ρας των οί νέοι εκείνοι, έκ τών όποιων οί πλεϊστοι 
έπλήρωσαν μέ τά όνόματά των όλοκλήρους σελίδας 
δόξης καί τιμής τής ιστορίας του έθνους μας. ’Η- 
σαν δέ οδτοι Ηφαιστίων ό ’Αμύντου, "Αρπαλος ό 
Μαχάτα, Νέαρχος ό Άνδροτίμου, Φιλώτας ό Παρ- 
μενίωνος, Πτολεμαίος ό Αάγου καί οί άδελφοί Έρί- 
γυιος καί Ααομέδων οί Λαρίχου. Μέ τούς νέους αύ- 
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τούς έσπούδαζεν, ήσκεΐτο, συνδιελέγετο καί έπαιζεν, 
ό ύπέρ πάντας καί κατά πάντα ύπερέχων Αλέξαν
δρος· καί έκεΐνοι ώθούμενοι άπό τό παράδειγμα τού 
άρχηγοΰ των, έφιλοτιμοΰντο νά γίνωνται διαρκώς 
καλύτεροι, διά νά είναι άξιοι αύτοΰ φίλοι. V

Αί ώραι τών ήμερών τής μικράς αύτής όμάδος 
τών φίλων είναι πραγματικά παραδείγματα μιμήσεως : 
έξύπνων ένωρίς τό πρωί, μόλις δ’ έγειρόμενοι τής 
κλίνης προσηύχοντο εις τούς θεούς καί έτέλοον τάς 
νενομισμένας θυσίας.1 Κατόπιν έλούοντο, έγυμνά- 
ζοντο έν ύπαίθρω, προεγευμάτιζον λιτώς καί άκολού- 
θως παρεδίδοντο μετά ζήλου καί προθυμίας είς τά μα- 
θήματά των. Ήκολούθουν μαθήματα φιλοσοφίας, φυ
σικής, γεωγραφίας καί ρητορικής, έμελέτων τά ποιή
ματα τών προγενεστέρων Ελλήνων ποιητών κατά 
προτίμησιν δε τάς τραγωδίας τοΰ Σοφοκλέους, τοΰ 
Εύριπίδου καί τοΰ Αισχύλου, άνεγίνωσκον τά συγ
γράμματα τοΰ Ξενοφώντος καί ιδίως τό περί „ Κύρου 
παιδείας" καί ,,Κύρου άναβάσεως" καί ιδιαιτέραν 
κλίσιν πάντες, προηγουμένου τοΰ Αλεξάνδρου, έδεί- 
κνυον είς τήν Ίλιάδα τοΰ Όμήρου.

Τάς άπογευματινάς ώρας έπαιζον, έσφαίριζον, 
έκαμνον δικαστήριον καί ύπό τήν προεδρίαν τοΰ 
Αλεξάνδρου έδίκαζον ύποθετικήν τινα ύπόθεσιν, έ- 
ξασκούμενοι ούτω είς τήν ρητορικήν καί τήν άπονο- 
μήν τής δικαιοσύνης, συνδιελέγοντο κυρίως περί τής 
ιστορίας τής Ελλάδος, συνέταττον πολεμικόν σχέ- 
διον ύποθετικής τίνος έκστρατείας, άπήγγελον καί 
έσχολίαζον, μέ τήν σειράν του έκαστος, στίχους τής 
Ίλιάδος τοΰ Όμήρου, έξήρχοντο είς περίπατον, ή-

(*) Τήν ευσεβή αυτήν συνήθειαν διετήρησεν ό Αλέξανδρος, ώς 
θά Ιδωμεν, μέχρι τέλους τοΰ βίου του.
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σκοϋντο νά άναβαίνουν καί καταβαίνουν έπί τρέχον
τος ίππου ή άρματος καί έκυνήγουν. Πάντες θαυμά- 
ζοντες τήν μεγάλην φιλοπονίαν καί την έπίδοσιν του 
Αλεξάνδρου, ήγωνίζοντο παντί σθένει νά του όμοιά- 
σουν.

Πόσον ώραία, πόσον βαθύτατα Ελληνική ήτο ή 
άνατροφή αύτή καί πόσον δεδικαιολογημένως εκείνοι 
οί όποιοι τήν έλαβαν έπετέλεσαν έργα μεγάλα! 
,,Διά τής άγωγής αύτής, λέγει χαρακτηριστικώς 
δ Ρωμαίος ιστορικός Κόϊντος Κούρτιος Ροΰφος, δ 
νους ώξύνετο, ή ψυχή έξηυγενίζετο καί τό σώμα κα
θίστατο ευρωστον καί εύκίνητον εις αύτήν δέ όφεί- 
λομεν πρό πάντων ν’ άποδώσωμεν τήν σωματικήν 
ρώμην, τό κάλλος, τήν κατά τούς μυς εύστροφίαν καί 
ένεργητικότητα καί τήν πλήρη χάριτος όμιλίαν καί 
συμπεριφοράν, προτερήματα τά δποϊα τοσοΰτον θαυ- 
μασίως άνεπτύσσοντο εις τόν Ελληνικόν τύπον".

Εις τάς μεταξύ των συνδιαλέξεις καί τά άγωνί- 
, σματα άπετύγχανεν, ώς έπί τό πλεΐστον, ό Φιλώτας- 

Ϊνα δέ καλύπτη τήν άδυναμίαν του, έξεθείαζε τήν 
άρετήν καί τήν στρατηγικήν ικανότητα του πατρός 
του Παρμενίωνος, ένδοξου πραγματικώς στρατηγοΰ 
των Μακεδόνων.

— Φιλώτα, τού έλεγε τότε ό Αλέξανδρος, δέν 
πρέπει νά μεγαλοφρονώμεν διά τά άνδραγαθήματα 
τού πατρός μας άλλά διά τά ίδικά μας. ’Ανδραγα
θίας καί όχι πατραγαθίας, Φιλώτα. Πόσον δέ μάλι
στα έγώ λυπούμαι βλέπων τάς τοσαύτας νίκας του 
πατρός μου, διότι φοβούμαι μή δέν άφήση νά πράξω 
καί έγώ τίποτε μαζί σας. *

Εις μίαν άπό τάς ωραίας μεταξύ των ίστορικάς 
συνδιαλέξεις, ζήτημα μεγάλης σπουδής προέκυψε: 
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,,Ποϊος έκ των προγενεστέρων έξοχων άνδρών τής 
Ελλάδος είναι μεγαλυτέρου θαυμασμού άξιος;" 
Τήν συνδιάλεξιν αύτήν, μέ τήν όποιαν καί κλείω τό 
κεφάλαιον τής παιδικής καί νεανικής ήλικίας τοΰ 
Νεάρχου, αναφέρω,διότι παραδόξως έκαστος των φί
λων, έφάνη θαυμάζων τόν δμοιόν του πολιτικόν άν- 
δρα κατά τόν χαρακτήρα καί τά έργα, δπως άπέδει- 
ξαν, αί κατόπιν πράξεις των.

Ό Ηφαιστίων λοιπόν έδήλωσεν ότι έθεώρει με- 
γαλαλυτέρου θαυμασμοΰ άξιον τόν Επαμεινώνδαν, 
ό Πτολεμαίος τόν Περικλέα, ό "Αρπαλος τόν Άλκι- 
βιάδην, ό Φιλώτας τόν Παυσανίαν τόν Λακεδαιμό
νιον, ό Έρίγυιος τόν Θεμιστοκλέα καί ό Νέαρχος 
τέλος τόν Κίμωνα.

Προσεκλήθησαν τότε πάντες υπό τοΰ Αλεξάν
δρου νά δικαιολογήσουν έκαστος μέ τήν σειράν του 
τήν γνώμην του. Ή συνδιάλεξις άπέβη ουτω πολύω
ρος, διότι έκαστος τών συνεταίρων έδικαιολόγησε διά 
μακρών τήν γνώμην του.

Ό Ηφαιστίων εΐπεν, δτι θαυμάζει τόν Επαμει
νώνδαν, διότι ήτο μέγας στρατηγός καί διότι είχε φι
λίαν άδελφικήν μέ τόν συστρατηγόν του Πελοπίδαν 
ό Πτολεμαίος, δτι θαυμάζει τόν Περικλέα, διότι είχε 
τοιαύτην άξίαν, ώστε έν δημοκρατία κατώρθωνε να 
βασιλεύη, προσέτι δέ διότι έκόσμησε τάς Αθήνας μέ 
τά μεγαλοπρεπέστερα τής τέχνης μνημεία' ό ”Αρπα- 
λος, δτι θαυμάζει τόν ’Αλκιβιάδην, διότι όσάκις ήθε- 
λεν, ήδύνατο νά ώφελή ή νά βλάπτη τήν πατρίδα' 
ό Φιλώτας, δτι θαυμάζει τόν Παυσανίαν, διότι διά 
τής έν Πλαταιαϊς νίκης του, έξησφάλισε τήν ελευθε
ρίαν τής Ελλάδος· ό Έρίγυιος, δτι θαυμάζει τόν θε- 
μιστοκλέα, διά τήν ένδοξον καί λαμπράν έν Σαλα- 
μΐνι νίκην του καί ό Νέαρχος τέλος, δτι θαυμάζει τόν 
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Κίμωνα, διότι ύπήρξεν ό ένδοξος ναύαρχος τών αρ
χαίων Αθηνών, τιμήσας τήν πατρίδα του μέ νίκας 
περιλάμπρους καί διότι έφάνη Αμνησίκακος πρός 
τούς άγνώμονας συμπολίτας του καί έ,τεσεν εν τη 
μάχη κατά τών έχθρών τής Ελλάδος, διατηρήσας 
άμείωτον μέχρι τέλους του βίου του τό ψυχικόν 
του μεγαλεΐον.

'Ο Αλέξανδρος ήκουσε πάντας μετά προσοχής.
— Βεβαίως, εΐπεν, είναι αξιοι θαυμασμού διά 

τάς άρετάς των, πάντες δσους άνεφέρατε' άλλά ού- 
δείς έκ τούτων, κατώρθωσεν δ,τι ό Καλλικρατίδας 
ό Λακεδαιμόνιος ηύχήθη μετ’ άγανακτήσεως άναχω- 
ρών έκ τής αύλής τού νεωτέρου Κύρου. Έξακολου- 
θών οδτος τόν κατά τών Αθηναίων πόλεμον καί μή 
λαβών τά διά τόν μισθόν τών ναυτών ύποσχεθέντα 
παρά τού Κύρου χρήματα, ήσθάνθη τοσούτην έντρο- 
πήν καί ταπείνωσιν διότι είχε μεταβή παρ’αύτώ, ώστε 
άναχωρών, έξέφρασε διάπυρον εύχήν νά δυνηθή νά 
συμφίλιώση τούς “Ελληνας, ώστε οδτοι, “Ελληνες 
δντες, νά μή άναγκάζωνται νά κολακεύουν τούς 
βαρβάρους ένεκα χρημάτων, άλλ’άπεναντίας νά άρ
χουν αύτών.

— ’Αλλά τό έργον τούτο είναι μέγα καί δυσχε- 
ρέστατον, εΐπεν ό Φιλώτας, διά τούτο ούδείς μέχρι 
σήμερον τό κατώρθωσε.

— Πράγματι δυσχερέστατον καί μέγα, άπήντη- 
σεν ό Αλέξανδρος, καί διά τούτο μέγας άνήρ χρειά
ζεται διά νά τό κατορθώση.

’Ανέφερα προηγουμένως, δτι ή συνδιάλεξις αύτή 
είναι χαρακτηριστική τού χαρακτήρας καί τής περαι
τέρω έξελίξεως τών συνεταίρων. Ό Ηφαιστίων, ό ό- 
ποϊος έθαύμαζε τόν Επαμεινώνδαν, έγένετο ό σε



30

μνός και ήρωϊκός στρατηγός τοΰ Μεγ.’Αλεξάνδρου, 
μέ τήν ψυχήν γεμάτην άπό εύγενικά αισθήματα, τοΰ 
όποιου ή προς τόν Αλέξανδρον φιλία υπήρξε παροι- 
μιώδης τόσον, ώστε άμφότεροι έξωμοιώθησαν ύπό 
τής ιστορίας προς τόν Άχιλλέα καί τόν Πάτροκλον. 
Ό Πτολεμαίος, ό όποιος έθαύμαζε τόν Περικλέα, έ- 
γένετο βραδύτερον βασιλεύς τής Αίγυπτου, Ιδρυτής 
τής δυναστείας τών Πτολεμαΐων, διεκόσμησε τήν 
πρωτεύουσάν του μέ λαμπρά έργα, πλήν ύπήρξε καί 
δρών πρόσωπον είς τούς έμφυλίους μεταξύ τών Δια
δόχων άγώνας.Ό "Αρπαλος, ό όποιος έθαύμαζε τόν 
Άλκιβιάδην, έδολιεύθη τόν ίδιον τόν Αλέξανδρον 
άργότερον, όταν διορισθείς ύπ’ αύτοΰ γενικός δια
χειριστής τοΰ στρατοΰ, κατεχράσθη τα χρήματα καί 
έδραπέτευσεν. Ό Φιλώτας, ό θαυμάζων τόν Παυσα
νίαν, ύπήρξε γενναίος στρατηγός τοΰ Αλεξάνδρου, 
διοικητής τοΰ βαρέος ιππικού τών Μακεδόνων κατά 
τήν είς ’Ασίαν έκστρατείαν, πλήν υπερόπτης καί φι
λόδοξος δέν έδίστασε νά συνωμοτήση έναντίον του. 
Ό Έρίγυιος, ό όποιος έθαύμαζε τόν Θεμιστοκλέα 
διά τήν λαμπρόν έν Σαλαμϊνι νίκην του, ένίκησε καί 
έκεϊνος, ώς διοικητής τοΰ συμμαχικοΰ ίππικοΰ, νίκην 
λαμπρόν έναντίον τοΰ Σατιβαρζάνου, έν Βακτριανή 
καί εύτυχέστερος τοΰ Θεμιστοκλέους έπεσεν έπί τοΰ 
πεδίου τής μάχης.Ό Νέαρχος τέλος, ό όποιος έθαύ
μαζε τόν Κίμωνα, ύπήρξε μέχρι τοΰ θανάτου τοΰ ’Α
λεξάνδρου, εις τών προσψιλεστέρων συντρόφων του, 
είς τοΰ όποιου ή άφοσίωσις δέν διεψεύσθη ποτέ' έ- 
γένετο δέ έν τέλει ό ένδοξος ναύαρχός του, είς τόν 
όποιον ό κόσμος όφείλει το μέγα κατόρθωμα τής ά- 
νακαλύψεως τής θαλασσίας όδοΰ άπό τοΰ ΊνδοΟ μέ
χρι τοΰ Εύφράτου, τής συνδεούσης τήν Ινδικήν μέ 
τήν Ασίαν. Ό δέ Αλέξανδρος, πάντων εύτυχέστε- 
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ρος, έξεπλήρωαε τήν εύχήν του Καλλικρατίδα καί 
συνενώσας πάντας τούς "Ελληνας, προεχειρίσθη 
στρατηγός - αύτοκράτωρ αύτών καί κατέκτησε τήν 
Ασίαν.

ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ ΒΑΠΤΙΣΜΑ ΤΟΥ ΠΥΡΟΣ

Υπό τάς συνθήκας αύτάς ήνδροΰντο οι συνε
ταίροι καί άπετέλουν εις τήν Μακεδονικήν αύλήν, 
τό άμεσον περιβάλλον, τό ιδιαίτερον ούτως είπεΐν έ- 
πιτελεϊον, του διαδόχου τού θρόνου.

Τό έτος 340 π.Χ. ό Νέαρχος δεκαεξαετής περί
που, έλαβε τό πρώτον βάπτισμα του πυρός, μετά τών 
άλλων συνεταίρων πλήν τοΰ Άρπάλου, ό όποιος δέν 
έλαβε ποτέ μέρος είς μάχας διότι δέν ήτο ικανός 
περί τά πολεμικά1. Ό Φίλιππος εϊχεν έπιχειρήσει 
τότε τήν πολιορκίαν τής Περίνθου καί τοΰ Βυζαντίου 
καί άναχωρών έκ Μακεδονίας άνέθεσε τήν άσκησιν 
τής βασιλικής εξουσίας είς τόν Αλέξανδρον. Τής 
απουσίας τοΰ Φιλίππου έπωφεληθέντες οι Μαίδαροι, 
φυλή Θρακική, ύποτελεΐς τών Μακεδόνων, κατοικού
σα παρά τήν δυτικήν όχθην τοΰ Στρυμόνος, έπί τών 
συνόρων τής Μακεδονίας, άπεστάτησαν.

Ό Αλέξανδρος μαθών τήν άποστασίαν αύτήν, 
παρέλαβε τμήμα στρατοΰ καί άκολουθούμενος ύπό 
τοΰ Νεάρχου καί τών άλλων συνεταίρων, οι όποιοι, 
πάντες, μέ τήν άφροντισίαν τής νεότητος, έφλέγοντο 
ύπό τής έπιθυμίας νά έπιχειρήσουν τι τό σπουδαΐον, 
έξεστράτευσεν εναντίον των, κατετρόπωσε τούς ά- 
ποστατήσαντας, τούς έξεδίωξεν έκ τής χώρας καί

(') Άρριαν.Άνάβ. ΣΤ'., 4. .. ,,οτι αντω τό σώμα είς τά πο
λέμια άχρεΐον ήν".
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ίδρυσε νέαν άποικίαν, τήν όποιαν ώνόμασεν Άλε- 
ξανδρούπολιν.

Ή εκστρατεία αύτή ήτο το πρώτον βάπτισμα 
του πυράς των νεαρών συνεταίρων, ή δ’ έπιτυχής έκ- 
βασις αύτής, υπό τήν αρχηγίαν του συνομηλίκου των 
δεκαεξαετοΰς αρχηγού των, προσέδωσεν εις τον Νέ
αρχον καί τούς άλλους φίλους τήν αϊσθησιν, ότι 
είναι άνδρες πλέον ικανοί να αρχίσουν δημιουργοΰν- 
τες, ύπό τάς διαταγάς τοΰ άρχηγου των, τήν ιδίαν 
έκαστος ιστορίαν.

Δύο έτη μετά ταΰτα τό 338 π.Χ., ό Νέαρχος έ- 
λάμβανε μέρος εις τήν έν Χαιρωνεία μάχην. Ό Φί
λιππος έπειγόμενος νά έξασφαλίση τήν ήγεμονίαν 
τής Ελλάδος, Ϊνα άνευ άντιπερισπασμοϋ προπαπα- 
ρασκευάση τήν εναντίον τών Περσών εκστρατείαν, 
τήν όποιαν άπό μακροΰ χρόνου έμελέτα, καί συναν- 
τών προσκόμματα εις τούτο άπό τήν πολιτικήν τών 
Αθηναίων, τούς όποιους έξήπτεν έκάστοτε εναντίον 
του ή φλογερά τοΰ Δημοσθένους ρητορική και ύπό 
τών άλλων Ελλήνων, οί όποιοι δέν έστέργον ν’άνα- 
γνωρίσουν τήν Μακεδονικήν ήγεμονίαν, άπεφάσισε 
νά λύση άπαξ διά παντός τό ζήτημα καί τόν Ιού
νιον τοΰ 338 π.Χ., παραβιάσας τάς Θερμοπύλας, έ- 
νεφανίσθη εις τήν πεδιάδα τής Χαιρωνείας.Έκεΐ, τήν 
3 Αύγούστου 338 άντεπαρετάχθη πρός αύτόν ό στρα
τός τών Αθηναίων, τών Θηβαίων καί τών άλλων 
συμμάχων καί συνεκροτήθη ή γνωστή πείσμων καί 
κρατερά μάχη τής Χαιρωνείας, κατά τήν όποιαν ή 
νίκη έστεψε τά Μακεδονικά δπλα.

Κατά τήν μάχην αύτήν ό Αλέξανδρος, δεκαο- 
κταετής τήν ήλικίαν, διώκει τήν μίαν πτέρυγα τοΰ 
στρατού' άντιπαραταχθείς δέ μετά τών περιστοιχούν-
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των αύτόν συνεταίρων του, έναντίον τοΰ Ίεροΰ λόχου 
τών Θηβαίων, πρώτος ήρχισε τήν έπίθεσιν μετ’ αυ
τών. Κατά τήν μάχην αύτήν έπεσαν πάντες οί 300 
Θηβαίοι 'Ιερολοχϊται, άφοΰ ήγωνίσθησαν πρώτον 

s ώς λέοντες. Μετά τήν νίκην ό Αλέξανδρος, άκολου- 
θοΰμενος ύπό τοΰ Νεάρχου καί τών άλλων συνεταί
ρων, μετέβη μετ’ αύτών είς τήν θέσιν εις τήν όποιαν 
εΐχον πέσει οί Ιερολοχϊται. Εκεί άπεκαλύφθησαν 
πάντες μετά σεβασμοΰ καί έπί πολλήν ώραν παρετή- 
ρουν σιωπηλοί, τήν θαλεράν εκείνην νεότητα, τήν ό
ποιαν ό όλεθρος τοΰ άδελφικοΰ πολέμου, εΐχεν άφαρ- 
πάσει άπό τήν πλήρη έλπίδων ζωήν, τούς γενναίους 
έκείνους νέους τών θηβών οί όποιοι έκειντο νεκροί, 
ό εις παρά τόν άλλον, χωρίς ουδέ κατά εν βήμα νά 
ύποχωρήσουν άπό τήν τάξιν των, φέροντες πάντες 
τάς μοιραίας πληγάς των είς τά στήθη.Τούς εφήβους 
έκείνους, οί όποιοι έδημιούργησαν παράδοσιν διά 
τήν Ελληνικήν ιστορίαν, καί τών όποιων άξιοι καθ’ 
όλα μιμητοί έγένοντο, είς νέους άγώνας εθνικής αύ
τήν τήν φοράν άναστάσεως, μετά δύο καί έπέκεινα 
χιλιετηρίδας, οί Ιερολοχϊται τοΰ Δραγατσανίου.

Δάκρυα έτρεχον άπό τούς οφθαλμούς τών νεα
ρών συνεταίρων, είς τό λυπηρόν άλλά καί πλήρες 
τραγικού μεγαλείου θέαμα.Ό δέ Αλέξανδρος, διερ- 
μηνεύς τών κοινών πάντων αισθημάτων γενόμενος· 
προσεφώνησεν ώς έξής τούς νεκρούς:

— ,,'Ιεραί σκιαί τών άποθανόντων, είπε, δεν εί
μαι έγώ ό αίτιος τής τοιαύτης σκληρας ύμών μοί
ρας, άλλ’ ό έπάρατος διχασμός, ό ώθήσας έθνη ά- 
δελφά καί λαούς όμοφύλους νά εγείρουν μιαιφόνον 
κατ’ άλλήλων χεϊρα. "Οχι μόνον δέν χαίρω τώρα 
διά τήν καθ’ ύμών νίκην, · άλλά τούναντίον λυπού
μαι μή εύτυχήσας νά έχω ύμάς συνεσπειρωμένους

! 3
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περί έμέ, μέ τούς όποίους ή αύτή θρησκεία, ή αύτή 
γλώσσα, οί αύτοί πόθοι μας συνδέουν. Επαινώ τήν 
άνδρείαν ύμών, άλλ’ έπεθύμουν εις άλλην περίστα- 
σιν να άνεδεικνύετο. Χαίρετε εις τάς κατοικίας τοΟ 
“Αδου, άνδρεϊοι μαχηταί ! "

Μεταφέρω τήν συγκινητικήν αύτήν σκηνήν έκ 
του Ρωμαίου ίστορικοΟ Κοΐντου Κουρτίου Ρούφου, 
διότι είναι ενδεικτική τών πανελληνίων αίσθημάτων 
που Αλεξάνδρου καί τών φίλων του, άποτέλεσμα 
τής Ελληνοπρεπέστατης άνατροφής των. Είς τό πε- 
δίον τής μάχης, είς τό όποιον άτυχώς τούς ώδήγη- 
σεν ό άδελφοκτόνος άγών, επραξαν τό καθήκόν των 
άλλά καί μετά τήν νίκην δέν έλησμόνησαν, δτι Ελλη
νες αύτοί εΐχον πολεμήσει έναντίον Ελλήνων, καί μέ 
βαρυαλγούσαν τήν ψυχήν άπέτισαν τόν όφειλόμενον 
φόρον σεβασμού καί θαυμασμού προς τούς ήρωϊ- 
κούς όμαίμονας νεκρούς άντιπάλους των.

Μετά τήν μάχην τής Χαιρωνείας, ό Φίλιππος 
έπιτυχών ν’ άναγνωρισθή άρχιστράτηγος τών Ελλή
νων είς τόν κατά τών Περσών μελετώμενον άγώνα, 
έπέστρεψεν είς Μακεδονίαν, ϊνα παρασκευασθή διά 
τόν μεγάλον του σκοπόν.

ΕΞΟΡΙΑ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ

ΔΟΑΟΠΛΟΚΑΙ ΕΝ ΤΗ ΑΥΛΗ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ

Άλλά έκεΐ έπέπρωτο νά διαδραματισθούν γε
γονότα, τά όποια προεκάλεσαν ικανήν μεταξύ Φι
λίππου καί Αλεξάνδρου ψυχρότητα, καθώς καί τήν 
έξορίαν τού Νεάρχου καί τών άλλων συνεταίρων.



35

Μεταξύ τών έλαττωμάτων τού Φιλίππου ήτο καί 
ή προς τάς ήδονάς ροπή αύτοΰ' ένεκα τουτου παρη- 
μέλει τήν σύζυγόν του Όλυμπιάδα καί συνανεστρέ- 
φετο θεσσαλάς όρχηστρίδας, μία δέ τούτων ητο ή 
Φιλίννη, έκ τής όποιας είχε γεννήσει εις τό παρελ
θόν νόθον υιόν, τον Άρριδαϊον. Ό Αλέξανδρος, ό 
όποιος έλάτρευε τήν μητέρα του, μετά θλίψεως έ
βλεπε τήν κατάστασιν αύτήν σύν τώ χρόνω δέ άπε- 
μακρύνθη άπό τον πατέρα του, διατηρήσας τάς τυ- 
πικάς μόνον σχέσεις, καί έδημιούργησε, μετά των 
συνεταίρων του, πλήν τοΰ Φιλώτα ό όποιος εξ ολων 
ήτο φιλιππίζων, ίδικόν του περιβάλλον. Τήν έποχήν 
έκείνην ή άντίθετος πρός τον Αλέξανδρον μερίς τής 
αύλής, έπεισε τόν Φίλιππον νά άγνοήση τήν Όλυμ· 
μπιάδα καί νά νυμφευθή τήν νεαρόν καί ώραιοτά- 
την Κλεοπάτραν, άνεψιάν τοΰ αύλικοΰ Άττάλου.

Κατά τούς χρόνους εκείνους έπετρέπετο εις τους 
βασιλείς ή πολυγαμία, έπομένως ό γάμος ήτο κανο
νικός, ήναγκάσθη δέ, καίτοι άκουσίως του, νά πα- 
ρευρεθή είς αύτόν καί ό Αλέξανδρος μετά τοΰ περι
βάλλοντος του. Ό γάμος, έωρτάσθη κατά τό μακε
δονικόν έθιμον λαμπρώς καί έπιστεύθη πρός στιγμήν, 
δτι θά έπεκράτει έπί τέλους ή όμόνοια μεταξύ τών 
δύο άντιπάλων τής αύλής μερίδων. Πλήν κατά τό γα- 
μήλιον συμπόσιον είς μίαν στιγμήν εύθυμίας καί κραι
πάλης, ό θείος τής νέας βασιλίσσης ’Άτταλος, διά- 
θερμος έκ τοΰ πότου, ήγέρθη κλονιζόμενος έκ τής θέ- 
σεώς του καί έφώναξε :

— Ζητήσατε, ώ Μακεδόνες, παρά τών θεών γνή
σιον έκ Φιλίππου καί Κλεοπάτρας γενέσθαι διάδοχον 
τής βασιλείας.

Ό Αλέξανδρος παροξυνθείς άπό τούς λόγους 
τούτους, καί είς νευρικήν κατάστασιν διατελών άπ 
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άρχής τοΰ συμποσίου, παρά τάς προσπαθείας τάς 
όποιας κατέβαλλαν οι συνεταίροι νά τόν ήρεμήσουν, 
έξεσφενδόνισε κατά τής κεφαλής τοϋ Άττάλου τό 
ποτήριόν του φωνάζων :

— Ημείς δέ σοι, κακή κεφαλή, νόθοι δοκοΰμεν ;
Ό Φίλιππος μανιώδης γενόμενος τότε εναντίον 

τοΰ Αλεξάνδρου καί λησμονών δτι έχώλαινεν άκό· 
μη εκ τίνος πληγής κατά τόν ένα πόδα, άνεπήδησε 
μαινόμενος καί έλκύσας τό ξίφος του, ώρμησε κατ’ 
αύτοΰ άλλ’ εύτυχώς ό οίνος, ή λύσσα καί ή άστά- 
θεια τοΰ βήματος, τόν έκλόνισαν καί έξηπλώθη 
κατά γής.

Οί συνεταίροι έσπευσαν τότε ν’ άπομακρόνουν 
τόν Αλέξανδρον έκ τής αιθούσης τοΰ συμποσίου, 
προς άποφυγήν μεγαλυτέρων δεινών. Κατά τήν ιδίαν 
ήμέραν αύτός μέν μετά τών συνεταίρων του, πλήν 
τοΰ Φιλώτα, άπήλθεν είς τήν Ιλλυρίαν, ή δέ μήτηρ 
του άνεχώρησεν είς ’Ήπειρον, τής όποίας βασιλεύς 
ήτο ό άδελφός της Αλέξανδρος

Οί συνεταίροι παρέμειναν είς τήν έκουσίαν αύ- 
τήν έξορίαν των, επί τινας μήνας κατά τούς όποιους 
ή περί τόν "Ατταλον μερίς τών αύλικών έθριάμβευε 
παρά τώ Φιλίππω. Μετά τινα χρόνον δμως ήλθεν 
είς τήν Μακεδονίαν ό Κορίνθιος Δημάρατος, στενός 
φίλος τοΰ Φιλίππου καί λίαν έλευθέρως καί οίκείως 
μετ’ αύτοΰ συνδιαλεγόμενος- τούτον ήρώτησεν ό Φί
λιππος, πώς είναι ή κατάστασις τών πραγμάτων είς 
τήν Ελλάδα καί εάν έχη άνάγκην διορθώσεως.

— Εκείνος ό όποιος δέν δύναται νά διορθώση 
τά πράγματα τοΰ οίκου του, άπήντησεν έλευθέρως 
ό Δημάρατος, πολύ όλιγώτερον δύναται νά διορθώ- 
ση τά πράγματα τής Ελλάδος.



37

Ό Φίλιππος άνεγνώρισε βαθέως τήν έπίπληξιν 
αύτήν, συνήλθεν εις έαυτόν, άνεγνώρισε τα σφάλ
ματά του καί παρεκάλεσεν αύτόν τούτον τόν Δημά- 
ρατον νά μεταβή πρός τόν Αλέξανδρον καί νά τόν 
πείση νά έπιστρέψη εις τήν Μακεδονίαν.Ό Δημάρα- 
τος έδέχθη, μετέβη είς τήν Ιλλυρίαν, έξετέλεσεν έπι- 
τυχώς τήν άποστολήν του καί μετά τινα χρόνον ό 
Αλέξανδρος, μετά τών συνεταίρων του, έπέστρεψεν 
είς τήν αύλήν.

Αλλά ή έπιτευχθεΐσα όμόνοια δέν κατέστη δυ
νατόν νά διαρκέση πολύ· ό "Ατταλος καί οί φίλοι 
του πανταχοΰ έδέσποζον καί καθημερινώς προεκά- 
λουν νέας άφορμάς προστριβών καί διενέξεων, ή δέ 
άτμόσφαιρα τής αύλής ήτο πλήρης διαβολών καί δυ
σπιστίας, μετ’ όλίγον δέ παρουσιάσθη καί νέα άφορ- 
μή σοβαρωτέρας διενέξεως. 'Ο δυνάστης τής Καρίας 
Πηξίδωρος, έπιζητών συμμαχίαν μετά τοΰ πανισχύ- 
ρου τότε Φιλίππου, έστειλεν είς αύτόν τόν είς τήν αύ
λήν του διαμένοντα "Ελληνα Άριστόκριτον, προτεί- 
νων κηδεστίαν τών δύο οϊκων καί προσφέρων πρός 
τούτο τήν πρεσβυτέραν του θυγατέρα. 'Η περί τόν 
"Ατταλον μερίς, έπεισε τόν Φίλιππον νά δεχθή διά 
τόν Άρριδαϊον, τόν έκ τής Θεσσαλής Φιλίννης νό- 
θον υιόν αύτοΰ.Ό Αλέξανδρος έθεώρησεν έκ τούτου, 
δτι κινδυνεύει τό έκ τής διαδοχής δικαίωμά του, νο- 
μίσας δτι ό πατήρ του διά γάμων λαμπρών, παραγ- 
κωνίζων αύτόν, προπαρασκευάζει τόν Αρριδαϊον 
διά τόν θρόνον’ συγκαλέσας δέ τούς συνεταίρους 
του, έθεσε προ αύτών τό ζήτημα, τούς εξήγησε τούς 
φόβους του καί τούς συνεβουλεύθη περί τού πρα- 
κτέου. Είς τό συμβούλιον έκεϊνο έλαβον μέρος ό 
Νέαρχος, ό Πτολεμαίος,' ό Άρπαλος καί οί άδελ- 
φοί Έρίγυιος καί Λαομέδων' ό Ηφαιστίων άπου- 
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σίαζεν εκ Μακεδονίας, ό δέ Φιλώτας δέν έκλήθη, 
διότι πρό πολλοΰ είχε ταχθή μέ τό μέρος τοΰ Φιλίπ
που. Οί συνεταίροι άκούσαντες τόν Αλέξανδρον, 
συνεμερίσθησαν τούς φόβους του και φρονοΰντες, δτι 
ή ισχύς της περί τόν "Ατταλον μερίδος, θά ηδξανεν 
έτι περισσότερον αν έγένετο τό συνοικέσιον τοΰ Άρ- 
ριδαίου, τόν όποιον, τυχόν προχειριζόμενον διάδο
χον τοΰ θρόνου, εύκολος θά κατέβαλεν ή μερίς αυ
τή καί Θά προέβαινεν ουτω εύκολώτερον είς τήν 
πραγμάτωσιν τών σκοπών της, συνεφώνησαν μέ τόν 
Αλέξανδρον ν’ άντιταχθοΰν κατά τών τεκταινομέ- 
νων μετ’ άποφασιστικότητος καί σπουδής.

Εις τών έμπιστων τότε, ό υποκριτής θεσσαλός, 
άπεστάλη πρός τόν δυνάστην τής Καρίας καί τοΰ 
είπε νά μή παραδώση τήν θυγατέρα του είς τόν εύή- 
θη νόθον ’Αρριδαϊον, διότι ό Αλέξανδρος, ό νόμιμος 
διάδοχος τής βασιλείας, θά έδέχετο τόν προτεινόμε- 
νον γάμον. Είς τόν Πηξίδωρον ήρεσε περισσότερον 
ή πρότασις τοΰ Θεσσαλοΰ, διότι έξετίμα μεγάλως 
τόν Αλέξανδρον, άλλά ό Φίλιππος πληροφορηθείς 
τό πράγμα έξωργίσθη καί συμπαραλαβών τόν Φιλώ- 
ταν, είσήλθεν είς το δωμάτιον τοΰ Αλεξάνδρου,ένθα 
οδτος έκάθητο μετά τών συνεταίρων καί αύτόν μέν 
έπέπληξε σκληρώς διά τήν πρός τόν πατέρα του δυ
σπιστίαν του, λέγων συγχρόνως δτι δέν είναι άξιος 
τής ύψηλής καταγωγής, τής εύτυχίας καί τής άπο- 
στολής του, δεχόμενος νά λάβη σύζυγον τήν θυγα
τέρα Καρός, βάρβαρον δουλεύοντος βασιλέα, τούς δέ 
λαβόντας μέρος είς τό προαναφεθέν συμβούλιον συ
νεταίρους, ήτοι τόν ’Άρπαλον, τόν Νέαρχον, τόν Ε- 
ρίγυιον, τόν Λαομέδονα καί τόν Πτολεμαίον, ού μό
νον έξεδίωξεν έκ τής αύλής, άλλά καί έξώρισεν έκ 
τής Μακεδονίας.
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Οδτω ό Νέαρχος τό 336 π.Χ., θΰμα τής φιλίας του 
καί τής άφοσιώσεώς του πρός τόν Αλέξανδρον, έλαβε 
διά δευτέραν φοράν τόν πικρόν δρόμον τής έξορίας.

Ο ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΘΡΟΝΟΥ

ΑΝΑΚΛΗΣΙΣ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ ΕΚ ΤΗΣ ΕΞΟΡΙΑΣ

ΤΑ ΜΕΧΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΒΑΣΕΩΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΣΙΑΝ ΓΕΓΟΝΟΤΑ

Μόλις είχε παρέλθει έτος άπό τής έξορίας του 
Νεάρχου καί των άλλων συνεταίρων, δτε ή τύχη έ
δωσε γοργήν έξέλιξιν είς τήν προηγουμένως έκτεθεΐ- 
σαν κατάστασιν τών πραγμάτων.

Ό Φίλιππος παρασκευαζόμενος διά τήν εκστρα
τείαν τής Ασίας καί φοβούμενος νά άφήση τήν Μα
κεδονίαν ύπό τήν έριδα τών δύο μερίδων τής αύλής 
του, φοβούμενος δ’ έπίσης μήπως κατά τήν άπου- 
σίαν του, ό βασιλεύς τής Ηπείρου Αλέξανδρος, 
κατά προτροπήν τής άδελφής του Όλυμπιάδος, του 
δημιουργήση δυσάρεστόν τινα περιπέτειαν, έθεώρησε 
φρόνιμον είς μέν τόν Αλέξανδρον αύτόν νά προτεί- 
νη ώς σύζυγον τήν ίδιαν αύτοΰ καί τής Όλυμπιάδος 
θυγατέρα Κλεοπάτραν, άδελφήν του Μεγ. Αλεξάν
δρου, κατά δέ τήν τελετήν τών γάμων αύτών πανη
γυρίσει συγχρόνως καί τά γενέθλια τοϋ υίοΰ, τόν ό
ποιον πρό όλίγου είχε γεννήσει έκ τής νέας συζύγου 
του, Κλεοπάτρας καί αύτής, ώς εϊπομεν καλουμέ- 
νης, άνεψιάς τοΰ ’Αττάλου. ’Έλπιζε τοιουτοτρόπως 
ό Φίλιππος, δτι περιποιούμενος άμφοτέρας τάς μερί
δας, τάς περί τόν ’Άτταλον καί τήν Όλυμπιάδα, ή
θελε καταπαύσει τάς έριδας ύπό τών όποίων άδιακό- 
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πως έταράσσετο ή αύλή αύτοΰ καί έκινδύνευεν ή έ- 
νότης τής βασιλείας.

'Η διπλή αύτή τελετή έπανηγυρίσθη λαμπρώς· 
δ Φίλιππος ούδενός έφείσθη διά νά προσδώση εις 
αύτήν άφάνταστον μεγαλοπρέπειαν. Απεσταλμένοι 
προσήλθον άπό δλας τάς πόλεις τής 'Ελλάδος, κα
θώς και οί ήγεμόνες τών πέριξ τής Μακεδονίας φυ
λών, Παιάνων, Άγριάνων, Όδρυσσών καί αλλων.

“Απειρον πλήθος λαοΰ κατέκλυζε τό θέατρον, 
είς τό όποιον έπρόκειτο νά τελεσθοΰν διάφοροι άγώ- 
νες. Φαιδρός καί άτάραχος είσήλθεν είς τό θέατρον 
ό Φίλιππος άκολουθούμενος ύπό λαμπρδς συνοδείας, 
όπότε αίφνης νέος τις εύπατρίδης έκ τής συνοδείας 
αύτοΰ, Παυσανίας όνομαζόμενος, διασχίσας τό πλή
θος, έπέπεσε κατά τοΰ βασιλέως καί τοΰ κατέφερε 
καιρίαν πληγήν διά κελτικής μαχαίρας είς τήν πλευ
ράν, έξαπλώσας αύτόν νεκρόν. Ό δολοφόνος εΤχεν 
άλλοτε ύβρισθή ύπό τοΰ ’Αττάλου καί άναφερθείς είς 
τόν Φίλιππον δέν έλαβεν ίκανοποίησιν παρ’αύτοΰ· διά 
τοΰτο έμελέτα έκτοτε έκδίκησιν έναντίον του, τήν ό
ποιαν καί έπραγματοποίησε.

'Η δολοφονία τοΰ Φιλίππου έλαβε χώραν περί 
τά τέλη Αύγούστου τοΰ 336 π.Χ. Αμέσως άνηγο- 
ρεύθη βασιλεύς ό Αλέξανδρος, εικοσαετής τότε τήν 
ήλικίαν. "Αμα άνελθών είς τόν θρόνον ό ’Αλέξαν
δρος, έστερέωσε πρώτον αύτόν άπό τών έσωτερι- 
κών έχθρών, προσηνέχθη πολιτικώτατα πρός τούς 
παλαιούς άξιωματούχους τοΰ πατρός του, διατηρή- 
σας είς τάς θέσεις των τούς περισσοτέρους έξ αύ- 
τών, άνεκάλεσεν έκ τής έξορίας τόν Νέαρχον καί 
τούς λοιπούς συνεταίρους, χρησιμοποιήσας αύτούς 
είς έμπιστευτικάς παρ’ αύτώ θέσεις, καί κατέπνιξε 
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κεραυνοβόλως τάς άνταρσίας τών Ιλλυριών καί 
άλλων γειτονικών φυλών, τάς όποιας, ή δολοφονία 
του Φιλίππου καί τό νεαρόν τής ήλικίας του νέου 
βασιλέως, εΐχον ένθαρρύνη εις άποστασίαν.

Μέ τήν αυτήν ταχύτητα κατέπνιξε τάς έκδηλω- 
θείσας είς τήν κυρίως Ελλάδα άνταρσίας, έπρό- 
λαβε τήν έκδήλωσιν άλλων, καί συγκαλέσας έν Κο- 
ρίνθω κοινήν πασών τών 'Ελληνικών πόλεων συνέ- 
λευσιν, άνηγορεύθη ήγεμών τής Ελλάδος καί στρα
τηγός - αύτοκράτωρ τών Ελλήνων διά τόν κατά τής 
Περσίας πόλεμον. Κατά τάς άρχάς του έτους 335 
π.Χ. έπανήλθεν είς Μακεδονίαν, Ϊνα συμπληρώση 
τάς άναγκαίας προπαρασκευάς διά τήν έκστρατείαν 
τής ’Ασίας. Επειδή δέ αί πέριξ τής Μακεδονίας οί- 
κοΰσαι φυλαί δέν έδείκνυον τελείαν ύποταγήν, διήλθε 
τήν άνοιξιν τοϋ 335 τόν Αίμον, κατετρόπωσε τήν 
μεγάλην Θρακικήν φυλήν τών Τριβαλλών, έφθασε 
μετά τριήμερον πορείαν είς τάς δχθας τοϋ "Ιστρου, 
διέβη τόν ποταμόν, συνέτριψε τούς Γέτας καί έπέ- 
στρεψεν είς τήν Θράκην· τοσοΰτον δέ τρόμον ένέβα- 
λον τά κατορθώματα αύτοΰ, ώστε δλαι αί φυλαί τής 
Θράκης έσπευσαν νά του δηλώσουν ύποταγήν. Έ- 
κεΐθεν έπέβαλε τήν τάξιν είς τήν χώραν τών Ά- 
γριάνων καί Παιόνων, μεταξύ του Άξιου καί τοΰ 
Στρυμόνος κείμένην· ένταΰθα εύρισκόμενος τόν Ιού
λιον τοΰ 335 έπληροφορήθη δτι άπεστάτησεν δ ήγε
μών τών Ιλλυριών ΚλεΤτος- έξεστράτευσε τότε άμέ- 
σως έναντίον του, περί τήν όχυρωτάτην πόλιν Πήλ- 
λιον1, τόν κατετρόπωσε κατά κράτος καί τόν κα- 
τεδίωξε πρός δυσμάς, είς τήν χώραν τοΰ έπίσης άπο-

ί1) Τό Πήλλιον εκειτο πρός νότον τής σημερινής “Οχριδος λί
μνης, είς τήν δυτικήν πλευράν τοΰ όρους Σκάρδου ή Πίνδου.
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στατήσαντος βασιλέως τών Ταυλαντίων 1 Γλαυ- 
κίου, δτε αίφνης, τόν Αύγουστον του 335 έπληροφο- 
ρήθη, δτι οί Θηβαίοι άπεστάτησαν καί έπολιόρκησαν 
τήν έν Καδμεία Μακεδονικήν φρουράν.

‘Η πληροφορία ήτο άληθής' έν Έλλάδι είχε 
διαδοθή ή εϊδησις, δτι ό Αλέξανδρος έφανεύθη μα- 
χόμενος προς τούς Ίλλυριούς· ή εϊδησις προεκά- 
λεσε μεγάλην ταραχήν πνευμάτων, οί δέ Θηβαίοι, 
πρώτοι άποστατήσαντες, έπολιόρκησαν πράγματι 
τήν Καδμείαν. Αλλά μετ’όλίγον έφθασεν ή εϊδησις, 
δτι ό Αλέξανδρος δχι μόνον ζή, άλλά καί εύρί- 
σκεται είς Όγχηστόν τής Βοιωτίας’ τόσον άπίθα- 
νος ήτο ή εϊδησις αύτή, ώστε κατ’ άρχάς δέν έπι- 
πιστεύθη. Καί δμως πράγματι ό Αλέξανδρος είχε κι- 
νηθή ώς κεραυνός’ προ δεκαπέντε μόλις ήμερών είχε 
κατατροπώσει τόν Κλεΐτον περί τήν "Οχρίδα λίμνην, 
όπότε λαβών τήν πληροφορίαν τής άποστασίας τών 
Θηβαίων, ώρμησε πρός νότον, καί έντός έπτά ήμε
ρών ύπερβάς τά Καμβούνια δρη έφθασεν είς τήν 
θεσσαλικήν πόλιν Πελλήνην έκεΐθεν μετά έξ ήμέ- 
ρας έπεφάνη είς Όγχηστόν τής Βοιωτίας καί ήτο 
ήδη έντός τών Θερμοπυλών, πριν ή κανείς τών έκεϊ 
Ελλήνων μάθη δτι καταφθάνει ή δτι άπλώς ζή. Μετά 
δύο δέ ήμέρας άκόμη έστρατοπέδευε προ τών θηβών.

Κατάπληξις κατέλαβε πάντας πρό τής ύπεραν- 
θρώπου αύτής πορείας, τό άφάνταστον τής όποιας 
δύναταί τις νά συλλάβη άν ρίψη έν βλέμμα έπί του 
χάρτου καί μετρήση τήν μεταξύ τής λίμνης ’Όχριδος 
καί τών θηβών άπόστασιν2. Όπως ό ιστός τής ά- 

(*) Φυλή Ιλλυρική.
(2) Τό δρομολόγιον τής θυελλώδους αυτής πορείας τοΰ Α

λεξάνδρου ήτο τοΰτο: Έξεκίνησεν άπό τό Πήλλιον, νοτίως τής
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ράχνης διαλύεται ύπό τής όρμητικής λαίλαπας, ουτω 
διελύθησαν καί τα δνειρα τής αποστασίας τών άλ
λων Ελληνικών πόλεων, πριν ετι έκδηλωθοΰν. Πασαι 
διά πρεσβειών εσπευσαν νά δηλώσουν, δτι παραμέ
νουν πιστα'ι είς τάς συνθήκας τοΰ συνεδρίου τής 
Κορίνθου. Μόνον οί Θηβαίοι, κατ’ άτυχίαν των, ένέ- 
μειναν είς τήν άντίστασίν των καί άπέρριψαν τάς 
προτάσεις τοΰ Αλεξάνδρου, ό όποιος τούς έπρότεινε 
γενικήν άμνηστείαν, αν τοΰ παρέδιδσν τούς άρχη- 
γούς τής άντιμακεδονικής μερίδας Φοίνικα καί Προ- 
θύτην. Ήναγκάσθη τότε ό Αλέξανδρος νά έκπολιορ- 
κήση τήν πάλιν, μετά σκληρόν πραγματικώς άγώνα, 
κατά τον όποιον έπεσαν, έκ μέν τοΰ στρατοΰ τοΰ ’Α
λεξάνδρου 500, έκ τών όποίων 70 Κρήτες τοξόται, έν 
οίς καί ό άρχηγός των Εύρυβώτας ό Κρής, έκ δέ τών 
Θηβαίων 6.000. ’Η πόλις κατελήφθη καί κατεσκάφη 
όλόκληρος πλήν τής Καδμείας ένθα θά ήδρευε πάν
τοτε Μακεδονική φρουρά, τών ναών, καί τής οικίας 
τοΰ ποιητοΰ Πινδάρου, ή γή, πλήν τών ιερών γαιών 
καί τών άνηκουσών είς τούς φίλους τών Μακεδόνων, 

λίμνης Όχριδος, ώδευσε διά τής άνω Μακεδονίας, παρά τον Α
λιάκμονα, διά τής Έορδαίας καί Έλυμιώτιδος χώρας, κειμένων 
αριστερά τού ποταμού, έχων δεξιά τάς άκρωρείας τοΰ Πίνδου καί 
τον άνω ροΰν τοΰ Αώου ποταμοΰ" τήν έβδόμην άπό τής άναχω- 
ρήσεώς του ημέραν, ύπερέβη τάς κορυφάς τών Καμβουνίων όρέων, 
τά όποια χωρίζουν τον Όλυμπον άπό τοΰ Πίνδου καί τήν Θεσσα
λίαν άπό τής άνω Μακεδονίας καί έφθασεν εις τήν Πελλήνην, 
έκεΐΟεν δέ μετά οκτώ άκόμη ημέρας έπεφάνη προ τών Θηβών. Ή 
κατ’ ευθείαν άπόστασις τής διαδρομής αυτής είναι περί τά 450 
χιλιόμετρα" λαμβανομένων δέ ύπ’ δψιν τών άναβάσεων καί κατα
βάσεων τών όρέων καί τών καμπών τής πορείας, ή όλη άπό- 
στασις φθάνει τά 600 περίπου χιλιόμετρα, ήτοι ό στρατός τοΰ ’Α
λεξάνδρου διήνυσε, μέχρι τών Θηβών, περί τά 40 χιλιόμετρα 
ήμερησίως, κατά μέσον όρον.
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διενεμήθη εις τούς εν τώ στρατώ τού Αλεξάνδρου 
ύπηρετοΰντας περίοικους τών θηβών "Ελληνας, ήτοι 
Πλαταιεϊς, Όρχομενίους, Φωκεΐς, Θεσπιεϊς καί Βοιω- 
τούς καί οί κάτοικοι, πλήν τών φίλων τών Μακεδό- 
νων, τών ιερέων καί ίερειών, περί τάς 30.000 έξην- 
δραποδίσθησαν. Καί τέλος διεκηρύχθη, δτι οί φαγά
δες Θηβαίοι θά καταδιωχθοΰν καί συλληφθοΰν δπου- 
δήποτε καί αν εύρίσκωνται, άπηγορεύθη δέ εις πά
σαν Ελληνικήν πόλιν νά δώση άσυλον είς αύτούς. 
Άνέφερα συνοπτικώς τάς πολεμικάς αύτάς ένερ- 
γείας τοΰ Αλεξάνδρου, διότι είς πάσας έλαβε μέ
ρος καί ό Νέαρχος.

Μετά ταϋτα ό Αλέξανδρος μετέβη είς τήν Κό
ρινθον, σϋνεκάλεσεν έκεΐ πανελλήνιον συνέδριον, ά- 
νεγνωρίσθη καί πάλιν ύφ’ δλων τών Ελληνικών πό
λεων, πλήν τής Σπάρτης, ήγεμών τής Ελλάδος, άνη- 
γορεύθη στρατηγός- αύτοκράτωρ τών 'Ελλήνων είς 
τόν κατά τών Περσών άγώνα καί ώρισε μετ’ αύτών 
τήν πεζικήν καί ναυτικήν δύναμιν,τήν όποίαν έκάστη 
πόλις ώφειλε νά τοΰ στείλη, τήν άνοιξιν τοΰ προσε- 
χους έτους, διά τήν εκστρατείαν τής ’Ασίας. Έπέ- 
στρεψε κατόπιν είς τήν Πέλλαν τής Μακεδονίας καί 
ήσχολήθη έντατικώς διά τήν μεγάλην του άπόφασιν.

Η ΔΙΑΒΑΣΙΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΣΙΑΝ

Ο ΝΕΑΡΧΟΣ ΧΙΛΙΑΡΧΟΣ ΤΩΝ ΥΠΑΣΠΙΣΤΩΝ

Κατά τάς πρώτας ήμέρας τής άνοίξεως τοΰ 334 
π.Χ. συνήθροισεν ό Αλέξανδρος καί έπεθεώρησε 
μεταξύ Πέλλης και Άμφιπόλεως, τόν διά τήν κατά- 
κτησιν τής Ασίας προωρισμένον στρατόν.

Από δλα τά μέρη τής Ελλάδος, άπό τάς ’Αθή
νας, τήν Πελοπόννησον, Στερεάν, Θεσσαλίαν,’Ήπει
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ρον, Μακεδονίαν, Θράκην, Κρήτην, Κύπρον, Νήσους, 
είχε σπεύσει ένθουσιώσα ή Ελληνική νεότης εις τήν 
φωνήν τοΰ στρατηγού- αύτοκράτορος τού Ελλη
νισμού *.

Καί εσφυζον αί Μακεδονικαί πεδιάδες άπό τήν 
ζωήν καί τήν δύναμιν τής θαλεράς έκείνης νεότητος 
καί έτελούντο άγώνες καί θυσίαι πρός θεούς διά τήν 
έπιτυχίαν τής μεγάλης έκείνης προσπαθείας τών δ- 
πλων τού ήνωμένου Ελληνισμού.

Ό ήνωμένος εκείνος Ελληνικός στρατός, δ ό
ποιος έπεχείρησε καί έπετέλεσε τήν κατάκτησιν τής 
Ασίας άνήρχετο είς 35.200 περίπου πολεμιστάς’ είδι- 
κώτερον άπετελεϊτο ώς έξής :

ΙΠΠΙΚΟΝ

Βαρύ: ‘Ιππείς Μακεδόνες έταΐροι 1800 
» ΘεσσαλοΙ 1200
» έξαλλης Ελλάδος 400

3.400

ί1) Είς τήν μεγαλειώδη εκείνην έξόρμησιν τοΰ Ελληνισμού 
μόνη ή Σπάρτη ύστέρησεν’ οί Σπαρτιάται τής εποχής έκείνης 
στενήν έπέδειξαν άντίληψιν, άπαντήσαντες, μέν ύπερηφάνως, δτι 
„ ίδιον ημών είναι να αγωμεν και όχι να άγώμε&α", άλλα στε- 
ρηθέντες τής τιμής τής συμμετοχής είς τήν ένδοξωτέραν περίοδον 
τής Ελληνικής ιστορίας. Καί ήδύνατο μέν εύχερώς ό ’Αλέξαν
δρος να έπιβάλη τήν θέλησίν του καί είς τήν Σπάρτην, αλλά 
δέν ήθέλησε νά μεταχείρισή βίαν έναντίον μιας καί μόνης πό- 
λεως, τής οποίας έξ άλλου ό παλαιός ένδοξος άστήρ προ πολλοΰ 
είχε δύσει. Πάντως έπλήρωσε τήν απροθυμίαν εκείνην τών Σπαρ
τιατών διά μιας ιστορικής τιμωρίας· μετά τήν μάχην τοΰ Γρα- 
νικοΰ ποταμού, τήν πρώτην τής Ασίας, έστειλεν είς τάς Αθήνας, 
εκ τών Περσικών λαφύρων, 300 πανοπλίας διά νά ανατεθούν 
είς τήν Αθήναν, έπιγράψας : „ Αλέξανδρος Φίλιππον και οί 
"Έλληνες, πλήν Λακεδαιμονίων, άπδ τών βαρβάρων τών τήν 
Ασίαν κατοικονντων “.



46

Έλαφρόν: Σαρισσοφόροι Μακεδό- 
νες καί ΙΙαίονες 1200

Ιππείς Όδρύσααι 600
1.800

ΠΕΖΙΚΟΝ
Τό ό'λον ίππεϊς 5.200

Βαρύ: ΙΙεζέταιροι Μακεδόνες 9.000
'Οπλΐται έξΆλλης'Ελλάδος 10.000

~19.000

Έλαφρόν : Ύπααπιαταί Μακε
δόνες εταίροι 3.000

Πελτασταί έξ ΆλληςΈλλάδος 2.000
5.000

Ψιλοί : Άκοντισται Θράκες 4.000
■ » Άγριάνες 1.000

Τοξόται Μακεδόνες 500
» Κρήτες^) 500

6.000

Τδ δ'λον πεζοί 30.000

(*) Ετς τον Νέαρχον ασφαλώς, λόγφ τής καταγωγής του, οφεί
λεται δ άναλογικώς, μέγας αριθμός Κρητών πολεμιστών καί ιδίως 
τοξοτών είς τον στρατόν του Μ.Άλεξάνδρου, ακόμη και προ τής 
εις Ασίαν έκστρατείας.Ό Κρής Ενρνβώτας, ήτο αρχηγός τών το
ξοτών του Μ.Αλεξάνδρου κατά την εναντίον τών Θηβών επίθεσιν 
κα'ι έφονεύδ-η εκεί μετά 70 άλλων Κρητών τοξοτών, ώς προανέ- 
φερα. Οί Κρήτες, ώς γνωστόν, έφημίζοντο ώς οί άριστοι τοξόται 
τής εποχής των’ δ Αίλιανός, εις τήν „ Ποικίλην Ιστορίαν" του, 
λέγει: „Οί Κρήτες είαι τοξεύειν αγα^οι και ούν καί τάς αί
γας βάλλουσιν επ’ ακροις νεμομένας τοϊς ορεαιν". Άναφέρεται 
περί αύτών δτι ή ταχυβολία των ήτο εξαιρετική" οι άριστοι τού
των έφθαναν νά βάλλουν, κατά 1', δέκα βέλη" έάν λάβωμεν 
ύπ’ δψιν μας, δτι ή σημερινή ταχυβολία τών καλών σκοπευ
τών τοΰ δπλου Μάνλιχερ μόλις υπερβαίνει τάς 15 βολάς κατά 1',
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Πάσα λοιπόν ή δύναμις τής στρατιάς πεζών καί 

δυνάμεθα νά έκτιμήσωμεν έπαξίως την ταχυβολίαν εκείνην των 
Κρητών τοξοτών.

Διά τον λόγον αυτόν, κατά την είς Ασίαν εκστρατείαν, τό ή- 
μισυ του δλου σώματος τών τοξοτών του Μ. Αλεξάνδρου ήσαν 
Κρήτες' λόγφ δέ της πολεμικής τακτικής τών χρόνων εκείνων, οι 
τοξόται προεκινδύνευον τοΰ άλλου στρατεύματος, πρώτοι αυτοί επι
τιθέμενοι κατά τοΰ έχθροΰ. Είς την πολιορκίαν τής Άλικαρνασ- 
σοΰ, τάς μεγαλυτέρας άναλογικώς άπωλείας εϊχον οΙ τοξόται, τών 
οποίων τρεϊς διαδοχικώς αρχηγοί έφονεύθησαν. Αλλά καί κατά 
την λοιπήν μέχρι τέλους εκστρατείαν, αρχηγοί τοΰ δλου σώματος 
τών τοξοτών, ήσαν διαδοχικώς οι Κρήτες Όμβριων καί Βρίσων, 
ασφαλώς δέ καί άλλοι, τών οποίων τά ονόματα δέν διεσώθησαν 
μέχρις ημών, δπως δέν διεσώθη ουδέ εν δνομα, εκ τής φάλαγγος 
τών ηρωικών τοξοτών των, οί οποίοι έθυσίασαν τήν ζωήν των, 
κατά τήν μεγαλειώδη εκείνην τοΰ "Εθνους μας έξόρμησιν. Και 
οΰτω ή Κρήτη, πιστή είς τήν αΐωνίαν ιστορίαν της, είσέφερε τήν 
ίσχυράν της αναλογίαν είς τόν μεγάλον φόρον τοΰ αίματος, διά 
τοΰ οποίου δ Ελληνισμός έξηγόρασε τήν κατάκτησιν τής Ανα
τολής.

Πρός τούς Κρήτας τοξότας του δ Μέγας Αλέξανδρος έτρεφε 
μεγάλην αγάπην καί έκτίμησιν, πάντοτε δέ δι’ αυτών ήρχιζε τήν 
έπίθεσιν τοΰ πεζικού. Άπόδειξις τής έκτιμήσεώς του αυτής είναι, 
δτι έκτισε καί παρεχώρησεν είς αυτούς είς ανταμοιβήν τών υπη
ρεσιών των, δλόκληρον πόλιν τήν δποίαν καί ώνόμασε ,,Κρητό- 
πολιν", τιμή τήν δποίαν δι* ούδεμίαν άλλην Ελληνικήν φυλήν 
έκαμεν, άποικίσας αύτήν διά Κρητών πολεμιστών καί άποίκων. 
Ό Droysen παρέχει τάς εξής πληροφορίας περί τής τοποθε
σίας τής Κρητοπόλεως :

,,'Η πόλις αυτή έκειτο έπί τής δδοΰ τής άγούσης από τών ακτών 
τής Παμφυλίας είς Φρυγίαν (Διόδωρος IH' 41). Ό Arundell (Π 
σελίς 59) τοποθετεί ταύτην είς 5 ’/, ωρών άπόστασιν πρός νότον 
τής Σαλαγασσοΰ καί 18 ωρών τοιαύτην πρός βορραν τής "Αττά
λειας (II σελίς 85), ή δέ τοποθεσία αύτη είναι σύμφωνος καί πρός 
τήν σχετικήν περιγραφήν τοΰ Πολυβίου (Ε' 72, 5). Ό Matinert 
τέλος (VI, 2 σελίς 153) καθορίζει σαφέστερον, δτι ή άρχαία 
,,Κρητόπολις" ή „Κρητων ΙΙόλις", είναι ή σημερινή πόλις 
Σουζόν".
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ιππέων, ήτο 35.200 άνδρες, εις τούς όποιους πρέπει 
νά προστεθή τό σώμσ τών „ βασιλικών πα(δων", τό 
όποιον ήτο παράρτημα του σώματος των ύπασπι- 
στών, καί του όποιου ό ακριβής αριθμός δεν είναι 
γνωστός, πάντως δμως, λόγω των προεκτεθεισών ει
δικών συνθηκών τής συγκροτήσεως του σώματος τού
του, λίαν περιωρισμένος.Επίσης πρέπει νά προστεθή 
τό μηχανικόν σώμα, του όποιου δεν άναφέρεται μέν 
ό άριθμός είς ούδεμίαν ιστορικήν πηγήν, άλλά τό ό
ποιον βλέπομεν λαμβάνον μέρος είς τήν πολιορκίαν 
τής Αλικαρνασσού, τής Τύρου καί τής Γάζης' πάν
τως έξ δλων τών ενδείξεων πείθομαι δτι τό σώμα 
τούτο του μηχανικού δεν ύπερέβαινε τούς 500 
άνδρας

Τόν στρατόν συνώδευε στόλος έξ 160 πολεμικών 
πλοίων.

Είς τόν στρατόν αύτόν ό Αλέξανδρος, ένεπί- 
στεύθη είς τόν Νέαρχον τό υψηλόν άξίωμα τοΰ Χι- 
λιάρχου τών Υπασπιστών.

Κατά τό ιστορικόν διά τόν Ελληνισμόν έτος, τό 
334 π.Χ., ό Αλέξανδρος μέ τόν στρατόν του δια- 
πλεύσας τόν Ελλήσποντον μεταξύ Σηστοΰ καί Ά- 
βύδου, άποβιβάζεται είς τήν Ασίαν, νικά κατά κρά
τος τούς περί τόν Γρανικόν ποταμόν1 άντιπαρατα- 
χθέντας Πέρσας σατράπας μετά τοΰ στρατοΰ των, 
καί γίνεται κύριος μεγάλου τμήματος τής Μικράς 
Ασίας.

(’) Κατά τήν μάχην αυτήν, γενομένην τόν Μάϊον τοΰ 334 π. 
Χ., έφονεύΟησάν, όπως αναφέρουν ό Πλούταρχος καί δ Άρρια- 
νός, έκ μέν τών ίππέων Μακεδόνες εταίροι 25, έξ άλλης Ελλά
δος 60, έκ δε τών πεζών 30. Έκ τών Περσών, έπεσον 20.000 πε
ζοί, 2.000 ιππείς καί 8 έκ τών αρχηγών τοΰ Περσικού στρατοΰ
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Καί οϋτω είς τάς ιδίας έκείνας χώρας τοΰ Ελ
λησπόντου, δπου άπό τοΰ Όμήρου μέχρι τοΰ Φιλο- 
στράτου, δέν έπαυσαν νά πλανώνται αί σκιαΐ των ή- 
ρώων τούς όποιους έψαλλον οί άρχαΤοι ραψωδοί, ή 
παλαιά Εποποιία άναγεννάται. "Εχει πάντοτε τό 
ίδιον θέμα, τοσάκις μέχρι σήμερον έπαναληφθέν' 
τήν αίωνίαν πρός τήν Ανατολήν στροφήν τοΰ Ελ
ληνισμού' άλλά τήν φοράν αύτήν άρχίζει ύπό καλυ
τέρους οίωνούς. Ενώ είς τήν Ίλιάδα ή έρις τών δια
φόρων άρχηγών τών Αχαιών, παραλύει έπί μακράν 
τό έργον τοΰ ’Αγαμέμνονος, τώρα, μετά χίλια έτη, 
είς τήν πρώτην αύτήν αύγήν τής νέας Άναβάσεως, 
δ Ελληνισμός πειθαρχεί ήνωμένος είς τόν στρατη
γόν- αύτοκράτορα, τόν όποιον έξέλεξε τό Πανελλή
νιον συνέδριον τής Κορίνθου.

Ήκολούθησε, κατά τόν Όκτώβριον ή Νοέμβριον 
τοΰ 333 π.Χ. ή έν Ίσσώ ποταμώ μάχη, κατά τήν ό- 
ποίαν ό Αλέξανδρος κατετρόπωσε τόν Δαρεϊον πα
ρατάξαντα κατ’ αύτήν 500.000 στρατοΰ. Μετά τήν 
μάχην ταύτην, ή μία μετά τήν άλλην αί διάφοροι χώ- 
ραι τής Μικράς ’Ασίας ύπετάγησαν είς τούς "Ελλη- 
ληνας.

Ο ΝΕΑΡΧΟΣ ΣΑΤΡΑΠΗΣ ΤΗΣ ΛΥΚΙΑΣ

Έκ τών χωρών αύτών ή Αυκία, ήτις περιε- 
λάμβανε τότε καί τήν όρεινήν χώραν Μιλυάδα, τήν 
πρός τήν Φρυγίαν συνορεύουσαν, άπετέλει μεν τό 
νοτιοδυτικώτατον τμήμα τοΰ δλου Περσικοΰ κράτους, 
άλλ’ είχε διατηρήσει ιδίαν όμοσπονδιακήν πολιτείαν, 

4



50

ώρισμένον μόνον φόρον είς τά Σούσα καταβάλλου- 
σα. Επειδή δέ περσικαί φρουροί δέν ύπήρχον έν Λυ- 
κία, ό Αλέξανδρος ούδέν πρόσκομμα ευρε περί τήν 
κατοχήν τής χώρας ταύτης, ήτις ήτο έξέχουσα διά 
τάς πολλάς καί πλουσίας αύτής πόλεις καί διά τούς 
λιμένας της. Ή Τελμισσός, πλουσία παραλία πόλις 
άπέναντι τής Ρόδου κειμένη, καί πέραν τοϋ Ξάνθου 
ποταμού τά Πίναρα, ή Ξάνθος, τά Πάταρα καί τριά
κοντα άλλαι μικρότεροι πόλεις τής άνω Αυκίας, πα- 
ρεδόθησαν είς τούς "Ελληνας. Μετά ταύτα ό Αλέ
ξανδρος άνήλθε πρός τάς πηγάς τοΰ Ξάνθου, είς τήν 
χώραν Μιλυάδα, ένθα άπέστειλε, κατά τά Ελληνικά 
έθιμα, χρυσοΰν στέφανον πρός αύτόν ή άρχαία 'Ελ
ληνική πόλις Φάσηλίς, πολλαί δέ πόλεις τής κάτω 
Λυκίας πρέσβεις δηλοΰσαι ύποταγήν.'Η άπονομή χρυ
σού στεφάνου, ήτο, διά τούς άρχαίους "Ελληνας, ή 
μεγίστη τών τιμών, ήτο, τρόπον τινα, τό άνώτατον 
παράσημον τής σημερινής εποχής.

*0 Ελληνικός στρατός έπορεύθη κατόπιν πρός 
άνατολάς είς τήν Παμφυλίαν’ ή χώρα αυτή άποτε- 
λεϊ παράκτιον ταινίαν, ήτις πρός βορράν μέν περι- 
στέφεται ύπό τού δρους Ταύρου, άνατολικώς δέ έκ- 
τείνεται μέχρι πέραν τής πόλεως Σίδης, (κτισθείσης 
είς παλαιοτέρους χρόνους ύπό 'Ελλήνων άποίκων 
τής αιολικής Κόμης), δπου τό δρος καταπίπτει μέχρις 
αύτής τής παραλίας.'Η πόλις Πέργη, ήτις ήτο ή κλείς 
τής πρός βορράν καί δυσμάς ύπερβάσεως τών όρέων 
πρός τά ενδότερα τής Μικράς Ασίας, ή ’Άστυνδος, ή 
Σίδη καί άλλαι πόλεις τής Παμφυλίας παρεδόθησαν.

Συνεχίζων τήν κατακτητικήν του πορείαν ό ’Αλέ
ξανδρος, μετά τών ήρωϊκών του στρατευμάτων, ύπέ- 
ταξε διαδοχικώς τήν Φοινίκην, Παλαιστίνην, Συρίαν 
καί τήν Αίγυπτον. Είς Μέμφίδα εύρισκόμενος προέβη 
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εις προαγωγάς έν τώ στρατώ καί εις τήν διανομήν 
ύψηλών άξιωμάτων εις τούς πιστούς φίλους του, τούς 
διακριθέντας κατά τήν μεγάλην έκστρατείαν καί έπι- 
δείξαντας είς αύτόν άφοσίωσιν άξίαν άμοιβής.

Ό Άρριανός Αναφέρει (’Ανάβ. ΣΤ', 4) λεπτομε
ρώς τα Αξιώματα τα δοθέντα ύπό τού Αλεξάνδρου, 
εις τούς συνεταίρους, οί όποιοι, κατά τό προαναφερ- 
θέν έπεισόδιον του Πηξιδώρου, εϊχον έξορισθή ύπό 
τού Φιλίππου:

,,Πτολεμαΐον μεν σωματοφύλακα κατέστη
σε, ’Άρπαλον δέ έπί των χρημάτων δτι αύτω 
τό σώμα είς τα πολεμικά άχρεΐον ήν, Έρίγυιον 
δέ Ιππάρχην των ξυμμάχων, Λαομέδοντα δέ 
τον τούτου αδελφόν, δτι δίγλωσσος ών εις τά 
βαρβαρικά γράμματα, έπί τοΐς αίχμαλώτοις 
βαρβάροις, Νέαρχον δέ σατραπεύειν Λυκίας 
καί τής έχομένης Λυκίας χώρας έ'στε έπί τόν 
Ταΰρον τό δρος ".

Ούδέποτε βασιλεύς έφάνη περισσότερον πιστός 
είς τούς φίλους του, περισσότερον εύγνώμων πρός 
Εκείνους, οί όποιοι εϊχον μοιρασθή τούς κινδύνους 
τής δυσμενείας του.

Οΰτω ό Νέαρχος, ώς σατράπης τής Λυκίας καί 
Παμφυλίας, ήρχεν άπάσης τής νοτιοδυτικής Μικρας 
Ασίας, τής περιλαμβανομένης μεταξύ τής Καρίας 
άπό δυσμών, τής Πισιδίας άπό βορρα, τής Κιλικίας 
άπό άνατολών καί όλοκλήρου τής έντεΰθεν του Ταύ
ρου παραλίας άπό νότου.

Η άνάρρησις αύτή τοΰ Νεάρχου είς τό ύψηλόν 
άξίωμα τοΰ σατράπου χώρας τόσον έκτεταμένης, τό 
γεγονός, δτι είς τό καινοφανές διά τούς"Ελληνας ά
ξίωμα τοΰτο, ού μόνον πρώτον έξ δλων τών άνωτά- 
των άξιωματούχων τοΰ στρατοΰ, άλλά καί μόνον έξ 
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δλων των συνεταίρων, άνέδειξεν ό Αλέξανδρος τόν 
Νέαρχον, άποδεικνύει τήν μεγάλην έκτίμησιν τήν ό- 
ποίαν έτρεφε πρός τόν Κρήτα φίλον του, καί τήν 
προς αύτόν έμπιστοσύνην του. Καί πράγματι αρχών 
τής Αυκίας καί Παμφυλίας ό Νέαρχος, κατείχε τάς 
διαβάσεις τοΰ Ταύρου και έξησφάλιζεν ουτω το νο
τιοδυτικόν τμήμα τής Μικρδς Ασίας, άπό πάσης εχ
θρικής άπειλής.

Εις τήν θέσιν αύτήν παρέμεινεν ό Νέαρχος επί 
πέντε έτη, άπό των άρχών τοΰ 332 μέχρι τοΰ χειμώ- 
νος τοΰ 328 π.Χ. Κατά τά έτη αύτά έξησφάλισε τήν 
Ελληνικήν κυριαρχίαν επί τών χωρών έπί τών ό
ποιων ήρχε καί προέβαινε σταθερώς είς τόν έξελλη- 
νισμόν αύτών, συμφώνως πρός τούς προγραμματι
κούς σκοπούς τοΰ Αλεξάνδρου.

Η ΑΠΟΦΑΣΙΣ ΔΙΑ ΤΗΝ ΙΝΔΙΚΗΝ ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑΝ

Ο ΝΕΑΡΧΟΣ ΕΙΣ ΙΝΔΙΚΗΝ

Η ΝΕΑ ΟΡΓΑΝΩΣΙΣ ΤΟΥ ΣΤΡΑΤΟΥ

Μετά τήν μάχην τών Γαυγαμήλων, γενομένην τόν 
Όκτώβριον τοΰ 331 π.Χ., κατά τήν όποιαν ό Αλέξαν
δρος άντεμετώπισε καί κατενίκησε περί το 1.000.000 
στρατού τοΰ Δαρείου, καί τόν θάνατον τοΰ τελευ
ταίου, κατελύθη ή Περσική αύτοκρατορία όλόκληρος. 
Έπηκολούθησαν πείσμονες άγώνες κατά διαφόρων 
ορεινών μαχιμωτάτων φυλών τής ’Ασίας, οί όποιοι 
έσχον ώς άποτέλεσμα τήν πλήρη έμπέδωσιν τής Ελ
ληνικής κατακτήσεως είς τήν άπέραντον έκείνην χώ
ραν. Τό τελευταΐον προπύργιον τής άντιστάσεως, ή 
Σογδιανή, υπό τόν γενναΐον άρχηγόν της Σπιταμέ- 
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νην, ύπετάγη τό φθινόπωρον τοΰ 329 π.Χ. καί δ Α
λέξανδρος μετέβη κατόπιν είς Ζαρίασπα, Ϊνα παρα- 
χειμάση είς τήν ώραίαν καί τερπνήν έκε(νην φύσιν 
τής πλουσιωτάτης Βακτριανής, Ϊνα άναπαύση τόν 
στρατόν του άπό τών κόπων τοσούτων μακροχρονίων 
έκστρατειών καί συμπληρώση τά κενά αύτοΰ, τα 
όποια έδημιούργησαν τόσοι σκληροί άγώνες.

Άπό τών άρχών τοΰ 328 π.Χ., ό’Αλέξανδρος ήρ- 
χισε νά άναδιοργανώνη τόν στρατόν αύτοΰ, να συμ- 
πληρώνη τά κενά, νά δημιουργή νέα έκστρατευτικά 
σώματα καί νά λαμβάνη όλα τά άναγκαΐα εκείνα 
μέτρα, τά όποια θά τοΰ έπέτρεπον νά έκτελέση τήν 
νέαν του μεγάλην άπόφασιν, τήν ύποταγήν δηλαδή 
ύπό τό σκήπτρον του τής Ινδικής χώρας.

Οί λόγοι οι όποιοι τόν ώθησαν είς τήν μεγάλην 
αύτήν άπόφασιν είναι ποικίλοι.Ό Αλέξανδρος ήτο, 
ώς γνωστόν, μαθητής τοΰ Άριστοτέλους’ κατά τό σύ
στημα δέ τοΰ μεγάλου φιλοσόφου ή Γή, ή Οικουμένη, 
σχηματίζει νήσον περιβαλλομένην πανταχόθεν ύπό 
τοΰ Ωκεανού καί έκτεινομένην άπό τών Ηρακλείων 
στηλών μέχρι τής "Ινδικής. 'Η "Ινδική, συνεπώς, άπε- 
τέλει, κατά τόν Αριστοτέλη, τό έσχατον δριον τοΰ 
κόσμου πρός Άνατολάς καί οί ’Ινδοί κατεΐχον τήν τε- 
λευταίαν ζώνην, μετ’ αύτήν δέ άρχίζει ό Ωκεανός, 
προ τοΰ όποιου τελειώνει τό σύμπαν. Πιστός μαθη
τής τοΰ Άριστοτέλους ό Μέγας Κατακτητής, ήθέλησε 
νά έγγίση τά όρια τοΰ κόσμου’ τό πάθος τής κατα- 
κτήσεως μέ τόν πόθον νά γνωρίση τήν γεωγραφίαν 
τοΰ κόσμου, έβαινον παραλλήλως είς τήν έξαιρετικήν 
αύτήν φύσιν. 'Η άκατανίκητος έκείνη ώθησις τής έξε- 
ρευνήσεως τών μυστηρίων άγνώστων χωρών, ή ό
ποια διά μέσου τών αιώνων ένεψύχωσε τόσας άδα- 
μάστους θελήσεις, ένσαρκοΰται είς τόν "Ελληνα κα- 
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τακτητήν μέ Sv είδος ύπερφυσικής τόλμης. Είναι 
τό πρωτότυπον τών μεγάλων έξερευνητών τών νέων 
κόσμων, δ πρόγονος δλης τής εύγενοΰς καί τολμη- 
ρας έκείνης στρατιάς τών έξαιρετικών φύσεων, των 
όποιων ή ιστορική άποστολή ύπήρξε νά καταρρίψουν 
τούς φραγμούς, τούς όποιους αί ήπειροι καί αί θά- 
λασσαι εΐχον σωρεύσει προ τών άνθρώπων, ό βασι
λικός πρόδρομος, τό έπικόν πρότυπον ένός Χριστο- 
φόρου Κολόμβου, ένός Βάσκο δέ Γάμα, ένός Φερ- 
νάνδου Κορτέθ.

"Ετερος λόγος ήτο ή μυθολογική πίστις. Κατά 
τήν Ελληνικήν μυθολογίαν ό θεός Διόνυσος, ιδιαι
τέρως ύπό τών Μακεδόνων τιμώμενος, έφθασε μέχρι 
τής Ινδικής, έξεπολίτισε τούς μέχρι τότε βαρβάρους 
“Ινδούς, διδάσκων είς αύτούς τήν τέχνην τοΰ άρο- 
τριάν και σπείρειν τήν γήν, τής παρασκευής τοΰ οϊ- 
νου, τής εκλογής τών θέσεων τών πόλεων, τής χρη- 
σιμοποιήσεως νόμων καί δικαστηρίων, τήν συνήθειαν 
νά τιμούν τούς θεούς μέ τούς ήχους κυμβάλων καί 
τυμπάνων. Κατά τήν ιδίαν μυθολογίαν, ό 'Ηρακλής 
είχε φθάσει μέχρι τοΰ Καυκάσου, δπου άπηλευθέ- 
ρωσε τον εν αύτώ Προμηθέα δεσμώτην. Τό ένδοξον 
έργον αύτών, αύτός ό άπόγονος τοΰ Ήρακλέους 1 
ήθέλησε νά άνανεώση διά νά φθάση καί αύτός είς 
τήν άποθέωσιν. Ό 'Ηρακλής τοποθετών είς τήν είσο
δον τοΰ ’Ατλαντικοΰ τάς Ηρακλείους στήλας, είχε 
προσδιορίσει άπό Δυσμών τά σύνορα τοΰ κόσμου- 
έμπνεόμενος άπό τό παράδειγμα τοΰ προγόνου του, 
θά προσδιώριζε τά Ανατολικά σύνορα αύτοΰ, περι-

(’) 'Ο Αλέξανδρος, ώς γνωστόν, ήτο έκ πατρός μεν Ήρακλεί- 
δης, έκ μητρός δέ άπόγονος τοΰ Άχιλλέως.
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κλείων τόν μέχρι τότε γνωστόν κόσμον εις τήν μεγα
λειώδη τοϋ Ελληνισμού λάμψιν.

Τρίτος τέλος λόγος είναι ή οικονομική πλευρά 
τής κατακτήσεως. Θέλει να έπεκτείνη τό δίκτυον 
των εμπορικών όδών του τεραστίου του κράτους, νά 
άνοιξη νέας έπικοινωνίας χερσαίας καί θαλασσίας, νά 
διευκολύνη τήν άνταλλαγήν τών προϊόντων μεταξύ 
'Ελλάδος καί Ανατολής. Είναι τέλος δι* αύτόν Sv 
νέον άσφαλές μέσον διά τήν πραγματοποίησιν του 
μεγάλου ιδεώδους, τό όποιον έμπνέει τήν δλην διοί- 
κησίν του: τήν ένωσιν τής Ασίας μέ τήν Εύρώπην.

Κατά τήν έποχήν αυτήν κατά τήν όποίαν ό ’Α
λέξανδρος έλάμβανε τήν νέαν του μεγάλην άπόφασιν, 
έφθασε καί ό Νέαρχος εις Ζαρίασπα αγών στρατιάν 
Ελλήνων μισθοφόρων, άποτελουμένην έκ 3.000 πε
ζών καί 500 ιππέων’. Ό γενναίος φίλος τοΰ ’Αλε
ξάνδρου δεν είχε διαβή τόν Ελλήσποντον διά νά 
κυβέρνα ήσύχως έπαρχίας, έν ω χρόνω οί πολεμικοί 
του σύντροφοι ήτοιμάζοντο διά νέας δάφνας- άλλά 
καί ό ’Αλέξανδρος δεν ήδύνατο, είς τάς παραμονάς 
τής μεγάλης του άποφάσεως, νά λησμονήση άνδρας 
τής άξίας τοΰ Νεάρχου. καί δέν ύπήρχε μεγαλυτέρα 
άπόδειξις εύνοίας, άπό τήν διαταγήν πού τοΰ έστειλε 
νά στρατολογήση άπό τήν σατραπείαν του "Ελληνας 
μισθοφόρους καί νά σπεύση νά τόν συναντήση είς 
Βακτριανήν. Άπό τήν ήμέραν έκείνην, όπως θά ίδω
μεν, αί τιμητικώτεραι άποστολαί καί τά τιμητικώτερα 
άξιώματα, έπεφυλάχθησαν ύπό τοΰ βασιλέως είς τόν 
υίόν τοΰ Άνδροτίμου.

Είναι άξια ιδιαιτέρας προσοχής ή διά τήν

(ι) Curtins VI1, 10, 12, ’Αρρ. Άνάβ. IV, 7. 
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έκστρατείαν αύτήν νέα όργάνωσις τοΰ Ελληνικού 
στρατού, ό όποιος, δπως θά ίδωμεν κατωτέρω, την 
έποχήν κατά τήν όποίαν κατέπλεε τον Ινδόν, συνε- 
ποσοΰτο είς 120.000 μαχητών.

Οί μακροχρόνιοι αιματηροί άγώνες καί αί δη- 
μιουργηθεισαι άπώλειαι εΐχον βεβαίως έξασθενήσει 
κατά πολύ τόν στρατόν τοΰ ’Αλεξάνδρου. Καί ναι 
μεν κατά χιλιάδας έφθανον εξ Ελλάδος αί ένισχύ- 
σεις, άλλά πρέπει νά ληφθή ύπ’δψιν, δτι ίσχυρόταται 
δυνάμεις παρέμενον, ώς φρουροί, είς τάς διαφόρους 
περιοχάς τής άπεράντου αύτοκρατορίας του' εν μόνη 
τη περιοχή τής Βακτριανής παρέμεινε σώμα 10.000 
πεζών καί 3.500 ίππέων. Ήναγκάσθη λοιπόν ό Α
λέξανδρος νά ένισχύση τόν στρατόν αύτοΰ έκ τών 
μαχίμων λαών τής Ασίας καί ιδίως τής Άρείανής 
καί τής περί τόν Ώξον χώρας. Τούς νέους τούτους 
στρατιώτας έξεγύμνασεν είς τήν εντέλειαν καί ένέτα- 
ξεν είς τόν στρατόν αύτοΰ, κατά τοιοΰτον τρόπον, 
ώστέ οδτος νά μή χάση τίποτε άπό τήν παλαιάν 
του μαχητικότητα καί τήν άλύγιστον πειθαρχίαν, δώ- 
σας συγχρόνως είς τόν στρατόν αύτόν νέαν διάτα- 
ξιν, κτηθεΐσαν έκ τής πείρας τόσων πολέμων καί 
περισσότερον πρόσφορον διά τούς νέους άγώνας, 
διά τούς όποίους τόν προώριζε.

Μέχρι τοΰδε δέν ύπήρχεν είς τόν Ελληνικόν 
στρατόν, τόν έπιτελέσαντα τήν κατάκτησιν τής Α
σίας, σώμα μικτόν σχηματισμένον έκ συνδυασμού 
τών διαφόρων δπλων, δέν ύπήρχε δηλαδή, δπως θά 
έλέγομεν σήμερον στρατιά εν σμικρώ' αν δέ είς τάς 
πλείστας περιπτώσεις έχρησιμοποιήθησαν τά διάφορα 
δπλα άναμεμιγμένα καί έκ παραλλήλου, ταΰτα συνε- 
δυάσθησαν μόνον κατά τάς περιπτώσεις αύτάς, διέ- 
μειναν δμως πάντοτε κεχωρισμένα δπλα.
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Διά τοΰτο δ Αλέξανδρος διετήρησε μέν κεχωρι- 
σμένως τά παλαίμαχα σώματα τών πεζεταίρων, τών 
ύπασπιστών, τών Άγριάνων ακοντιστών καί τών 
Κρητών τοξοτών, άλλά έδωσε συγχρόνως είς τόν ύ· 
πόλοιπον αύτοΰ στρατόν νέαν έντελώς όργάνωσιν.

'Η νέα αύτή όργάνωσις έγκατέλειψε τόν μέχρι 
τουδε χαρακτήρα τής φάλαγγος, δημιουργήσασα δέ 
συνδυασμόν όπλιτών, ύπασπιστών, πελταστών καί 
ψιλών, παρήγαγεν έντελώς νέον είδος τακτικής. 
Καί ουτω, ένώ μέχρι τουδε έκαστος λόχος συνέ- 
κειτο, ώς προεϊπον, έκ 16 ζυγών όπλιτών, τώρα 
έσχηματίσθη ώς έξής: Εις τόν πρώτον ζυγόν έ- 
τάσσετο ό δεκαδάρχης, “Ελλην, είς τόν δεύτερον ό 
διμοιρίτης, “Ελλην, είς τόν τρίτον καί δέκατον έκτον 
παλαίμαχος μαχητής, “Ελλην, απαντες όπλΐται- οί 
μεταξύ τούτων ζυγοί άπό τοΰ 4 μέχρι τοΰ 15 άπε- 
τελοΰντο έξ Ασιανών άκοντιστών, φερόντων άκόν- 
τια μεσάγκυλα, καί τοξοτών. Διά τής νέας αύτής 
διατάξεως διετηρεΐτο μέν ή κατά πυκνήν τάξιν πο
ρεία, έν καιρώ δμως μάχης, ή φάλαγξ διηρεΐτο είς 
3 σώματα, τό τών τοξοτών, οϊτινες διά τών κενών 
άνεπτύσσοντο πρώτοι προς τά δεξιά ή άριστερά, 
Ϊνα πρώτοι έκ τοΰ μακρόθεν άρχίσουν τόν άγώνα, 
τό τών άκοντιστών, έπιτιθεμένων εύθύς άμέσως καί 
τό τών όπλιτών, άποτελούντων τό κύριον στήριγμα 
τών δύο πρώτων καί τό δργανον τής άποφασιστικής 
κρούσεως. ’Αφοΰ δέ οί τοξόται καί άκοντισταί έπα- 
νήρχοντο, διά τών άφεθέντων είς τήν φάλαγγα κε
νών, είς τούς ζυγούς των, ή δλη συντεταγμένη φά
λαγξ ένήργει τήν τελευταίαν έπίθεσιν κατά τοΰ ήδη 
κλονισθέντος έχθροΰ, προεχόντων τήν φοράν αύτήν 
τών όπλιτών.

'Η τακτική τού νέου τούτου σχηματισμού τού ’Α
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λεξάνδρου, αποτέλεσμα πείρας άπειραρίθμων μα
χών, συνεδύαζεν ενέργειαν και εύκινησίαν. Διότι τά 
μεν ελαφρά σώματα, τάχιστα έχρησιμοποιοΰντο κατά 
του έχθροΰ, είτε άμυνομένου, είτε έπιτιθεμένου καί 
άσφαλώς έπροστατεύοντο κατά τήν συμπλοκήν, ή δέ 
φάλαγξ, έν τώ συνόλω της, ήτο πάντοτε είδος κινητοΰ 
φρουρίου, ουτω συντεταγμένου, ώστε νά δύναται νά 
έκπέμπη πρός πάσαν κατεύθυνσιν έλαφρά σώματα 
καί νά δεσπόζη τοσοΰτον μεγάλης άκτϊνος πέριξ αύ- 
τοΰ, δσον καί τό βεληνεκές τών βελών τών τοξοτών 
του. Κατά τον ίδιον τρόπον έστρατολόγησε καί έκ 
τής Ινδικής ό Αλέξανδρος.

Καίτοι λοιπόν ό στρατός του Αλεξάνδρου δέν 
ήτο πλέον Ελληνικός έν τώ συνόλω του, ήτο δμως 
κατά τόν οργανισμόν αύτοΰ. Καί τό γεγονός, δτι εφε
ξής αί έκστρατεϊαι καί αί μάχαι διεξήχθησαν νικη- 
φόρως διά τοιούτου στρατοΰ, μας κάμνει νά θαυμά- 
σωμεν τήν άλύγιστον πειθαρχίαν τών στρατιωτών, 
άλλά κυρίως τό στρατιωτικόν πνεΰμα, τήν άξίαν καί 
τήν ακραν ικανότητα του σώματος τών Αξιωματι
κών, οι όποιοι, παραλαβόντες πλήθος ξένων στοι
χείων, κατώρθωσαν νά τά άφομοιώσουν μετά τοσαύ- 
της άπιστεύτου έπιτυχίας.

Ό σήμερον είς τάς ίδίας χώρας ύπάρχων Άγ- 
γλο-ινδικός στρατός, άποτελούμενος έξ “Άγγλων 
άξιωματικών καί ύπαξιωματικών καί έξ Ινδών στρα
τιωτών, δέν είναι τίποτε άλλο, παρά άπλή άντιγραφή 
του συστήματος, τό όποιον είς τάς χώρας αύτάς ένε- 
καινίασε, τοσοΰτον έπιτυχώς, ό Αλέξανδρος πρό 2300 
έτών.

"Οταν λοιπόν ό Αλέξανδρος ήρχιζε τήν ’Ινδι
κήν έκστρατείαν, ήγεΐτο στρατοΰ, ώς άνωτέρω ώρ-
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γανωμένου, έξ 120.000 άνδρών, δλων τών δπλων. 
Παλαίμαχοι καί ίκανώτατοι στρατηγοί ήγοΰντο τών 
διαφόρων σωμάτων του στρατού τούτου, ό Ηφαι
στίων, δ Περδίκας, ό Κράτερος1, ό Πτολεμαίος, δ 
Λεοννάτος, δ Κοΐνος, ό Πολυσπέρχων, ό Νέαρχος.

Εις τόν άναδιοργανωθέντα αύτόν στρατόν, δ 
Νέαρχος, έμφανίζεται έχων εύρυτέραν διοίκησιν, ώς 
στρατηγός, άρχηγός τμήματος στρατιάς, καί ώς τοι- 
οΰτος έλαβε μέρος είς δλας τάς μάχας, τάς γενο- 
μένας άπό τών αρχών τής Ινδικής εκστρατείας μέχρι 
πέρατος αύτής, μέχρι τής κατατροπώσεως δηλαδή 
καί ύποταγής τοΰ Πώρου.

Η ΙΝΔΙΚΗ ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑ

'Η Ινδική, ήτο κόσμος ιδιαίτερος. Διά τό ιδιόρ
ρυθμον τής φύσεως, τοΰ πληθυσμοΰ, τής θρησκείας 
καί τοΰ πολιτισμού αύτής, ήτο έντελώς κεχωρισμένη 
άπό τόν ύπόλοιπον γνωστόν κόσμον καί κατ’ όνομα 
μόνον γνωστή είς αύτόν, ώς χώρα τών θαυμάτων 
κατά τήν άνατολικήν έσχατιάν τής γής.

Άπό τής εποχής κατά τήν όποιαν, συμφώνως 
πρός τήν παράδοσίν τοΰ Ηροδότου, ό θεός Διόνυ
σος είχε φθάσει είς τήν Ινδικήν, εΐχον παρέλθει έξ 
χιλιάδες έτη- δεκαπέντε γενεάς μετά τόν Διόνυσον 
έφθασεν είς τήν ιδίαν χώραν ό Ηρακλής, άπελευθε- 
ρώσας τόν είς τόν Καύκασον Προμηθέα δεσμώτην. 

(*) Ό Άρριανός τόν ονομάζει Κράτερον, ό Στράβων Κρατερόν.
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Αύτά, ώς προανέφερα, ήσαν γνωστά, έκ τής μυθο
λογίας, περί τής χώρας αύτής. Ούδείς, μετ’ αύτούς, 
είχε φθάσει εις τάς Ινδίας, ούτε άλλος τις μυθος 
σχετικός ύπήρχε.

Ό πρώτος Εύρωπαΐος, ό όποιος έπάτησεν έπί 
τής χώρας αύτής, ύπήρξεν ό Μέγας “Ελλην Κατα- 
κτητής.

'Ως Αφετηρίαν τών νέων έπιχειρήσεών του έξέ- 
λεξε τήν περιοχήν τής σατραπείας τοΰ Παροπαμίσου, 
τήν όποιαν άπό τοΰ 329, συγχρόνως μέ τήν Σογδιανήν, 
είχεν ύποτάξει καί είς τήν όποιαν είχε κτίσει τήν Α
λεξάνδρειαν τήν ύπό τόν Καύκασον ώς πύλην δέ τής 
είς τήν Ινδικήν εισόδου του, τό σημεϊον έκεΐνο τοΰ 
Κωφήνος ποταμού, κατά τό όποιον οδτος έγκατα- 
λείπων τήν στενήν κοίτην του, εισέρχεται είς βρα
χώδη κοιλάδα καί έκεΐθεν είς τήν φαιδρόν πεδιάδα 
τοΰ Πεχασβάρ, δι’ ής κατέρχεται είς τήν εύφορον 
καί τροπικήν χώραν τής Ινδικής, ένούμενος έν τέλει 
μέ τόν Ισχυρόν Ινδόν. Ό Κωφήν οδτος ποταμός, πη- 
γάζων έκ τών ύπερκειμένων άπό βορρά ύψηλών ό- 
ρέων, διευθύνεται πρός άνατολάς καί παραλαμβά- 
νων πολλά παραποτάμια άπό βορρά κατέρχεται 
πρός τό σημεϊον τής μετά τοΰ ’Ινδοΰ ένώσεώς του.

Περί τά τέλη τοΰ έαρος τοΰ 327 π.Χ. ή Μεγάλη 
Στρατιά έξεκίνησεν έκ Βακτριανής καί μετά δεκαή
μερον πορείαν διά τών αύχένων τοΰ ’Ινδουκούχ, έ- 
φθασεν είς τήν Αλεξάνδρειαν τοΰ Καυκάσου*. Έ- 
κεΐθεν ό Αλέξανδρος διελάσας τήν πλουοίαν καί 

(η Ακόμη καί σήμερον τά καραβάνια τοΰ Βορρά, διά νά 
Φτάσουν είς Πεχασβάρ ακολουθούν τό ίδιον δρομολόγιον, τό ό
ποιον πρό 2300 ετών ένεκαινίασεν ό Μ. Αλέξανδρος.
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καρποφόρον σατραπείαν των Παροπαμίσαδών, έ- 
φθασεν είς τήν Νίκαιαν, δπου έθυσίασεν εις τούς 
θεούς διά τήν έπιτυχίαν των νέων έπιχειρήσεών του.

Έκεϊ διήρεσε τον στρατόν είς δύο φάλαγγας.Έκ 
τούτων ή μία, ύπό τόν Ηφαιστίωνα καί τόν Περδί- 
καν, έλαβε τήν έντολήν νά κατέρχεται παραλλήλως 
προς τήν δεξιάν όχθην τοΰ Κωφήνος, νά ύποτάξη 
δλην τήν μέχρι τοΰ Ινδού χώραν, μόλις δε φθάση είς 
τόν Ινδόν, νά κατασκευάση γέφυραν διά τής όποιας 
ό όλος στρατός, διαβαίνων τόν Ινδόν, θά προήλαυνε 
πρός τά ένδότερα τής Ινδικής· ή έτέρα φάλαγξ, είς 
τήν όποίαν άνήκε καί ό Νέαρχος, ύπό τήν διοίκησιν 
αύτοΰ τοΰ Αλεξάνδρου, διήλθε τόν Κωφήνα διά τοΰ 
στενοΰ τοΰ Τζελλαβάδ καί έτράπη πρός Άνατολάς, 
ϊνα καθυποτάξη δλην τήν βορείαν δύσβατον καί ύπό 
μαχίμων λαών κατοικουμένην χώραν. Ό σκοπός τής 
διπλής ταύτης κινήσεως ήτο προφανής: Αί δύο φά
λαγγες, ουτω κινούμεναι, θά καθίστων άδύνατον πά
σαν άντίστασιν τών πρός Βορράν καί Νότον τοΰ Κω
φήνος Ινδικών φυλών καί έξασφαλίζουσαι, διά τής 
καταλήψεως καί όχυρώσεως τών έπικαίρων σημείων 
τής χώρας καί τών πόρων τοΰ ποταμοΰ, τήν κατοχήν 
τής δλης περιοχής, θά ήνοΰντο είς τό σημεΐον τής 
κατασκευής τής γεφύρας καί διαβαίνουσαι μαζί τόν 
ποταμόν Ινδόν, θά προήλαυνον πρός τά ένδότερα 
τής Ινδικής.

Εκ Νίκαιας ό Αλέξανδρος είχε στείλει πρέσβεις 
πρός τούς ’Ινδούς ήγεμόνας τούς δεσπόζοντας τών 
χωρών μεταξύ Κωφήνος καί Ίνδοΰ, καλών αύτούς 
πρός ύποταγήν. Πρώτος έδήλωσεν ύποταγήν ό ήγε- 
μών τών Ταξίλων ’Όμφις 1 καί πολλοί άλλοι μετ’αύ- 

ί1) Είς τάς Ινδίας, οί ηγεμόνες, άνερχόμενοι έπί τοΰ Κρόνου, 
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τόν, παρουσιασθέντες είς τόν Αλέξανδρον κατά τόν 
πομπώδη τρόπον των Ινδών ήγεμόνων, όχούμενοι έπί 
καταστολίστων ελεφάντων μετά πολυτελούς άκολου- 
θίας καί κομίζοντες πλούσια δώρα. Τούς ήγεμόνας 
καί τά Ινδικά έθνη τά μή ύποταγέντα, έξηνάγκασε 
προς ύποταγήν διά πολλών σπουδαίων καί σκληρών 
άγώνων καί μέχρι τού Αύγούστου του 327 π.Χ. όλό- 
κληρος ή χώρα ή περιλαμβανομένη μεταξύ Παροπα- 
μισαδών καί τής συμβολής Κωφήνος καί Ινδού εϊχεν 
ύποταγή είς τήν δύναμιν τών δπλων του.

Αί επιχειρήσεις τής Ινδικής έξετυλίχθησαν έπί 
ένός άπειρου πολεμικού θεάτρου. Από τών προπό- 
δων τού ’Ινδουκούχ μέχρι τού 'Υφάσιος ποταμού καί 
έκεΐθεν μέχρι τών έκβολών τού Ινδού, ή άπόστασις 
τήν όποίαν διέτρεξαν οί "Ελληνες εϊναι δση καί ή 
μεταξύ Μέμφίδος καί Βαβυλώνος. Αλλά ένώ ή ύπο
ταγή τών χωρών άπό τού Νείλου μέχρι τού Εύφρά- 
του δέν άπήτησε πλέον τών επτά μηνών, έχρειάσθη- 
σαν είκοσι καί έπτά μήνες διά τήν ύτοταγήν τής 
Ινδικής, πράγμα τό όποιον άποδεικνύει τάς έξαιρε- 
τικάς δυσχερείας τής νέας αύτής έκστρατείας.

Πράγματι ή εκστρατεία αύτή περιλαμβάνει δύο, 
διακεκριμένος άλλήλων, σειράς έπιχειρήσεων : Μίαν 
σκληράν όρεινήν έκστρατείαν, ή όποία διαρκεΐ δέκα 
μήνας, άπό τού ’Ιουνίου τού 327 μέχρι τού "Απριλίου 
τού 326 καί μίαν τεραστίαν ποτάμιον έκστρατείαν, 
αίσθητώς μεγαλυτέρας διαρκείας καί εύρύτητος, ή 

λαμβάνουν ως επίσημον πλέον όνομα, τό όνομα τής οίκογενείας 
των ή τής χώρας των. Ουτω ό Όμφις ώνομάσβ-η Ταξίλης, εκ τής 
ονομασίας τής πρωτευούσης του Τάξιλα, καί υπό τό όνομα αύτό 
Φά τόν συναντήσωμεν κατωτέρω.



63

όποια άρχίσασα τον Απρίλιον τοΰ 326 διά τής δια- 
βάσεως τοΰ Ίνδοΰ, τελειώνει μετά δέκα έπτά μήνας, 
περί τά τέλη τοΰ Αύγούστου τοΰ 325, διά τής άφί- 
ξεως εις τάς έκβολάς τοΰ Ίνδοΰ.

Εις τούς άγώνας αύτούς δέν θά ένδιατρίψω ιδι
αιτέρως, διότι έκφεύγουν όλίγον τοΰ σκοποΰ τής πα- 
ρούσης συγγραφής. Δύο μόνον έξ αύτών, τήν κατά- 
ληψιν τής Άόρνου καί τήν κατά τοΰ Πώρου μάχην 
θά εξιστορήσω, άφ’ ένός μεν διότι εις αύτάς άναφέ- 
ρεται όνομαστικώς ή συμμετοχή τοΰ Νεάρχου, (ό 
όποιος δμως άσφαλώς καί είς τούς προηγουμένους 
άγώνας θά είχε λάβει μέρος, έφόσον είς αύτάς ένε- 
πλάκη όλόκληρος ό στρατός) καί άφ’ έτέρου διότι αί 
δύο αύταί επιχειρήσεις, των όποιων ή περιγραφή διε- 
σώθη μέχρις ήμών πλήρως ύπό τών άρχαίων συγ
γραφέων, παρουσιάζουν ισχυρόν άπό άπόψεως πο
λεμικής τακτικής ένδιαφέρον.

Η ΚΑΤΑΛΗΨΙΣ ΤΗΣ ΑΟΡΝΟΥ

Εΐπον άνωτέρω, ότι μέχρι τοΰ Αύγούστου τοΰ 
327, όλόκληρος ή μέχρι τής συμβολής Κωφήνος καί 
Ίνδοΰ χώρα, εΐχεν ήδη ύποταγή."Εν μόνον φρούριον 
άντεΐχεν άκόμη' φρούριον ίσχυρότατον καί τόσον ά- 
πόρθητον θεωρούμενον, ώστε έλέγετο περί αύτοΰ, 
κατά τόν Άρριανόν, δτι „ ούδέ αύτός ό Ηρακλής θά 
ήδύνατο ποτέ νά τό καταλάβη".1 Πέντε περίπου μί- 

(') „. . .'Ηρακλέης ού δυνατός έγένετο έξελεϊν" (’Αρρ. Ίνδ, 
Ε', 10).
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λια άπό τής συμβολής Κωφήνος καί ’ΙνδοΟ, θέσεως 
καλουμένης Εμβόλιμα, άνυψοΰται, ώς τελευταία 
προεξοχή τών βορειοδυτικών όρέων, μεμονωμένη πε
τρώδης κορυφή, ώχυρωμένη δι’ ισχυρών τειχών άλλά 
καί Αποτελούσα αύτή καθ’ έαυτήν φοβερόν διΑ τήν 
εποχήν έκείνην φρούριον. Περί τοΰ φρουρίου αύτοΰ, 
τό όποιον οι Ελληνες μόλις τό Αντίκρυσαν τό ώνό- 
μασαν ’Άορνον, ύποδηλοΰντες ουτω, δτΐ ούτε ή πτή- 
σις τών όρνέων δέν έφθανε μέχρις αύτοΰ1 καί τό ό
ποιον οι ιθαγενείς έκάλουν ’ΑβΑρανα, λέξις, ή ό
ποια εις τήν Σανσκριστικήν γλώσσαν σημαίνει φρού
ριον περικεκλεισμένον, δυνΑμενον νΑ χρησίμεύση ώς 
Απρόσιτον καταφύγιον, υπήρχε παρόδοσις εις τήν 
χώραν, δτι ό θεός Κρίσνα έπεχείρησε νΑ τό κατα- 
λάβη' άλλα ένεκα σεισμών καί άλλων σημείων προ- 
κληθέντων ύπό τών πνευμΑτων τών κατεχόντων τήν 
κορυφήν, ήναγκΑσθη νά λύση τήν πολιορκίαν. Είχε 
δέ τούτο κορυφήν ίσόπεδον με γήν καρποφόρον καί 
κατάφυτον, πηγας καί δένδρα καί ήτο έφωδιασμένον 
με τρόφιμα, τά όποια, μαζί μέ τα Από τοΰ έδΑφους 
του παραγόμενα, ήδύναντο να έπαρκέσουν διΑ τήν 
συντήρησιν χιλιΑδων Ανθρώπων έπί εν έτος. Ή περι
φέρεια αύτοΰ ήτο εις τήν βΑσιν της, κατά τόν Άρ- 
ριανόν, 23.000 περίπου μέτρων, τό δέ ύψος του έφθανε 
τά 1250 μέτρα· μια δέ μόνη χειροποίητος Ατραπός έ
φερε πρός τήν κορυφήν τοΰ φρουρίου, κατα τοιοΰτον 
τρόπον κεχαραγμένη, ώστε πάν σημεϊον αύτής νά 
προσβάλλεται ύπό τών Αμυνομένων.

‘Ως έξής περιγράφει ό Άρριανός, μέ τήν ώραίαν 
του διάλεκτον, τήν άπρόσιτον έκείνην κορυφήν:

(*) Φιλοστράτου, Βίος Άπολλων. Χ.
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,,Τόν μέν δή κύκλον τής Πέτρας ταύτης λέ- 
γουσιν ές διακοσίους σταδίους μάλιστα είναι, 
ύψος δέ αύτής ΐναπερ χθαμαλώτατον, σταδίων 
ένδεκα1 καί άνάβασιν χειροποίητον μίαν χαλε
πήν είναι δέ καί ύδωρ έν άκρα τή Πέτρα πολύ 
καί καθαρόν, πηγήν άνίσχουσαν, ώς καί άπορ- 
ρεΐν από τής πηγής ΰδωρ καί ύλην καί γήν 
αγαθήν εργάσιμον δσην καί χιλίους άνθρώ- 
πους άποχρώσαι άν είναι έργάζεσθαι". (Άρρ. 
Άνάβ. IV, Κεφ. ΚΗ'., 4).

Δικαίως δθεν οϊ Ινδοί έξέλεξαν το φρούριον 
έκεΐνο, ώς έσχατον σημεΐον άντιστάσεώς των, έλπί- 
ζοντες, δτι έκεϊ δπου δέν κατώρθωσε να έπιτύχη ό 
θεός Κρίσνα, ούδείς θνητός θά έπετύγχανε.

Καί διά τοΰτο πλεΐστοι πολεμισταί, ύπό ικανούς 
άρχηγούς, έκ τών πέριξ μαχιμωτάτων Ινδικών φυ
λών, εΐχον καταφύγει έπί τής κορυφής έκείνης καί 
πεποιθότες έπί τοΰ άπορθήτου τής θέσεως, εΐχον ά- 
ποφασίσει ν’ άντιτάξουν πείσμονα άντίστασιν, είς 
τό όχυρόν έκεΐνο προπύργιον τής Ινδικής άνεξαρ- 
τησίας. Διά τοΰτο, ό Αλέξανδρος έθεώρησεν άναγ- 
καιοτάτην τήν κατάληψιν τοΰ φρουρίου, άφ’ένός μέν 
άναλογιζόμενος τήν μεγάλην έκ τούτου ήθικήν έξύ- 
ψωσιν τών στρατευμάτων του καί τήν κατάπληξιν τών 
Ινδών τής περιοχής καί φρονών άφ’έτέρου, δτι ή σπου
δαία αυτή θέσις, κατεχομένη ύπό τών πολεμίων, θά 
άπετέλει συνεχή καί έπικίνδυνον άπειλήν κατά τών 
νώτων καί τών συγκοινωνιών τοΰ στρατοΰ του.3

(’) Ό Φιλόστρατος (Βίος Απολλώνιου Χ), λέγει, δτι το ύψος 
τής Άόρνου ήτο 15 σταδίων, ,,στάδεα πεντεκαίδεκα άνέστηκε", 
ήτοι 1750 περίπου μέτρων.

(’) Οί διάφοροι ξένοι μελετηταί τής ’Ινδικής έκστρατείας τοΰ 
Αλεξάνδρου διαφωνούν ώς προς τήν σημερινήν τοποθεσίαν τής

5



66

Αποφασίσεις λοιπόν τήν κατάληψιν τής Άόρνου, 
ήλθε καί έστρατοπέδευσε παρά τούς πρόποδας τοΰ 
περιφήμου βράχου, έχων μαζί του τούς Κρήτας καί 
θράκας τοξότας, τούς Άγριάνας άκοντιστάς, τήν 
τάξιν τοΰ Κοίνου, διακοσίους έταίρους ιππείς, εκα
τόν ίπποτοξότας καί ισχυρόν σώμα ύπασπιστών ύπό 
τόν Νέαρχον. Ό άπόρθητος βράχος μίαν μόνον στε
νήν ατραπόν εΐχεν, άλλα τοσοΰτον έπιτηδείως χα- 
ραγμένην, ώστε κατά παν σημεΐον αύτής νά είναι 
εύκολος καί τελεία ή άμυνα. Από τής άτραποΰ αύ
τής συνεπώς, ήτο άπολύτως άδύνατος ή έπίθεσις. 
Τοΰτο γνωρίζοντες οί πολυάριθμοι ύπερασπισταί τοΰ 
φρουρίου εΐχον συγκεντρωθώ εις τό ύψος τού βράχου 
των καταγελώντες καί χλευάζοντες τούς αντιπάλους 
αύτών

Περί τήν έσπέραν, Ινδοί τινες έκ τών ύποταγέν- 

Άόρνου.Ό Burnes λέγει, ότι είναι ή σημερινή βραχώδης προεξοχή 
Naogi, ευρισκόμενη εξήκοντα τέσσαρα χιλιόμετρα από τοΰ σημερι
νού Djellal-Abab.OΆγγλος ταγματάρχης Abbott, ή οξεία κορυφή 
που σημερινού δρους Mahabun, έπΐ τής δεξιάς όχθης τοΰ Ίνδοΰ, 
έννενήκοντα εξ χιλιόμετρα μακράν τής συμβολής τοΰ Ίνδοΰ και 
τοΰ Κωφήνος καί ό στρατηγός Cunningham αποκλίνει υπέρ τοΰ 
σημερινοΰ Banigat. Ό περίφημος Άγγλος αρχαιολόγος σερ Ώρελ 
Στάϊν, έδημοσίευσε τόν Όκτώβριον τοΰ 1926 ειδικήν μελέτην του 
διά τήν τοποθεσίαν τής αρχαίας Άόρνου, κατ’ εντολήν τής κυβερ- 
νήσεως τών Ινδιών καί τήν υπέβαλε είς τήν γεωγραφικήν εται
ρίαν τοΰ Λονδίνου. Κατόπιν επιπόνων έπιτοπίων ερευνών, ό σερ 
Ώρελ Στάϊν άνεκάλυψε τήν πραγματικήν τοποθεσίαν τής Άόρνου, 
είς τήν, βορείως τοΰ δρους Mahabun, κορυφήν Πίρ - Σάρ (κορυ
φή αγίου). Ή κορυφή αυτή έχει ύψος 7200 πόδας, πλάτος ενός καί 
ήμίσεως μιλίου καί είναι καλλιεργήσιμος· είς τό ύψηλότερον ση
μεΐον της προβάλλει απότομος βράχος 600 ποδιών ύψους, επί τοΰ 
οποίου ό Ώρελ Στάϊν, άπεκάλυψε τά ερείπια τοΰ φρουρίου, τό ό- 
ποϊον έκτισεν ό Αλέξανδρος, διά τήν φρουράν τής Άόρνου.
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των τής περιοχής, παρουσιάσθησαν είς τόν Αλέξαν
δρον καί τόν έβεβαίωσαν, δτι ύπάρχει στενωπός ό
πισθεν του όρους, από τής όποιας, μετά δυσκολίας, 
δύναταί τις να φθάση είς λόφον όλίγον χαμηλότερον 
του φρουρίου, όπόθεν θά ήτο δυνατόν νά έπιχειρήση 
τήν κατάληψιν τοΰ βράχου, χωρίς νά διακινδυνεύση 
την άνάβασιν άπό τής χαραγμένης επ’ αύτοΰ άτρα- 
ποΰ, άνάβασιν άλλως τε τελείως άδύνατον. Ό Αλέ
ξανδρος άπέστειλε τότε τόν Πτολεμαίον με τούς 
Θράκας καί Κρήτας τοξότας, τούς Άγριάνας άκον- 
τιστάς καί τμήμα εκ των έπιλέκτων ύπασπιστών, Ϊνα 
διά τής ύποδειχθείσης στενωπού φθάση είς τόν λό- 
φον, εάν δε πράγματι τό κατώρθωνε, νά ειδοποίηση, 
άνάπτων συνθηματικόν πυρσόν, τόν Αλέξανδρον καί 
νά όχυρωθή έν τάχει είς τόν λόφον. Ό Πτολεμαίος, 
όδεύσας διά νυκτός καί διαλαθών, ύπό τήν προστα
σίαν τοΰ σκότους, τήν προσοχήν τών βαρβάρων, έ- 
φθασε διά πορείας έξαντλητικής, μέσω δυσβάτου 
καί τραχυτάτου εδάφους είς τόν ύποδειχθέντα λό
φον άμέσως ώχυρώθη έκεΐ, κατασκευάσας ισχυρόν 
φράκτην έκ πασσάλων καί ξύλων, πέριξ τοΰ όποιου 
Εσκαψε τάφρον καί ήναψε τόν συμφωνηθέντα μέ τόν 
^Αλέξανδρον πυρσόν.

Ό Αλέξανδρος βεβαιωθείς ουτω περί τής έπι- 
τυχίας τής άποστολής τού Πτολεμαίου, έπετέθη κατά 
μέτωπον μέ τό ύπόλοιπον στράτευμα εύθύς ώς έξη- 
.μέρωσεν, έλπίζων, δτι μέ τήν συνδεδυασμένην έπίθε- 
σιν του Πτολεμαίου, θά κατελάμβανε τό φρούριον. 
Αί κλιτεΐς όμως τοΰ βράχου ήσαν τόσον τραχείς καί 
άπότομοι, ή δε άνάβασις τόσον δυσχερής, ώστε οί 
Ινδοί βέβαιοι, δτι όλίγοι μόνον άνδρες ήρκουν διά 
νά έμποδίσουν τήν άνάβασιν τής φάλαγγος του Ά- 
.λεξάνδρου, έτράπησαν μέ δλας τάς άλλας δυνά
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μεις των εναντίον τοΰ ύπό του Πτολεμαίου καταλη- 
φθέντος λόφου. 'Η σύγκρουσις ήτο σκληρά- οί βάρ
βαροι πολυαριθμότεροι των Ελλήνων καί γνωρίζον- 
τες, δτι τό τμήμα τοΰ Πτολεμαίου, άπό τής θέσεως 
τήν όποιαν κατεΐχεν, άπετέλει συνεχή και πραγματι
κήν κατ’ αύτών άπειλήν, έπετέθησαν κατά μάζας καί 
μετά λύσσης άπιστεύτου εναντίον του. Ή μάχη συ
χνά διεξήγετο σώμα πρός σώμα. Οί Ινδοί έπανειλημ- 
μένως έφθασαν είς τό χαράκωμα τοΰ Πτολεμαίου 
καί προσεπάθουν διά τών χειρών νά άποσπάσουν 
τούς πασσάλους αύτοΰ, άλλά πληττόμενοι ύπό τών 
ξιφών καί τών άκοντίων τών στρατιωτών, ύπεχώρουν, 
καί πάλιν έπανήρχοντο καί πάλιν ύπεχώρουν, θερι- 
ζόμενοι άπό τά βέλη τών τοξοτών, είς τούς όποιους 
αί πυκναί των μάζαι παρουσίαζον θαυμάσιον στό
χον. 'Η μάχη διήρκεσε δλην τήν ήμέραν, μέ ϊσον 
πείσμα έκατέρωθεν, καί τέλος, περί τήν έσπέραν, οί 
βάρβαροι ύπεχώρησαν είς παρακείμενον πρός τόν 
ύπό τοΰ Πτολεμαίου κατεχόμενον λόφον. Μία βαθεΐα 
χαράδρα χωρίζει τούς δύο λόφους καί τούς δύο στρα
τούς. Μέ τήν διαφοράν, δτι οί Ινδοί ήσαν άφθόνως 
έφωδιασμένοι μέ τρόφιμα καί ύδωρ, ένώ ό Πτολε
μαίος εΐχεν έλάχιστα έπιτήδεια καί συνεπώς δέν ή- 
δύνατο νά κρατηθή έπί μακρόν είς τήν θέσιν εκείνην, 
παρ’ δλα τά στρατηγικά πλεονεκτήματα, τά όποια 
αυτή παρουσίαζε.

'Ο Αλέξανδρος άντελήφθη τό κρίσιμον τής κα- 
ταστάσεως καί άποφασίζει νά άλλάξη τακτικήν. Κάθε 
βραδύτης ήδύνατο νά άποβή όλεθρία. Παραιτηθείς 
λοιπόν τής προσπαθείας νά άναβή είς τόν βράχον, 
άπό τής έπ’ αύτοΰ χαραγμένης έπικινδύνου άτραποΰ 
καί άφήσας όλίγα τμήματα διά νά άποπλανοΰν τήν 
προσοχήν τών βαρβάρων άπό τοΰ σημείου αύτοΰ, έ- 
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τράπη μετά τοΰ Νεάρχου καί τοΰ ύπολοίπου στρατού 
πρός τήν στενωπόν, άπό τήν όποιαν εΐχεν άνέλθει 
εις τόν λόφον ό Πτολεμαίος. Δυστυχώς ή δίοδος, τήν 
φοράν αύτήν, φυλάσσεται ίσχυρώς. Άπό τής αύγής 
μέχρι τής μεσημβρίας, ό Αλέξανδρος καί ό Νέαρχος 
είναι ύποχρεωμένοι νά ένεργούν έπανειλημμένας ε
φόδους, διά νά κάμπτουν τήν άμυναν τοΰ έχθρού' 
έπί τέλους, προσβαλλόμενοι καί έκ τών πλαγίων ύπό 
τμημάτων τοΰ Πτολεμαίου οι βάρβαροι ύπεχώρησαν. 
Ό Αλέξανδρος τούς κατεδίωξε, μήπως έν τή ταραχή 
τής ύποχωρήσεώς των δυνηθή νά έκβιάση τήν είσο
δον είς τό φρούριον, άλλ’ άπέτυχε, διότι τό έδαφος 
ήτο πολύ στενόν καί άκατάλληλον πρός έφοδον καί 
τέλος περί τήν νύκτα ήνώθη μέ τόν Πτολεμαίον. Ό 
λόφος τών Ελλήνων κατέχεται τώρα ύπό ίσχυροΰ 
στρατού ύπό τόν ίδιον τόν Αλέξανδρον, τόν Πτολε
μαίον καί τόν Νέαρχον. Αλλά, όπως έχει ή κατά- 
στασις, ούδεμία σύρραξις τών άντιπάλων δύναται νά 
γίνη· διά νά έλθουν είς χεΐρας πρέπει εις έκ τών 
δύο νά άποφασίση νά περάση τήν χαράδραν, ή ό- 
ποϊσ όμως είναι βάραθρον πραγματικόν. Παραμέ
νουν λοιπόν καί οί δύο άδρανεϊς.

Άπεφάσισε τότε ό Αλέξανδρος, ό όποιος δέν 
έγνώριζεν έμπόδια, τό καταπληκτικόν έγχείρημα νά 
πληρώση τήν χαράδραν χώματος, Ϊνα δημιουργήση 
δίοδον πρός τόν εχθρικόν λόφον, ή τούλάχιστον 
νά πλησιάση πρός αύτόν τόσον, ώστε νά δύνανται 
οί καταπέλται νά βάλλουν κατά τών έχθρών, προ- 
παρασκευάζοντες ουτω τήν τελικήν έφοδον. Τήν 
πρωίαν τής έπομένης, πρώτος ό βασιλεύς δίδων τό 
παράδειγμα, άποκόπτει τεράστιον κορμόν δένδρου 
καί τόν κυλίει πρός τό βάραθρον. Ό τόπος εύτυχώς 
ήτο δασώδης· οί στρατιώται, ένθουσιασθέντες, έπι- 
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δίδονται μέ φωνάς χαράς είς τό έργον πλήθος δέν
δρων άποκόπτονται καί κυλίονται μετά μεγάλων 
βράχων καί όγκων χωμάτων είς τό βάραθρον καί 
πάντες άμιλλώνται είς ζήλον καί εργασίαν. Περί τό 
τέλος τής ήμέρας εϊχεν έπιχωσθή έκτασις ίκανοΰ 
πλάτους, είς άπόστασιν τριακοσίων βημάτων άπό του 
λόφου τής Ελληνικής παρατάξεως. Οί Ινδοί κατε- 
γέλων καί έχλεύαζον τήν παράτολμον προσπάθειαν· 
τήν έπομένην όμως, άνησυχήσαντες, προσεπάθησαν 
νά τήν εμποδίσουν πλήν ούδέν κατώρθωσαν, διότι 
οί τοξόται καί οί σφενδονήται ήδύναντο άπό του χεί
λους του προσχώματος νά εμποδίσουν τήν προσέγ- 
γισιν αύτών.

Τήν έβδόμην ήμέραν τό χώμα είχε φθάσει πολύ 
πλησίον του εχθρικού λόφου, οί δε καταπέλται έτά- 
χθησαν καί ήρχισαν νά βάλλουν πυκνώς κατά τοΟ 
έχθροΰ. Προστατευόμενοι παρ’αύτών, οί σφενδονήται 
καί οί τοξόται ένεπλάκησαν είς τόν άγώνα, ένώ όπι
σθεν τούτων άποφασιστικαί συντάσσονται αί φάλαγ
γες τής έφόδου. Ή έπίθεσις ήρχισεν, ήγουμένου τοΰ 
Αλεξάνδρου, καί ή σύρραξις ύπήρξε φρικώδης. Οί 
Ινδοί έπολέμησαν μετά γενναιότητας καί λύσσης 
άπιστεύτου, άλλ’ έν τέλει μετά πολύωρον άγώνα 
έκάμφθησαν καί ό εχθρικός λόφος έκυριεύθη. Οί γεν
ναίοι ύπερασπισταί του, όσοι δέν έπεσον, διεσπάρη- 
σαν καθ’ δλας τάς διευθύνσεις, καταδιωκόμενοι ύπό 
τών νικητών.

Οί έν τη Άόρνω Ινδοί έμειναν κατάπληκτοι πρό 
τοιούτου άντιπάλου, τόν όποιον ούτε βάραθρα, ούτε 
βράχοι σταματούν καί τό ήθικόν των είχε σοβαρώς 
κλονισθή.

"Ηδη δ Αλέξανδρος άπεφάσισε τήν τελικήν κατά 
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του βράχου έπίθεσιν. Αυτή θά ένηργεΐτο άπό τών 
πλαγίων κλιτύων του φρουρίου, των άπέναντι τών 
Ελληνικών θέσεων αί κλιτεΐς αύταί ήσαν άπότο- 
μοι, είς μερικά σημεία σχεδόν κατακόρυφοι καί ή 
άνάβασις άκρως επικίνδυνος. Οί στρατιώται, παρου- 
σιασθέντες καθ’ όμάδας είς τους αξιωματικούς, ήξίω- 
σαν νά μή λάβη μέρος ό βασιλεύς είς τήν έπίθεσιν, 
διότι, γνωρίζοντες τόν όρμητικόν χαρακτήρα καί τήν 
παράτολμον άνδρείαν του, έφοβοΰντο διά τήν ζωήν 
του. Ό Αλέξανδρος, προ τής παρακλητικής πιέσεως 
τών στρατιωτών του εύρεθείς, δέν ύπεσχέθη μέν δ,τι 
έζήτουν έκεΐνοι, άπεφάσισεν δμως νά έξαποστείλη 
είς τήν έπίθεσιν κατά πρώτον τμήμα του σώματος 
τών βασιλικών παίδων, οί όποιοι, ώς νεαρώτατοι τήν 
ήλικίαν καί συνεπώς εύκινητότεροι, θά ήσαν καί 
πλέον κατάλληλοι τών άλλων στρατιωτών διά νά 
άναβοΰν τάς άποτόμους κλιτΰς- δταν δέ οδτοι φθά- 
σουν είς τήν κορυφήν καί έπιπέσουν κατά τών πολε
μίων, φροντίζοντες νά παραλύουν τήν άμυνάν των, 
δλος ό στρατός νά όρμήση πανταχόθεν του βράχου 
είς γενικήν έπίθεσιν.

Μετεκλήθη λοιπόν τμήμα του σώματος τών βα
σιλικών παίδων. Πόσους έκ τών άνδρείων έκείνων 
νέων, τών όποιων ή ήλικία δέν ήτο μεγαλυτέρα τών 
δέκα πέντε έτών, ήρίθμει τό ένεργήσαν τήν έπικίνδυ- 
νον άνάβασιν τμήμα, δέν είναι άκριβώς γνωστόν. 
Γνωρίζομεν μόνον τά όνόματα τών άρχηγών των: 
ώνομάζοντο Χάρης καί Αλέξανδρος' γνωρίζομεν, ότι 
έσπευσαν είς τήν φωνήν τοΰ άρχηγοΰ των πλήρεις 
ένθουσιασμοΰ, ένώ έγνώριζον, δτι έβάδιζον πρός τόν 
θάνατον· γνωρίζομεν τέλος, δτι ούδέ εΤς τών νεαρών 
έκείνων ήρώων έπέζησεν. “Οταν οί δύο νεαρώτατοι 
Αρχηγοί των παρουσιάσθησαν πρό τοΰ βασιλέως, διά 
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νά λάβουν τάς διαταγάς του, ό Νέαρχος άποτεινό- 
μενος πρός τόν έξ αύτών όνομαζόμενον Αλέξαν
δρον, ό όποιος ήτο δ καί μικρότερος του είπε:

—Τό ονομά σου, νέε, σου δημιουργεί ύποχρεώ- 
σεις. Πρέπει νά άποδείξης δτι είσαι άξιος νά τό φέ- 
Ρ^·

Καί πράγματι, όπως θά ίδωμεν, τό άπέδειξε.

Μόλις έδόθη τό σύνθημα, έξεκίνησε τό τμήμα τών 
βασιλικών παίδων. Δέν εΐχον ήδη διανύσει ούδέ τό 
τέταρτον τής άποστάσεως, μέ τήν άφροντισίαν ή ό- 
ποϊα διακρίνει τήν νεότητα, όπότε ό βασιλεύς, ό δ- 
ποϊος τούς παρηκολούθει διά του βλέμματος, θαυμά- 
σας τό θάρρος των καί λησμονήσας τήν ύπόσχεσίν 
του, έξορμά μόνος πρός τά εμπρός. 'Ολόκληρον τό 
στράτευμα τόν ήκολούθησεν- ούδέ εις έ'μεινεν όπίσω. 
Πολλοί στρατιώται ύπερτιμήσαντες τάς δυνάμεις των, 
έκρημνίζοντο άπό τών άποτόμων κλιτύων, μερικοί 
παρεσύρθησαν ύπό πελωρίων βράχων έκ τών προτέ- 
ρων προητοιμασμένων, τούς όποιους έκύλισαν εναν
τίον των οί βάρβαροι, άλλά ούδείς ύποχωρεϊ. "Ολοι 
προχωρούν πρός τά έμπρός μετά πείσματος, μετά 
λύσσης καί ή άνάβασις έπί ώρας δλοκλήρους συνε
χίζεται.

Πάντων προηγούνται κατά πολύ οί βασιλικοί 
παϊδες καί τέλος φθάνουν εντός όλίγου είς τήν κο
ρυφήν. Οί κάτωθεν αύτών στρατιώται βλέπουν τά 
νεανικά των σώματα νά στεφανώνουν τήν άπόρθη- 
τον κορυφήν, θαυμάζουν τήν όρμήν μέ τήν όποιαν 
έρρίφθησαν έναντίον τών πολεμίων καί κλαίουν άπό 
άνίσχυρον λύσσαν διά τόν ήρωϊκόν των θάνατον.Τε
λευταίοι έπεσαν οί ήρωϊκοί νεαροί άρχηγοί των, πρώ
τος ό Αλέξανδρος, μέ τό στήθος διάτρητον άπό 
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τραύματα καί κατόπιν ό Χάρης έπί τού σώματος τοΰ 
φίλου του.

Οι βάρβαροι έώρτασαν, τήν έπελθοΰσαν νύκτα, 
τήν νίκην των κατά τών παιδιών έκείνων, τήν όποιαν 
πάντως μέ πολλάς άπωλείας των έπλήρωσαν. ’Αλλά 
κατάπληκτοι προ τοΰ ποιου τών άντιπάλων των, πα
ρομοίους τών όποίων δέν εΐχον μέχρι τότε γνωρίσει, 
έγκατέλειψαν τήν ιδίαν νύκτα τό φρούριον και έπωφε- 
λούμενοι τοΰ βαθυτάτου σκότους, έφευγον έν σιωπή 
διά μυστικών άτραπών, γνωστών είς αύτούς μόνον.

Παρ’ δλας τάς ληφθείσας προφυλάξεις ή άνα- 
χώρησίς των έγινεν άντιληπτή άπό τόν Αλέξανδρον. 
Ούτος, μανιώδης έναντίον των διά τόν θάνατον 
τών βασιλικών παίδων, παρέλαβε τόν Νέαρχον μέ 
700, τούς έκλεκτωτέρους, ύπασπίστάς καί ήγούμενος 
αύτών, έσυνέχισεν άμέσως τήν άνάβασιν ύπό τό 
σκότος τής νυκτός. Οί στρατιώται κρατούμενοι άπό 
τών χειρών. έσχημάτιζον άλλεπαλλήλους άλύσεις 
όπισθεν τοΰ βασιλέως των καί έσυνέχισαν, μέ πολ- 
λαπλασιασμένας προσπαθείας τήν άνάβασιν, βοη- 
θούμενοι ύπό τής φωνής κυρίως, διότι ή δρασις ήτο 
άχρηστος είς τό βαθύ έκεΐνο σκότος. Εφόσον έπλη- 
σίαζον είς τήν κορυφήν, ή σιωπή είς τάς τάξεις έκυ- 
ριάρχει άπόλυτος. Τέλος, προηγουμένου πάντοτε τοΰ 
Αλεξάνδρου, έπάτησαν είς τήν κορυφήν.

Τήν στιγμήν έκείνην οί βάρβαροι κατέβαινον 
κατά μάζας, σκολιάν άτραπόν εύρισκομένην έπί τής 
άντιθέτου πλευράς. Μία τρομερά κραυγή άντήχησε 
μέσα είς τήν σκοτεινήν καί σιωπηλήν νύκτα. Οί στρα
τιώται, είς σύνθημα τοΰ βασιλέως των, άναγγέλλουν 
κατά τόν τρόπον αύτόν είς τόν φεύγοντα εχθρόν τήν 
κατάληψιν τοΰ φρουρίου.
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Οί βάρβαροι δέν ύπωπτεύοντο, δτι ή φυγή των ά- 
πεκαλύφθη' ή απειλητική κραυγή τών νικητών ήτο 
δι’ αύτούς σημεΐον ύπερτάτου κίνδυνου. "Οστις έκ 
των αναγνωστών μου έλαβε μέρος εις τούς πολέμους, 
γνωρίζει, δτι ή ψυχραιμία είς τοιαύτας περιστάσεις 
είναι άδύνατον νά διατηρηθή. Ό πανικός τών φευ- 
γόντων έκδηλοΰται ύπό τήν χειροτέραν του μορφήν. 
Ή άτραπός είναι στενή, οί φεύγοντες ώθοΰνται, συνω- 
θοΰνται, άνατρέπονται, ρίπτονται φύρδην - μίγδην έξω 
τής στενωπού, κρημνίζονται καί φονεύονται με κραυ- 
γάς άπελπισίας καί άγωνίας. Τό ύπόλοιπον τής κα
ταστροφής συνεπλήρωσεν ή καταδίωξις τών διψών- 
των έκδίκησιν στρατιωτών. Καί όλόκληοος σχεδόν ή 
φρουρά τής Άόρνου κατεστράφη κατά τήν φρικώδη 
έκείνην φυγήν.

Ο ΝΕΑΡΧΟΣ ΕΙΣ ΔΥΡΤΑ

Διά τής κατοχής τού περιφήμου φρουρίου, τό ό
ποιον έδέσποζε τής μεταξύ Κωφήνος, Ινδού καί τοΰ 
παραποτάμου Σουάστου πεδιάδος, ό ’Αλέξανδρος 
έξησφάλισε τήν κατοχήν τής περιοχής καί ήδύνατο νά 
έπιβλέπη αύτήν είς άπόστασιν πολλών μιλιών, ώς καί 
τήν συμβολήν Κωφήνος και Ίνδοΰ.'Η κατοχή δέ αύτή 
έξύψωσε σπουδαίως τό ήθικόν τών στρατευμάτων, 
πεισθέντων διά μίαν άκόμη φοράν, δτι είς τήν όρμήν 
τοΰ βασιλέως των τίποτε δέν ήδύνατο νά άνθέξη καί 
ένέβαλε τόν τρόμον είς τάς πέριξ ’Ινδικάς φυλάς, αί 
όποϊαι μέ κατάπληξιν έπληροφορήθησαν τήν ύπό τοΰ 
"Ελληνος βασιλέως κατάληψιν τοΰ φρουρίου έκείνου, 



75

το όποιον ό θεός των Κρίσνα δεν είχε κατορθώσει 
να καταλάβρ.

Έν τούτοις μία ακόμη τελευταία εστία άντισιά- 
σεως ένεφανίσθη εύθύς αμέσως Ό Αλέξανδρος έπλη- 
ροφορήθη, ότι εις την παρακειμένην χώραν των ’Ασ- 
σακηνών, ό ήγεμών αύτής, συλλέξας στρατόν έξ 
20.000 άνδρών καί 15 ελεφάντων, είχε καταλάβει τό 
όχυρόν φρούριον Δύρτα, έλπίζων, δτι, εις την ορεινήν 
εκείνην χώραν, θά ήδύνατο ν’ άντιτάξη αποτελεσμα
τικήν άντίστασιν. Ό Αλέξανδρος έλαβε τήν πληρο
φορίαν αύτήν τήν ιδίαν εσπέραν τής καταλήψεως τής 
’Αόρνου' μή θέλων δέ νά δώση εις τόν έχθρόν ούδέ 
στιγμής καιρόν διέταξεν εύθύς τήν έπομένην τόν Νέαρ
χον καί τόν Άντίοχον νά εκστρατεύσουν εναντίον 
του. 1

Βλέπομεν κατά τό μέρος τοΰτο τής έκστρατείας, 
τόν Νέαρχον, άρχηγόν τμήματος, στρατιάς καί είδι- 
κώς ώς άρχηγόν ίσχυροΰ τμήματος ύπασπίστών, των 
Άγριάνων άκοντιστών, των πελταστών και των τοξο
τών, οί ήμίσεις τών όποίων ήσαν Κρήτες, καί δρώντα 
άνεξαρτήτως του άλλου στρατεύματος.

'Η έντολή, τήν όποίαν έλαβον άπό τόν Αλέξαν
δρον οί δύο στρατηγοί, ήτο νά ύποτάξουν τήν χώραν, 
νά συλλάβουν αιχμαλώτους καί άφοΰ συλλέξουν πά- 
σης φύσεως πληροφορίας περί τοϋ εχθρού, νά όρμή- 
σουν έναντίον του καί νά τόν συντρίψουν φροντίζον- 
τες κυρίως, μετά τοΰτο, νά αιχμαλωτίσουν τούς έλέ- 
φαντάς του.

(’) ,,Νέαρχόν τε καί Άντίοχον.τούς χιλίαρχους τών υπασπι
στών εκπέμπει· και Νεάρχφ μέν τούς Άγριάνας καί τούς ψιλούς 
αρχειν έδωκεν.. .." (Άρριαν. Άνάβ. IV, 30).
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Καί μόνη ή εΐδησις, δτι Ελληνικόν έκστρατευτι- 
κόν σώμα έστάλη έναντίον του, ήρκεσε διά νά τρέψη 
εις φυγήν τόν ήγεμόνα τών Άσσακηνών καί δλους 
τούς κατοίκους τής περιφέρειας, ή όποια τόν εΐχεν 
ένισχύση.

'Ο Νέαρχος καί δ Άντίοχος έτράπησαν άμέσως 
είς καταδίωξιν τών φευγόντων είς τά πρός άνατο- 
λάς αγρια καί δύσβατα δρη* ή καταδίωξις ήτο δυ
σχερής διά μέσου τών πυκνών δασών, τών καλυπτόν- 
των τά δρη έκεΐνα, καί ό στρατός ήναγκάζετο μετά 
κόπου νά άνοίγη δίοδον. Είς τά δάση αύτά συνέλα- 
βον πολλούς έκ τών φευγόντων Ινδών, παρά τών ό
ποιων έπληροφορήθησαν, δτι ό ήγεμών αύτών κατέ- 
φυγεν είς το παρακείμενον κράτος τοΰ Ινδού Άβι- 
σάρου, οί δέ 15 έλέφαντες έγκατελείφθησαν παρά 
τάς δχθας τοΰ ποταμοΰ. Μετ’ όλίγον έφθασε στίφος 
Ινδών στρατιωτών έκ τοΰ φεύγοντος στρατοΰ τών 
Ασσακηνών, οί όποιοι έξαγριωθέντες διά τήν δει

λίαν τοΰ ήγεμόνος των έστασίασαν έναντίον του, τόν 
άπεκεφάλισαν καί ήλθον καί παρεδόθησαν είς τούς 
“Ελληνας στρατηγούς, κομίζοντες καί τήν κεφαλήν 
τοΰ άρχηγοΰ των. Ό Νέαρχος καί ό Άντίοχος έπαυ
σαν τότε τήν καταδίωξιν στρατοΰ άνευ ήγεμόνος 
καί έπέστρεψαν είς τάς δχθας τοΰ ποταμοΰ, διά νά 
συλλάβουν τούς έλέφαντας συμφώνως πρός τήν εντο
λήν τοΰ Αλεξάνδρου. Εκεί, βοηθούμενοι ύπό αύτο- 
μόλων "Ινδών, κυνηγών έλεφάντων, κατώρθωσαν νά 
συλλάβουν τά θηρία, πλήν δύο τά όποια κατεκρη- 
μνίσθησαν είς τόν ποταμόν.



Η ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΠΩΡΟΥ ΜΑΧΗ

Μέ την κατάληψιν της Άόρνου καί τών Δύρτων 
έτελείωσεν ή σκληρά όρεινή έκστρατεΙα της “Ινδικής, 
καί ή στρατιά του Βορρά έκινήθη διά νά ένωθή, 
κατά τά προαποφασισθέντα, μέ την στρατιάν τοΰ 
Νότου. Έπιβιβασθεΐσα ποταμίου στόλου, ναυπηγη- 
θέντος κατ’ εντολήν τοΰ Αλεξάνδρου έκ τής ξυλείας 
τών πυκνών δασών τής περιοχής, κατέπλευσε τόν 
Ινδόν μέχρι τοΰ σημείου εις τό όποιον ήνώθη μέ τήν 
νοτίαν στρατιάν. Τό σημεΐον έκεΐνο, εις τό όποιον 
ήδη ό Ηφαιστίων καί δ Πέρδικας εΐχον κατασκευά
σει τήν, διά τήν διάβασιν τοΰ δλου στρατοΰ, διατα- 
χθεΐσαν ύπό τοΰ Αλεξάνδρου γέφυραν, ώνομάζετο 
"Οντ, καί είναι τό σημερινόν Ούνταμπάντα.’Ήρχιζεν 
ήδη ό χειμών τοΰ 327 π.Χ. καί ό Ελληνικός στρα
τός, έστρατοπέδευσεν είς τήν πλουσίαν έκείνην παρά 
τόν Ινδόν χώραν, ένθα παρεχείμασε καί άνεπαυθη 
άπό τών κόπων τής έκστρατείας.

Τόν Απρίλιον τοΰ 326 π.Χ., άφοΰ πρώτον, κατά 
τήν συνήθειαν τοΰ Αλεξάνδρου, προηγήθησαν ιππι
κοί καί γυμνίκοί άγώνες καί θυσίαν πρός τούς θεούς, 
ήρξατο ή διάβασις τοΰ ποταμοΰ. Τό μεγαλύτερον μέ
ρος τοΰ στρατοΰ διέβη διά τής κατασκευασθείσης, 
ώς εϊπομεν, γεφύρας, τό ύπόλοιπον δι’ άκατίων, ό 
δέ βασιλεύς καί οί στρατηγοί αύτοΰ, επί δύο τρια- 
κοντόρων νηών, επίτηδες κατασκευασθεισών.

Διά νέων θυσιών καί άγώνων έωρτάσθη ή αίσια 
διάβασις τοΰ ’Ινδοΰ, καί ό Αλέξανδρος έπορεύθη 
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κατόπιν προς τά Τάξιλα,· ένθα ό φίλος καί σύμμα
χος αύτοΰ ήγεμών Ταξίλης τού έπεφύλαξε μεγαλειώ
δη πραγματικώς ύποδοχήν,3 τού προσέφερε πλουσιώ- 
τατα δώρα καί έπεδαψίλευσε μεγάλας περιποιήσεις 
είς τόν στρατόν. Έκεϊ έδήλωσαν έπίσης ύποταγήν 
οι πλησιόχωροι ήγεμόνες, ηύξήθη δέ ή δύναμις τοΰ 
Ελληνικού στρατού κατά 5.000 άρίστους Ινδούς ίπ- 
πεις, τούς όποιους άπέστειλεν ό Ταξίλης καί οι συνά
δελφοί του.

Έκ Ταξίλων, ό Αλέξανδρος έστειλε κήρυκα τόν 
Κλεοχάρην, πρός τόν ίσχυρότατον Ινδόν ήγεμόνα 
Πώρον,8 ό όποΤος πέραν τού πλησίον ρέοντος Ύδά- 
σπου ποταμού, έδέσποζε τής πλουσίας Λαχώρης, χώ
ρας έξ έκατόν καί πλέον πόλεων συγκειμένης, καί εΐχεν 
ύπό τάς διαταγάς αύτού λίαν άξιόλογον πολεμικήν 
δύναμιν καί πολλούς συμμάχους, ήγεμόνας τών πλη
σίον χωρών, καλών αύτάν πρός ύποταγήν.Ό Ινδός

(’) Τά Τάξιλα ήτο μεγαλοπρεπής καί πλουσιωτάτη πόλις, περί 
τοΰ αρχαίου δέ αυτής μεγαλείου μαρτυρούν τά είς τήν περιοχήν 
τοΰ σημερινού Σάχ - Ντερί σωζόμενα σπουδαία ερείπια.

(2) Ό ταγματάρχης James Rennell, έξερευνήσας τά μέρη ε
κείνα, άποδεικνύει είς τό υπόμνημα, το δποϊον συνοδεύει τόν ΰπ* 
αύτοΰ σχεδιασ&έντα χάρτην τοΰ Ίνδοστάν, ότι κατά τήν διαδρο
μήν του από Παροπαμισαδών μέχρι Ταξίλων (σημερινοΰ Attock) 
ό Αλέξανδρος, ήκολούδησεν ακριβώς τόν δρόμον, δ όποιος έξα- 
κολουθεΐ ακόμη καί σήμερον, μετά τόσους αιώνας, νά είναι ή βο- 
ρεία γραμμή τής συγκοινωνίας μεταξύ Περσίας καί Ίνδοστάν. 
Ό ταγματάρχης Rennell (1742 - 1830) ήτο Άγγλος γεωγράφος α
ξιωματικός, διατελέσας είς τήν υπηρεσίαν τών Ανατολικών Ιν
διών καί έγραψε πολλά σχετικά μέ τήν γεωγραφίαν τής χώρας έρ
γα, μεταξύ τών όποιων καί διά τήν φύσιν τών ακτών, τών ανέμων 
καί τών ρευμάτων τοΰ Ίνδικοΰ ’Ωκεανοΰ.

(8) Ό Πώρος κατήγετο έκ τοΰ αρχαίου Ίνδικοΰ γένους τών 
Παουράβα ή Πουρούσα, όνομα σημαίνον ήρως.
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αύτός ήγεμών εϊχε προσόντα καί ιδιότητας πράγματι 
έξαιρετικάς. Μέ ψυχικόν μεγαλεΐον παράλληλον πρός 
τήν προσωπικήν του άνδρείαν, μέ ίσχυράν στρατηγι
κήν άντίληψιν, μέ πατριωτισμόν φλογερόν καί ικανό
τητας πραγματικού άρχηγοΰ έθνους, ό Ινδός αύτός 
μονάρχης είναι άξιος άντίπαλος του Αλεξάνδρου. 
Καί ή άποφασιστική μάχη τοΰ Ύδάσπου, ή κρίνασα 
ταχέως τήν τύχην τής Πενταποταμίας, άλλά καί τήν 
τύχην τής δλης εν τη Ανατολή Ελληνικής έξαπλώ- 
σεως καί κατά τήν όποιαν οί δύο πρωταγωνισταί έ- 
δείχθησαν άντάξιοι άλλήλων, ίσοΟται ώς δραμα πο
τάμιον πρός τό ναυτικόν δράμα τής Σαλαμΐνος.

Εις τοιοΰτος ήγεμών, δέν ήτο δυνατόν παρά να 
άπαντήση άνδρικώς εις τήν πρός ύποταγήν πρόσκλη- 
σιν τοΟ Αλεξάνδρου. Τοΰ άπήντησε λοιπόν, δτι θά 
τον περιμένη ένοπλος καί μεθ’ δλου τοΰ στρατού του 
εις τά σύνορα τοΰ κράτους του, καί ταύτοχρόνως 
προσεκάλεσε τούς συμμάχους συναδέλφους του νά 
έπιστρατευθοΰν έπειγόντως καί νά σπεύσουν πρός 
βοήθειάν του’ αύτός δέ, μέ όλόκληρον τον έτοιμον 
ήδη στρατόν του, ώρμησε πραγματικώς εις τά σύνορα 
του κράτους του, τόν ποταμόν 'Υδάσπην, άποφασι- 
σμένος νά έμποδίση διά παντός τρόπου τήν διάβασιν 
τοΰ Αλεξάνδρου.

Ταοτα μαθών ό Αλέξανδρος έστειλεν όπίσω, εις 
τόν Ινδόν ποταμόν, τόν στρατηγόν Κοΐνον, μέ τήν 
έντολήν νά διαλύση τά πλοία τοΰ ποταμίου στόλου 
καί νά τά μεταφέρη, έφ’ άμαξών, δσον τό δυνατόν 
τάχιστα εις τόν Ύδάσπην. Αύτός δέ άφοΰ έτέλεσεν 
άγώνας καί θυσίας πρός τούς θεούς, άπαραίτητον 
προεισαγωγήν πάσης ένάρξεως εκστρατείας, έξεκί- 
νησεν έκ τών Ταξίλων, παραλαβών μαζί του καί τούς
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5.000 Ινδούς ιππείς, τούς όποιους προανέφερα' τούς 
έλέφαντας, δσους είχε λαφυραγωγήσει ή έλαβεν ώς 
δώρον άφησεν όπίσω, διότι οί ίπποι του στρατού 
του δέν εΐχον ακόμη συνηθίσει εις τήν θέαν αύτών, 
καί έπι πλέον διότι ήσαν πρόσκομμα είς τόν ιδιαίτε
ρον τρόπον τής έπιθέσεως των Ελλήνων. Καθ’ όδόν 
ήρχισαν αί πρώται τροπικαί βροχαί, ο£ ποταμοί έρ- 
ρεον όρμητικώτεροι, αί όδοί έγένοντο πλέον δύσβα
τοι, συχναί δέ λαίλαπες καί καταιγίδες έδυσχέρανον 
παντοιοτρόπως τήν πορείαν του στρατού.

Τέλος έπλησίασεν είς τα Νοτιοανατολικά όρια 
τής ήγεμονίας του Ταξίλου, όπόθεν μακρά στενωπός 
έφερεν είς τήν επικράτειαν τοΰ ήγεμόνος Σπιτάκου, 
συγγενούς καί συμμάχου του Πώρου. Οί έκατέρωθεν 
λόφοι τής μακράς αύτής στενωπού κατείχοντο ύπό 
των στρατευμάτων τοΰ Σπιτάκου, άλλα ό Αλέξαν
δρος μικρόν σημασίαν άπέδωσεν είς τό πρώτον αύτό 
έμπόδιον. Ήγηθείς αύτοπροσώπως τοΰ ιππικού του, 
διέγραψεν εύρύν έλιγμόν, καί ύπερφαλαγγίσας τάς 
δυνάμεις τοΰ εχθρού, τάς έξώθησεν έκ τών θέσεών 
των καί τάς έτρεψεν είς φυγήν είς τήν πεδιάδα. Ό 
Σπιτάκης καταπλαγείς έκ τής έκβάσεως τής συγ- 
κρούσεως εκείνης, κατά τήν όκοίαν πολλοί στρατιώ- 
ται του έφονεύθησαν, έσπευσε μετά τοΰ ύπολοίπου 
στρατού του πρός τόν Πώρον, χωρίς νά σκεφθή πλέον 
περί τής άμύνης τής ιδίας του χώρας, ή όποία ουτω 
παρεδόθη είς τόν Αλέξανδρον.

Δύο περίπου ήμέρας μετά τήν σύγκρουσιν, ό ’Α
λέξανδρος έφθασεν είς τήν όχθην τοΰ 'Υδάσπου, ό 
όποιος τήν έποχήν έκείνην είχε πλάτος χιλίων δια- 
κοσίων βημάτων. Επί τής άπέναντι όχθης έφαίνετο 
τό εύρύ στρατόπεδον τοΰ Πώρου καί όλος ό στρατός 
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του παρατεταγμένος είς μάχην, πρό αύτοΰ δέ, ώς 
πύργοι φρουρίου, 200 πολεμικοί έλέφαντες. Κατά μή
κος τής όχθης τοΰ ποταμοΰ, ισχυρά άποσπάσματα 
έπετήρουν τούς όλίγους, ένεκα τής ύπερογκώσεως 
των ύδάτων, άπομείναντας διαβατούς πόρους αύτοΟ. 
'Η θέα τών ελεφάντων, οί όποιοι έφαίνοντο ώς πε
λώριοι ζωντανοί προμαχώνες καί αί βραχναί κραυγαί 
των ένέβαλλον τόν τρόμον είς τάς καρδίας καί τών 
πλέον άτρομήτων στρατιωτών.

Ταΰτα πάντα ίδών ό Αλέξανδρος, κατενόησεν,. 
δτι τοΰ ήτο άδύνατον νά διαβή τόν ποταμόν πρό τών 
όμμάτων τοΰ έχθροΰ καί έστρατοπέδευσεν έπί τής δε
ξιάς όχθης, άπέναντι τών Ινδών. Καί πράγματι ή 
διάβασις ήτο άδύνατος’ διότι τό μέν ρεύμα τοΰ πο- 
ταμοΰ, όγκούμενον ύπό τών συνεχών βροχών, ήτο 
επικίνδυνον, ή δέ χαμηλή άπέναντι όχθη, τεναγώδης 
καί λασπώδης, παρουσίαζε προβληματικήν τήν άπο- 
βίβασιν τών φαλάγγων, είς τοιοΰτον άβέβαιον έδα
φος, ύπό τά βέλη πυκνώς καί άσφαλώς συντεταγμέ
νου έχθροΰ· τέλος ύπήρχεν ό κίνδυνος μήπως οί ίπ
ποι τοΰ Έλληνικοΰ ίππικοΰ, πτοούμενοι άπό τήν θέαν 
καί τάς βραχνάς κραυγάς τών έλεφάντων, τών καλυ- 
πτόντων τήν άπέναντι όχθην, προσεπάθουν νά φύ
γουν άπό τών σχεδιών καί νά πέσουν είς τόν ποτα
μόν, προκαλοΰντες έπικινδυνωδεστάτην ταραχήν.

"Ηρχισε λοιπόν ό Αλέξανδρος άλλην τακτικήν. 
Διατάσσων ποικίλας κινήσεις τών στρατευμάτων, 
προσεπάθει διά τούτων νά πλανά τόν έχθρόν περί 
τοΰ σημείου άπό τοΰ όποιου έσκόπει τήν διάβασιν 
καί νά καταπονή τήν προσοχήν του. Ταύτοχρόνως 
παρέταξεν ίσχυρά άποσπάσματα είς έπίκαιρα ση
μεία, κατά μήκος τής όχθης καί άπέστειλεν έτερα 
είς τήν καταληφθεΐσαν έπικράτειαν τοΰ Σπιτάκου, 

6
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Ϊνα συλλέξουν παντός είδους τρόφιμα καί άλλα επι
τήδεια. Ταΰτα κατά μεγάλας ποσότητας συνεκέν- 
τρωνεν έμφανώς εις το στρατόπεδόν του, θέλων νά 
άφήση τήν έντύπωσιν, ότι έχει άπόφασιν νά πα- 
ραμείνη έκεΐ έπί μακρόν, διότι κατά τήν εποχήν αυ
τήν τών τροπικών βροχών, έθεώρει άδύνατον τήν 
διάβασιν του ποταμοΰ καί δτι έσκόπει νά άναμένη 
τό τέλος τών βροχών, διά νά καταπέση το ύδωρ αύ- 
τοΰ καί άρχίση τήν έπίθεσίν του' τήν φήμην δέ αύτήν 
κατώρθωσε νά διασπείρη καί εις τό εχθρικόν στρα- 
τόπεδον.

Διά τής τακτικής αύτής ένέβαλλε συνεχώς τήν 
άμφιβολίαν είς τόν Πώρον περί τών πραγματικών 
σκοπών του. Αί διηνεκείς κινήσεις του ιππικού, ό άνά- 
πλους καί κατάπλους άκατίων πλήρων στρατιωτών, 
αί έπανειλημμέναι έξοδοι έκ του στρατοπέδου τών 
φαλάγγων, αί όποΐαι πολλάκις παρέμενον έπί ώρας 
δλοκλήρους ύπό τά δπλα, είς μάχην τεταγμέναι, κά
τωθεν ραγδαίας βροχής, ένέβαλλον είς τόν άντίπα- 
λον διαρκή φόβον περί έτοιμαζομένης αίφνιδίας έπι- 
θέσεως· είς δύο δέ νησίδια εύρισκόμενα μεταξύ τών 
δύο παρατάξεων, είς τό μέσον περίπου τού ποταμοΰ, 
έλάμβανον χώραν συχναί άψιμαχίαι, προάγουσαι τό 
πολεμικόν μένος τών στρατιωτών.

Συγχρόνως ό Αλέξανδρος άνεγνώρισε τό ρεύμα 
του ποταμοΰ είς πολλών χιλιομέτρων άπόστασιν βο- 
ρείως τοΰ στρατοπέδου του, διά νά άνακαλύψη τούς 
ύπάρχοντας διαβατούς πόρους. Τρία ήσαν τά σημεία 
έκεΐνα άπό τών δποίων ήτο διαβατός ό ποταμός· τό 
έν άπέναντι τοΰ στρατοπέδου, τό έτερον είς άπόστα- 
σιν είκοσι έπτά περίπου χιλιομέτρων βορείως αύτοΰ 
καί τό τρίτον είς τό μέσον τών δύο τούτων.
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Έν τώ μεταξύ, ό Αλέξανδρος έπληροφορήθη, δτι 
δ Ινδός ήγεμών τού Κασμίρ Άβισάρης, ό όποιος 
πρότερον του είχε δηλώσει ύποταγήν, άπεστάτησε, 
συνεννοήθη μέ τον Πώρον καί έπήρχετο μεθ’ δλης 
τής δυνάμεώς του διά να ένωθή μετ’αύτοΰ.'Η εϊδησις 
αύτή τόν ήνάγκασε να άποφασίση ταχέως περί τού 
τρόπου τής έπιθέσεως, επειδή ό άγών κατά τών ήνω- 
μένων δυνάμεων τοΰ ’Αβισάρου καί του Πώρου θά 
καθίστατο δυσχερής αν μή επικίνδυνος.1 Καί άπό 
τής στιγμής αύτής κατέστρωσε τό στρατηγικόν του 
σχέδιον.

Τοΰτο περιελάμβανε τρεις διακεκριμένας ένερ- 
γείας : Πρώτον, μίαν πορείαν 150 σταδίων μέχρι τοΰ 
έκλεγέντος σημείου διαβάσεως, δεύτερον, τήν διάβα- 
σιν τοΰ ποταμού, μετά μίαν νύκτα θυελλώδη, ύπό τό 
προκάλυμμα μιας νησίδος καί τρίτον τήν τελικήν 
έπίθεσιν.

Διά τήν επιτυχίαν τοΰ πρώτου μέρους τοΰ σχε
δίου τούτου διέταξεν τήν έκτέλεσιν τοΰ έξης στρατη
γήματος: Τό μεσονύκτιον νά ήχοΰν θορυβωδώς αί 
σάλπιγγες έν τώ στρατοπέδω, τό ιππικόν νά προε- 
λαύνη είς διάφορα σημεία τής όχθης, καί μετ’ άλα- 
λαγμοΰ καί ύπό τόν ήχον τών σαλπίγγων νά έτοιμά- 
ζεται δήθεν πρός διάβασιν, τά άκάτια νά εκπλέουν 
καί φάλαγγες ύπό τήν λάμψιν τών πυρών τών νυκτο- 
φυλακών νά βαδίζουν πρός τούς πόρους. Μέ τήν 
-πρώτην έκτέλεσιν τοΰ στρατηγήματος τό έχθρικόν 
στρατόπεδον έθορυβήθη, οί έλέφαντες προήλασαν, τά 
στρατεύματα έβάδισαν πρός τήν δχθην καί άνέμεναν

ί1) Ό Διόδωρος αναφέρει διι αί πολεμικοί δυνάμεις τοΰ ήγε- 
^μόνος αύτοΰ ήσαν σχεδόν ΐσαι πρός τάς τοΰ Πώρου (ΙΖ', 86). 



μέχρι πρωίας τήν έπίθεσιν, ή όποια έν τέλει δέν 
έγινε. Τό αύτό στρατήγημα έπανελήφθη καί κατά τάς 
έπομένας νύκτας καί ό Πώρος έλάμβανεν έκάστοτε 
τά ιδία μέτρα, διά νά βλέπη έαυτόν πάντοτε έν τέλει 
άπατώμενον άποκαμών δέ νά κρατή τά στρατεύμα- 
τά του, είς μάτην έπί νύκτας όλοκλήρους εκτεθειμένα 
εις την βροχήν καί τον ανεμον, ήρκέσθη νά έπιτηρή 
τόν ποταμόν διά τών συνήθων σκοπών.

Τούτο επιτυχών ό Αλέξανδρος διέταξεν ώς έ
ξης τά του στρατού του: Κατά μήκος τής όχθης, 
καί έφ’ δλου του μήκους τοΰ έχθρικοΰ στρατοπέδου 
παρέταξε σειράν φυλακίων, είς σύμμετρον άπ’ άλ- 
λήλων άπόστασιν, ούτως ώστε νά βλέπωνται καί ν’ 
άκούωνται. Διέταξε κατόπιν τόν Κράτερον μέ τήν ίπ- 
παρχίαν του, τούς ιππείς τών Άραχωσίων καί Παρο- 
παμισαδών, τάς φάλαγγας τών πεζεταίρων τοΰ Άλ- 
κέτου καί τοΰ Πολυσπέρχοντος καί τούς πεντακισχι- 
λίους ’Ινδούς ιππείς, νά μείνη εις τό στρατόπεδον, 
καί νά έπαναλαμβάνη τό στρατήγημα τής διαβάσεως 
έπί δύο νύκτας άκόμη. Καί, έάν μέν ϊδη τούς πολε
μίους εφησυχάζοντας, νά έφησυχάζη καί οδτος’ έάν 
δέ παρατηρήση, δτι oct έχθρικαί δυνάμεις διηρέθησαν 
καί τό μεγαλύτερον μέρος αύτών, μέ τούς έλέφαν- 
τας, έτράπη προς βορράν, πλησίον τοΰ έκλεγέντος 
σημείου διαβάσεως, νά διαβή παρευθύς μετά του 
συνόλου τών στρατευμάτων του τόν ποταμόν, νά 
συντρίψη τήν άπομείνασαν έχθρικήν δύναμιν, καί νά 
έπιτεθή κατά τοΰ πλευρού καί τών νώτων τής μετα- 
κινηθείσης έχθρικής παρατάξεως.‘Οπωσδήποτε όμως, 
ότιδήποτε καί αν συμβή, νά μήν άποτολμήση τήν διά- 
βασιν τοΰ ποταμοΰ, έάν ό Πώρος δέν μετακινήση 
τούς έλέφαντάς του. Δεύτερον σώμα συγκείμενον έκ 
τών φαλάγγων τών πεζεταίρων τοΰ Μελεάγρου, τοΰ 
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Γοργίου καί τοΰ Άττάλου καί έκ τών πεζών καί ιπ
πέων μισθοφόρων, έτέθη ύπό τάς διαταγάς τοΰ Πτο
λεμαίου, μέ την έντολήν να προελάση πρός τα άνω 
τοΰ ποταμοΰ, να στρατοπεδεύση πρό τοΰ προανα- 
φερθέντος ένδιαμέσου πόρου διαβάσεως καί νά προε- 
τοιμάση σχεδίας καί περάσματα, ώστε εύθύς ώς ΐδει 
τήν μάχην άρξαμένην εις τήν άντιπέραν όχθην, νά 
διαβή τόν ποταμόν καί νά σπεύση πρός ένίσχυσιν 
τών μαχομένων. Ό ίδιος δέ ό Αλέξανδρος, άναλα- 
βών τό άγημα τών έταίρων ιππέων, τάς ίππαρχίας 
τοΰ Ηφαιστίωνος, τοΰ Περδίκου, τοΰ Δημητρίου, τούς 
Σκύθας, Βακτρίους καί Σογδίους ιππείς, τούς Δάας 
ίπποτοξότας, τάς ύπό τόν Νέαρχον καί ’Αντιγένην 
χιλιαρχίας τών ύπασπιστών, τάς φάλαγγας τών πε- 
ζεταίρων τοΰ Κλείτου καί τοΰ Κοίνου, τούς Άγριά- 
νας άκοντιστάς καί τούς Κρήτας τοξότας, έξεκίνησε 
πρό τής χαραυγής έκ τοΰ στρατοπέδου, διά τόν βο- 
ρειότερον πόρον τοΰ ποταμοΰ.

"Ολαι αύταί αί κινήσεις έδυσχεράνθησαν μέν 
ύπό τής άκαταπαύστου βροχής, άλλά ταύτοχρόνως 
άπεκρύβησαν άπό τών όμμάτων τοΰ άντιπάλου.

Καί ήρχισεν ή πρώτη φάσις τής έκτελέσεως τοΰ 
άνωτέρω άναφερομένου σχεδίου τοΰ Αλεξάνδρου, 
διά τής πορείας τών 150 σταδίων τοΰ ύπ’ αύτόν κυ
ρίου σώματος τής στρατιάς.

Πρό τής δεξιάς όχθης τοΰ Ύδάσπου σειρά τρα
χέων βουνολόφων έκτείνεται περί τά τρία μίλια πρός 
τά άνω τοΰ ποταμού' έκεΐθεν οί βουνόλοφοι άνυ- 
ψοΰνται εις μεγάλα καί δασώδη όρη, παρά τήν βο- 
ρείαν κλιτύν τών όποίων μικρόν ποτάμιον είσβάλλει 
εις τόν Ύδάσπην. Εις ένός περίπου χιλιομέτρου άπό- 
στασιν άπό τοΰ σημείου τής συμβολής αύτής, δ ‘Υδά- 
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σπης, ό όποιος κατέρχεται από βορράν κατ’ εύθεΐαν 
περίπου προς νότον κάμπτεται, σχεδόν κατ’ όρθήν 
γωνίαν πρός δυσμάς καί έχει δυτικός μέν τραχεΐαν 
όροσειράν, άνατολικώς δέ εύρεΐαν καί εύφορον πε
διάδα. Απέναντι των αντηρίδων τής όροσειρας αύτής 
καί όλίγον κατωτέρω τής συμβολής του Ύδάσπου 
μετά του προαναφερθέντος ποταμίου κεΐται, έν τώ 
ποταμώ, ή ύψηλή καί δασώδης νήσος Γιαμάδ. Αύτό 
ήτο τό σημεΐον το όποιον ό Αλέξανδρος έξέλεξε 
πρός διάβασιν του ποταμοΰ.

Έξεκίνησε λοιπόν πρό τής χαραυγής καί διά 
συντόνου πορείας δπισθεν τών πρό τής δυτικής όχθης 
χαραδρών καί βουνολόφων, οι όποιοι τόν άπέκρυ- 
πτον άπό τών όμμάτων τοΰ έχθροΰ έφθασεν αργά τό 
έσπέρας είς τό έκλεγέν σημεΐον τής διαβάσεως.

'Ολόκληρος άλυσις στρατιωτών, έτάχθη κλι- 
μακηδόν, άπό τοΰ σημείου αύτοΰ, μέχρι τοΰ άρχικοΰ 
στρατοπέδου, διά τήν μεταβίβασιν τών διαταγών τοΰ 
βασιλέως καί τήρησιν τής επαφής, μεταξύ τών προα- 
ναφερθέντων σωμάτων τοΰ στρατοΰ. *

(*) 'Ο Άγγλος στρατηγός Cunningham, βαθύς μελετητής, ώς 
είπαν, τής Ινδικής έκστρατείας τοΰ Αλεξάνδρου, κα&ώριβεν 
επακριβώς επί τόπου τάς θέσεις τών αντιπάλων στρατών. „'Ο Α
λέξανδρος, λέγει, μέ 50.000 περίπου στρατοΰ, συμπεριλαμβανομέ
νων και τών πεντακισχιλίων ’Ινδών ιππέων τοΰ Ταξίλου, είχε τό 
γενικόν του στρατηγεΐον εις τό σημερινόν Jalalpour- τό στρατόπε- 
δόν του έξετείνετο πιθανώς επί άποστάσεως εννέα έως δέκα χιλιο
μέτρων κατά μήκος τής δυτικής όχθης τοΰ ποταμοΰ, άπό Shah- 
Kabir μέχρι Syadpour. Τό γενικόν στρατηγεΐον τοΰ Πώρου εύρί- 
σκετο επί τής απέναντι όχθης, είς τα πέριξ τοΰ σημερινοΰ Muha- 
batpour, είς άπόστασιν εξ καί ήμίσεος χιλιομέτρων ΝΔ. τοΰ Mong 
καί πέντε χιλιομέτρων ΝΑ τοΰ Jalalpour. Ό στρατός του, ισοδύ
ναμος πρός τόν τοΰ Αλεξάνδρου, πλέον τών 200 ελεφάντων καί
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Τά διαλελυμένα πλοιάρια, τά όποια ό Κοΐνος, 
όπως εΤπον, είχε κατ’ εντολήν τοΰ Αλεξάνδρου με
τακομίσει έκ τοΰ Ίνδοΰ, εΤχον συναρμολογηθή πάλιν 
καί άποκρυβή όπισθεν τοΰ πυκνού δάσους, εΐχον δέ 
συγκεντρωθή δοκοί καί δέρματα προς κατασκευήν 
περασμάτων καί σχεδιών. Καθ’δλην τήν νύκτα ήσχο- 
λεΐτο δ στρατός διά τήν προπαρασκευήν τής διαβά- 
σεως, καθελκύων τά πλοιάρια, πληρών τά δέρματα 
άχύρων καί στυπίου, ράπτων καί κσρφώνων αύτά 
έπί των κατασκευαζομένων σχεδιών. Φοβεραί βρο- 
χαί καί καταιγίδες καί λαίλαπες συνετέλεσαν, ώστε 
νά καταπνιγή ή κλαγγή τών όπλων καί τά κτυπή
ματα τών ξυλουργών, καί νά μή άκούωνται άπό τό 
άπέναντι εχθρικόν έδαφος, τό δέ πυκνόν δάσος τοΰ 

τών 300 αρμάτων μάχης, έκάλυπτε μεγαλυτέραν έκτασιν, εκτεινόμε
νος συνεπώς τέσσαρα χιλιόμετρα άνατολικώς κα'ι έπτά δυτικώς τοΰ 
Muhabatpour. Τό αριστερόν άκρον τής Ελληνικής παρατάξεως 
εύρίσκετο οδτω εις άπόστασιν δέκα χιλιομέτρων άπό τών νοτιοδυτι
κών δασωδών παρυφών τοΰ Kotera, τό δέ δεξιόν τής Ινδικής τρία 
χιλιόμετρα από τοΰ Mong". Άναφερόμενος κατόπιν δ στρατηγός 
Cunningham, εις τάς διατάξεις τών τριών τμημάτων τοΰ στρατοΰ 
τοΰ Αλέξανδρου, λεγει δτι„ αί διατάξεις αύταί έτυχον τής άνε- 
πιφυλάκτου επιδοκιμασίας τών αξιωματικών τοΰ ’Αγγλικοΰ επιτε
λείου, οί όποιοι έμελέτησαν έπί τόπου τήν μεγάλην μάχην τοΰ Ύ- 
δάσπου".

,,’Ηθέλησα, συνεχίζει δ στρατηγός Cunningham, νά διατρέξω 
μόνος μου, τάς χαράδρας τοΰ Kotera, τάς οποίας έχρησιμοποίησεν 
δ Αλέξανδρος, άπό Jalalpour, διά νά βεβαιωθώ περί τοΰ δυ- 
νατοΰ τής πορείας στρατοΰ διά μέσου αυτών. Αί χαράδραι αύταί 
είναι δύο, ή Koudar Nullah καί ή Kasi’ διατρέχων αύτάς, έπεί- 
σθην περί τοΰ δυνατού τής διαβάσεώς των, καθώς καί δτι άπο- 
κρυπτονται τελείως αι κινήσεις τών δι’ αυτών πορευομένων στρα
τευμάτων". ΙΙεριγραφεϊσα υπο τοΰ Άρριανοΰ καί έπαληθευθεϊσα 
τόσον λεπτομερώς υπό τοΰ στρατηγοΰ Cunningham, ή πορεία 
τοΰ Αλεξάνδρου, δεν μας άφήνει πλέον καμίαν άμφιβολίαν.

>
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παροχθίου όρους καί τής νησίδος άπέκρυπτε τα πυρά 
τών Ελληνικών νυκτοφυλακών.

Μέ τάς πρώτας λάμψεις τής πρωίας έκόπασεν 
ή θύελλα καί έπαυσεν ή βροχή, ό δέ ποταμός, έξωγκω- 
μένος, έρρόχθει παρά τάς ύψηλάς άκτάς τής νήσου.

Πρώτος ό βασιλεύς, παρακολουθούμενος ύπό 
τών Σωματοφυλάκων Ηφαιστίωνος, Περδίκου καί 
Λυσιμάχου, τοΰ άρχηγοΰ τών βασιλικών παίδων Σε- 
λεύκου, τοΰ χιλιάρχου τών ύπασπιστών Νεάρχου, καί 
τινων άλλων έπιλέκτων, έπέβη μιας τριακοντόρου 
νηός, ήτις πρώτη άπέπλευσεν’ έπί τών άλλων τρια- 
κοντόρων έπεβιβάσθη καί ήκολούθησεν ευθύς άμέσως 
τό σώμα τών ύπασπιστών, έπί άκστίων δέ, πλοια
ρίων καί σχεδιών, συγκρατουμένων ύπό δερματίνων 
περασμάτων, ό ύπόλοιπος ιππικός καί πεζικός στρα
τός, πλήν τών δύο φαλάγγων τών πεζεταίρων, αί ό- 
ποΤαι παρέμειναν έπί τής δεξιάς όχθης διά νά φυ- 
λάττουν καί έπιτηροΰν τήν άπό τοΰ Κασμίρ όδόν, ό- 
πόθεν, ύπήρχον πληροφορίαι, ότι θά κατήρχετο, προς 
ένίσχυσιν τοΰ Πώρου, ό Άβισάρης μέ τόν στρατόν 
του. Ό παλαίμαχος στρατηγός Κοΐνος, είς τήν άξίαν 
τοΰ όποιου ό Αλέξανδρος έτρεφε μεγάλην έκτίμησιν, 
δεν παρέμεινε μέ τήν φάλαγγά του, άλλά διέβη τόν 
ποταμόν, άναλαβών τήν διοίκησιν ίσχυροΰ τμήματος 
ίππικοΰ. Τό συνολον τών διαβαινόντων στρατευμά
των άνήρχετο είς 4.000 ίππεις, 1.000 ίπποτοξότας, 
6.000 ύπασπιστάς καί 4.000 ψιλούς (ήτοι 2.500 πελ- 
ταστάς, 500 Άγριάνας άκοντιστάς, 500 θράκας καί 
άλλους τοξότας καί 500 τοξότας Κρήτας).

Παρέπλεον ήδη αί τριακόντοροι τήν ύψηλήν καί 
δασώδη άκτήν τής νήσου Γιαμάδ, άφοΰ δέ παρέκαμ
ψαν τήν βορείαν άκραν καί έστρεψαν πρός άνατο· 
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λάς, εΐδον έπί τής άπέναντι όχθης τούς έφιππους 
προσκόπους τών Ινδών, οί όποιοι, έπί τη θέα τής 
προσπλεούσης δυνάμεως, έτράπησαν έν καλπασμώ 
διά τής όμαλής πεδιάδος πρός νότον. Ουτω ή έχθρική 
όχθη άπεγυμνώθη μαχητών καί ούδείς ύπήρχε διά νά 
έμποδίση τήν άπόβασιν.

Ό Αλέξανδρος ήτο ό πρώτος πατήσας τήν όχθην, 
ήκολούθησαν οί συνοδεύσαντες αύτόν επίλεκτοι άνώ- 
τατοι βαθμούχοι τού στρατού, καί ευθύς άμέσως 
προσήραξαν αί άλλαι τριακόντοροι μέ τούς ύπασπι- 
στάς, οί όποιοι άποβιβασθέντες μέ ζηλευτήν τάξιν 
συνετάχθησαν, ύπό τόν Νέαρχον καί τον ’Αντιγένην, 
εις φάλαγγα πορείας. Άπεβιβάσθησαν κατόπιν κα- 
νονικώς τό ιππικόν καί τά υπόλοιπα τμήματα τού 
στρατού, κατά τήν προαναφερθεΤσαν τάξιν, καί έντός 
όλίγου, όλόκληρος ό στρατός συντεταγμένος εις φά
λαγγα πορείας, ήτο έτοιμος νά βαδίση.

Αλλά μόλις έξεκίνησαν, άντελήφθησαν ότι εύρί- 
σκοντο σχεδόν έπί νησίδος χωριζομένης άπό τής άνα- 
τολικής όχθης δι’ εύρείας καί βαθείας διώρυγας. Τό 
όρμητικόν ρεύμα τού ποταμού, τού όποιου ή κοίτη 
ένταύθα κάμπτεται άποτόμως πρός δυσμάς, εΤχεν 
ύποσκάψει μέ τήν πολλαπλασιασθεΐσαν, λόγω τών 
όρμητικών βροχών τής παρελθούσης νυκτός όρμήν του, 
τό παρά τήν όχθην χαμηλόν έδαφος καί είχε σχη
ματίσει νέον βραχίονα έχοντα αφθονον υδωρ. Μα- 
ταίως έπί πολλήν ώραν καί κινδυνεύοντες άνά πά
σαν στιγμήν έζήτουν νά ευρουν πόρον τινα οί ίπ- 
πεΐς· πανταχού τό υδωρ ήτο βαθύτατον καί ό σχη- 
ματισθείς ποταμοβραχίων εΤχεν άρκετόν πλάτος, 
ώστε ήτοιμάζοντο έν τέλει νά μεταφέρουν τά πλοιά
ρια καί τά περάματα Ϊνα δι’ αύτών διαβούν. Ό έκ 
τής τοιαύτης όμως χρονοτριβής κίνδυνος θά ήτο μέ
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γιστος καί πιθανόν να άπέβαινε μοιραίος" διότι δ εχ
θρός, ό όποιος εΐχεν ήδη είδοποιηθή παρά τόν έφιπ
πων προσκόπων του, θά έκέρδιζε καιρόν πρός απο
στολήν μεγάλου στρατιωτικού σώματος, δυναμένου 
νά δυσχεράνη ή καί νά καταστήση άδύνατον τήν 
διάβασιν.

Επί τέλους, πρός γενικήν πάντων χαράν, ιππείς 
τινες άνεκάλυψαν ^να, όπωσδήποτε διαβατόν πόρον, 
άπό του όποιου καί ήρχισεν ή νέα έπίπονος διάβασις. 
Μετά πολλοΰ κόπου άντέστησαν εις τό ρεύμα άν
θρωποι καί ίπποι, διότι τό ΰδωρ έφθανεν εις τούς πε
ζούς μέχρι των μαστών, οί δέ Ϊπποι εΐχον μόνον τήν 
κεφαλήν ύπεράνω του υδατος. Τέλος όλίγον κατ’ δ- 
λίγον διέβησαν έπί τέλους εις τήν άντιπέραν όχθην, 
τά στρατεύματα εκείνα, μέ τά όποια δ Αλέξανδρος 
δεν έσυνήθιζε νά γνωρίζη ούδενός είδους εμπόδια.

'Η διάβασις αύτή τού Ύδάσπου, ή μάλλον αί δύο 
άλλεπάλληλοι αύτοΰ διαβάσεις, άποτελοΰν κατόρ
θωμα πραγματικόν διά τήν στρατιωτικήν μας ιστο
ρίαν. Στρατεύματα, τών όποιων ή δοκιμασία ήδη εϊ- 
χεν άρχίσει άπό τάς άκαταπαύστους κατακλυσμιαίας 
βροχάς καί τά προεκτεθέντα νυκτερινά στρατηγήμα
τα, έβάδισαν, έν πλήρει όπλισμώ, μίαν όλόκληρον 
ήμέραν διανύσαντα τριάκοντα περίπου χιλιόμετρα" 
τήν νύκτα δέν έλαβον ούδέ στιγμής άνάπαυσιν, άλλά 
όπησχολήθησαν μέ δλας τάς έπιπόνους προετοιμα
σίας τής διαβάσεως, ύπό κατακλυσμιαίαν βροχήν, 
λαίλαπας καί καταιγίδας" όταν τήν έπομένην είσήλ- 
Θον εις τά πλοιάρια καί τά άλλα μέσα τής διαβά
σεως καί έπάτησαν έπί τέλους, έπειτα άπό τόσας 
άφαντάστους δοκιμασίας εις τήν όχθην, άντελήφθη- 
σαν ότι εύρίσκοντο πάλιν έπί νέας νησίδος, σχηματι- 
σθείσης κατά τήν διάρκειαν τής νυκτός άπό τάς ρα-
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γδαίας βροχάς' έπεσαν εις τόν ποταμόν μέχρι τών 
μαστών, τόν διέβησαν, και οί ύπέροχοι έκεϊνοι πολε- 
μισταί, άϋπνοι, καταπεπονημένοι και κάθυγροι πα- 
ρετάχθησαν, στάζοντα άγάλματα πειθαρχίας καί 
Ρώμης, διά να τούς έπιθεωρήση ό Μέγας αρχηγός 
των.

Τό παράδειγμα τού άρχηγοΰ εϊχε χαλυβδώσει 
ψυχδς καί σώματα καί οί ανδρείοι εκείνοι στρατιώ- 
ται της Ελλάδος, καταδουλώσαντες τάς άδυναμίας 
της ύλης, έφάνησαν πραγματικώς υπεράνθρωποι, καί 
άνεδείχθησαν ήρωες, είς τήν μετ’ ολίγον συναφθεΐ- 
σαν φονικωτάτην μάχην, είς τήν όποιαν άνύψωσαν 
μέχρι μεσουρανήματος τάς άρετάς τής φυλής.

Συμπληρωθείσης τής διαβάσεως, ό στρατός πα- 
ρετάχθη είς πυκνήν τάξιν διά τήν τελικήν έπιθεώρη- 
σιν του άρχηγοΰ του. Είς τό άκρον δεξιόν παρετά- 
χθησαν οί Δάες ίπποτοξόται, κατόπιν αί Έλληνικαί 
Ϊλαι, έπειτα οί ύπασπισταί καί τέλος έπί τής άριστε- 
ρας πτέρυγος τό ψιλόν πεζικόν.

Μετά τήν έπιθεώρησιν έξεκίνησεν ό στρατός, βα- 
δίζων παραλλήλως τοΰ ποταμοΰ καί κατευθυνόμενος 
πρός τό έχθρικόν στρατόπεδον. Ό Αλέξανδρος Ϊνα 
μή καταπονηθή τό ήδη άρκετά δοκιμασθέν πεζικόν 
του, διέταξεν αύτό νά έπεται βραδέως, αύτός δε μετά 
παντός τοΰ ιππικού καί των τοξοτών προηγείτο κατά 
ήμίσειαν ώραν. Καί κατά τόν τρόπον αυτόν, έάν μέν 
δ Πώρος άντεπεξήρχετο μεθ’ άπάσης τής δυνάμεώς 
του, θά ήδύνατο, ήγούμενος τοΰ έξαιρέτου, καί άνω- 
τέρου τοΰ εχθρικού, ιππικού του, νά διατηρήση τόν 
άγώνα μέχρι τής άφίξεως τού πεζικού, έάν δέ ό έχ- 
θρός, καταπλαγείς πρό τής αιφνίδιας του έμφανίσεως 
ήθελεν ύποχωρήση, θά τού ήσαν άρκετοί οί πεντακισ- 
χίλιοι ιππείς του δι’ έπέλασιν καί καταδίωξιν.
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Ό Πώρος έν τώ μεταξύ είχε λάβει τήν εϊδησιν 
παρά τών έπανελθόντων προσκόπων του, δτι πλή
θος στρατευμάτων διαβαίνει τόν ποταμόν. Κατ’ άρ- 
χάς ένόμισεν, δτι ήτο ό Άβισάρης, ερχόμενος έκ 
τοϋ Κασμίρ μέ τόν στρατόν του, κατόπιν δμως άπέ- 
κλεισε τήν έκδοχήν αύτήν, σκεφθείς, δτι δεν ήτο δυ
νατόν ό σύμμαχός του ήγεμών νά παραλείψη νά του 
προαναγγείλη τήν άψιξίν του.Έπείσθη λοιπόν, δτι οί 
"Ελληνες κατώρθωσαν τήν διάβασιν του ποταμού ά- 
κωλύτως καί εύτυχώς, ένώ αύτός ύπελόγιζεν, δτι θά 
έστοίχιζεν εις αύτούς θυσίαν χιλιάδων μαχητών. Έν 
τούτοις βλέπων άκόμη παρατεταγμένα εις τήν άντι- 
πέραν όχθην τά στρατεύματα τού Κρατέρου, τά ό
ποια μέ τήν διάταξιν τήν όποιαν προανέφερα, έφαί- 
νοντο πολυπληθέστερα άπό δ,τι πραγματικώς ήσαν, 
έκλινε νά πιστεύση δτι τό διαβάν τόν ποταμόν σώμα 
δέν θά ήτο σπουδαΐον. Άπεφάσισε λοιπόν νά ένερ- 
γήση συντόνως Ϊνα άποκόψη καί έξοντώση τό σώμα 
τούτο. Αλλά ύπετίμησε τάς δυνάμεις καί τήν άξίαν 
τού άντιπάλου του' διότι άντ'ι νά έπιχειρήση τήν έ- 
πίθεσιν δι’ ίσχυροτάτου σώματος, τών άρμάτων μά
χης καί τών περισσοτέρων ελεφάντων, έστειλε τόν 
υιόν του μετά 2.000 ιππέων καί 120 άρμάτων, έλπί- 
ζων δι’ αύτών μόνον ν’ άναχαιτίση τό προελαύνον 
σώμα.

Ό Άλέξανδος ίδών τό σώμα τούτο έπερχόμενον 
διά τών παροχθίων λειμώνων, ένόμισεν, δπως ήτο 
φυσικόν, δτι τούτο άπετέλει τήν έμπροσθοφυλακήν 
τών έχθρικών δυνάμεων καί δτι ό Πώρος έπήρχετο 
κατόπιν μεθ’ όλοκλήρου τού στρατού του. Διέταξε 
λοιπόν τό ιππικόν νά έτοιμασθή πρός μάχην καί 
έστειλεν όπίσω άγγελιαφόρους έν καλπασμώ παραγ- 
γέλων εις τό πεζικόν του νά έπιταχύνη τήν πορείαν 
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του’ άλλά κατόπιν παρατηρήσας, δτι όπισθεν τών 
ίππέων καί τών άρμάτων δέν ήκολούθει άλλος στρα
τός, έδωσε παρευθύς την διαταγήν τής έπιθέσεως.

Τό ιππικόν, ηγουμένου του Αλεξάνδρου, έπετέθη 
ώς κεραυνός. Και οί μέν Δάες ΐπποτοξόται βάλλοντες 
άγρίας πολεμικός κραυγάς, περιεκύκλωσαν τούς έχ- 
θρούς, θορυβοΰντες καί άτομικώς μαχόμενοι, τό δέ 
'Ελληνικόν ιππικόν, άλαλάζον, έπετίθετο πανταχοΰ 
κατά συμπαγείς ΐλας. Μάτην οί Ινδοί έπεχείρησαν 
ν’ άντισταθοΰν. Εντός όλίγου, καίτοι άνδρειότατα 
αμυνόμενοι, κατετροπώθησαν όλοσχερώς’ καί 400 μέν 
έπεσαν νεκροί έπΐ του πεδίου τής μάχης, έν οΐς καί 
ό υιός τοΰ Πώρου, διπλάσιοι δέ κατέκειντο τραυμα- 
τίαι τά άρματα, πλήν έλαχίστων, άδυνατοΰντα νά 
φύγουν ταχέως διά τοΰ μαλακού καί πολλαχου πη
λώδους εδάφους, έπεσαν εις χεΤρας τών Ελλήνων. 
Οί περισωθέντες εκ τοΰ καταστραφέντος έκείνου σώ
ματος, έπέστρεψαν έν τάχει εις τό στρατόπεδον φέ- 
ροντες τήν άγγελίαν τής ήττης των, τοΰ θανάτου 
τοΰ ήγεμονόπαιδος, καί τής έπί τά πρόσω πορείας 
τοΰ Αλεξάνδρου.

Ό Πώρος τώρα μόλις κατενόησεν όποιον άντί- 
παλον εΐχεν άπέναντί του. Καί άφήσας τήν τακτικήν 
τών ήμιτελών μέτρων, τά όποια έπετάχυνον μόνον 
τόν κίνδυνον, άπεφάσισε νά κινηθή κατά τοΰ έπερ- 
χομένου έχθροΰ μετά πολυπληθεστάτης δυνάμεως 
καί φροντίση νά τόν έξολοθρεύση, πριν προλάβη 
ουτος νά συγκεντρώση περί έαυτόν περισσότερα 
στρατεύματα, όπότε θά έχανε καί τό τελευταΐον, 
έναντι αύτοΰ πλεονέκτημα, τό τής άριθμητικής ύπε- 
ροχής· Άφήσας λοιπόν έν τώ στρατοπέδω άρκετάς 
χιλιάδας στρατοΰ καί όλίγους έλέφαντας, ϊνα έπιτη- 
ροΰν τάς κινήσεις τοΰ άπέναντι παρατεταγμένου 
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Κρατέρου καί εμποδίσουν τυχόν έπιχειρηθησομένην 
διάβασιν, έξώρμησεν έναντίον του Αλεξάνδρου μέ 
δλον τόν ύπόλοιπον στρατόν του, συμποσούμενον 
εις 4.000 ίππεΐς, 30 000 πεζούς, 200 ελέφαντας καί 
300 τέθριππα πολεμικά άρματα. Διαβας δέ τό έλώ- 
δες έδαφος τοΰ λειμώνος, τοΰ έκτεινομένου πλησίον 
του ποταμού, έφθασεν εις άναπεπταμένον άμμώδες 
πεδίον, πρόσφορον διά τήν άνάπτυξιν των δυνάμεών 
του, καί έκεΐ παρέταξεν είς μάχην τόν στρατόν του, 
κατά τήν Ινδικήν τακτικήν.

Είς τό μέτωπον παρέταξεν τήν φοβεράν σειράν 
τών 200 έλεφάντων, οι όποιοι άπέχοντες άλλήλων 
περί τά 29 '/2 μέτρα κατελάμβανον έκτασιν έξ περίπου 
χιλιομέτρων1 δπισθεν τούτων, είς δευτέραν γραμμήν 
παρατάξεως έτάχθη τό πεζικόν, κατά στίφη έξ 150 
άνδρών, μεταξύ δύο έλεφάντων έκαστον μετά τά 
τελευταία στίφη τής δεξιάς καί άριστερας πτέρυγος, 
αϊτινες έξετείνοντο περισσότερον τής σειράς τών έλε
φάντων, παρετάχθησαν 2.000 ίππεΐς έκατέρωθεν τά 
δύο τέλος άκρα τής μακράς αύτής παρατάξεως 
έπροστατεύοντο ύπό 150 άρμάτων έκάτερον, έκα
στον δέ τών άρμάτων τούτων έφερε δύο όπλίτας, 
δύο τοξότας μέ μακρά τόξα καί δύο ώπλισμένους 
μέ άκόντια ήνιόχους. Ή δλη πρός μάχην παρατα- 
χθεΐσα στρατιά τοΰ Πώρου, συνεπώς, άπηρτίζετο έκ 
4.000 ιππέων, 30.000 πεζών, 400 έλατών έλεφάντων,’

ί1) Έπροτίμησα τήν εκδοχήν τοΰ Άρριανοΰ, όρίζοντος τήν με
ταξύ τών έλεφάντων άπόστασιν „εν πλέ&ρον" (29.57 μ.), άπό τήν 
τοΰ Κουρτίου καί Πολυαίνου. Οδτοι ορίζουν άπόστασιν πεντή- 
κοντα βημάτων (35 μ. περίπου), ή άπόστασις δμως αΰτη φαίνεται 
μάλλον ύπερβολική.

(’) *0 υπολογισμός τών έλατφν έλεφάντων έγένετο, κατ’έλάχιστον 
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1800 στρατιωτών άρμάτων, 200 πολεμικών έλεφάν- 
των και 300 άρμάτων μάχης.1 Ή κυρία δύναμις της 
παρατάξεως αυτής συνίστατο εις τους, άριστα γυμνα
σμένους, ελέφαντας, τών όποίων ή ένέργεια θά ήτο 
τοσοΰτον μάλλον φοβερά, καθόσον το ιππικόν του 
Αλεξάνδρου, επί τοΰ όποίου κυρίως έστήριζεν ουτος 

πολλάς ελπίδας της νίκης, δέν ήτο ικανόν νά τούς 
άντιμετωπίση.

"Εναντι τής μεγάλης αύτής δυνάμεως, ό Αλέ
ξανδρος διέθετεν, δπως εΐπον, τα διαβάντα τόν πο
ταμόν στρατεύματα, ήτοι 5.000 ιππείς καί 10.000 πε
ζούς (6.000 ύπασπιστάς, 2.500 πελταστάς, 500 Ά- 
γριάνας άκοντιστάς, 500 θράκας καί 500 Κρήτας το- 
ξότας) μετά τών όποίων εβάδιζεν ήδη προς συνάντη- 
σιν τοΰ Πώρου. Εύθύς δέ ώς είδε μακρόθεν τούς Ιν
δούς, εις μάχην τεταγμένους, έπέσχε την πορείαν 
τών ιππέων, έως δτου φθάση το πεζικόν του. Τοΰτο 
φλεγόμενον ύπό τής επιθυμίας νά συμπλακή μετά 
τοΰ έχθροΰ, έφθασε δρομαίως, μέχρις δτου δέ άνα- 
πνεύση καί συνταχθή καταλλήλως, έχρησιμοποίησεν 
ό Αλέξανδρος μικρά άποσπάσματα ιππικού, τά ό,τοϊα 
μέ έπελάσεις καί διαφόρους άλλας κινήσεις, έτήρουν 
τήν μετά τοΰ έχθροΰ επαφήν. Μετά ταΰτα παρέταξε 
τόν στρατόν του' καί δεξιά μέν έτάχθη ή φάλαγξ 

δριον ενός ελάτου άνά έκαστον ελέφαντα, διότι εις ούδεμίαν ιστο
ρικήν πηγήν άναφέρεται δ αριθμός αυτών. Λογικώτερον είναι δμως 
νά δεχθώμεν, ότι ήσαν πλείονες τοΰ ενός έλατου δι’ έκαστον έλέ- 
φαντα.

( ) Ο Διοδωρος ο 2ικελιωτης (ΙΖ', 87) μάς δίδει μίαν ώραίαν 
παραστατικήν εικόνα τής παρατάξεως τοΰ Ινδού ήγεμόνος: ,,’Η 
μέν ούν ολη^ σύνταξης Πώρου υπήρχε πόλει παραπλήσιος τήν 
προσοψιν’ ή μέν γάρ των ελεφάντων στάσις ταΐς πύργοις, οί δέ 
&νά μέσου τούτων στρατίωται τοϊς μεσοπυργίοις ώμοίοντο".
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τών βασιλικών παίδων του Σέλευκου, εΰθύς άμέσως 
οί ύπό τόν Νέαρχον καί Αντιγόνην ύπασπισταί, κα
τόπιν ύπό τόν Ταύρωνα οί πελτασταί καί άκοντι- 
σταί και ύπό τόν Κρήτα Βρίσωνα οί τοξόται- είς τήν 
άριστεράν δέ πλευράν της παρατάξεως τό σύνολον 
τών ιππέων.

Ό χώρος τόν όποιον κατεΐχεν ό μικρός αύτός 
Ελληνικός στρατός, άπέναντι τών είς μάχην παρα- 
τεταγμένων πολεμίων καί τών ελεφάντων αύτών, 
ήτο μόλις τό τέταρτον τής έκτάσεως τής έχθρικής 
παρατάξεως. Εάν ό Πώρος έπετίθετο πρώτος, καίτοι 
εΐχεν άντίπαλον τής όλκής τοΰ Αλεξάνδρου, θά ήδύ- 
νατο άσφαλώς νά έξολοθρεύση τόν Ελληνικόν στρα
τόν. Οί έλέφαντες, έφορμώντες κατά τής παρατάξεως 
τοΰ Αλεξάνδρου, καί προστατευόμενοι ύπό τών 
ενδιαμέσων τμημάτων πεζικοΰ, θά ήδύναντο νά τρέ
ψουν είς φυγήν τό ιππικόν καί νά διαλύσουν καί κα
ταπατήσουν τήν πεζήν φάλαγγα· τό δέ Ινδικόν ιππι
κόν καί τά πολεμικά άρματα, νά καταδιώξουν τούς 
φεύγοντας καί νά καταστήσουν άδύνατον είς αύτούς 
τήν διά τοΰ ποταμοΰ σωτηρίαν αύτή αυτή ή καθ’ 
ύπερβολήν εκτεταμένη καί τούς "Ελληνας κατά πολύ 
ύπερφαλαγγίζουσα Ινδική παράταξις, θά εΐχεν άφ’ 
έαυτής τό πλεονέκτημα νά συντελέση πολύ είς τήν 
τελικήν νίκην τοΰ Πώρου, α:ν τά αρματα καί οί ίπ- 
πεϊς, έξ άμφοτέρων τών πτερύγων, έλόξευον πρός 
τό κέντρον, συγχρόνως μέ τήν έπέλασιν τών έλεφάν- 
των καί έπέπιπτον κατά τών πλευρών τής Ελληνικής 
παρατάξεως. ’Αλλά ό Πώρος έδίστασεν, ό δέ ’Αλέ
ξανδρος τόν προκατέλαβε, καί άναλαβών τήν πρω
τοβουλίαν τής έπιθέσεως, ή όποια άποτελεΐ βασικόν 
στοιχεΐον τής τελικής νίκης, μετεχειρίσθη τά πάντα 
πρός Ιδίαν επιτυχίαν, μετά περισκέψεως καί τόλμης,
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ήτις καί μόνη ήδύνατο νά ίσοφαρίση τήν μεγάλην 
Αριθμητικήν ύπεροχήν του Αντιπάλου του.

Άποφασίσας τήν έπίθεσιν, δ Αλέξανδρος έχρη- 
σιμοποίησε τήν καταστάσαν στρατηγικόν δόγμα κα
τόπιν τακτικήν του, έπιβαλλομένην πολύ περισσότε
ρον τώρα λόγω τής μεγΑλης έκτάσεως τής εχθρικής 
παρατάξεως· συνίστατο δε ή τακτική του αύτή είς 
τό "παρενοχλεΐν πανταχοΰ καϊ έπιτί'&εσ&αι μετά συμ
παγών δυνάμεων χαΦ’ ενός σημείου". Καί επειδή ή 
ύπεροχή των Ινδών συνίστατο κυρίως είς τούς έλέ- 
φαντας, έπρεπεν ή κρίσιμος προσβολή ν’ Αποφύγη 
τούτους, καί νά στροφή κατά του άσθενεστάτου μέ
ρους τής έχθρικής παρατάξεως' ϊνα δέ τελείως έπι- 
τύχη, έπρεπε νά έκτελεσθή δι’ εκείνων τών στρατευ
μάτων, των όποιων ή ύπεροχή έναντι τού έχθροΰ 
ήτο άναμφίσβήτητος. Τό ιππικόν του ήτο ύπέρτε- 
ρον έν παντί τού ιππικού τών έχθρών, τού δέ έχ- 
θρικοΰ πεζικού κατά πάντα ύπερείχε, τό λαμπρόν 
σώμα τών έμπειροπολέμων καί παλαιμάχων υπα
σπιστών.

’Ήρχισε λοιπόν τήν έπίθεσιν του. Παρήγγειλε 
πρώτον είς τούς πεζούς αύτοΰ νά μή κινηθούν πρός 
μάχην, πριν ϊδουν τό δεξιόν κέρας τών πολεμίων 
κατατροπούμενον ύπό τού ιππικού καί τό πεζικόν 
αύτού είς σύγχισιν περιελθόν, όπότε νά σπεύσουν 
πρός έπίθεσιν' κατόπιν διέταξε τά τής έπιθέσεως τού 
ιππικού ώς έξής: Αύτός προσωπικώς άνέλαβε τό 
τμήμα έκεΐνο τού ιππικού τό όποιον προώριζε διά 
τήν κυρίαν έπίθεσιν, δηλαδή τό αγημα τών έταίρων 
ιππέων πρώτον καί τάς ίππαρχίας τού ’Ηφαι
στίωνος καί τού Περδίκου, καθώς καί τούς Δάας 
ίπποτοξότας έν δλω τρεις χιλιάδας ιππείς, καί 
προήλασεν όλίγον, λοξεύων πρός τά άριστερά, τόν 

7
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δέ Κοινόν μετά τών ύπολοίπων δισχιλίων ιππέων, 
διέταξε να έλαση πολύ περισσότερον προς τά άρι- 
στερά, καί όταν οί ιππείς τού άντιπάλου, προσβαλ
λόμενοι ύπό τών προαναφερθέντων τρισχιλίων ίπ- 
πέων, έπελάσουν πρός ιππομαχίαν, νά έπιτεθη κατά 
των νώτων αύτών.

"Οταν το κύριον τμήμα τού ιππικού, τού όποιου 
ήγεΐτο αύτός δ Αλέξανδρος, έπλησίαζεν εις άπό- 
στασιν βέλους άπό τής παρατάξεως τού εχθρικού 
Ιππικού, έστειλε τούς χιλίους Δάας, Ϊνα διά χαλάζης 
άκοντίων καί βελών καί τής άκαθέκτου όρμής τών 
άγριων των ϊππων, έμβάλλουν εις άταξίαν τούς ιπ
πείς τού έχθρού' αύτός δέ έλόξευσεν έτι μάλλον 
πρός τά άριστερά καί πρός τά πλάγια τών Ινδών 
ιππέων, καί έπέπεσε κατ’ αύτών, ώς κεραυνός, μεθ’ 
άπάσης τής δυνάμεώς του, πριν οΰτοι, συνερχόμενοι 
έκ τής έκπλήξεως καί τής ταραχής, τής έκ τής έπι- 
θέσεως τών Δαών συνταχθούν καί όρμήσουν έναν- 
τίον του. Τήν κίνησιν ταύτην ίδών ό Πώρος, έσπευσε 
νά συγκεντρώση τούς ιππείς του καί νά διατάξη 
άντεπέλασιν.

‘Η ιππομαχία ήρχισεν άγρια καί αιματηρά. Οί 
Ινδοί μάχονται μετ’ άνδρείας καί θάρρους θαυμα
στού, άλλά δέν ήδυνήθησαν νά άνθέξουν έπί πολύ, 
διότι νέος κίνδυνος, μεγαλύτερος, έπεφάνη όπισθεν 
αύτών.‘Ο Κοΐνος μετά τών δισχιλίων ίππέων του όρ- 
μήσας κατά τάς διαταγάς τού Αλεξάνδρου έπέπεσε 
είς τά νώτα αύτών. Καταπλαγέντες άκόμη περισσό
τερον έκ τής δευτέρας αύτής προσβολής καί τού έκ 
ταύτης κινδύνου, οί γενναίοι ίππεΤς τών Ινδών έπε- 
χείρησαν νά σχηματίσουν διπλούν μέτωπον, όπως 
άντιπαραταχθούν είς άμφότερα τά ιππικά στίφη, τά 
συγχρόνως αύτούς άπειλούντα. Τής στιγμής τού 
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μετασχηματισμού αύτοΰ έπωφεληθείς ό Αλέξανδρος, 
έπέπεσε μεθ’όρμής έναντίον των, οδτοι δέ, μή δυνά- 
μενοι πλέον ν’ άνθέξουν, τήν διμέτωπον προσβολήν, 
διέλυσαν τάς τάξεις των, διεσκορπίσθησαν καί έσπευ- 
σαν, κατόπιν πολλών άπωλειών καί έν άταξίοι νά 
προστατευθοΟν όπισθεν τής άκλονήτου σειράς τών 
έλεφάντων.

Ό Πώρος τότε, ίδών τήν ήτταν του ιππικού του 
διέταξε μερικά έκ τών θηρίων, νά στραφοθν προς τά 
δεξιά καί νά έπιπέσουν έναντίον του ίππικοΰ τών πο
λεμίων.'Η κίνησις αυτη έξετελέσθη λαμπρώς' υί ελέ
φαντες έπετέθησαν μετ’ άγριας όρμής, ενώ συγχρό
νως βροχή άκοντίων καί βελών έβάλλετο άπό τών 
άναβατών αύτών, κατά τοΰ ίππικοΟ τοϋ Αλεξάν
δρου. Οί Ελληνικοί Ϊπποι, μή ύπομένοντες τήν βρα
χνήν κραυγήν τών έλεφάντων καί τήν φοβερόν αύτών 
θέαν, έφευγον έντρομοι πρός τά όπίσω είς ούδένα 
χαλινόν ύπακούοντες.

Αλλά συγχρόνως, συμφώνως πρός τήν διατα
γήν τήν όποιαν άρχικώς είχε λάβει, νά σπεύση πρός 
έπίθεσιν όταν ϊδη κατατροπούμενον τό δεξιόν κέρας 
τοϋ έχθροΰ, έπήρχετο τροχάδην, ύπό τόν Νέαρχον 
καί τόν Άντιγένην ή φάλαγξ τών υπασπιστών. 
Ό Πώρος διέταξεν άμέσως τά υπόλοιπα θηρία νά 
έφορμήσουν έναντίον των. Καί ήρχισε τότε άγρία, 
φονικωτάτη καί δραματική πράγματι μάχη. Διά πρώ- 
την φοράν οί "Ελληνες στρατιώται άντεμετώπιζον τά 
πελώρια θηρία, τών όποιων ή θέα καί αί φοβεραί 
κραυγαί τόσον τούς έτρόμαζαν όταν άκόμα ήσαν 
παρατεταγμένοι είς τήν άντιπέραν όχθην τοΰ 'Υδά- 
σπου' οί ελέφαντες, ώς κινούμενα φρούρια, διέσπων 
τάς πυκνοτάτας τάξεις, καί ώρυόμενοι κατέβαλλον 
διά τών προβοσκίδων, διετρύπων διά τών χαυλιο
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δόντων καί κατεπάτουν, δσους συνήντων εις τόν 
δρόμον των. Τό έδαφος έτρεμεν ύπό τούς πόδας των, 
ή θέα των ένέπνεε τόν τρόμον, άλλα δλα αύτά δέν 
ήρκεσαν εις τό νά έμβάλουν τόν πανικόν εις τούς 
στρατιώτας του Αλεξάνδρου. Ο{ ύπασπισταί δέν ύπε- 
χώρησαν τό θαυμάσιον έκεΐνο σώμα δέν έγνώριζε 
τ( σημαίνει ύποχώρησις. Καίτοι διά πρώτην φοράν 
άντεμετώπιζον τοιοΰτον κίνδυνον, οί ύπασπισταί δέν 
έκάμφθησαν, άλλά διαλύσαντες τάς τάξεις των, Ϊνα 
όλιγώτερον κινδυνεύουν, ήγωνίζοντο, ώς εν μονο
μαχία,πρός τά πελώρια θηρία, πλήττοντες κυρίως 
τούς έλάτας αύτών.

Εκ τής προελάσεως ταύτης τών έλεφάντων, άνα- 
θαρρήσαντες οί Ινδοί ιππείς, άνεσυνετάχθησαν, καί 
ώρμησαν Ϊνα έπιτεθοΰν κατά τών ιππέων του Αλε
ξάνδρου.'’Αλλά οί άνδρεΐοι αύτοί ίππεις, παρομοίους 
τών όποιων, δπως λέγει ό Γάλλος ύποναύαρχος 
Jurien de laGraviere,2 ούτε είδε, ούτε θά ϊδη ποτέ ό 
κόσμος, ύπερέχοντες τών άντιπάλων των κατά τήν 
σωματικήν ρώμην καί τήν περί τάς ίππομαχίας άσκη- 
σιν, άντεπετέθησαν σφοδρώς καί έτρεψαν αύτούς καί 
πάλιν είς φυγήν. Έν τώ μεταξύ ό Κοΐνος, άγόμενος 
ύπό τών περιπετειών τής μάχης, ήνώθη μετά τών 
ίππαρχιών τοΰ βασιλέως καί ουτω είς σύνθημα τοΰ 
Αλεξάνδρου δλον τό ιππικόν, συνησπισμένον, έπε- 
τέθη μετά φοβέρας όρμής, κατά τοΰ πεζικοΰ τών ’Ιν
δών, τό όποιον μή δυνηθέν ν’ άντισταθή, έτράπη είς 
άτακτον φυγήν, καί διωκόμενον κατά πόδας ύπό τών

ί1) «θι Ινδοι τους ίππεας πάντοθεν συναλίσαντες παρίππευον 
Άλεξάνδρφ άντιπαρεξάγοντες τή έλάσει " (’Αρρ.’Ανάβ. Ε' 17, 1).

(2) Jurien de la Graviere „La conquete de 1’Inde" σελίς 105._ 
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ιππέων, κατέφυγεν άποδεκατισθέν πρός τούς μαχο- 
μένους έλέφαντας.

Κατά χιλιάδας ήδη συνεσσωρεύοντο έπί του φρι- 
κώδους πεδίου τής μάχης τών έλεφάντων, φίλοι καί 
έχθροί καί συνωστίζοντο πρός άλλήλους έν αίματηρδ 
άταξία. Οί έλέφαντες, κατά το πλεΤστον, στερούμενοι 
έλατών, θορυβούμενοι καί έξαγριούμενοι έκ τοΟ άλα- 
λαγμοΰ τής μάχης, καί μανιώδεις έκ τών τραυμάτων 
γινόμενοι, περιεφέροντο, ώς πλοία άκυβέρνητα έν τρι
κυμία καί κατέβαλλον καί συνεπάτουν πάντας τούς 
πλησιάζοντας, φίλους καί έχθρούς. Οι “Ελληνες έχον- 
τες τό εύρύ πεδίον άναπεπταμένον, ώστε νά κινών- 
ται έλευθέρως άπέναντι τών θηρίων, ύπεχώρουν μέν 
όσάκις ταΰτα έπήλαυνον, κατεδίωκον δέ καί έτό- 
ξευον αύτά, όσάκις έπανέστρεφον ένώ οί "Ινδοί, 
ύποχρεωμένοι μεταξύ αύτών νά κινώνται, διότι έμ
προσθεν μέν αύτών εΐχον τό πεζικόν, όπισθεν δέ τό 
ιππικόν τοΰ έχθροΰ, δέν ήδύναντο μήτε νά φύγουν, 
μήτε νά σωθούν.

Τότε ό Πώρος, ό όποιος άπό τοΰ πολεμικού του 
έλέφαντος διηύθυνε τόν άγώνα, συνεκέντρωσε περί 
έαυτόν τεσσαράκοντα έτι άβλαβή θηρία, Ϊνα δι’αύτών 
έπιχειρήση ύστάτην προσπάθειαν καί κρίνη τόν ά
γώνα. Ό Αλέξανδρος έστειλεν έναντίον αύτοΰ τούς 
Άγριάνας άκοντιστάς καί τούς Κρήτας τοξότας. 
Οδτοι έν τη δεξιότητι αύτών, ότέ μέν παρεξέκκλινον 
τά κατ’ αύτών αγρια θηρία, καί μακρόθεν κατετό- 
ξευον αύτά καί τούς έλάτας αύτών, ότέ δέ μετά 
προσοχής είσχωροΰντες έκ τών όπισθεν, κατέκοπτον 
διά τών πελέκεων τάς πτέρνας αύτών, ή όρμώντες 
άπροόπτως έκ τών πλαγίων κατέκοπτον τάς προβο
σκίδας αύτών, διά βραχέων, ήκονισμένων καί κυρ
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τών, ώς δρέπανα, ξιφών, καλουμένων ,,κοπίδων".1 Καί 
πολλά μέν εκ τούτων έκυλίοντο θνήσκοντα έπί τοΰ 
πλήρους νεκρών καί ήμιθανών πεδίου, άλλα δέ, μέ 
άνίσχυρον πλέον μανίαν έφέροντο συρίζοντα καί κλο- 
νούμενα έναντίον τών στρατιωτών, οι όποιοι δέν 
τούς έφοβοΰντο πλέον. Τήν άποφασιστικήν έκείνην 
στιγμήν δ Αλέξανδρος, συνήθροισε πέραν τοΰ πεδίου 
τής μάχης τό ιππικόν του, περαιτέρω δέ συνασπι- 
σθεΤσα, μέ ζηλευτήν πειθαρχίαν καί τάξιν, έτάχθη ύπό 
τόν Νέαρχον καί τόν Άντιγένην ή φάλαγξ τών ύπα- 
σπιστών. "Οταν μέ τοιαύτην παραδειγματικήν άκρί- 
βειαν καί τάξιν, ύπακούουν τα τμήματα ένός μαχομέ- 
νου στρατοΰ είς τάς διαταγάς τοΰ άρχηγοΰ του, ή 
έκβασις μιάς μάχης δέν δύναται πλέον νά παραμένη 
άμφίρροπος· ή τελική νίκη δέν είναι δυνατόν παρά 
νά στέφη πάντοτε τά δπλα τοιούτου άρχηγοΰ, τοιού- 
τους έχοντας στρατιώτας.

Τότε, τέλος, έδόθη ύπό τοΰ βασιλέως ή διαταγή 
νά έπιπέσουν πάντες έναντίον τών περιεζωσμένων 
πολεμίων, καί διά τής διπλής αύτής έπιθέσεως νά 
συντρίψουν τά διαλελυμένα αύτών πλήθη. Ούδείς 
πλέον άνθίστατο’ άλλά δσοι ήδύναντο έφευγον πε
ρίτρομοι τήν φοβεράν σφαγήν, άλλοι είς τά ένδό- 
τερα τής χώρας, άλλοι είς τά έλη τοΰ ποταμοΰ καί 
άλλοι είς τό διαλελυμένον στρατόπεδον. Έκ δέ τής 
άντιπέραν όχθης, ό Κράτερος μετά τοΰ ύπ’ αύτόν 
στρατεύματος, διέβη, καθ’ ήν είχε διαταγήν τόν πο-

ί1) „Nune sequentium, nunc fugientum elephantos in 
multum diei variuni certamen extraxit, donee securibus 
pedes amputare coeperunt. Copidas vocant gladios leviter 
curvatos, falcibus similes, queis appetabant belluarum ma- 
nus„ (Curtius VIII).
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ταμόν, καί μή εύρών σοβαρόν άντίστασιν, άπέβη 
εις την άλλην όχθην, ήλθον δέ έγκαίρως, τα τμή
ματα αύτοΰ, Ϊνα διαδεχθούν, εις τήν άρχίσασαν 
ήδη καταδίωξιν, τούς εκ τής όκταώρου μάχης κατα- 
πεπονημένους στρατιώτας.

Έκ τού στρατού τού Πώρου, 12.000 πεζοί καί 
3.000 ιππείς έπεσαν έπί τού πεδίου τής μάχης, μεταξύ 
δέ αύτών δύο υίοί του Πώρου, ό ήγεμών Σπιτάκης, 
πάντες οί άρχηγοί του πεζικού καί ιππικού καί πάντες 
οι ήνίοχοι καί έλάται τών έλεφάντων μέγας ήτο έπί- 
σης ό άριθμός τών τραυματιών. Πλέον τών 3.000 Ϊπ- 
πων καί ύπέρ τούς 100 έλέφαντες κατέκειντο νεκροί 
έπί τού πεδίου, 9.000 δέ Ινδοί καί 80 έλέφαντες ήχμα- 
λωτίσθησαν ύπό του νικητου. Έκ του στρατού τού 
Αλεξάνδρου έπεσον ιππείς μέν 280, πεζοί δέ 700 
καί έτραυματίσθησαν περί τός 3.000.

Ουτω έτελείωσεν ή μνημειώδης έκείνη μάχη καί 
ό Ελληνικός στρατός έξήλθε θριαμβευτής άπό ένα 
άμέτρητον κίνδυνον. Από τής διαβάσεως του Ελλη
σπόντου παρόμοιον κίνδυνον δέν εΐχεν άντιμετω- 
πίσει· ή έλαχίστη ήττα έπί τών όχθών του 'Υδάσπου, 
θά προεκάλει, λόγω τών τεραστίων συνεπειών της, 
άθεράπευτον ναυάγιον.Έάν διά μίαν μόνον στιγμήν 
ή τύχη τής Ελλάδος έκάμπτετο, πανταχόθεν, άπό τάς 
καταληφθείσας άπεράντους έκτάσεις θά ώγκοΰτο τό 
ρεύμα τής γενικής έξεγέρσεως.

'Η νίκη αύτή τού ’Αλεξάνδρου προεκάλεσε τόν 
βαθύν θαυμασμόν δλων τών ιστορικών τού κόσμου- 
καί είναι έκείνη άκριβώς, ή όποια έκαμε τόν Γάλλον 
Ιστορικόν Jurien de la Graviere νά άναφωνήση μέ 
τήν ειλικρίνειαν του στρατιώτου δτι „δέν ύπήρξε ποτέ 
παρά έ'νας Αλέξανδρος είς τήν Ιστορίαν τον κόσμου". 
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καί να έρωτήση κατάπληκτος: ,,Γνωρίζετε Sv ύπάρ- 
χουν πουθενά τοιοϋτοι στρατιώται; *Εάν ύπάρχουν, 
ότιδήποτε καί &ν κάμωμεν ήμεϊς οί άλλοι, είς Sv μέλ
λον προσεχές ή άπώτερον, ή οικουμένη Φά είναι ίδική 
των

Αξίζει νά μνημονευθή δτΐ κατά τήν μάχην αύτήν 
κατέπεσεν έκ των έξαντλήσεων των μακροχρονίων 
εκστρατειών, ό γηραιός πλέον καί πιστός πολεμικός 
Ϊππος του Αλεξάνδρου Βουκεφάλας, είς μνήμην τοΟ 
όποιου, βραδύτερον ό Αλέξανδρος έκτισε πάλιν παρά 
τόν ‘Υδάσπην, τήν Βουκεφάλειαν.

Θά φανή ίσως παράδοξον δτι δέν άναφέρω λέξιν 
περί τής δράσεως τών 300 άρμάτων μάχης του Πώ
ρου. Ούδείς έκ τών άρχαίων συγγραφέων, δσοι διέσω
σαν μέχρις ήμών περιγραφήν τής μνημειώδους μάχης, 
δμιλεΐ περί τής δράσεως τών άρμάτων αύτών. 'Ακο
λουθών άπολύτως τήν ιστορικήν άκρίβειαν, άποφεύγω 
καί έγώ νά τά μνημονεύσω’ φαίνεται δμως, έκ τής 
έξελίξεως τής μάχης αύτής, ή όποια ταχέως κατέληξεν 
είς συμφυρμόν φίλων καί έχθρών, δτι δέν ήδυνήθησαν 
νά δράσουν τά άρματα αύτά, ή τουλάχιστον δέν 
έδρασαν τόσον άξιοσημειώτως, ώστε νά μνημονευ- 
θοΰν ύπό τών άρχαίων συγγραφέων.

Μετά τήν μάχην αύτήν σύμπασα ή χώρα ύπε- 
τάχθη είς τόν Αλέξανδρον, ό δέ Πώρος, του όποιου 
ό Αλέξανδρος έθαύμασε τήν άνδρείαν καί τήν εύ- 
γενή άξιοπρέπειαν, καί τόν μετεχειρίσθη βασιλικώς, 
έπιτρέψας είς αύτόν νά αρχή του κράτους του, έγέ- 
νετο πιστός φίλος καί σύμμαχός του.

(‘) Jurien de la Graviere „I,a conquete de 1’Inde", σελίς 
107, 221.
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Αξιοσημείωτος κατά τήν μνημειώδη έκείνην μάχην 
είναι ή δράσις του σώματος των ύπασπιστών.'Ο Α
λέξανδρος έγνώριζεν, δτι ήδΰνατο νά εχη εμπιστοσύ
νην έπί του σώματος τούτου καί τών έξσιρετικών άρ- 
χηγών του. Τό ήθικόν σθένος τών ύπασπιστών, έπέ- 
τρεψεν είς τόν Αλέξανδρον, όπως καί έν Γαυγαμή- 
λοις, νά κρίνη τήν τελικήν σύγκρουσιν. Έχρειάζετο 
πράγματι ή μεγίστη πειθαρχία τού σώματος τούτου, 
δπως αίφνιδίως οι άνδρες του, άπό τής μεγίστης τα
ραχής τής συμπλοκής καί τής έπελάσεως τών έλε- 
φάντων, συναθροισθοΰν καί συνταχθοΰν είς συντε- 
ταγμένην φάλαγγα, διά νά έπιχειρήσουν τήν τελικήν 
έπίθεσιν. Μόνον ό έλιγμός αύτός, ό μετά μεγίστης 
άκριβείας έκτελεσθείς καί ύπό του ιππικού ύποστηρι- 
χθείς, καί έναντίον του όποίου ούδέν εΐχον ν’ άντιτά- 
ξουν οι Ινδοί, έκρινε τήν παρά τόν 'Υδάσπην νίκην.1

(*) ‘Η χρονολογία τής Ιστορικής αύτής μάχης δεν είναι ακρι
βώς καθωρισμένη. Κατά τον Άρριανόν αΰτη συνεκροτήθη κατά 
τόν μήνα Μουνιχιώνα, έπί αρχοντος έν Άθήναις τοΰ Ήγεμόνος· 
ό Ήγεμών, ήτο επώνυμος αρχών τών Αθηνών άπό 28 ’Ιουνίου 
327 μέχρι 16 ’Ιουλίου τοΰ 326, ό δέ μην Μουνιχιών συμπίπτει 
μεταξύ 19 ’Απριλίου καί 19 Μαίου τοΰ 326. Μεταξύ τοΰ χρονι
κού αύτοΰ διαστήματος έγινεν ή περίφημος μάχη. Τήν έκδοχήν 
αύτήν άσπάζεται ό Droysen. ‘Ο Grote ισχυρίζεται, δτι αΰτη έγέ- 
νετο τόν Αύγουστον τοΰ 326· άλλά ή έκδοχή αυτή είναι ήμαρτη- 
μένη διότι περί τά τέλη τοΰ Αύγούστου, κατά ρητήν μαρτυρίαν 
τοΰ Νεάρχου, άναφερομένην ύπό τοΰ Στράβωνος (ΙΕ'., 191), ό ’Α
λέξανδρος έστρατοπέδευε παρά τόν "Υφασιν ποταμόν. Πιθανότερα 
είναι ή έκδοχή τοΰ Droysen πρός τήν όποιαν συμφωνεί καί ή τοΰ 
Γάλλου συγγραφέως G. Radet.*

(*) G. Radet „Alexandre Ie Grand", σελίς 291.



Η ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ

ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΣΤΟΛΟΥ

Ο ΝΕΑΡΧΟΣ ΝΑΥΑΡΧΟΣ ΤΟΥ ΣΤΟΛΟΥ

Μετά τήν έναντίον του Πώρου μάχην, 6 Αλέ
ξανδρος έκτισεν έπ’ σύτοΰ του πεδίου τής μάχης, 
πάλιν, τήν όποιαν ώνόμασε Νίκαιαν, είς άνάμνησιν 
τής νίκης του έκείνης.

Δέν θά χρονοτριβήσω διηγούμενος τάς μετά τήν 
μάχην έκείνην γενομένας διαφόρους πρός άνατολάς 
τοΰ Ύδάσπου έπιχειρήσεις, πρός σταθεροποίησιν τής 
Ελληνικής κατακτήσεως είς τάς χώρας έκείνας, επι
χειρήσεις είς τάς όποιας ένεργώς μετέσχε καί ό ήρως 
τής παρούσης συγγραφής. Άρκοΰμαι νά σημειώσω 
μόνον, δτι ό Αλέξανδρος βαίνων διαρκώς πρός άνα
τολάς, διέβη διαδοχικώς τόν Άκεσίνην, τόν 'Υδραώ- 
την καί τόν ‘Ύφασιν,1 έξησφάλισε τήν σταθερότητα 
τής κατακτήσεώς του είς δλην τήν Πενταποταμίαν 
καί έκανόνισε τά τής διοικήσεως των πλουσιωτάτων 
έκείνων χωρών κατά τρόπον έξαφανίζοντα τάς δια
κρίσεις μεταξύ νικητών καί ήττημένων καί προω- 

(') Ό ποταμός Άχεοίνης είναι ό σημερινός Chenab, δ Ύ- 
δραώτης, δ σημερινός Ravi, δ "Υφασις, δ σημερινός Bias, καί δ 
Ύδάσπης, δ σημερινός Jelum. Οί τέσσαρες οδτοι ποταμοί οί 
δποϊοι με τόν Σαράγγην, διασχίζουν τήν έξ αυτών κληΰεϊσαν 
Πενταποταμίαν, τήν σημερινήν Pendjab, πηγάζουν εκ των Ίμα- 
λαίων δρέων καί χύνονται διαδοχικώς είς τόν Ινδόν ποταμόν.
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θοΰντα τό μέγα του σχέδιον τοΰ έξελληνισμοΰ των 
χωρών αύτών, διά τών έπιμιξιών τάς όποιας πάντοτε 
ηύνόησε καί έπροστάτευσε καί διά τής έξαπλώσεως 
τής Ελληνικής γλώσσης καί τών Ελληνικών ήθών 
καί έθίμων.

Κατά τάς τελευταίας ήμέρσς τοΰ Αύγούστου 
τοΰ 326 π.Χ., ό Ελληνικός στρατός εύρίσκετο στρα- 
τοπεδευμένος παρά τάς δχθας τοΰ Ύφάσιος, δταν 
έλήφθη παρά τοΰ Αλεξάνδρου ή άπόφασις τής έπι- 
στροφής. Έκεΐ, παρά τάς δχθας τοΰ ποταμοΰ αύτοΰ 
ό όποιος άποτελεΐ τό άκρότατον βορειοανατολικόν 
δριον τής Ελληνικής κατακτήσεως, έκτίσθησαν, 
κατά προσταγήν τοΰ Αλεξάνδρου, δώδεκα βωμοί, 
πρός τιμήν τών δώδεκα θεών τοΰ Όλύμπου. Οί βωμοί 
αύτοί ήσαν όμοιοι πρός πύργους πεντήκοντα πήχεων 
δψος έχοντες, έν τώ μέσω δέ αύτών έτοποθετήθη 
χαλκίνη στήλη μέ τήν επιγραφήν „’Αλέξανδρος ένταϋ&α 
ξατη".1

Λαμπροί άγώνες καί τελεταί καί θυσίαι εύχαρι- 
στήριοι πρός τούς θεούς, ήγίασαν τήν έσχατιάν έκεί- 
νην τοΰ μέχρι τότε γνωστοΰ κόσμου, μέχρι τής όποιας 
εφθασεν ή θαμβοΰσα τής Ελληνικής φυλής λάμψις. 
Τό θέαμα τών τελετών, θυσιών καί άγώνων ήτο έπΐ- 
βλητίκώς μεγαλοπρεπές, ή δέ άνάμνησις αύτών διε- 
τηρήθη έπί πολύ καί μετά τόν θάνατον τοΰ ’Αλε
ξάνδρου. Ό Ινδός ήγεμών Τσανδραγούπτα,2 ό ό
ποιος εύρίσκετο μεταξύ τοΰ περιβάλλοντος τοΰ Ά- 

(’) Άρριανός Ε' 29,1, Διόδωρος ΙΖ', 95, Curtius IX 3, 19, 
Φιλόστρατος XI, 15.

(’) Ό Τσανδραγούπτα ή Σανδρακόττος, ήτο δ κατόπιν Ιδρυτής 
τής ίσχυράς δυναστείας Μαούρυα, βασιλευσάσης έπί αιώνας είς 
τάς περί τόν "Υφασιν χώρας.
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λεξάνδρου τήν έποχήν έκείνην, φίλος καί σύμμα
χος αύτοΰ, γενόμενος βραδύτερον μονάρχης άχα- 
νοΟς αύτοκρατορίας, δέν έλησμόνησε τόν "Ηρώα τάν 
όποιον είχε λατρεύσει ώς θεόν.Έπί αιώνας, ώς διη
γείται ό Πλούταρχος, οί ήγεμόνες άπόγονοι του Σαν- 
δρακόττου διέβαινον τόν ποταμόν, ό όποιος περιβρέ
χει τήν πρωτεύουσάν των, καί μετέβαινον έν πομπή 
να θυσιάσουν, κατά τόν Ελληνικόν τρόπον, έπί των 
δώδεκα βωμών του Ύφάσιος. Ή άνάμνησις δέ τού 
μεγαλυτέρου κατακτητοϋ τόν όποιον έγνώρισαν 
ποτέ αί χώραι αδται καί ό κόσμος όλόκληρος, μετα- 
δοθεΐσα άπό αίώνος είς αιώνα διά τών παραδόσεων 
τών ιθαγενών, διεσώθη μέχρι καί τών ήμερών μας είς 
τήν Πενταποταμίαν καί τήν κοιλάδα τοΰ ”Ωξου, ένθα 
ύπάρχουν φυλαί άκόμη καί νυν καυχώμεναι δτι κα
τάγονται έκ τών Μακεδόνων πολεμιστών, οί όποιοι 
έλθόντες είς γάμον μετά τών εγχωρίων γυναικών, 
έγένοντο άρχηγοί νέων συμμίκτων γενεών καί ένθα, 
ύπό τό Ινδικόν όνομα Ίσκενδέρ, είναι άκόμη γνω
στόν τό όνομα τοΰ Μεγάλου Αλεξάνδρου.

Ληφθείσης τής άποφάσεως τής έπιστροφής, ό 
στρατός ήρχισε τήν πορείαν του πρός δυσμάς καί 
διαβάς τόν "Υφασιν καί Ύδραώτην έφθασεν είς τάς 
όχθας τοΰ Άκεσίνου, όπου έκτίζετο ύπό τού Ηφαι
στίωνος, κατά διαταγήν τοΰ Αλεξάνδρου, πόλις,’Α
λεξάνδρεια καλουμένη. Έκεΐ διετάχθη άνάπαυσις, 
άφ’ ένός μεν διά νά παρασκευασθοΰν τά δέοντα 
πρός κατάπλουν τοΰ ’Ινδοΰ καί άφ’ έτέρου, διά νά 
συνοικισθή ή νέα πόλις, είς τήν όποίαν μετώκησαν 
έκ τών περιχώρων Ινδοί καί έγκατεστάθησαν έκ τοΰ 
στρατοΰ οί άπόμαχοι. Μετά τάς πανδήμους θυσίας, 
τάς τελετάς καί τούς άγώνας, πρός καθιέρωσιν τής 
κτισθείσης πόλεως, ό Αλέξανδρος διέβη τόν Άκε- 
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σίνην καί περί τά μέσα τοΰ Σεπτεμβρίου τοΰ 326, 
δλος ό στρατός συνεκεντρώθη εις τήν Βουκεφάλειαν 
καί τήν Νίκαιαν, παρά τόν 'Υδάσπην.

Ότε άπό τοΰ 'Υδάσπου είχε τραπή πρός άνα- 
τολάς ό Αλέξανδρος, εΐχεν ήδη διατάξει, εύθύς μετά 
τήν κατά τοΰ Πώρου νίκην του, τήν έναρξιν κατα
σκευής μεγάλου ποταμίου στόλου. “Αφθονον ξυλείαν 
πρός τοΰτο παρεΐχον τά ύπερκείμενα τοΰ ποταμοΰ 
δασώδη δρη.‘Έξ δλων των είς τόν Ινδόν έκβαλλόν- 
των ποταμών ό 'Υδάσπης, πλησιάζει περισσότερον 
πρός τά πυκνά δάση τά καλύπτοντα τάς νοτιωτέρας 
κλιτός τών Ίμαλαΐων, συχνάκις δέ, άκόμη καί σήμε
ρον, συναντούν οί ταξειδιώται έπί τών όχθών τοΰ 
ποταμοΰ πελωρίους κορμούς δένδρων, παρασυρθέν- 
των ύπό τής πλημμύρας.

Όταν ό στρατός έφθασε παρά τόν Ύδάσπην, 
ή δεξιά όχθη τοΰ ποταμοΰ, έπί μίλια πολλά έκαλύ- 
πτετο ύπό ναυπηγείων, ένθα μέγας άριθμός πλοίων 
έναυπηγεΐτο/Έσφυζεν άπό ζωήν καί κίνησιν τό άλ
λοτε έρημον καί νεκρόν εκείνο μέρος. Χιλιάδες ιθα
γενών ύλοτόμων κατέκοπτον τά δένδρα, πεύκα, έλατα 
καί κέδρους, τών ύπερκειμένων τοΰ ποταμοΰ δασω
δών όρέων, καί μακρά σειρά ύποζυγίων μετέφερεν 
αύτά συνεχώς είς τά περί τήν όχθην ναυπηγεία· χι
λιάδες εργατών, ξυλουργών καί σιδηρουργών, ύπό 
τήν διεύθυνσιν έμπειρων ναυπηγών Αιγυπτίων, Φοι
νίκων καί Κυπρίων, είργάζοντο πυρετωδώς είς τά 
ναυπηγεία, περαιτέρω πολυάριθμα συνεργεία βαφέων 
καί διακοσμητών έχρωμάτιζον καί διεκόσμουν τά έκ

ί1) „Multa materia navalis in proximis montibus erat" 
(Curtins IX).
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των ναυπηγών παραλαμβανόμενα πλοία, ένώ, είς 
τάς δχθας του ποταμού, έμπειροι ναϋται καθείλκυον 
είς τόν Ύδάσπην τά έτοιμα πλοία καί τά έδοκίμαζον 
είς τά υδατα αύτοΰ. Μία τεραστία κυψέλη έργασίας 
έβόμβει είς τάς δχθας έκείνας τοΰ Ύδάσπου καί δ 
θόρυβοςτών εργαζομένων άνεμιγνύετο μετά άσματα 
των στρατιωτών, οι όποιοι είς τόν κατασκευαζόμε- 
νον έκεΐνον στόλον έβλεπον τό μέσον τής έπιστρο- 
φής των, άπό τών μακρυνών χωρών, τών όποιων 
ή κατάκτησις τόσους κόπους, τόσους άγώνας, τόσας 
θυσίας είχε στοιχίσει.

Διότι πράγματι ό Αλέξανδρος εΐχεν άποφασίσει 
νά έπιστρέψη είς τήν Περσίαν δχι διά ξηράς, κάμ- 
πτων άμέσως πρός △. ή ΝΔ., άλλά καταπλέων τόν 
Ινδόν ποταμόν.1 Ή άπόφασις αύτή τοΰ βασιλέως 
ήτο πραγματικώς μεγάλη.Άφ’ένός μέν θά έπεξέτεινε 
τό κράτος του μέχρι τοΰ νοτιωτέρου άκρου τοΰ γνω- 
στοΰ μέχρι τότε κόσμου, καί άφ’ έτέρου θά διέσπειρε

(‘) Καί ό Ακριανός (Άνάβ. Ε') καί ό Στράβων (ΙΕ'), αναφέ
ρουν, δτι ό Αλέξανδρος ίδών είς τόν Ύδάσπην ποταμόν κροκο
δείλους, πού μόνον είς τόν Νείλον είχε συναντησει, επίσης 
δέ ίδών είς τάς δχθας τοΰ Άκεσίνου, κυάμους, δμοίους πρός 
τούς φυομένους είς τήν Αίγυπτον, ένομισεν, ότι ανεκαλυψε τας 
πηγάς τοΰ Νείλου καί έφαντασθη, οτι ο ποταμος ουτος πηγα- 
ζων εκ τών πρός βορραν όρέων καί ρέων δι εκτεταμενης 
ερήμου γης, φθάνει μέχρι τής Αίγύπτου, ένθα χάνει τό όνομα 
τοΰ Ίνδοΰ καί λαμβάνει τό τοΰ Νείλου. Ό Άρριανός μάλι
στα προσθέτει, δτι ό Αλέξανδρος έγραψεν είς την μητέρα του 
"Ολυμπιάδα σχετικώς. Άλλά κατόπιν, έξετάσας άκριβέστερον, και 
πληροφορηθείς παρά τών εγχωρίων, δτι ο Ύδασπης χύνεται εις 
τόν Άκεσίνην, δ όποιος παραλαμβάνων τούς Ύδραώτην καί Ύ- 
φασιν, χύνεται είς τόν "Ινδόν, ό όποιος πάλιν χύνεται εις τόν Ω
κεανόν, άπεφάσισε τήν κατασκευήν μεγάλου ποταμίου στόλου κάι 
τόν κατάπλουν μέχρι τής θαλάσσης.
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τά σπέρματα του Ελληνικού πολιτισμού και βίου είς 
τάς χώρας τάς περί τόν κάτω ροΰν τοΰ ποταμοΟ. 'Η 
στάσις του πρός τό τεράστιον κράτος του, δέν ήτο 
στάσις δορυκτήτορος, άλλά έστηρίζετο κυρίως είς 
τήν έξασφάλισιν όδών συγκοινωνίας καί επικοινω
νίας κατά τάς διαφόρους έννοίας αύτοΰ, είς τήν εύ- 
ρύτητα τής άναπτύξεως τών έμπορικών σχέσεων καί 
είς τήν έπέκτασιν τών ήδη είς τήν περιοχήν εκείνην 
άρξαμένων έπιμιξιών.

Είς δλην τήν πλήρη κινδύνων καί περιπετειών 
βραχεΐαν δυστυχώς ζωήν τοΰ Μεγάλου Κατακτητοΰ, 
ή ταχΰτης τών επιτυχιών του ήτο άποτέλεσμα τής 
άνδρείας, τής συνέσεως και τής άξίας, θαυμασίως 
συνδυαζομένων, ενώ άφ’ έτέρου, είναι γενικώς σήμε
ρον παραδεδεγμένον, ότι αί διοικητικαί του άπόψεις 
συμφωνούν μέ τάς άρχάς τής πλέον ύγιοΰς πολιτικής.

Οι τέσσαρες περίπου μήνες τούς όποιους διήλθεν 
είς τήν Πενταποταμίαν, έξησφάλισαν μέν τήν έναρξιν 
τής έκτελέσεως τών σχεδίων του είς τήν χώραν έκεί- 
νην, άλλά διά νά έξασφαλισθή τό δλον έργον, έπρεπε 
νά μήν ύπάρχη έκ νότου κίνδυνος, πολύ δέ περισ
σότερον διότι περί τά νότια σύνορα τής Πενταποτα- 
μίας, κατώκουν μαχιμώτατα καί πολεμικώτατα Ιν
δικά έθνη, τινά τών όποιων, ιδίως δέ οί Μαλλοί καί 
οί Όξυδράκαι, θά ήσαν διαρκής κίνδυνος.

'Η άφιξις τοΰ βασιλέως εΐχεν ώς άποτέλεσμα νά 
έπιταχύνη τόν ρυθμόν τών ναυπηγήσεων καί περί τά 
τέλη τοΰ Σεπτεμβρίου τοΰ 326 π. Χ. ό στόλος ήτο 
έτοιμος.Ό Αλέξανδρος ήρχισε τότε τόν εξοπλισμόν 
τών πλοίων του κατά τόν Ελληνικόν τρόπον. Ώνό- 
μασε δηλαδή, κατά τά Ελληνικά έθιμα, έκ τών πλου- 
σιωτάτων καί έπιφανεστάτων έκ τών περί αύτόν τριά
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κοντα τρεις τριηράρχους. 'Η τριηραρχία, θεωρουμένη 
είς τούς "Ελληνας ώς έντιμος λειτουργία, διήγειρεν 
εύγενή μεταξύ των τριηράρχων άμιλλαν, περί του τίς 
θά φανη άνώτερος καί θά έξοπλίση τάς καλυτέρας 
καί περισσοτέρας τριήρεις.1

Ό Άρριανός (’Ινδ. IH') μάς διέσωσεν εύτυχώς 
δλα τά όνόματα καί τάς Ιδιαιτέρας πατρίδας τών 
τριηράρχων καί λέγω εύτυχώς, διότι άξίζει πράγ
ματι νά είναι παραδεδομένα είς τήν άθανασίαν τά 
όνόματα των τριηράρχων του στόλου έκείνου, ό ό
ποιος έπεχείρησε τον μνημειώδη καί κοσμοϊστορικόν 
πλοΰν. Ήσαν δέ οδτοι 32 "Ελληνες καί 1 Πέρσης, 
οι έξης:

,,1) Ηφαιστίων ό Άμύντου, 2) Λεοννάτος δ Εΰ- 
νου, 3) Λυσίμαχος δ Άγαθοκλέους, 4) Άσκλη- 
πιόδωρος δ Τιμάνδρου, 5) "Αρχών δ Κλεινίου, 
6) Δημόνικος δ Αθηναίου, 7) Άρχίας δ ’Αναξι- 
δότου, 8) Όθέλλας δ Σειληνοΰ, 9) Τιμάνθης δ 
Παντιάδου, απαντες Πελλαΐοι, 10) Νέαρχος δ 
Άνδροτίμου, Κρής, 11) Λαομέδων δ Λαρίχου, 
12) Άνδροσθένης δ Καλλιστράτου,’Αμφιπολΐ- 
ται, 13) Κράτερος δ Αλεξάνδρου, 14) Περδίκκας 
δ Όρώντεω, έξ Όρεστίδος, 15) Πτολεμαίος δ 
Λάγου, 16) Άριστόνους δ Πεισαίου, Έορδαΐοι, 
17) Μήτρων δ Επιχάρμου, 18) Νικαρχίδης δ 
Σίμου, έκ Πύδνης, 19) “Ατταλος δ ’Ανδρομένους, 
Στυμφαΐος, 20) Πευκέσκας δ Αλεξάνδρου, Μιε- 
ζεύς, 21) Πείθων δ Κρατεΰα,’Αλκομενεύς, 22) 
Λεοννάτος δ Αντιπάτρου, Α’ιγαΐος, 23) Πάν- 
ταυχος δ Νικολάου, Άλωρίτης, 24) Μυλλέας δ 
Ζωΐλου, Βερροιαΐος, 25) Μήδιος δ Όξυνθέμι-

(ή Κατά τον Πλούταρχον (Εΰμ. Β'.), η δαπάνη έκαστου τριηράρ
χου άνήλ&εν είς 300 τάλαντα, ήτοι περίπου είς 3.000,000 σημερι
νών δραχμών.
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δος, Λαρισσαϊος, 26) Εύμένης δ Ιερωνύμου, 
Καρδιανός, 27) Κριτόβαρος δ Πλάτωνος, Κωος, 
28) Θόας δ Μηνοδώρου, 29) Μαίανδρος δ Μαν- 
δρογένους, Μάγνητες, 30) Άνδρων δ Καβήλεω, 
Τήϊος, 31) Νικοκλής δ Παρικράτους, 32) Νιθά- 
φων δ Πνυταγόρεω, Κύπριοι, 33) Βαγώας δ Φαρ- 
νουχέως, Πέρσης".

Ό κατάλογος αύτός τών τριηράρχων είναι καί 
κατά τούτο σπουδαίος, διότι μάς γνωρίζει τά όνόματα 
τών έπισημοτάτων παρά τώ Άλεξάνδρω μεγιστάνων.

Οι τριήραρχοι έπέδειξαν ζήλον εξαιρετικόν, εύ- 
γενή αμιλλαν μεταξύ των άναπτύξαντες, διά τόν 
έξοπλισμόν τών πλοίων, καί έντός όλίγων ήμερών ό 
στόλος έκ 1800 πλοίων συγκείμενος,1 (80 τριακόντο-

(') Ό αριθμός οΰτος τών πλοίων τοΰ στόλου έδωσεν αφορμήν 
εις πολλάς συζητήσεις. Ό Κούρτιος αποφεύγει να δώση τόν αριθ
μόν τών πλοίων, δμιλών μόνον περί „ μεγάλου στόλου", ό Διόδω
ρος δ Σικελιώτης (ΙΖ’, 95) όμιλεϊ περί „200 άφράκτων ήτοιμα- 
αμένων 800 δ’νπηρετικών", νεώτεροι δέ ξένοι συγγραφείς, άκο- 
λουθοΰντες τόν Διόδωρον, προσπαθούν να συμβιβάσουν αυτόν πρός 
τόν Άρριανόν καί παρερμηνεύοντες σχετικόν χωρίον αύτοΰ (’Ιν
δική ΙΘ, 6) λέγοντας ,,^ν δε ό ξύμπας αριθμός των πλοίων 
οκτακόσια καί χίλια,, ισχυρίζονται ότι αντί τοΰ „καί" δέον να άνα- 
γνωσθή „έως" δηλαδή, ,,δκτακόσια έως χίλια" καί δέχονται αύ- 
θαιρέτως τόν αριθμόν χίλια. Αλλά οί συγγραφείς αύτοί, οί όποιοι 
έχουν καί τό μειονέκτημα, ότι δεν γνωρίζουν κατά βάθος τήν 
γλώσσαν μας, άπατώνται. Επί τοΰ άριθμοΰ τών πλοίων, δ ’Αρ- 
ριανός, σεμνός καί άκριβολόγος συγγραφεΰς, δ δποϊος άποτελεϊ 
καί τήν σπουδαιοτέραν ιστορικήν πηγήν δλων τών νεωτέρων ερευ
νών, είναι σαφής καί κατηγορηματικός. Εις τήν Άνάβασίν του 
(Ε’, 2) λεγει επί λέξει: ,,ήν δε τό ξύμπαν πλήθος των νεών τρία- 
κόντοροι μεν όγδοήκοντα, τά δέ πάντα πλοία ξύν τοις ίππαγω· 
γοΐς και κερκούροις ον πολύ άποδέοντα των δισχιλίων"' περαι
τέρω εις τήν Ινδικήν του (ΙΘ, 6) λέγει, ως αναφέρω ανωτέρω, δτι 
δ όλος αριθμός τών πλοίων ήσαν ,,δκτακόσια καί χίλια".Τά δύο 

8
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ροι νήες,1 200 ειδικά στρογγύλα πλοία πρός μεταφο
ράν ίππων και τά ύπόλοιπα ήμιολίαι,3 κέρκουροι,· 
όπλιταγωγά και φορτηγά), ήτο έτοιμος πρός άπό- 
πλουν.

'Ως πληρώματα του στόλου έξελέγησαν άνδρες 
έμπειροι περί τά ναυτικά."Ελληνες έκ των παραλίων 
τής Μ. Ασίας, Φοίνικες, Αιγύπτιοι, Κάρες, Κύπριοι 
καί άλλοι "Έλληνες νησιώται.

χωρία συμφωνούν απολύτως μεταξύ των καί δέν γνωρίζω πού στη- 
ριζόμενοι οι ξένοι συγγραφείς άξιοΰν αντί τοΰ ,,καί" τής Ινδικής 
τού Άρριανοΰ να άναγνωσθή ,,εως". Εΐς των σπουδαιοτέρων νεω- 
τέρων συγγραφέων,δ “Αγγλος William Wincent, τέμνων καί αΰτός 
τό ζήτημα, αναφέρει πρώτον την άφροναν ξυλείαν την όποιαν πα- 
ρεϊχον είς τον Αλέξανδρον τά δάση τοΰ Ύδάσπου, τόν μεγάλον 
αριθμόν τοΰ έπιβιβασθέντος πεζικού καί ιππικού στρατού, τόν 
όγκον των δι’ αύτόν φορτωθέντων τροφίμων καί άλλων επιτη
δείων καί έπάγεται: „“Ολα αύτά συμβάλλουν να δεχθώμεν εν γε- 
γονος επι τού οποίου πολλοι και επί πολύ έφιλονείκησαν* καί αν 
συμφωνήσωμεν με τούς συγγραφείς πού αναβιβάζουν είς 2.000 
πλοία πολεμικά, φορτηγά καί έπιβατικά, τόν στόλον του Αλεξάν
δρου, δέν θά ύπάρχη τι τό προκαλοΰν τόν θαυμασμόν".

(') Η ,,τριακοντορος" ήτο πλοίον πολεμικόν έχον τριάκοντα 
κώπας- αί λεπτομέρειαι τούτου είναι ανεξακρίβωτοι.

(2) Τί ήτο ή αρχαία ημιολία, εξ ούδεμιάς πηγής προκύπτει. 
Φαίνεται πιθανόν ότι αί ήμιολίαι εΐχον μίαν καί ήμίσειαν σειράν 
κωπών. Σήμερον, κατά τό επίσημον όνοματολόγιον τοΰ ναυτικού 
μας, ή ονομασία αδτη δίδεται είς πλοίον δίστηλον άνευ σταυρώ
σεων, τουλάχιστον είς τόν πρυμναϊον ιστόν, τό κοινώς γολέττα 
(Γαλλιστί goelette).

(’) Τί είδους πλοίον ήτο δ αρχαίος κέρκουρος, ούδαμόθεν προ
κύπτει. Φαίνεται μάλλον ότι έπρόκειτο περί ελαφρού ταχύπλου άνι- 
χνευτικοΰ πλοιαρίου.’Η σημερινή ονομασία κέρκουρος, κοινώς κότ- 
τερο (Γαλλιστί cotre, Αγγλιστί cutter), τοΰ ναυτικού μας ονομα
τολογίου, διδομένη είς τά γνωστά μονόστηλα πλοία, είναι αυθαί
ρετος, οφειλομένη εις τούς σοφούς συντάκτας τοΰ ναυτικού ονομα
τολογίου Ίωάννου, Παλάσκαν καί Κουμελάν.
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Ναύαρχος παντός τοϋ στόλου διωρίσθή ό Νέαρ
χος,1 γραμματεύς αύτοΰ ό Κορίνθιος Ευαγόρας ό Εύ- 
κλέωνος, κυβερνήτης δέ τής βασιλικής νηός ό Άστυ- 
παλαιεύς Όνησίκριτος

Ο ΑΠΟΠΛΟΥΣ ΤΟΥ ΣΤΟΛΟΥ

Η ΗΜΕΡΑ ΤΗΣ ΑΝΑΧΩΡΗΣΕΩΣ

"Οτε τά πάντα ήσαν έτοιμα προηγήθησαν, κατά 
τήν εύσεβή συνήθειαν του Αλεξάνδρου, δεήσεις καί 
θυσίαι πρός τούς θεούς, διά τήν επιτυχίαν τής νέας 
μεγάλης έπιχειρήσεως καί άγώνες γυμνικοί καί μου
σικοί. Καί ήρχισεν ή μεγάλη έπιχείρησις, τής όποιας 
ή τόλμη τής συλλήψεως καί αί σοφαί διατάξεις, αί 
έξασφαλίσασαι τήν έπιτυχίαν αύτής, έχουν προκα- 
λέσει τόν θαυμασμόν τών ιστορικών του κόσμου.

Διηρέθη πρώτον ό στρατός εις τρία. Καί δύο μέν 
φάλαγγες θά έβάδιζον παραλλήλως τοΰ ποταμοΰ 
έξασφαλίζουσαι τάς δυο δχθας αύτοΰ άπό πάσης 
άπειλής· ή μία ύπό τόν Κράτερον επί τής δυτικής 
όχθης μέ ισχυρόν σώμα πεζών καί Ιππέων καί ή άλλη 
ή μεγαλυτέρα, περιλαμβάνουσα τό κράτιστον μέρος 
τής στρατιάς καί διακοσίους έλέφαντας, ύπό τόν Η
φαιστίωνα έπί τής άνατολικής' ή τρίτη φάλαγξ ύπό 
τόν ίδιον τόν Αλέξανδρον, περιλαμβάνουσα όλόκλη- 

(*) "Ναύαρχος δέ αΰτοΐσιν έπεστάθη Νέαρχος Άνδροτίμου" τό 
γένος μέν Κρής δ Νέαρχος, ωκεε δέ έ,ν Άμφιπόλει τη έπί Στρυ- 
μόνν (Άρρ.Ίνδ. ΙΗ'. 23).
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ρον τό σώμα των ύπασπίστών, τό άγημα τών έταίρων 
Ιππέων,4 τούς Άγριάνας άκοντιστάς καί τούς θράκας 
καί Κρητας τοξότας, έπεβιβάσθη τού στόλου. Ισχυ
ρόν τέλος τμήμα, ύπό τόν σατράπην τής δυτικώς τοΰ 
ποταμοΰ χώρας, Φίλιππον, έσχημάτιζε τήν όπισθοφυ- 
λακήν καί θά ήκολούθει είς άπόστασιν τριών ήμερών 
πορείας.Ή δύναμις σύμπαντος τοΰ στρατού καί ναυ
τικού άνήρχετο είς 120.000 άνδρας.2

Ό Νέαρχος είχε δώσει έν τώ μεταξύ δλας τάς 
άναγκαίας διαταγάς διά τήν προετοιμασίαν τού άπό- 
πλου, ούτως ώστε ό στόλος νά είναι έτοιμος νά άπο- 
πλεύση, εύθύς ώς ό βασιλεύς ήθελε δώσει τό σύν
θημα. "Ινα διευκολύνη τούς άναγκαίους έλιγμούς ό 
Ναύαρχος καί άποφύγη τήν σύγχισιν τών πλοίων, 
είχε διαιρέσει τόν στόλον είς διαφόρους μοίρας, τε- 
ταγμένας είς άπόστασιν μεταξύ των κατόπιν διέτα- 
ξεν δπως οί άρχηγοί τών μοιρών αύτών υψώσουν 
σήμα, διαφόρου χρώματος έκαστος, έπί τού πλοίου 

(4) "Ολοι γενικώς οί ξένοι συγγραφείς, όί μέ τάς εκστρατείας 
τοΰ Αλεξάνδρου άσχοληθέντες, έσφαλμένως μεταφράζουν τήν φρά- 
σιν ,,άγημα τών έταίρων ιππέων"· δ Γάλλος υποναύαρχος Jurien de 
la Graviere τό άποκαλεΐ ,,βασιλικήν ίλην" (escadron royal)- δ Ra- 
det τό ονομάζει ,,ίππεϊς τής φρουράς" (les cavaliers de la garde) 
καί άλλαχοΰ ,,σύντροφοι τοΰ βασιλέως" (les compagnons du roi), 
δ δέ Wincent ,,βασιλικόν ιππικόν" (royal cavalry) καί λέγει 
δτι ή φράσις αυτή ,,άγημα τών έταίρων ίππέων", δεν έχει ώρι- 
σμένην έννοιαν, σημαίνουσα άλλοτε τούς δλους συντρόφους τοΰ 
βασιλέως, άλλοτε τήν βασιλικήν ίλην κ.λ.π. Οί ξένοι αύτοί συγ
γραφείς, υποπίπτουν είς πλάνην εξ εσφαλμένης ερμηνείας τής 
λέξεως „έταϊροι". Ή ακριβής έννοια τής λέξεως αυτής δίδεται 
είς τήν σελίδα 18 τοΰ παρόντος, ή δέ ακριβής έννοια τού αγήμα
τος τών ,,ίππέων" έν τή σελίδι 19.

(2) „Ήδη γάρ καί δοδδεκα μυριάδες αΰτφ μάχιμον εΐποντο ξΰν· 
οΐς από θαλάσσης τε αυτός ανήγαγε" (Άρρ.Ίνδ. 1Θ', 5).
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του, τό ίδιον δέ σήμα μικροτέρων διαστάσεων, νά 
ύψώσουν δλα τα πλοία τά ύπαγόμενα είς τήν οίκείαν 
μοίραν. Κατά τόν τρόπον αύτόν ήτο εύχερής ή μετά- 
δοσις τών διαταγών του Ναυάρχου διά σημάτων είς 
τούς διαφόρους άρχηγούς στολίσκων καί εκείνων είς 
τά πλοία αύτών, καί ήδύναντο ταΰτα νά συγκεντρώ- 
νωνται καί έλίσσωνται χωρίς δυσκολίαν καί άταξίαν. 
Έκανόνισεν έπειτα τήν ταχύτητα τής κωπηλασίας έκά- 
στου είδους τών πλοίων, καί καθώρισεν έπακριβώς 
τάς μεταξύ των τηρητέας άποστάσεις καί διαστή
ματα, ούτως ώστε ταΰτα ούτε νά πλέουν ταχύτερον 
τοΰ δέοντος καί άποσπώνται τής τάξεως τοΰ στόλου, 
ούτε καί βραδύτερον νά διατρέχουν τόν κίνδυνον νά 
συγκρούωνται με τά όπισθεν πλέοντα πλοϊα.

Η ΗΜΕΡΑ ΤΟΥ ΑΠΟΠΛΟΥ

’Έφθασε τέλος ή ώρισμένη ήμέρα πρός άπό- 
πλουν.

Ζητώ συγγνώμην άπό τόν άναγνώστην μου 
διότι θά τόν κουράσω όλίγον μέ τήν άναζήτησιν τής 
άκριβοΰς ήμέρας τής έκ Νικαίας άναχωρήσεως τοΰ 
στόλου, δπως καί περαιτέρω, τής άναχωρήσεως έκ 
τών έκβολών τοΰ Ινδού' άλλά έχει τόσην μεγάλην, 
τόσην κοσμοϊστορικήν σημασίαν δ πλοΰς έκεΐνος 
τών Ελλήνων, άπ’ άρχής μέχρι τέλους του, ώστε 
θεωρώ καθήκόν μου έπιβεβλημένον τήν έρευναν 
ταύτην.

Επί τοΰ προκειμένου έχομεν δύο μαρτυρίας άρ- 
χαίων συγγραφέων· μίαν τοΰ Διοδώρου τοΰ Σικελιώ- 
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του, άναφερομένην είς τό έτος κατά τό όποιον έγένετο 
δ άπόπλους καί έτέραν τοΰ Αριστοβούλου του Κασ- 
σανδρέως, άναφερομένην εις τήν ήμέραν αύτοΰ. Τήν 
πρώτην μαρτυρίαν κατά τήν όποιαν τό άξιοσημείω- 
τον γεγονός έλαβε χώραν τό 327 π.Χ., άκολουθεΐ καί 
ό άξιόλογος Ιησουίτης ιστοριοδίφης pere Petau.

Αλλά ό τοιοΟτος προσδιορισμός του έτους είναι 
προφανώς ήμαρτημένος.Εκτός του δτι, δ Διόδωρος δ 
Σικελιώτης δέν διακρίνεται διά τόν άπολύτως άκριβή 
χρονολογικόν προσδιορισμόν τών ιστορικών γεγονό
των τά δποϊα άφηγεΤται, ύπάρχει τό άδιάσειστον γε
γονός, δτι ό Αλέξανδρος άπέθανε τόν Ιούνιον του 
323 π.Χ., τά δέ γεγονότα τά όποια συνέβησαν άπό 
τήν ήμέραν πού ύπεδέχθη τόν στόλον του ΓΙεάρχου, 
κατά τήν αίσίαν άφιξίν του εις Σοΰσα μέχρι τής 
στιγμής τοΰ θανάτου του. έχουν προσδιορισθή μετά 
τόσης άκριβείας είς τήν ιστορίαν, μεθ’ δσης ούδέ τά 
γεγονότα τής βασιλείας ούδενός μονάρχου άπό εκεί
νους πού έβσσίλευσαν επί θρόνων τής Εύρώπης κατά 
τούς τελευταίους δύο αίώνας.Εκτός τούτου έχει άπο- 
δειχθή, ώς προανέφερα, δτι ή έναντίον τοΰ Πώρου 
μάχη έγένετο περί τόν Μάϊον τοΰ 326 π.Χ. Δοθέντος 
δέ, δτι ό κατάπλους τοΰ Ίνδοΰ έγινε πολύ μετά τήν 
μάχην έκείνην, είναι προφανής ή πλάνη τής άνωτέρω 
άναφερομένης μαρτυρίας.

Είς τήν Ιδίαν πλάνην τοΰ καθορισμοΰ τοΰ έτους 
327 π.Χ., ώς έτους κατάπλου τοΰ Ινδού, ύποπίπτει 
καί δ "Αγγλος συγγραφεύς William Wincent, τήν δ- 
ποίαν καί συνεχίζει είς τάς χρονολογίας, μέχρι τέ
λους τοΰ, πολυτίμου καθ’ δλα τά άλλα, βιβλίου του, 
„The voyage of Nearchus", έκδοθέντος τό 1797. Είθε, 
δι’ ήμάς τούς “Ελληνας νά ήτο άκριβής ή χρονολογία 
αΰτη. Διότι τότε, δοθέντος δτι, όπως άναφέρεται είς 
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τάς άκολουθούσας σελίδας τοΟ παρόντος, ό περί- 
πλους τοΰ Νεάρχου έτελείωσε τήν 24ην Φεβρουαρίου 
τοΰ 324 π.Χ., όπότε συνηντήθη εις Σοΰσα στόλος καί 
στρατός, θά μετετοπίζετο κατά Sv έτος, δηλαδή τήν 
24ην Φεβρουαρίου τοΰ 325 π.Χ., ή συνάντησις αυτή. 
Επειδή δέ ό Αλέξανδρος άπέθανε τόν Ιούνιον τοΰ 
323 π.Χ. θά είχε δύο καί ήμισυ περίπου έτη ζωής, 
άπό τής ήμέρας καθ’ήν συνηντήθη στόλος καί στρα
τός, καί θά εΐχεν ϊσως επιτύχει τό καταπληκτικόν 
σχέδιον τό όποιον άναπτύσσω εις τό τέλος τοΰ πα
ρόντος καί τό όποιον ό πρόωρος θάνατός του αφη- 
σεν άπραγματοποίητον.

Έκκαθαρισθέντος λοιπόν, ότι τό γεγονός συνέβη 
τό 326 π Χ , προβαίνω εις τήν ερευνάν τής έξευρέ- 
σεως τής ήμερομηνίας τοΰ άπόπλου τοΰ στόλου. Περί 
αύτοΰ έχομεν τάς συμπίπτούσας μαρτυρίας τοΰ Στρά
βωνος καί τοΰ Αριστοβούλου τοΰ Κασσανδρέως 
,,πλεϊν άρξαμένους ηρδ δύαεως Πληϊάδος ού πολλαΐς 
ήμέραις".

Τό χωρίον δμως είναι άρκετά σκοτεινόν καί έχει 
άνάγκην προσεκτικωτέρας έξετάσεως. Οι άρχαΤοι 
εΤχον δύο δύσεις τής Πλειάδος, τήν πρωίαν καί τήν 
έσπέραν' κατά τάς έρεύνας τοΰ Columella,1 τήν 12ην 
ή 13ην τών καλενδών τοΰ Νοεμβρίου (δηλαδή τήν 
καθ’ήμάς 20ήν ή 21ην Όκτωβρίου), ή Πλειάς άρχίζει 
νά δύη τήν άνατολήν τοΰ ήλιου, τήν δέ 5ην των ιδίων 
καλενδών (καθ’ήμάς 28ην Όκτωβρίου) έχει δύσει. Λαμ- 
βάνομεν λοιπόν, τήν 28ην Όκτωβρίου, ώς έποχήν 
δύσεως Πλειάδος' καί επειδή ό Στράβων καί ό Άρι-

(’) Lucius Junius Moderatus Columella, Ρωμαίος συγγρα- 
φεύς άκμάσας κατά τήν Ιην π. Χ. εκατονταετηρίδα, γράψας διά
φορα έργα, μεταξύ των οποίων καί εν αστρονομικόν σύγγραμμα. 
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στόβουλος λέγουν ,,πρό δύσεως Πληϊάδος ού πολ- 
λαΐς ήμέραις", νομίζω δπ θά εΐμεθα εντός τής πραγ
ματικότητας, έάν δρίσωμεν δριστικώς, ώς έποχήν τής 
άναχωρήσεως τοΟ στόλου έκ Νίκαιας τήν 23ην "Οκτω
βρίου τοΰ 326 η.Χ.

Η ΕΚΚΙΝΗΣΙΣ

Ο ΚΑΤΑΠΛΟΥΣ ΤΟΥ ΙΝΔΟΥ

ΥΠΟΤΑΓΗ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΘΙΩΝ ΦΥΛΩΝ

Μέ τάς πρώτας λάμψεις τής αύγής τής ήμέρας 
έκείνης, είχε περατωθή ή επί των πλοίων έπιβίβασις 
τοΰ μέλλοντος νά πλεύση στρατοΰ. Επί των δύο 
όχθών τοΰ Ινδού, έτοιμος πρός έκκίνησιν είς τό σύν
θημα τοΰ βασιλέως του, άνέμενε λαμπρώς παρατε- 
ταγμένος ό ύπόλοιπος στρατός.

Όρθιος έπί τής πρώρας τοΰ πλοίου του δ βασι
λεύς, σπένδει άπό χρυσής φιάλης είς τόν ποταμόν, 
δεόμενος πρός τούς θεούς διά τήν έπιτυχίαν τοΰ άνα- 
λαμβανομένου κοσμοϊστορικοΰ ταξειδίου- δλόκληρος 
δ στρατός τών 120.000 μαχητών, σιωπηλός καί άκί- 
νητος κρατεί καί τήν άναπνοήν του άκόμη, κατά τήν 
Ιεράν αύτήν στιγμήν τών βασιλικών σπονδών καί ή 
σιγή είναι τόσον βαθεΐα, ώστε θά ήδύνατο ν’άκου- 
σθή άπό τοΰ ένός μέχρι τοΰ άλλου άκρου τής τερα- 
στίας παρατάξεως, δ κρότος τών βασιλικών σπον
δών, καθώς συναντούν αδται τό 8δωρ τοΰ ποταμοΰ. 
Άπό χιλιάδας θυμιατήρια άνεβαίνει πρός τόν ούρα- 
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νόν δ καπνός τών καιομένων πολυτίμων θυμιαμά
των, τών άποίων ή όσμή πληροί τόν άέρα καθ’δλον 
τό μήκος τής παρατάξεως.

Μέ τάς πρώτας ακτίνας του ήλίου, αί όποΐαι 
έχρύσωσαν τό επιβλητικόν τοπεΐον, έτελείωσαν αί 
σπονδαί τοΰ εύσεβοΰς βασιλέως’ και λάμπων μέσα 
είς τήν χρυσήν πανοπλίαν του, άκτινοβολών δλόκλη- 
ρος άπό θάρρος καί τόλμην καί νεότητα καί έλπίδα, 
δίδει τό σημεϊον τής άναχωρήσεως. Αί σάλπιγγες 
ήχοΰν, έξυπνοΰσαι τήν κοιμωμένην ήχώ τών γύρω 
όρέων, καί στόλος καί στρατός έκκινοΰν ταυτοχρό- 
νως. Ούδέποτε έπιβλητικώτερον θέαμα παρουσιάσθη 
πρό άνθρωπίνων όφθαλμών.

Άπό δλους τούς άρχαίους συγγραφείς, ή περι
γραφή τής έκκινήσεως αύτής μάς δίδει τήν είκόνα 
ένός θριάμβου μάλλον παρά μιάς πορείας στρατοΰ. 
Τό μέγεθος καί τό πλήθος τών λαμπρώς έξωπλισμέ- 
νων καί κοσμημένων πλοίων, τό έπιβιβασθέν ιππικόν, 
δ άριθμός τών έπιβατών, ή μεγαλειώδης πομπή τών 
καταστολίστων έλεφάντων, τα στίλβοντα δπλα τών 
ύπερηφάνως βαδιζόντων στρατιωτών, ή μεγαλοπρέ
πεια τής άκριβείας τών κινήσεων, τό παν, συνετέλει 
είς τό νά συρρεύσουν οί Ινδοί κατά χιλιάδας έκατέ- 
ρωθεν τοΰ ποταμοΰ καί κατάπληκτοι καί ένθουσιασ- 
θέντες καί έκεΐνοι πρό τοΰ μεγαλειώδους θεάματος 
συνώδευαν τήν ύπέροχον πομπήν άδοντες καί χο- 
ρεύοντες άπ’ άμφοτέρων τών όχθών τοΰ ποταμοΰ. 
Ό ήχος τών σαλπίγγων, ή κλαγγή τών δπλων, αί 
διαταγαί τών άξιωματικών, τά ρυθμικά παραγγέλ
ματα τών κελευστών, ή βοή τών πληρωμάτων, ό 
κτύπος τών χιλιάδων κωπών, δλοι αύτοί οί ήχοι, 
έπαναλαμβανόμενοι άδιακόπως παρά τών ύψηλών 
όχθών, ίδού ή μεγαλειώδης είκών τής δυνάμεως τής
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μεγάλης Ελληνικής αύτοκρατορίας. τήν όποιαν έζη- 
σαν οΙ άνθρωποι έκεϊνοι, οί όποιοι εΐχον τήν ευτυ
χίαν καί τήν δόξαν νά συμμερισθοϋν παρόμοιον θρίαμ
βον. Αξίζει πραγματικής, έξ δλων τών άλλων συγ
γραφέων, νά μεταφέρω έδώ μέρος τής ώραίας περι
γραφής τοΰ Άρριανοϋ, μέ τήν γλυκεΐαν διάλεκτόν 
του :

„“Αμα τε δή έσημάνθη άνήγοντο έν κόσμωΛΗν 
δέ ό κτύπος τής εϊρεσίης ούδεν'ι άλλω έοικώς, 
άτε άπό πολλών νεών έν ταύτώ έρεσσομένων, 
καί βοή άπό τε τών κελευστών έκδιδόντων τάς 
άρχάς τε καί άναπαύλας τής εϊρεσίης καί τών 
έρετών, δπότε άθρόοι έμπίπτοντες τώ ροχθίω 
έπαλαλάξειαν. Αί τε δχθαι ύψηλότεραι τών 
νεών πολλαχή οΰσαι, ές στενόν τε τήν βοήν 
ξυνάγουσαι καί τή ξυναγωγή αύτή έπί μέγα ηύ- 
ξημένην ές άλλήλας άντέπεμπον καί που καί 
νάπαι έκατέρωθεν τοΰ ποταμού τή τε έρημίη 
καί τή άντιπέμψει τοΰ κτύπου καί αΰται ξυνε- 
πελάμβανον. Οί τε ίπποι διαφαινόμενοι διά τών 
ίππαγωγών πλοίων, ού πρόσθεν ίπποι έπί νεών 
δφθέντες έν τή Ινδών γή, έκπληξιν παρείχαν 
τοίς θεομένοις τών βαρβάρων, ώστε καί οδτοι 
έπί τή δχθη κατέθεον καί ξυνείποντο έπάδον- 
τες βαρβαρικώς".1

Μετά τριήμερον πλοΰν, έκτελεσθέντα μέ τήν 
προαναφερθεΐσαν ζηλευτήν τάξιν, ό στόλος έσταμά- 
τησεν έπί δύο ήμέρας, Ϊνα ένωθή μέ τάς έν τώ μεταξύ 
άφιχθείσας φάλαγγας τοΰ Ηφαιστίωνος καί τοΰ Κρα- 
τέρου· μετά δέ τήν άφιξιν καί τής ύπό τόν Φίλιππον 
όπισθοφυλακής, έξεκίνησαν πάλιν, άφοΰ πρώτον κατ’ 
έντολήν τοΰ Νεάρχου ό στόλος έλαβεν δλας τάς ένδε- 
δειγμένας διατάξεις άσφαλείας πορείας, διότι μετ’ 
όλίγον θά έφθανον είς τήν συμβολήν τοΰ 'Υδάσπου 

ί1) Άρριανοΰ Άνάβασις IV, 3.
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καί Άκεσίνου, περαιτέρω τής όποίας έξετείνετο ή 
έχθρική χώρα τών Μαλλών καί Όξυδρακών.

Εις τό σημεϊον έκεΐνο τής συμβολής τών δύο 
ποταμών σχηματίζεται στενωτάτη διώρυξ’ τό κΰμα, 
ουτω συμπιεζόμενον στροβιλίζεται μετά μανίας καί 
παρουσιάζει θέαμα πράγματι τρομερόν οί μυκηθμοί 
του έχουν τι τό τρομακτικόν καί άκοόονται έκ μεγά
λης άποστάσεως, άπό του σημείου του έπιβλητικοΰ 
θεάματος.1 Ό διάπλους του σημείου εκείνου είναι 
άκόμη καί σήμερον είς άκρον επικίνδυνος ιδίως κατά 
τήν έποχήν τής ύπερογκώσεως τών ποταμών, δπως ή 
περιγραφομένη’ οί δύο ποταμοί, συμμιγνυόμενοι μετά 
σφοδρού κυματισμοΰ κσί πολλών δινών, συνωθοΰνται 
άφρίζοντες είς τήν στενήν κοίτην καί έξακολουθοΰν 
τόν ρούν των μέ άκάθεκτον όρμήν.

Τήν πέμπτην ήμέραν τού πλοΰ, ήκούσθη έκ νό
του σφοδρά βοή, όμοία πρός τήν βοήν ώκεανοΰ θυελ
λώδους’ οί κωπηλάται τής πρωτοπορείας έπέσχον τήν 
κωπηλασίαν καί οί μουσικοί τρομαγμένοι έπαυσαν 
τά άσματα, άποροϋντες αν ή θάλασσα ήτο πλησίον 
ή καταιγίς έπέκειτο. Ό Νέαρχος διέταξε νά σταμσ- 
τήση ό στόλος δλόκληρος καί έστειλεν άναγνώρισιν 
διά ξηρδς Ϊνα έρευνήση τήν αιτίαν τού φαινομένου’ 
ή άναγνώρισις συνήντησεν Ινδούς κατοίκους τής πε
ριοχής, οί όποιοι άνέφερον είς τούς άξιωματικούς, 
δτι πλησιάζουν είς τό έπικινδυνωδέστατον σημεϊον 
τής συμβολής τών δύο ποταμών, τό όποιον ποτέ δέν 
είχε τολμήσει κανείς νά διαβή πλέον.

(>).. ,’Εκεϊ τό ρεύμα μέγα καί δϊναι άτοποι υποστρέφοντας 
τού ροΰ καί τό ύδωρ κυμαίνεται καί κοχλάζει επί μέγα, ώστε 
καί πόρρω έτι δντων έξακούεσύαι τόν κτύπον τού κύματος.. .. 
(Άρριανοΰ Άνάβ. VI, 5).
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Μόλις δ Ναύαρχος έλαβε τήν άναφοράν τής 
άναγνωρίσεως, διέταξε νά κλιμακωθούν αί μοΐραι 
τού στόλου κατ’ Αποστάσεις ρεγάλας, νά εύρυνθούν 
συγχρόνως τά μεταξύ των πλοίων διαστήματα, πρός 
άποφυγήν συγκρούσεων μεταξύ των, συγχρόνως δέ 
ή κωπηλασία νά γίνεται μέ ρυθμόν βραδύν, μέχρι 
νεωτέρας διαταγής, οί πηδαλιούχοι νά καταβάλλουν 
μεγίστην προσοχήν διά τήν διαταχθεΐσαν τήρησιν 
τής γραμμής πλεύσεως, δλα δέ τά πλοία νά λάβουν 
μέτρα διασώσεως τυχόν ναυαγών.

Αί διαταγαί τού Ναυάρχου έξετελέσθησαν μετ’ 
άκριβείας καί ό πλούς έπανελήφθη μέ μεγάλην έντα- 
σιν προσοχής. Εφόσον έπροχώρουν, ή βοή έγίνετο 
σφοδροτέρα, αί δχθαι συνεπλησίαζον καί έφάνη μα- 
κρόθεν ή συμβολή, ή σύγκρουσις μάλλον τών ποτα
μών, κατά τήν δποίαν τό ρεύμα τού Ύδάσπου, έπι- 
πίπτον σχεδόν καθέτως έπί τής ύδατίνης στήλης τού 
Ακεσίνου, παλαίει πρός αύτόν, περιδινούμενον καί 
μανιωδώς μυκώμενον, καί εΐτα, άμφότεροι οί ποτα
μοί ένουμενοι είς ένα, ώς βέλος όξύ διά μέσου τής 
στενής κοίτης, έξορμούν πρός τά κάτω.

Μετά μεγίστου κόπου ένέσχον πάλιν τήν κωπη
λασίαν οί ναΰται είς νέαν διαταγήν τού Ναυάρχου, 
έμείωσαν τό μέτωπον τών πλοίων, ΐνα μή συντρίβουν 
είς τάς δχθας τής στενής διώρυγος τής συμβολής καί 
ηυρυναν περισσότερον τά διαστήματα καί τάς άπο- 
στάσεις μεταξύ των.

Κατόπιν έδόθη ύπό τού Νεάρχου ή διαταγή τής 
διαπλεύσεως τού έπικινδύνου σημείου· ήτο δέ ή δια
ταγή αΰτη, δπως άναφέρει ό Ιδιος ό Ναύαρχος: 
,,βιαιοτάτη είσεσίη χρωμένοις έξελαύνειν εκ τών στε
νών, του μή έμπιπτούσας τάς ναΰς ές τάς δίνας άνα- 
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στρέφεα&αι πρός αύτών, άλλά κρατεϊν γάρ τα είρεσίν 
των επιστροφών τοΰ ϋδατος".1

"Εφθασαν ήδη τά πλοϊα πρός τό τρομερόν ση- 
μεϊον. Παρά τον φόβον τόν όποιον δεδικαιολογημέ- 
νως έδοκίμαζαν τά πληρώματα, έξετέλεσαν πιστώς 
τάς διαταγάς του Ναυάρχου’ οί πηδαλιούχοι έκρά- 
τουν σταθερώς τήν κατεύθυνσιν, οί δέ άξιωματικοί 
παρώτρυναν είς προσοχήν καί μεγίστην εντασιν τών 
δυνάμεων, Ϊνα διά βιαίας κωπηλασίας ύπερνικήσουν 
τό ρεύμα."Αλλως ύπήρχε κίνδυνος νά παρεσύροντο τά 
πλοϊα είς δίνην, λόγω τής όποιας θά έκινδύνευον νά 
μή δυνηθοΰν νά έξέλθουν έκ τής στενότητος τοΰ πο- 
ταμοΰ είς τήν περαιτέρω, εύρύτερον, έξαπλουμένην 
κοίτην, άλλά νά καταβυθισθοΰν καί νά κατασυντρί
βουν ή μεταξύ των ή έκτοξευόμενα μεθ’όρμής είς τάς 
δχθας·

Εν τούτοις παρ’δλα τά ληφθέντα μέτρα καί τάς 
ύπερανθρώπους τών πληρωμάτων προσπαθείας, τό 
ρεύμα παρέσυρε τά πλοϊα, μετ’ άπεριγράπτου δέ μό
χθου οί πηδαλιούχοι καί οί έρέται έτήρουν τήν διεύ- 
θυνσιν.

Πολλά πλοϊα παρεσύρθησαν είς τήν δίνην, δπου 
κυκλικώς περιεδινήθησαν, καί αί μέν κώπαι καί τά 
πηδάλια αύτών συνετρίβησαν, τά πλάγια έβλάβη- 
σαν, αύτά δέ μόλις και μετά βίας έσώθησαν άπό τοΰ 
καταποντισμού. Ιδίως έκινδύνευσαν μεγάλως αί μα- 
κραί νήες’ χάρις δμως είς τά ληφθέντα μέτρα τής 
εύρύνσεως τών μεταξύ των άποστάσεων καί διαστη
μάτων, δύο μόνον έξ δλων συνεκρούσθησαν πρός 
άλλήλας καί συντριβεΐσαι κατεβυθίσθησαν, άλλά τά

(’) Άρριαν. Άνάβ. VI, 5. 
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πληρώματά των, πλήν δλίγων ναυτών, διεσώθησαν. 
Εύτυχέστερον διήλθον τά στρογγύλα δπλιταγωγά, 
ίππαγωγά καί φορτηγά πλοία, τά όποια καταλη- 
φθέντα ύπό τής δίνης δέν άνετράπησαν ένεκα του 
πλάτους αύτών, άλλ’ ύπ’ αύτής τής βίας των κυμά
των, περιήχθησαν πάλιν εις τήν όρθήν διεύθυνσιν. 
Καί αύτός ό Αλέξανδρος μετά τής βασιλικής νηός, 
περιήλθεν πρός στιγμήν εις κίνδυνον καί έκδυθείς 
ήτο έτοιμος νά ριφθή είς τόν ποταμόν καί σωθή 
κολυμβών.1

Ουτω λοιπόν διέπλευσεν ό στόλος τό έπικίνδυ- 
νον σημεϊον, ύπό τά κατάπληκτα τών ιθαγενών βλέμ
ματα, καί μετά ζημίας σχετικώς μικράς, χάρις είς τά 
ύπό τού Ναυάρχου ληφθέντα μέτρα, καί έσυνέχισε 
τόν πλοΰν. Μετά μίαν ώραν πλεύσεως, κατέστη τό 
ρεύμα ήρεμώτερον’ ό ποταμός εδώ κάμπτεται πρός 
τά δεξιά παρά τούς παρόχθιους λόφους, όπισθεν 
τών όποιων είς σχηματιζομένην ήρεμον λεκάνην ήδυ- 
νήθησαν νά προσορμισθοΰν άνέτως καί έξησφαλισμέ- 
νοι άπό τών ρευμάτων. Ό βασιλεύς διέταξε νά πα- 
ραμείνη ένταΰθα ό στόλος καί παρήγγειλεν εις τόν 
Νέαρχον νά φροντίση διά τήν ταφήν τών νεκρών καί 
τήν ταχυτέραν δυνατήν έπιδιόρθωσιν τών βλαβέν- 
των πλοίων αύτός δέ, παραλαβών τμήμα τού στρα
τού έξέδραμε καί καθυπέταξε τάς περιοικούσας μα
χίμους φυλάς τών Σιβών καί Άγαλασσών.

Έπιστρέψας είς τόν Άκεσίνην δ Αλέξανδρος, 
εδρε τόν στόλον έτοιμον πρός άπόπλουν είχε δέ 
φθάσει έν τώ μεταξύ ό ’Ηφαιστίων, ό Κράτερος καί 
δ Φίλιππος μέ τόν ύπόλοιπον στρατόν. "Έλαβε τότε 

(*) (Κούρτιος IX, 4, 10, Διόδωρος ΙΖ', 96).
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τάς διατάξεις του διά τήν καθυπόταξιν των Μαλλών, 
των όποιων ή επικράτεια άρχομένη άπό τήν συμβο
λήν περίπου του Άκεσίνου καί Ύδραώτου, έξετείνετο 
πολύ πρός βορραν παροχθίως του τελευταίου τούτου 
ποταμοΰ. Ό βασιλεύς είχε πληροφορίας περί συγ- 
κεντρώσεως μεγάλων εχθρικών δυνάμεων καί παρα- 
σκευαζομένης πείσμονος άντιστάσεως τού μαχιμω- 
τάτου τούτου Ινδικού έθνους καί έλαβε τάς άναγ- 
καίας διατάξεις του ώς έξης :

Διέταξε πρώτον τόν Νέαρχον νά πλεύση άμέσως 
μέ τόν στόλον πρός τά κάτω καί νά καταλάβη τήν 
δεξιάν όχθην τού Άκεσίνου, άπέναντι τής συμβολής 
τού Ύδραώτου, διά νά άποκόψη ουτω τήν συγκοινω
νίαν τής χώρας τών Μαλλών, μετά τών δυτικώς τού 
Άκεσίνου φυλών καί έμποδίση πάσαν τυχόν άπό- 
πειραν αύτών διαβάσεως τού ποταμοΰ, μέχρι τής άφί- 
ξεως τού Κρατέρου κατόπιν διέταξε τόν Κράτερον, 
μετά τού ίδιου του σώματος, τών έλεφάντων καί τής 
φάλαγγος τού Πολυσπέρχοντος, νά όδεύση παραλλή- 
λως πρός τήν δεξιάν όχθην τού Άκεσίνου, καί φθάνων 
εις τόν σταθμόν τού Νεάρχου, νά σχηματίση, μετά 
τής ύπ’ αύτόν σπουδαίας δυνάμεως, ίσχυράν βάσιν 
κατά μήκος τής δεξιάς όχθης τού ποταμοΰ, κατα· 
συντριβών πάσαν τυχόν έκεΐ έκδηλωθησομένην άπό- 
πειραν, καί άναμένων, κατά τά άλλα, τάς διαταγάς 
τοΰ βασιλέως. Τόν ύπόλοιπον στρατόν διήρεσεν είς 
τρία τμήματα· τό έν τούτων, άνέλαβεν ό ίδιος καί 
έξώρμησε διά τής ένδοχώρας πρός τά βορειοδυτικά 
όρια τής χώρας τών Μαλλών μεταξύ τών όποιων 
καί τοΰ Άκεσίνου έξετείνετο μεγάλη καί άνυδρος 
έρημος, Ϊνα ώθήση αύτούς κάτω πρός τόν Ύδραώ- 
την τό δεύτερον τό έθεσεν ύπό τάς διαταγάς τοΰ 
Ηφαιστίωνος, μέ τήν εντολήν νά έξορμήση καί κα- 
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ταλάβη τήν γραμμήν του Ύδραώτου καί τό τρίτον, 
ύπό τάς διαταγάς τοΰ Πτολεμαίου, με τήν έντολήν 
νά καταλάβη έπίκαιρα σημεία περί τήν αριστερόν 
δχθην τοΰ Άκεσίνου. Κατά τό θαυμάσιον αυτό είς 
σύλληψιν στρατηγικόν σχέδιον, περί τής πληρότητος 
τοΰ όποιου άπλουν βλέμμα επί τοΰ χάρτου μάς πεί
θει, οι Μαλλοί δέν ήδύναντο νά ευρουν ούδαμοΰ σω
τηρίαν διότι αν μέν, ώθούμενοι άπό βορειοδυτικών 
ύπό τοΰ Αλεξάνδρου, έτρέποντο ϊνα ζητήσουν κα- 
ταφύγιον είς τήν δεξιάν δχθην τοΰ Άκεσίνου, θά έπι
πταν είς χεΐρας τοΰ Νεάρχου καί τοΰ Κρατέρου, αν 
δέ έφευγον προς νότον, κατά τήν δεξιάν δχθην τοΰ 
Ύδραώτου, θά ένέπιπτον είς χεΐρας τοΰ Ηφαιστίω
νος, καί αν έκεΐθεν έζήτουν σωτηρίαν πρός δυσμάς, 
θά συνήντων τάς, περί τήν άριστεράν δχθην τοΰ Ά
κεσίνου, δυνάμεις τοΰ Πτολεμαίου.

Μετά πολλούς καί σκληρούς άγώνας, οί όποιοι 
δέν είναι τοΰ παρόντος διά νά τούς άφηγηθώ, οί 
Μαλλοί, των όποίων αί πολεμικαί δυνάμεις ήσαν ση- 
μαντικώταται, άνερχόμενσι είς 60.000 πεζούς, 10.000 
Ιππείς καί 700 πολεμικά αρματα, ύπετάγησαν είς τήν 
δύναμιν των Ελληνικών δπλων. Είς μίαν όχυράν 
πόλιν τών Μαλλών, τήν προτάξασαν τήν τελευταίαν 
πείσμονα άντίστασιν. παρ’ όλίγον νά φονευθή καί ό 
ίδιος ό Αλέξανδρος, τραυματισθείς διά βέλους είς 
τό στήθος, δτε, άναβάς ώς γνωστόν έκ τής ιστορίας, 
είς τό τείχος, καί άκολουθούμενος μόνον ύπό τοΰ 
Πευκέστα, τοΰ Λεοννάτου καί τοΰ Άβρέου έπήδησεν 
έκεΐθεν άναμέσον τών χιλιάδων τών “Ινδών.Ό βαρύς 
έκεΐνος τραυματισμός τοΰ βασιλέως, έγινεν αιτία νά 
πιστευθή έπ’ άρκετόν, ύφ’ δλου τοΰ στρατοΰ, δτι δ 
βασιλεύς έφονεύθη, καί νά έπιφέρη είς τάς τάξεις 
αύτοΰ μεγάλην ταραχήν, όδύνην καί πένθος. Καί 
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έδέησε, διά νά παρηγορηθή δ στρατός καί να πι- 
στεύση δτι ζη δ βασιλεύς του, νά μετακομισθή, πά- 
σχων άκόμη εις τόν Ύδραώτην δ Αλέξανδρος, νά 
έπιβιβασθή τριακοντόρου, καί νά πλεύση πρός το 
στρατόπεδον, ϊνα τόν ϊδουν οί στρατιώταί του.

ΟΙ πλεΐστοι τών φίλων του τότε, συνίστων είς 
τόν βασιλέα νά μήν έκθέτη τήν ζωήν του είς τοιού- 
τον κίνδυνον, οι δέ στρατιώταί του τόν έξελιπάρουν 
νά μήν έπαναλάβη τοιοΰτον τόλμημα, διότι αύτοΰ 
θανόντος τί θά έγίνετο δ στρατός; Έξ δλων αύτού 
τών φίλων, δ Νέαρχος, δέν συνεφώνει μέ τάς συμ- 
βουλάς καί τάς επιτιμήσεις αύτάς πρός τόν βασιλέα' 
καί έλεγεν, δτι ,,χαλεηοι αύτφ τών φίλων έγένοντο 
δσοι έκάκιξον δτι αύτός ηρδ της στρατιης κινδυνεύει" 
ού γαρ στρατηγού εϊναι ταύτα άλλά στρατιώτου”, γέρων 
δέ τις Βοιωτός, άπέκτησε τήν φιλίαν του βασιλέως, 
διότι είς τάς έπιτιμήσεις τών άλλων, αύτός εΐπεν ”&, 
Αλέξανδρε, άνδρών τά έργα' τφ δέ τι δρώντι και πα- 
Φεϊν έ'στιν όφειλόμενον”.’

Ενταύθα παρέμεινεν δ στόλος μέχρι άποθερα- 
πείας τού Αλεξάνδρου, κατά τό διάστημα τούτο έναυ- 
πηγήθησαν νέα πλοία, ώστε δ δλος άριθμός τούτων 
άνήλθεν είς 2000. Άναρρώσαντος τελείως τού βασι- 
λέως, δ στόλος έξεκίνησε φέρων ήδη 1700 έταίρους 
ίππεΐς, 10.000 πεζούς, μεταξύ τών όποιων ήτο καί 
δλόκληρον τό σώμα τών ύπασπιστών, τούς Κρήτας * 
καί θράκας τοξότας καί τούς Άγριάνας άκοντιστάς, 
καί μετά ήρεμον καί άνευ άπευκταίου πλούν, εφθα- 
σεν είς τήν συμβολήν τού Άκεσίνου καί τού ΊνδοΟ,’ 
περί τόν Ιανουάριον τού 325 π.Χ.

(*) Άρριανοΰ Άνάβ. Δ', 16.

9
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Εις τό μέρος αύτό έκτισεν ό Αλέξανδρος νέαν 
πόλιν, τήν Αλεξάνδρειαν τού Ινδοΰ' ή πόλις αύτή 
κατελήφθη ύπό σημαντικής δυνάμεως στρατευμάτων 
καί ώρ(σθη ώς τό νοτιώτατον σημεΐον τής σατραπείας 
του Φιλίππου, δστις έλαβεν εντολήν νά φροντίση 
μετά πάσης έπιμελείας διά τήν άσφάλειαν του έγχω- 
ρίου έμπορίου, νά κατασκευάση εύρύχωρον λιμένα, 
ναυπηγεία καί άποθήκας καί διά παντός τρόπου νά 
προαγάγη τήν άκμήν τής νέας έλληνικής πόλεως, είς 
τοιοΰτον έπίκαιρον σημεΐον κτισθείσης.

Περί τά μέσα του Φεβρουαρίου του 325 π.Χ., ό 
στόλος έξεκίνησε πάλιν καί έφθασεν άκωλύτως μέχρι 
τής χώρας τών Σόγδων. Τό έδαφος καί ή φύσις τής 
χώρας μεταβάλλεται πλέον ούσιωδώς' ή εύφορία τής 
Πενταποταμίας παύει καί μία αύξάνουσα ξηρασία 
τήν διαδέχεται. Ενταύθα ύπετάγησαν οίκειοθελώς, 
μέ δλον τόν στρατόν των άνερχόμενον είς 60.000 πε
ζούς, 10.000 ιππείς καί 500 άρματα, οί Σόγδοι καί 
άλλαι παραποτάμιοι φυλαί, ό δέ Αλέξανδρος έκτισε 
νέαν πόλιν, τήν γνωστήν ύπό τό δνομα ,,’Αλεξάν- 
δρεια ή έν Σόγδοις"’ ή πόλις ώχυρώθη σπουδαίως, 
άπέκτησε λιμένα καί ναύσταθμον, καί ώρίσθη ώς 
πρωτεύουσα τής σατραπείας τού κάτω Ίνδοΰ. ή έπι- 
κράτεια τής όποιας έπεξετάθη άργότερον μέχρι τής 
θαλάσσης, σατράπης δέ αύτής διωρίσθη ό Πείθων, ό 

(*) Αξία παρατηρήσεως είναι ή διαδοχική ονομασία τών πο
ταμών τής Πενταποταμίας μέχρι τής συμβολής αύτών μέ τον Ιν
δόν' δ 'Υδάσπης χύνεται είς τόν Άκεσίνην καί οί δύο ποταμοί 
καλούνται πλέον Άκεσίνης, είς αύτόν χύνεται κατόπιν δ 'Υδραώ- 
της καί δ νέος ποταμός διατηρεί πάλιν τό δνομα Άκεσίνης, κα
τωτέρω δέχεται τόν "Υφασιν καί έξακολου^ών πάλιν νά ονομάζε
ται Άκεσίνης, εκβάλλει είς τόν Ινδόν, δπότε χάνει πλέον τό δνομά 
του, παραλαμβάνων τό τού Ίνδοΰ.
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όποιος έγκατεστάθη εις τήν πόλιν αύτήν μέ στρατόν 
10.000 άνδρών.

Ό στόλος έξεκίνησε πάλιν καί καταπλέων συνε
χώς τόν Ινδόν έφθασεν είς τάς έπικρατεΐας τών “Ιν
δών ήγεμόνων Σάμβου Όξυκανοΰ καί Μουσικανοΰ, 
τάς όποίας διά διαφόρων άγώνων καθυπέταξεν ό 
Αλέξανδρος.

Έκεΐθεν ό βασιλεύς διέταξεν δπως τό τρίτον 
σχεδόν του στρατοΰ (ήτοι αί φάλαγγες τών πεζεταί- 
ρων τοΰ ’Αττάλου καί του Μελεάγρου, τό ύπό τόν 
Άντιγένην ήμισυ τοΰ σώματος τών υπασπιστών, μέ
ρος τών τοξοτών, απαντες οί έλέφαντες καί έκ τών 
άλλων πεζών καί τών έταίρων ιππέων ικανός άριθ- 
μός) ύπό τόν Κράτερον, πορευθή πρός δυσμάς καί 
διά τής Άραχωσίας καί τής Δραγγιανής μεταβή είς 
τήν Καρμανίαν ένθα θά συνηνουτο μέ τόν υπόλοιπον 
στρατόν. Διέταξε κατόπιν τόν Πείθωνα, δπως παρα- 
λαμβάνων τούς Άγριάνας άκοντιστάς καί τούς Δάας 
ίπποτοξότας, διαβή είς τήν άριστεράν δχθην τοΰ ’Ιν- 
δοΰ, Ϊνα έκκαθαρίση τήν περιοχήν έκ τυχόν ύπο- 
λειμμάτων άντιστάσεως, συνοικίση τόν τόπον καί 
τοποθέτηση τάς άναγκαίας φρουράς, κατόπιν δέ κα- 
τέλθη πρός τά Πάτταλα καί συνενωθή μέ τόν άλλον 
στρατόν. Τόν ύπόλοιπον στρατόν άνέλαβεν ό ’Ηφαι
στίων, ό όποιος διά τής δεξιάς όχθης τοΰ ποταμοΰ 
κατήρχετο επίσης είς Πάτταλα. Ό ίδιος δέ ό βασι
λεύς μέ τόν έπί τοΰ στόλου άπομένοντα στρατόν κα- 
τέπλευσε τόν ποταμόν καί περί τά τέλη τοΰ Ιουλίου 
.325 π.Χ. εφθασεν είς Πάτταλα, όπόθεν άρχεται τό 
Δέλτα τοΰ ’ΙνδοΟ καί ένθα ό ήγεμών Μοΐρις, τοΰ ό- 
ποίου τό κράτος έξετείνετο καθ’ άπαν τό Δέλτα τοΰ 
ττοταμοΰ, ύπετάγη οίκειοθελώς.είς τούς "Ελληνας.

Ή πόλις Πάτταλα, ή σημερινή Haiderabad, κειμένη 
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τότε εις τήν κορυφήν τοΰ τριγώνου του Δέλτα τοΰ 
Ίνδοΰ, καί δεσπόζουσα τής περί τόν κάτω Ινδόν χώ
ρας, άνεξαρτήτως τής στρατιωτικής της άξίας διά 
τήν έξασφάλισιν τής κατοχής δλης τής περιοχής, πα- 
ρουσιάζετο ώς τό περισσότερον ένδεδειγμένον δια- 
μετακομίστικόν κέντρον έμπορίου μεταξύ Ινδιών καί 
Περσίας. Διά τούτο ό Ηφαιστίων έλαβεν έντολήν νά 
τήν όχυρώση μετά πάσης έπιμελείας, παρ’ δλην τήν 
φλογέράν θερμότητα τοΰ κλίματός της, (έξ οδ δικαιο
λογείται καί τό όνομά της Πάτταλα, σημαίνον εις 
τήν Σανσκριστικήν κόλασις), καί νά κατασκευάση 
άποθήκας νεώρεια καί εύρύχωρον λιμένα περί τήν 
πόλιν. Ταυτοχρόνως έστάλησαν εις τήν άνατολικώς 
των Παττάλων έκτεινομένην άνυδρον έρημον πολλά 
άποσπάσματα στρατιωτών καί ώρυξαν πολλά φρέατα 
είς διάφορα σημεία τής ερήμου, ούτως ώστε νά γίνη 
κατοικήσιμος ή χώρα, νά διευκολυνθή καί ή έκ τοΰ 
μέρους τούτου προς τά Πάτταλα συγκοινωνία καί νά 
άνοιχθή καί έκεΐθεν όδός έπικοινωνίας είς τά καρα
βάνια τά έκ τών άνατολικώς τοΰ Ίνδοΰ χωρών προ
ερχόμενα.

Μέ τήν ύποταγήν τοΰ Μοίριδος έληξαν αί πολε
μικοί επιχειρήσεις τής Ινδικής έκστρατείας τοΰ Αλε
ξάνδρου. Μεμονωμένοι άντιστάσεις κατεβάλλοντο εύ- 
χερώς ύπό τών στρατευμάτων τών σατραπών καί ή 
έμπέδωσις τής Ελληνικής κατακτήσεως έσταθερο- 
ποιεΐτο όσημέραι μέ τά έκπολιτιστικά σχέδια τοΰ Α
λεξάνδρου, είς τήν κατακτηθεΐσαν Ινδικήν χώραν, ή 
έκτασις τής όποίας ήτο περίπου 600.000 τετραγωνικά 
χιλιόμετρα.

Εννέα καί πλέον μήνες άπητήθησαν διά τόν κα- 
τάπλουν τοΰ Ίνδοΰ, άπό Νίκαιας μέχρι Παττάλων, 
τόν πρώτον αύτόν είς τήν Ιστορίαν τοΰ κόσμου κατά- 
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πλουν, τόν όποιον έπετέλεσαν οι “Ελληνες ναυαρ- 
χοΰντος του Νεάρχου.

Ό στόλος έξεκίνησεν εκ Νίκαιας, τήν 23 "Οκτω
βρίου του 326 π.Χ., κατηνάλωσε τό φθινόπωρον, τόν 
χειμώνα, τήν ανοιξιν τοΰ 325 π.Χ. καί μέρος του θέ
ρους καί εφθασεν εις τά Πάτταλα περί τήν άνατολήν 
τοΰ άστερισμοΰ του Κυνός, ήτοι περί τά τέλη τοΰ 
Ιουλίου τοΰ 325 π.Χ.1

ΕΞΕΡΕΥΝΗΣΙΣ ΤΟΥ ΔΕΛΤΑ ΤΟΥ ΙΝΔΟΥ

Μετά τήν άνάπαυσιν άρκετών ήμερών, κατά τάς 
όποιας ή όχύρωσις τών Παττάλων είχε σχεδόν πε- 
ρατωθή, ή δέ κατασκευή τών νεωρείων εϊχεν ίκανώς 
προχωρήσει, ό Αλέξανδρος άπεφάσισε νά έξετάση 
αύτοπροσώπως μετά τοΰ Νεάρχου τάς έκβολάς τοΰ 
Ίνδοΰ, νά άντιληφθή αν αδται είναι πλωταί καί κα
τάλληλοι πρός εμπορίαν, καί νά έκπλεύση κατόπιν 
πρός τόν Ωκεανόν, πρός τόν όποιον ούδείς έως τότε 
εϊχεν έκπλεύσει.

'Η νέα αύτή έπιχείρησις βασιλέως καί ναυάρχου 
προκαλεΐ έπίσης τόν θαυμασμόν δλων τών ξένων 
Ιστορικών συγγραφέων ήδη έθαύμασαν οδτοι τήν 

(*) „ΙΙλεϊν αρζαμένους προ δνοεως ΠληΙάδος ον πολλούς ημε- 
ραις, καί τό φθινόπωρον παν και τόν χειμώνα και το επιον 
έαρ καί θέρος εν τω κατάπλφ πραγματευθέντας, έλθεϊν ές τήν 
ΙΙατταληνήν περί Κυνός επιτολήν, δέκα μεν δή τον καταπλον 
χενέοθαι μήνας, ονδαμον δ1 νετών αίόθασθαι, ονδ* οτε επηκ~ 
μασαν οί έτησίαι" (’Αριστόβουλος ό Κασσανδρεύς).
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άνευ προηγουμένου τόλμην αύτών, οι όποιοι, μετα- 
φερθέντες είς τάς άγνωστους αύτάς χώρας, τάς ά- 
ποτελούσας τα σύνορα τοϋ μέχρι τότε γνώστου κό
σμου καί όπου τα πάντα ήσαν καινά δι’ αύτούς, 
έτόλμησαν νά άντιμετωπίσουν το ρεύμα ποταμοΰ, ό 
όποιος, πλατύς δπως δ Ελλήσποντος, βαθύς, είς με
ρικά μέρη δπως ή θάλασσα, κυλίει τόν τεράστιον 
όγκον του άπό των Ίμαλαΐων όρέων μέχρι τής θα
λάσσης, μή παρουσιάζων ούδέ ένα διαβατόν πόρον 
καθ’δλον το μήκος αύτοΰ καί του όποιου τά κύματα, 
δταν έγείρεται ό άνεμος, όμοιάζουν πρός τά κύματα 
ώκεανοϋ θυελλώδους.

,,'Η ναυσιπλοΐα του Δέλτα τοΰ Ίνδοΰ, λέγει ό 
έξερευνητής Burnes,1 είναι, παρ’δλα τά σημερινά τε
λειοποιημένα μέσα, παρ’δλην τήν πληθώραν όδηγών 
καί πιλότων, δυσχερεστάτη συγχρόνως καί έπικίνδυ- 
νος. Το ύδωρ ρίπτεται μεθ’όρμής άπό τής μιδς όχθης 
είς τήν άλλην, άποσπών άδιακόπώς μεγάλους όγκους 
γής, τήν όποιαν κατατρώγει καί ύπονομεύεΓ κάθε 
στιγμήν όγκοι άργίλλου καταπίπτουν είς τόν ποτα
μόν μέ τρομακτικόν θόρυβον. Εάν ή όχθη, περισσό
τερον συμπαγής, άνθίσταται, σχηματίζονται, ύπό τήν 
ίσχυράν ένέργειαν τοΰ έπερχομένου καί άναστρέφον- 
τος ρεύματος, άβυσσοι καί στρόβιλοι. Καταλαμβα
νόμενα άπό τήν δίνην αύτών τά πλοία, περιστρέ
φονται άποτόμως καί χρειάζεται μεγίστη προσοχή 
καί ίκανότης διά νά μή καταποντίσθοϋν".

(') Sir Alexander Burnes (1805-1841) Άγγλος θαλασσοπόρος 
καί έξερευνητής, μελετήσας Ιδιαιτέρως τήν ιστορίαν και γεωγρα
φίαν τής Ινδικής και έπιχειρήσας τήν ναυσιπλοΐαν τοΰ Ινδοΰ πο
ταμοΰ τό 1835. Σχετικόν βιβλίον του δημοσιευθέν έν Άγγλίφ τό 
1836 έγένετο τό προσφιλέστερον βιβλίον τής εποχής έκείνης.
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Καί έν τούτοις ό Αλέξανδρος καί ό Ναύαρχός 
του, μόνοι ανευ όδηγών καί πιλότων, άπεφάσισαν νά 
έξερευνήσουν καί νά δαμάσουν καί τό τελευταΐον 
αύτό τμήμα του ποταμού.

Ή έξερεύνησις αυτή τού Δέλτα τού Ινδού, ή 
πρώτη είς τήν ιστορίαν τού κόσμου, ήρχισεν από τον 
εύρύτερον αύτού βραχίονα, τόν δεξιόν. Διετάχθη 
πρώτον ό Λεοννάτος με 1.000 ιππείς καί 9.000 όπλί- 
τας καί ψιλούς νά κατέρχεται τήν έσωτερικήν όχθην 
τού βραχίονας αύτού, ό δε βασιλεύς μετά τού 
Νεάρχου, παραλαβόντες έκ των τριακοντόρων καί 
ήμιολιών τάς καλυτέρας καί τινας κερκούρους, κατέ- 
πλεον τόν βραχίονα τού ποταμού, ανευ όδηγών, 
διότι οί μεν κάτοικοι τών Παττάλων δεν ήσκουν τήν 
ναυτιλίαν, οί δε παρόχθιοι Ινδοί έφευγον μόλις τούς 
έβλεπον προσεγγίζοντας. Οΰτω ήρχισαν τήν έξερεύ- 
ρησίν αύτήν, έμπιστευόμενοι μόνον εις τήν ιδίαν τόλ
μην καί είς τό θάρρος καί τήν δεξιότητα τών ναυτών 
των, χωρίς όμως καί νά φαντάζωνται ποια δεινά θά 
συνήντων άπό τήν άνήκουστον όρμήν τών ώκεανείων 
φαινομένων

θά ήσαν περίπου τά μέσα τού Αύγούστου τού 
325 π.Χ., ό ποταμός εΐχεν έξογκωθή, καταπλημ- 
μυρίσας έν μέρει τάς ταπεινοτέρας παραποταμίους 
χώρας, καί ό πλους ήτο διά τούτο δυσχερέστα
τος. Καί τήν μέν πρώτην ήμέραν έπλευσαν ανευ 
τίνος άπευκταίου- άλλά τήν δευτέραν ήμέραν, δέκα 
περίπου μίλια κατωτέρω τών Παττάλων, ήγέρθη 
σφοδρότατος νότιος άνεμος, μετά τοσαύτης όρμής 
πνέων ώστε ,,κοΐλον έποίει τόν ποταμόν καί τά 
σκάφη διέσειεν ώστε έπόνησαν αί πλεϊσται των 
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νεων, των δέ τριακοντόρων %βτιν αϊ καί πάντη διε- 
λύ&ησαν".1

’Έσπευσαν τότε πρός τήν δχθην, Ϊνα δσον το δυ
νατόν ταχύτερον έπιδιορθώσουν τάς βλάβας' ψιλοί δέ 
τινες στρατιώται, σταλέντες ύπό του βασιλέως,συνέ- 
λαβον μερικούς έκ τών φυγόντων παροχθίων κατοί
κων, διά νά τούς χρησιμοποιήσουν ώς όδηγούς.

Τήν έπομένην έξηκολούθησαν τόν πλοΰν ό πο
ταμός έγίνετο όλοέν πλατύτερος, μεταξύ τών χαμη
λών καί έρήμων όχθών του, ήρχισαν δέ νά αίσθά- 
νωνται τήν ψυχράν θαλασσίαν αύραν. Μετά διακο- 
σίων σταδίων πλοΰν, έφθασαν εις τό πλατύτερον μέ
ρος τοΰ ποταμοΰ, όπότε σφοδρός θαλάσσιος άνεμος 
ήγέρθη έκ νότου' ό ποταμός ώγκοΰτο έπικινδύνως, ή 
κωπηλασία έγίνετο μετά μεγάλης δυσκολίας, φοβού
μενοι δέ τήν έπανάληψιν τής χθεσινής συμφοράς, 
έστρεψαν πρώραν πρός μίαν διώρυγα πλησίον τής 
δχθης, ύποδειχθεϊσαν ύπό τών συλληφθέντων τήν 
προηγουμένην ήμέραν παροχθίων άλιέων. Οί έρέται 
έκωπηλάτον μέ δλας των τάς δυνάμεις, διότι τά 
βδατα τοΰ ποταμοΰ έξωγκοΰντο έπί μάλλον καί μάλ
λον, καί μετά κόπου ήδυνήθησαν νά προσεγγίσουν 
τά πλοία εις τήν ξηράν.

Νέα δεινά τούς έπερίμεναν εις τό σημεΐον έκεϊνο, 
άπό τό όποιον καί έδραπέτευσαν οί συλληφθέντες 
έγχώριοι άλιεΐς. Μόλις προσήραξαν ήρχισεν ή πρώτη 
φάσις—ή άμπωτις—τοΰ συνήθους εις τά μέρη εκείνα 
φαινομένου τής παλιρροίας, τό όποιον είς πάντας 
έπροξένησε κατάπληξιν καί φόβον διότι ούδείς, ούτε 
άξιωματικοί ούτε πληρώματα, εΐχον ϊδη ποτέ τό φαι- 
νόμενον τούτο καί μάλιστα είς τοιαύτην σφοδρότητα

ί1) Άρριανοΰ Άνάβ. ΣΤ'. 18. 
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καί έκτασιν. Ό ποταμός ήρχισε να καταπίπτη τα
χέως, τα ΰδατά του άπεσύροντο μεθ’δρμής, καί έντός 
όλίγου τά σκάφη, άλλα μέν έμειναν έπί τής ξηράς, 
άλλα δέ έβυθίσθησαν είς τήν ίλύν τής όχθης.* Σπα
σμένοι κώπαι καί πηδάλια καί παντός είδους άλλα 
ναυάγια έκάλυπτον τά πέριξ.3 Κατάπληκτοι πάντες 
ήρχισαν νά περιποιώνται έπί πολύν χρόνον τά πλοία 
καί ήτοιμάζοντο ήδη νά τά μετακινήσουν διά των 
χειρών περαιτέρω, μέχρις δτου συναντήσουν βαθύ
τερα υδατα, δτε ή δευτέρα φάσις του επικινδύνου 
φαινομένου—ή πλημμυρίς—ήρχισεν.

Ό Ωκεανός, ύπακούων είς τήν περιοδικήν του 
κίνησιν, ήρχισε νά άνυψοΰται ταχέως, τά κύματά 
του έξωγκώθησαν καί ήπλοΰντο μυκώμενα καί ώ- 
θοΰντα τον ποταμόν πρός τά όπίσω.Τό ρεύμα αύτού 
έσταμάτησε πρώτον, κατόπιν άπωθούμενον μεθ’ όρ- 
μής αύξανούσης έστροβιλίσθη καί ύπεχώρησε μέ τα
χύτητα σφοδροτέραν έκχειλίζοντος χειμάρρου. Ή 
θάλασσα έξωγκούτο έπί μάλλον καί μάλλον καί έκά-

(') 'Ο Βολταϊρος σατυρίζει τήν έκπληξιν, τόν τρόμον καί τήν 
άγνοιαν του φαινομένου από αξιωματικούς καί πληρώματα, λέγων 
οτι δ Αλέξανδρος δέν έπρεπε νά άγνοή το φαινόμενον τής παλιρ- 
ροίας εφόσον είχε διδάσκαλον τόν ’Αριστοτέλην καί οτι πολλοί εκ 
τών άνδρών του ώφειλον νά τό γνωρίζουν από τόν Εΰριππον. '0 
ταγματάρχης Kennel καυτηριάζει τήν αναιδή αυτήν σάτυραν, 
άποδεικνύων οτι ή παλίρροια τού 'Ινδοΰ (Ie bore), ή οποία γίνεται 
καθ’ δλον τό μήκος τής ακτής, από τού σημερινού κόλπου Cutch 
μέχρι τής χερσονήσου Guzarate, έχει τά τρομακτικώτερα απο
τελέσματα τά όποια δύναται κανείς νά φαντασθή. Σχετική περι
γραφή τοΰ φαινομένου εύρίσκεται είς τόν ,,Περίπλουν τής Έρυ- 
Φρας Θαλάσσης", Έκδοσις Hudson, σελίς 27.

(2) „ Strati erant campi sarcinis, armis, avulsarum tabu
larum remorumque fragmenti" (Curtius IX).
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λυπτε τάς μέχρι τότε ξηράς πεδιάδας ύπό αχανή 
πλήμμυραν. Τα πλοία άνηρπάγησαν ύπό των κυμά
των, ό στόλος διεσκορπίσθη καί οί ναΰται, τρέμοντες 
καί άπηλπισμένοι άπό τήν νέαν συμφοράν, έτρεχον 
πανταχόθεν διά νά έπιβιβασθούν τών πλοίων. Αλλά 
άταξία και θόρυβος τρομακτικός έμπόδιζον τάς φω- 
νάς των κελευστών καί τά πλοία, κατά τό πλεΐστον 
άκυβέρνητα, άλλα μέν άνετρέποντο καί έβυθίζοντο, 
άλλων αί κωπαι καί τά πηδάλια συνετρίβοντο καί 
άλλα έφέροντο εν άταξία πρός πάσαν κατεύθυνσιν 
ύπό των σφοδρώς κλυδωνιζομένων ύδάτων τού πο
ταμού.

Η Θάλασσα εΤχεν ήδη πλημμυρίσει τό παν με
ρικοί λόφοι μόνον έξεΐχον των κυμάτων, ώς νησίδες 
καί έκεϊ κολυμβώντες προσεπάθουν νά σωθούν οί 
τρομοκρατημένοι άνδρες τού στόλου.

Ό Νέαρχος κατέβαλλεν άπεγνωσμένας προσπα- 
θείας νά σώση τόν στόλον καί τέλος ό σάλος έκό- 
πασε καί ήδυνήθη, βοηθούμενος ύπό των άξιωματι- 
κών του, νά συγκέντρωση καί πάλιν τά πλοΐά του 
καί νά πλεύση είς μέρος κατάλληλον, όπου καί ήρ- 
χισε μετά σπουδής τήν έπιδιόρθωσιν των γενομένων 
μεγάλων ζημιών.

Διά τοιούτων κινδύνων καί καταστροφών έξη- 
γόρασεν ό στόλος τήν πρώτην γνωριμίαν του μέ τό 
φαινόμενον τής ώκεανείου παλιρροίας, διότι ή πλημ- 
μυρίς είς τό σημεϊον εκείνο τού ποταμού, ήτο άκρως 
ισχυρά, έχουσα νά άντιπαλαίση πρός τόν τεράστιον 
όγκον τού κατ’ αύτής, άντιθέτως έπερχομένου, ρεύ
ματος τού Ινδού.

Όλαι αί σχετικαί περιγραφαί παρουσιάζουν ώς 
τρομακτικά τά άποτελέσματα τής παλιρροίας είς τά 
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στόμια τοΰ ’Ινδοΰ, τής bore, δπως ονομάζεται έκεΐ, 
καί θαυμάζουν τήν τόλμην των Ελλήνων, οί όποιοι 
μέ τά άσθενή των πλοιάρια, μόνοι καί άγνωστοι εις 
τάς χώρας έκείνας είχαν τό θάρρος νά τήν άντιμε- 
τωπίσουν.

Ό Γάλλος ύποναύαρχος Jurien de la Graviere 
λέγει σχετικώς : „Κατά τάς πλημμυρίδας τά υδατα 
καταπλημμυροΰν μετά τοσαύτης σφοδρότητος τήν 
χώραν καί άποσύρονται μετά τοσαύτης ταχύτητος 
κατά τάς άμπώτιδας, ώστε κάθε πλοΐον πού δέν 
έτυχε νά εύρίσκεται εις αυλακά τινα ή διώρυγα μένει 
επί εντελώς ξηρας γης. Τό κΰμα δέν προχωρεί βρα
δέως, άλλά ύψοΰται ώς τείχος άφρίζον, έτοιμον τό 
παν νά άνατρέψη πρό αύτοΰ. Κατά τάς πλημμυρίδας, 
ή δλη έκτασις όμοιάζει πρός στέππαν ύδατίνην κατά 
δέ τάς άμπώτιδας, άχανεΐς ποσότητες άμμου καί 
ίλύος καλύπτουν έκατέρωθεν τάς δχθας τοΰ ποτα- 
μοΰ, τόσον μακράν, δσον φθάνει τό βλέμμα".1

’Αφοΰ ό στόλος ύπερενίκησε τούς προαναφερ- 
θέντας κινδύνους καί άπέκτησε τήν πικράν έξ αύτών 
πείραν, έδιδάχθη καί πώς νά άποφεύγη τάς τρο- 
μεράς συνέπειας των, κατά τάς ώρας τής περιοδικής 
έπαναλήψεως τοΰ θαλασσίου φαινομένου. Κατόπιν, 
καθ’ ον χρόνον έπεσκευάζοντο τά τοσοΰτον κατα- 
πονηθέντα πλοία, ό Νέαρχος έστειλε δύο έλαφρά 
πλοιάρια πρός τά κάτω τοΰ ποταμοΰ, ϊνα άνα- 
γνωρίσουν νήσόν τινα φαινομένην μακρόθεν. Τά δύο 
πλοιάρια έξετέλεσαν έπιτυχώς τήν άναγνώρισιν καί 
έπιστρέψαντα άνέφεραν δτι ή νήσος, όνομαζομένη 
Κιλλοντά, είναι εύμεγέθης, ευορμος καί ύπήνεμος,

ί1) Jurien de la Graviere „£,a conquete de 1’Inde". 
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καί δτι εΐχεν άφθονον πόσιμον βδωρ' άμέσως τότε 
κατηυθύνθη πρός τά έκεΐ δλος δ στόλος καί προ- 
σωρμίσθη είς δρμον άσφαλή. Από τής νήσου αύτής 
έφαίνοντο μακράν, άφρισμέναι αί έκβολαί τοΰ ’Ιν- 
δοΰ, καί πέραν αύτών δ άτέρμων τοΰ Ώκεανοΰ όρί- 
ζων.

Ό Αλέξανδρος καί δ Νέαρχος, παραλαβόντες 
τότε τά άριστα τών πλοίων τοΰ στόλου, έξέπλευσαν 
πρός τάς έκβολάς τοΰ ποταμού Ϊνα έξετάσουν, αν 
ό έκεϊθεν έκπλους πρός τήν θάλασσαν ήτο εύκολος. 
Μετά πλοΰν διακοσίων σταδίων συνήντησαν άλλην 
τινα νήσον, τής δποίας ή χαμηλή έρημος καί άμμώ- 
δης άκτή περιεβρέχετο πλέον ύπό τής θαλάσσης· έξε- 
ρευνήσαντες τήν νήσον αύτήν, άνεκάλυψαν μίαν ύπή- 
νεμον άκτήν είς τήν δποίαν θά ήδύνατο νά προσορ- 
μισθή δ στόλος καί έπέστρεψαν κατόπιν είς τήν Κιλ- 
λουτά, δπου εύρίσκοντο τά ύπόλοιπα πλοία. Τήν 
έπομένην, μετά πανδήμους εύχαριστηρίους θυσίας 
πρός τούς θεούς, διά τήν πρώτην αύτήν έμφάνισιν 
τοΰ Ώκεανοΰ είς τό άκρον τής τελευταίας πρός νό
τον χώρας τής οικουμένης, έξέπλευσεν δλος δ στό
λος καί προσωρμίσθη είς τήν ύπήνεμον άκτήν τής έν 
τη θαλάσση νήσου, δπου, έν δψει τοΰ Ώκεανοΰ, έτε- 
λέσθησαν νέαι θυσίαι πρός τούς θεούς καί διετάχθη 
ή άνάπαυσις τών πληρωμάτων.

Έξεπληρώθη ουτω καί ό χρησμός τοΰ μαντείου 
τοΰ Διός "Αμμωνος τής Λιβύης' „οί “Ελληνες, εΐχεν 
εϊπει τό μαντείαν είς τόν Αλέξανδρον, θά θυσιάσουν 
είς τούς θεούς έπί μιάς νήσου, κειμένης είς τά πέρατα 
τοΰ κόσμου".

“Έκεϊθεν δ Αλέξανδρος μετά τοΰ Νεάρχου, πα
ραλαβόντες όλίγα πλοία, έπί τών όποιων καί έπεβί- 
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βασαν ταύρους, τούς όποιους θά έθυσίαζον είς τον 
Ποσειδώνα, έξέπλευσαν πρός τήν άνοικτήν θά
λασσαν.

Τό άνήσυχον καί τολμηρόν πνεύμα του βασιλέως 
ήθελε νά έρευνήση μήπως ύπάρχει έκεΐ που πλησίον 
άλλη ήπειρος τήν όποιαν νά κατακτήση. Τό νά άντι- 
μετωπίσουν, μέ τόν πνέοντα μονίμως τήν έποχήν έκεί- 
νην σφοδρόν ΝΔ. άνεμον τόν'έκπλουν πρός τόν Ωκεα
νόν, δέν ήτο πράγμα δυνάμενον νά παρέλθη άπαρα- 
τήρητον.Ό άνεμος αύτός άναδεύει βιαίως τό ιλυώδες 
έδαφος καί έγείρει ύπερμεγέθη κύματα, τά όποια ώ- 
θούμενα μέ ύπόκωφον μηκυθμόν πρός τό άντιθέτως 
ερχόμενον ρεϋμα του Ίνδοΰ, άντιπαλαίουν άγρίως 
πρός τούτο, πολλαπλασιάζοντα τούς κινδύνους τής 
πλεύσεως.

Ακόμη καί αί περιγραφαί των νεωτέρων θαλασ
σοπόρων, τονίζουν τόν μεγάλον κίνδυνον τής πλεύ
σεως εις τά στόμια τού Ινδού.Ό Burnes γράφει σχε- 
τικώς : „Ό ώκεανός εις τά στόμια του Ίνδοΰ κυματί
ζεται μέ τρομεράν σφοδρότητα’ μάς έρριψεν επί τών 
άμμοσκοπέλων τής άκτής. 'Η θάλασσα μάς έκάλυ- 
πτεν άπ’άκρου εις άκρον, ενώ τό πλοΐόν μας έκτύπα 
σφοδρώς τόν πυθμένα, εις κάθε έπερχόμενον κΰμα. 
Άπηλπισμένοι έρρίψαμεν τήν άγκυραν καί ήδη δέν 
έσκεπτόμεθα παρά πώς νά σώσωμεν τήν ζωήν μας, 
ή όποια άπό στιγμής είς στιγμήν έκινδύνευεν, όταν 
παρετηρήσαμεν μέ άνέκφραστον καί άπροσδόκητον 
χαράν, δτι τό πλοΐόν μας άπό προσαράξεως είς προ- 
σάραξιν, εϊχεν ύπερπηδήσει τούς σκοπέλου καί δτι 
αύτήν τήν στιγμήν έπλεε".

Ό γάλλος ύποναύαρχος Jurien de la Graviere, 
περιγραφών καί αύτός τούς τεραστίους καί έπικινδύ- 
νους άμμοσκοπέλους τών στομίων τοθ Ίνδοΰ, άπο- 
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τελοΰντας, λέγει, πραγματικόν άδιάβατον φράγμα, 
προσθέτει χαρακτηριστικώς: „Δέν είναι έδώ δ Ωκεα
νός, δ όποιος κατατρώγει τήν άκτήν· είναι ή άκτή ή 
όποια, κατόπιν μεγάλης πάλης, άναγκάζει τόν Ω
κεανόν νά ύποχωρήση".’

Εν τούτοις ό Αλέξανδρος καί ό Νέαρχος μέ τό 
άκατάβλητον θάρρος των, άντεμετώπισαν καί τόν 
τελευταΐον αύτόν μέγαν κίνδυνον καί διεξέπλευσαν 
τήν επικίνδυνον παραλίαν, κάθε σημεΐον τής όποίας, 
λόγω τών τεραστίων δγκων ίλύος τών άποτιθεμένων 
συνεχώς έν αύτή, άπετέλει καί μίαν παγίδα θανάτου.

Άφοΰ δέ έπλευσαν περί τά 400 στάδια, άφοΰ πα- 
σαι αί πέριξ άκταί έξηφανίσθησαν άπό τών όμμάτων 
των καί ούδέν πλέον έφαίνετο, είμή θάλασσα άτέρμων 
καί ουρανός, δ Αλέξανδρος έκαμε σπονδάς, άπό χρυ
σής φιάλης είς τόν Ποσειδώνα καί έθυσίασε τούς ταύ
ρους είς τόν θεόν, ρίψας αύτούς καί τήν φιάλην είς τήν 
θάλασσαν. Άπό άλλας χρυσός φιάλας, τάς όποίας 
έπίσης έρριψεν είς τήν θάλασσαν, έκαμε σπονδάς πρός 
τάς Νηρηΐδας καί τήν Θέτιδα, τήν μητέρα του γε
νάρχου του Άχιλλέως, δεηθείς νά δεχθούν εύμενώς 
τόν στόλον αύτοΰ καί νά τόν δδηγήσουν άσφαλώς 
πρός δυσμάς είς τάς έκβολάς του Εύφράτου καί Τί- 
γρητος. Διότι ήδη εΐχεν ώριμάσει είς τόν νουν του ή 
μεγάλη του άπόφασις, τής άνακαλύψεως τής θαλασ- 
σίας συγκοινωνίας τής συνδεούσης τήν Ινδικήν μέ 
τήν’Ασίαν, διά του Ινδού, τής θαλάσσης καί τοΰ Εύ
φράτου.

Μετά ταΰτα έπανήλθεν είς τόν στόλον, καί πάν- 
τες άνέπλευσαν τόν ποταμόν καί έπέστρεψαν είς τά 

(*) Jurien de la Graviere „La conquete de 1’Inde" σελίς 232.
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Πάτταλα.Έκεί, είχε συντελεσθή πλήρης ή όχύρωσις 
τής πόλεως καί έβαιναν γοργώς αί έργασίαι τής κα
τασκευής του λιμένας, είχε δέ φθάσει καί ό Πείθων 
μετά των στρατευμάτων του, άφοΰ έξεπλήρωσε τε
λείως τάς έντολάς τάς όποιας είχε λάβει παρά του 
βασιλέως.

Μετά μικράν άνάπαυσιν, ό Αλέξανδρος, μή θέ- 
λων νά άφήση τίποτε άνεξερεύνητον είς τό Δέλτα του 
"Ινδοΰ, άπεφάσισε νά έξερευνήση καί τόν έτερον βρα
χίονα του ποτομοΰ, τόν άριστερόν (άνατολικόν), διά 
νά ϊδη αν οδτος ήτο εύχερέστερον πλωτός. Οι δύο 
βραχίονες του Ινδού άπεΐχον τότε, κατά τάς έκβο- 
λάς αυτών δπως λέγει ό Νέαρχος, 1800 στάδια.

Σήμερον αί έκβολαί του Ινδού καλύπτουν μέτω- 
πον διακοσίων χιλιομέτρων,διατεμνόμενον ύπό ένδεκα 
στομίων, διά των όποιων ό μέγας ποταμός έκβάλλει 
είς τήν θάλασσαν.

Παραλαβών λοιπόν πάλιν τόν Νέαρχον μέ τά 
καλύτερα πλοία τοΰ στόλου έξεκίνησε. Καί άφοΰ 
έπλευσαν επί μακρόν πρός τά ΝΑ.,άνευ άπευκταίου, 
συνήντησαν μεγάλην λίμνην, ή όποία έξετείνετο μέχρι 
τής θαλάσσης 'Η λίμνη αύτή ήτο όμοία πρός κόλπον 
θαλάσσιον, εΐχεν ύδωρ ύφάλμυρον καί ίχθΰς θαλασ
σίους- ό στόλος προσήγγισε τέλος είς τάς δχθας της 
καί προσωρμίσθη είς τούς ύπό τών εγχωρίων όδηγών 
ύποδειχθέντας άσφαλεΤς δρμους. Έκεΐ άφησε τόν 
ύπόλοιπον στόλον καί στρατόν ύπό τάς διαταγάς 
τοΰ Αεοννάτου, αύτός δέ, μετά τοΰ Ναυάρχου του, 
παραλσβόντες τάς τριακοντόρους καί ήμιολίας, κατέ
πλευσαν διά τής λίμνης είς τό στόμιον τοΰ Ίνδοΰ καί 
έφθασαν είς τήν θάλασσαν, χωρίς νά δοκιμασθοΰν 
άπό δλα έκεΐνα τά δεινά τά όποια ύπέστησαν, δταν 
κατέπλεον τόν δεξιόν βραχίονα τοΰ ποταμοΰ.
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Διέταξε τότε ό Αλέξανδρος νά προσορμισθή δ 
στόλος παρά τό στόμιον τοΰ ποταμοΰ, αύτός δέ μετά 
τινων αξιωματικών καί μικρού άποσπάσματος στρα- 
τοΰ, κατηυθύνθη προς άνατολάς, καί έπορεύθη τριών 
ήμερών πορείαν παρά τήν άκτήν, διά νά γνωρίση τήν 
φύσιν αύτής και διά νά όρύξη φρέατα, πρός χρήσιν 
τών θαλασσοποροόντων. Μετά ταΰτα έπανήλθεν εις 
τόν στόλον καί πάντες έπλευσαν πάλιν διά τής λί
μνης, όπίσω είς τά Πάτταλα, ενώ μικρόν τμήμα στρα- 
του άνήρχετο διά ξηρας, ϊνα όρύξη καί εκεί φρέατα 
διά τήν έξασφάλισιν ποσίμου υδατος κατά μήκος 
τών οχθών τής άλμυρας λίμνης.

Από τών Παττάλων κατέπλευσε καί πάλιν είς 
τήν λίμνην, έξέλεξε τό καταλληλότερον μέρος, κατέ 
στησεν ίσχυράν φρουράν έν αύτώ καί διέταξε νά κτι- 
σθή λιμήν καί εύρύς ναύσταθμος καί άποθήκαι, είς 
τάς όποίας νά έναποθηκευθή σίτος άρκετός νά δια- 
θρέψη τήν φρουράν καί τούς έργάτας έπί τέσσαρας 
μήνας.

Είναι άξια ιδιαιτέρας προσοχής ή έκτασις τών 
όχυρώσεων τάς όποίας ό Αλέξανδρος κατεσκεύασεν 
είς τήν περιοχήν έκείνην, άποτελοΰσαν τήν κλείδα 
τής έξασφαλίσεως τής κατοχής δλης τής χώρας τοΰ 
Δέλτα. Έάν πιστεύσωμεν σωζομένην παράδοσιν, χί
λιοι τετρακόσιοι προμαχώνες κατεσκευάσθησαν είς 
τάς όχυρώσεις έκείνας.

Κατά τόν τρόπον αύτόν τά πάντα έκανονίσθη- 
σαν συμφώνως πρός τά σχέδια τοΰ μεγάλου βασι- 
λέως’ έν μόνον ύπελείπετο πρός δλοκλήρωσιν τών 
σχεδίων αύτών έν, άλλά καί τό έπικινδυνωδέστατον 
καί δυσχερέστατον πάντων καί τοΰτο ήτο ή άνακά- 
λυψις τής θαλασσίας όδοΰ, ήτις έμελλε τοΰ λοιπού 
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νά συνδέη εις τούς αιώνας τον Ινδόν καί τον Εύ- 
φράτην.1

Η ΑΠΟΦΑΣΙΣ ΔΙΑ ΤΟΝ ΠΕΡΙΠΛΟΥΝ

Εΐχεν ήδη, ώς εΐπον, ληφθή ή Μεγάλη ’Απόφασις 
τού Μεγάλου Βασιλέως. Ή άπόφασις αύτή, ή όποια 
άποτελεΐ μίαν των μεγαλυτέρων τιμών τής ένδοξου 
εκείνης ιστορικής μας περιόδου, εμφανίζει τον "Αλέ
ξανδρον, εν τώ προσώπω τοΰ όποιου οι περισσότεροι 
έσυνηθίσαμεν κυρίως νά τιμώμεν τόν μεγαλύτερον 
Στρατηλάτην δλων τών αιώνων, ώς τό εύρύτερον 
πνεύμα τής παγκοσμίου ιστορίας, ώς τόν μεγαλύτε
ρον έκπολιτιστήν τοΰ κόσμου, ώς τόν αυθεντικόν πρό
δρομον δλων έκείνων τών μεγάλων έξερευνήσεων καί 
άνακαλύψεων, πρός τάς όποιας εύγνωμόνως άτενίζει 
ή σημερινή άνθρωπότης.

Προ τής έκστρατείας τοΰ Αλεξάνδρου, ή αύτο- 
κρατορία τών Περσών κατεπατήθη ύπό τών Αθηναί
ων, στρατηγουμένων ύπό τοΰ θίμβρωνος, ύπό τοΰ 
Δερκυλλίδα, ύπό τοΰ Αγησιλάου. Αλλά δλοι οι σκο
ποί τών διαφόρων αυτών έπιδρομών ήσαν ή λεηλα-

(') Εάν έπέμεινα κάπως περισσότερον εις τήν περιγραφήν τών 
ενεργειών αύτών τοΰ Αλεξάνδρου, περί το Δέλτα τοΰ ’Ινδοΰ, το 
έπραξα άφ’ ενός μέν διότι εις δλας αΰτάς τάς ένεργείας έλαβεν 
ένεργόν μέρος δ Νέαρχος καί άφ’ ετέρου διότι ασφαλώς είναι 
άγνωστοι εις πολλούς’ δεν έχει άτυχώς έπαρκώς μελετηθή παρ’ή- 
μών, ή περίοδος αύτή τής Ελληνικής ιστορίας, ή ένδοξωτέρα πα
σών, κατά τήν οποίαν τά έσχατα πρός άνατολάς δρια τής Ελλάδος, 
άκολουθοΰντα τόν ροΰν τοΰ ’Ινδοΰ, έξετείγοντο, κατά κάθετον σχε
δόν γραμμήν, από τών Ίμαλαίων όρέων μέχρι τοΰ Ινδικού Ώκεανοΰ. 

10
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σΐα τών καταπατουμένων έπαρχιών, ή συντήρησις τοΰ 
Ελληνικού στρατοΰ άπό τά λάφυρα τής Ασίας, ό 
πόθος τής έκδικήσεως διά τά κακά τά όποια έπρο- 
ξένησαν είς τήν Ελλάδα αί προγενέστεροι έκστρα- 
τεϊαι τών Περσών. Διά τόν λόγον αύτόν δέν ήτο δυ
νατόν νά στερεωθώ ούδεμία Ελληνική κατάκτησις 
τών χρόνων εκείνων.

Ό Αλέξανδρος όμως, άπό τήν στιγμήν κατά τήν 
όποιαν διέβη τόν Ελλήσποντον, μέχρι τοΰ τέλους 
τής εκστρατείας του, μετεχειρίζετο δλας τάς χώρας 
τάς όποίας κατελάμβανεν, ώς τμήματα τής μελλού- 
σης αύτοκρατορίας του- δέν έλεηλάτησεν ούδεμίαν 
έπαρχίαν, δέν έπέβαλε φόρους δορυκτήτορος. ’Από 
τής μάχης τοΰ Γρανικοΰ μέχρι τής μάχης τών Γαυ
γαμήλων, καίτοι εΐχεν ύποτάξει ήδη τήν Μ. Ασίαν, 
τήν Συρίαν καί τήν Αίγυπτον, δηλαδή τάς πλουσιω- 
τέρας χώρας τής αύτοκρατορίας, δέν ήτίμασε τάς 
κατακτήσεις του μέ τήν καταπίεσιν ούδενός λαοΰ, 
μέ ούδεμίαν βεβήλωσιν τών ναών, μέ ούδεμίαν υβριν 
προς τήν θρησκείαν έτίμησε τούς θεούς τών κατα- 
κτηθέντων λαών καί έσεβάσθη τήν οικογενειακήν τι
μήν των άπέβλεψε πάντοτε προς αύτούς, ώς προς 
μέλλοντας ύπηκόους τής αύτοκρατορίας του καί είχε 
διαρκή μέριμναν τήν εύημερίαν τοΰ συνόλου. ,,Ήλ&α 
είς τήν Ασίαν, ελεγε, ό'χι διά νά καταστρέφω συνολι- 
κώς καί έκ βάϋρων τά ε&νη της, οϋτε διά νά μετα
βάλω είς έρημον τδ ήμισυ τής γης, άλλα διά νά κάμω 
τούς λαούς αύτούς εύτυχεστέρους, ώστε νά μή λυπούν
ται διά τήννίκην μου". ‘Ο Αλέξανδρος ήθελε νά έξα- 
λείψη τήν άντινομίαν μεταξύ Ελλήνων καί Βαρβά
ρων έγκαινιάζων τήν αύτοκρατορίαν του, ήθελε νά 
θέση τέρμα είς τάς προαιωνίους εχθρότητας πόλεων 
καί ήπείρων, νά έξαφανίση τήν διάκρισιν τών έθνών, 
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νά συμπλησιάση τούς λαούς καί νά τούς άναμίξη, 
αν οχι είς μίαν ένιαίαν εθνότητα, τούλάχιστον εις 
τό κοινόν έπίπεδον ένός άνωτέρου πολιτισμού, ήθε- 
λεν έν ένί λόγω νά άπολαμβάνουν τά καλά μιδς 
στρατιωτικής καί κοινωνικής ίσότητος, δλα τά έθνη 
τής μοναρχίας του. Ιδού ό λόγος διά τόν όποιον, 
κατά τά οκτώ έτη τής άπουσίας του είς τά έσχατα 
τής Ανατολής, ή ιστορία δέν όμιλεϊ διά καμμίαν άν- 
ταρσίαν, ή όποια νά άξίζη τόν κόπον νά μνημονευθή, 
ιδού εις των λόγων διά τούς όποιους έμελέτα, συνε- 
λάμβανε καί έξετέλει σχέδια τής εύημερίας των λαών 
του, δπως τό μέγα σχέδιον τής συνδέσεως Ινδικής 
Ασίας, ιδού τέλος ό λόγος διά τόν όποιον έλατρεύθη 
άπό τά έθνη τά όποια κατέκτησε, μέχρι τού σημείου 
ώστε, καί αύτή ή γηραιά μήτηρ τού Δαρείου Σισύ- 
γαμβις, νά αύτοκτονήση άπό τήν άπελπισίαν της, 
όταν έπληροφορήθη τόν θάνατόν του.

"Ολα τά εμπορεύματα τά όποια καί σήμερον 
άκόμη άποτελοΰν τήν βάσιν τού Ινδικού εμπορίου, 
δλα τά ήθη καί έθιμα, τό μέτρον τού πολιτισμού, ό 
τρόπος τής ζωής, ό βίος καί αί πράξεις τών λαών 
τών κατοικούντων τήν έσχατιάν έκείνην τής έως τότε 
γνωστής Ανατολής, έγιναν γνωστά είς τόν κόσμον 
διά τού Μεγ. Αλεξάνδρου. Ό Νέαρχος, είς τά ελά
χιστα άποσπάσματα τού ημερολογίου του, τά όποια 
μδς διέσωσαν ό Στράβων, ό Άρριανός καί άλλοι 
συγγραφείς, περιγράφει τούς λαούς αύτούς καί τάς 
συνηθείας των, όμιλεϊ διά τήν δρυζαν, τόν βάμβακα, 
τάς ώραίας μουσελίνας, τό σακχαροκάλαμον, τήν 
μέταξαν. Κανέν άπό τά είδη αύτά δέν είχε μετα- 
φερθή πρότερον είς τήν Ελλάδα ή πουθενά άλλού 
διά θαλάσσης. Ιδού έτέρα σκέψις, ώθήσασα τόν ’Α
λέξανδρον είς τήν ιδέαν τού νέου εμπορίου- καί διά 
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να είσαγάγη εις τήν Εύρώπην τά μέχρι τότε αγνοού
μενα έκεϊνα είδη, έσχεδίασε καί επέτυχε τήν θαλασ- 
σίαν έκείνην συγκοινωνίαν, ή όποια έφερεν είς επι
κοινωνίαν τήν Ινδικήν μέ τόν υπόλοιπον πολιτισμέ- 
νον κόσμον. Πόσα δισεκατομμύρια ανθρώπων εδρον 
τά μέσα τής ζωής είς τό διάστημα τών διαρρευσάν- 
των είκοσι τριών αιώνων, καί πόσαι έκατοντάδες 
έκατομμυρίων τά ευρίσκουν άκόμη καί σήμερον, άπό 
τήν κίνησιν καί τά εϊδη τοΰ έμπορίου, τό όποιον έκαμε 
κτήμα τής άνθρωπότητος ή εύρεϊα έκείνη διάνοια τοΰ 
Μεγάλου Έκπολιτιστοΰ !

Σήμερον, όταν άτενίζωμεν τά γεγονότα χωρίς 
νά άνατρέχωμεν είς τήν άρχικήν αιτίαν αύτών, όταν 
έχωμεν ύπ’ δψιν μας τάς εύρείας άνακαλύψεις τών 
νεωτέρων χρόνων, εΐναιπιθανόν νά μή σχηματίζωμεν 
μεγάλην ιδέαν δι’ εν ταξείδιον, τοΰ όποιου ή έκτέλε- 
σις άπήτησε τόσον μεγάλους κόπους, κινδύνους καί 
προπαρασκευάς, καί τό όποιον έν ίστιοφόρον θά έκα- 
μνε σήμερον είς τό έν δέκατον τοΰ χρόνου, κατά τόν 
όποιον διήρκεσεν ή ναυσιπλοΐα έκείνη. Αλλά πρέ
πει νά έκτιμώμεν τήν άξίαν τής έπιχειρήσεως άναλό- 
γως τής τολμηρότητος τοΰ σχεδίου. Καί δεν δύναται 
κανείς νά μήν άποδώση τήν δέουσαν τιμήν είς τό 
πνεύμα έκεΐνο, ή άπειρος διεισδυτικότης τοΰ όποιου 
έστάθη ικανή νά βασίση έπί τών προϊόντων μιάς τό
σον εκτεταμένης χώρας, τήν βάσιν ένός έμπορίου, 
προωρισμένου νά άνθίζη έπί δύο χιλιάδας τριακόσια 
έτη, καί νά τείνη άκαταπαύστως πρός νέαν άνά- 
πτυξιν.

Ό Αλέξανδρος άπεφάσισε τόν Περίπλουν καί ή 
μεγάλη αύτή άπόφασις ήτο άποτέλεσμα βαθείας με
λέτης, στηριζομένης είς τήν έκτίμησιν τών ώφελημά- 
των, τά όποια θά άπελάμβανον οί λαοί οί άπαρτί- 
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ζοντες τό κράτος του, εις τήν άνάγκην τής σταθε- 
ροποιήσεως τής αυτοκρατορίας του επί τών έκεΐθεν 
του Εύφράτου κατακτηθεισών χωρών, εις τήν έπίθυ- 
μίαν τής έπεκτάσεως του μεγάλου εμπορίου μεταξύ 
Ινδικής καί Περσίας καί είς τήν θέλησιν νά πολλα- 
πλασιάση τάς συγκοινωνίας του καί νά τάς βασίση 
έπί τής άμοιβαιότητος τών συμφερόντων. Τοΰτο έμφαί- 
νεται καί άπό τήν περαιτέρω περιγραφομένην διάτα- 
ξίν τής επιστροφής του στρατού του είς Περσίαν.

Δικαίως δθεν ό "Αγγλος συγγραφεύς William 
Wincent, λέγει, μέ τήν ειλικρίνειαν ή όποια χαρα
κτηρίζει τήν φυλήν του: ,,Τά ωφελήματα, τών οποίων τό 
εμπόριον τών ’Ανατολικών Ινδιών νπήρξεν ή πηγή δι’ όλα 
τά έθνη, τα ευτυχήσαντα νά συμμεθέξουν είς αυτό, οφεί
λονται είς τον Αλέξανδρον. Και θά είναι διά τόν ηρώα 
τής Μακεδονίας, δόξα αθάνατος, δόξα τήν όποιαν αί ώραιό- 
τεραι ανακαλύψεις τής Ευρώπης δεν θά ήδύναντο νά επι
σκιάσουν, τό ότι έξετίμησε τήν σπουδαιότητα του εμπορίου 
αυτού, προεϊδε τάς συνεπείας του, και προπαρεσκεύασε τήν 
διεύθννσιν τήν όποίαν τοΰτο ήκολούθησε και ακολουθεί α
κόμη, κατά τήν διάρκειαν τόσων αιώνων. Ή προσοχή τήν 
όποίαν άπαιτοΰν εκ μέρους ημών τά ίστόρικα γεγονότα 
είναι ανάλογος πρός τό ενδιαφέρον, τό όποιον ταΰτα μάς 
προκαλοΰν, και πρός τάς έξ αυτών έξαγομένας συνεπείας. 
''θθεν τοιαϋται ήσαν έκεϊναι τής αποστολής του στόλου του 
Αλεξάνδρου' πρώτον αΰτη ήνοιξεν απά τής εποχής εκείνης 
μίαν συγκοινωνίαν μεταξύ τής Ευρώπης και τών χωρών 
τών τοποθετημένων είς τά έσχατα όρια τής Ασίας, δεύτε
ρον, είς χρόνους περισσότερον πλησίον πρός τούς ίδικούς 
μας, αύτη έγένετο ή πηγή και ή αφορμή τών ανακαλύψεων 
τών γενομένων υπό τών Πορτογάλλων, ή βάσις του πλέον 
εκτεταμένου εμπορικού συστήματος, τό όποιον οι άνθρωποι 
έσχημάτισαν ποτέ, καί, διά νά τά εΐπωμεν όλα τέλος, ή
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αρχική αιτία, καίτοι απομεμακρυσμένη, τής επιτυχούς εγκα- 
&ιδρύσεώς μας εις τάς ’Ινδίας".1

ΑΙ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ! ΔΙΑ ΤΟΝ ΠΕΡΙΠΑΟΥΝ

Η ΕΚΛΟΓΗ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ ΔΙΑ ΤΟ ΜΕΓΑ ΤΟΛΜΗΜΑ

Μόλις ό Αλέξανδρος έλαβε τήν άπόφασιν του 
Περίπλου καί τής επιστροφής του στρατού εις τήν 
Περσίαν, καθώρισε καί τα μέτρα εκείνα, τά όποια 
ήγγυώντο τήν πλήρη επιτυχίαν του μεγάλου σχεδίου 
του. Καί ή έπιτυχία αύτή έξησφαλίσθη διά τριπλής 
ένεργείας.

"Ηδη μετά τήν ύποταγήν τών Ινδών ήγεμόνων 
Σάμβου καί Μουσικανοΰ, εΐχεν άποστείλει, ώς προα- 
νέφερα, διά τής Άραχωσίας καί Δραγγιανής εις 
Καρμανίαν, τόν Κράτερον με το τρίτον τής στρατιας. 
Ουτος, περί τά τέλη του ’Ιουνίου 325, διαβάς τόν 
Ινδόν μεταξύ του σημερινού Φαζιλπούρ καί Κασμόρ, 
καί πορευόμενος κατά εύρύ ήμικύκλιον από ΝΑ προς 
ΒΔ, διά τών διαβάσεων τού Μπολάν πρός Κέττα 
καί Κανταχάρ, καί έκεΐθεν πρός ΝΔ, θά έφθανεν εις 
τήν Αλεξάνδρειαν τής Καρμανίας,2 δπου θά ήνοΰτο 
μέ τόν ύπόλοιπον στρατόν. Πρός νότον, ό στόλος, 
παραπλέων τήν Γεδρωσιανήν άκτήν, θά κατηυθύνετο 
πρός τήν ίδιαν έπαρχίαν. Εις τό κέντρον, έτέρα φά-

ί1) William Wincent „The voyage of Nearchus" 1797, 
Πρόλογος.

(a) Σημερινόν Γκουλασκίρντ.
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λαγξ, πορευομένη πρός δυσμάς, θά κατηυθύνετο έπί- 
σης εις Καρμανίαν, μή άπομακρυνομένη κατά τό δυ
νατόν άπό τήν άκτήν, διά νά όρύσση κατά διαστή
ματα φρέατα πρός υδρευσιν του στόλου καί νά έγκα- 
θιστα άποθήκας τροφίμων διά τόν επισιτισμόν αύτοΰ.

Καί αί μεν δύο φάλαγγες του στρατού εΐχον 
τούς άξιους άρχηγούς των/Ο Κράτερος πρός βορ- 
ραν, παλαίμαχος καί δεδοκιμασμένης άξίας στρατη
γός, ένέπνεε πλήρη έμπιστοσύνην εις τόν βασιλέα 
καί τά στρατεύματα' τήν φάλαγγα του κέντρου, 
προωρισμένην νά πορευθή διά μέσου άγριων έρη- 
μιών, καί νά ύποστή κόπους καί στερήσεις μεγάλας, 
μόνος δ βασιλεύς ήδόνατο νά διοικήση.

Διά τήν τρίτην δμως φάλαγγα, τόν στόλον, δ 
Αλέξανδρος έδοκίμαζε τάς μεγαλυτέρας άνησυχίας. 
Καί δικαίως. Διότι αν λάβωμεν ύπ’ δψιν τήν κατά- 
στασιν τής τότε ναυτιλίας καί των γεωγραφικών 
γνώσεων, θά δυνηθώμεν νά κρίνωμεν περί του τολ
μηρού τής συλλήψεως ένός τοιούτου σχεδίου.Ή ναυ
πηγία ήτο άτελής καί έλάχιστα προσηρμοσμένη δι’ένα 
τοιοΰτον μακρότατον πλούν' οι μόνοι δδηγοί των θα- 
λασσοπορούντων θά ήσαν τά άστρα καί τά παράλια' 
άλλά τά μέν πρώτα δέν θά έφαίνοντο πάντοτε, τά 
δε δεύτερα ήσαν τελείως άγνωστα καί ή είς αύτά

. προσέγγισις θά ήτο πολλάκις έπικίνδυνος' τέλος οί 
στρατιώται, άτρόμητοι καί άνδρεΐοι δπου εΐχον νά 
άντιμετωπίσουν έχθρόν, έφοβούντο τό άγνωστον τού 
Ωκεανού, τόν όποιον, πρώτην φοράν άντικρύζοντες> 
ένόμιζον πλήρη αινιγμάτων καί κινδύνων ύπουλων 
έναντίον τών όποιων ήσαν άοπλοι καί άνίσχυροι. 'Ο 
’ίδιος ό Αλέξανδρος καίτοι εΐχεν άποφασίσει τήν 
έπιχείρησιν, γνωρίζων πάντα ταύτα, έκυμαίνετο με
ταξύ τού πόθου καί τού δισταγμού, διά τήν έκτέλε- 
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σιν αύτής. Έφοβεϊτο τό μέγεθος καί τήν διάρκειαν 
τοΰ ταξειδίου, τούς κινδύνους τής αγνώστου καί έρη- 
μικής παραλίας, τόν κίνδυνον έλλείψεως λιμένων, 
τήν έλλειψίν υδατος, τάς μεγάλας δυσκολίας τοΰ ά- 
νεφοδιασμοΰ. 'Η άκτή, τήν όποιαν έπρόκειτο νά περι- 
πλεύση ό στόλος, δεν τήν είχε κανείς μέχρι τότε έπι- 
σκεφθή οΰτε διά ξηράς, ούτε διά θαλάσσης· δέν 
ύπήρχε ούδέ ή έλαχίστη ένδειξις περί τοΰ μήκους καί 
τών κινδύνων τοΰ ταξειδίου. Τά πλοία ήτο πιθανόν 
νά παρασυρθοΰν εις άγνωστον έρημον χώραν, νά 
ρίφθοΰν έπί άκτής άνευ λιμένων, άνευ τροφών, άνευ 
υδατος. Πώς θά κατενίκων μίαν τοιαύτην τρομεράν 
ίμοΐραν ;

Ή σκέψις, δτι τό έλάχιστον σφάλμα, ήδύνατο νά 
άμαυρώση τήν λάμψιν τών προτέρων κατορθωμάτων 
του, έτρόμαζε τόν Αλέξανδρον. Αλλά ό πόθος νά 
έπιχειρήση τί τό νέον, τό έκτακτον, νά τολμήση τό 
σχέδιον, τήν εύτυχή έκτέλεσιν τοΰ όποιου έθεώρει ώς 
τήν μεγαλυτέραν τών μέχρι τοΰδε έπιτυχιών του, 
καί τό όποιον ούδείς έως τότε εΐχε τολμήσει, έπε- 
κράτησε τέλος.

Ποιος δμως θά ήτο ό άρχηγός, ό όποιος θά άνε- 
λάμβανε τήν εύθύνην μιας παρομοίας άποστολής ;

Ό ίδιος ό βασιλεύς προσωπικώς, τολμηρός καί 
έτοιμος νά διαμφίσβητήση τήν νίκην άκόμη καί άπό 
τόν ’Ωκεανόν, δέν ήδύνατο εν τούτοις νά άναλάβη 
τήν ήγεμονίαν τοΰ στόλου, διότι ή άνάγκη τής τα
χείας επιστροφής του εις τήν Περσίαν καί τής ρυθμί- 
σεως τόσων σοβαρών ζητημάτων, δημιουργηθέντων 
άπό τήν μακροχρόνιον άπουσίαν του, καθίστατο όση· 
μέραι έπιτακτικωτέρα. Ποιος λοιπόν θά εΐχε τό άπαι- 
τούμενον θάρρος, τήν τόλμην, τήν δεξιότητα, τήν ά- 
ξίαν καί τήν άφοσίωσιν πρός τό πρόσωπον τοΰ βα- 
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σιλέως, δλα τέλος τά έχέγγυα, διά να άναλάβη τήν 
ήγεμονίαν τοΰ στόλου;

Έκάστοτε, δταν τά στρατεύματα παρέμεναν συγ
κεντρωμένα πέριξ τοΰ βασιλέως των, τοιοΰτον ζή
τημα δεν είχε παρουσιασθή. 'Ο Αλέξανδρος συνε- 
κέντρωνε τό παν εις τάς χεΤράς του καί καθείς ύπε- 
κλείνετο εις τάς διαταγάς του’ άλλά εις άρχηγόν όλι- 
γωτέρσς επιβολής θά ύπήκουον τά πληρώματα; Καί 
ποιος θά ήδύνατο νά διαλύση τάς προλήψεις καί 
τον φόβον ναυτών καί πολεμιστών, νά τούς έμπνεύση 
τήν άναγκαίαν έμπιστοσύνην καί νά τούς πείση δτι 
χρησιμοποιών αύτούς εις τόσον τολμηράν έπιχείρη- 
σιν, δέν τούς ώδήγει εις τήν απώλειαν ;’

Ό άρχηγός ό όποιος θά έξελέγετο, έπρεπε νά 
είχε ψυχικόν σθένος τοιοΰτον, ώστε νά μή κατεβάλ- 
λετο άπό δοκιμασίας καί κινδύνους, νά μήν άπηλπί- 
ζετο άπό τήν σωρείαν τών άπογοητεύσεων τάς ό- 
ποίας άφεύκτως θά συνήντα. "Έπρεπε τέλος νά ήτο 
άνήρ, ή θυσία τοΰ όποιου θά έστοίχιζε πολύ εις τόν 
βασιλέα, ώστε νά σχηματισθή ή πεποίθησις είς τόν 
στρατόν, δτι δέν ήτο δυνατόν ό βασιλεύς ένα τοιοΰ- 
τον άνδρα νά στείλη μέ έλαφράν τήν καρδίαν είς 
τόσους κινδύνους.

Αύταί ήσαν αί σκέψεις τοΰ Αλεξάνδρου, δταν

(') Είναι γνωστόν είς πόσα μέσα ένεργητικότητος καί άπατης 
ακόμη κατέφυγεν δ Χριστόφορός Κολόμβος, διά νά συγκρατή τήν 
σταθερότητα τών πληρωμάτων του και έμψυχώνη τήν κλονιζομέ- 
νην των πίστιν. Καί έν τούτοις δέν είχε παρά τρεις καραβέλ- 
λας. Δυνάμεθα εκ τούτου νά φαντασθώμεν πόσην επιβολήν επρεπε 
νά έχη δ άρχηγός, δ οποίος θά έκυβέρνα 150 πλοία και 14.000 
ανθρώπους, είς έν άγνωστον ταξείδιον, τ.ό 325 π.Χ. οπότε έλειπον 
δλα τά μέσα τής επιστήμης τά δποϊα ύπήρχον τό 1500 μ.Χ.
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έκάλεσεν εις σύσκεψιν τον πιστόν του Νέαρχον. Τήν 
ιστορικήν κσΐ πλήρη σεμνού μεγαλείου ψυχής καί. 
ύπερτάτης άφοσιώσεως άφ’ ένός καί έκτιμήσεως καί 
άγάπης στοργικής προς ένα προσφιλή σύντροφον των 
ώραίων ώρών τής παιδικής ήλικίας άφ’ έτέρου, συν- 
διάλεξιν έκείνην, ό γάλλος συγγραφεύς G. Radet1 
παρομοιάζει μέ συνδιάλεξιν τών δυο ήρώων του Ό- 
μήρου τοΰ ’Αχιλλέως πρός τόν Όδυσσέα, καί ό Γάλ
λος υποναύαρχος Jurien de la Graviere μέ συνδιά- 
λεξιν τοΰ 'Αγ. Λουδοβίκου πρός τόν Joinville.2

Ό Αλέξανδρος άνεκοίνωσεν εις τόν Νέαρχον 
τούς φόβους καί τάς άγωνίας του, άνεμέτρησε τάς: 
δυσκολίας καί τούς κινδύνους τής ναυτικής έπιχειρή- 
σεως καί τόν συνεβουλεύθη ποιος θά είχε το άνά- 
στημα νά τάς ύπερνικήση. Ό Νέαρχος ώνόμασε τόν 
ενα μετά τόν άλλον τούς άνωτάτους βαθμούχους: 
τοΰ στρατοΰ. Αλλά ό Αλέξανδρος τούς άπέρριψε 
πάντας, τούς μέν διότι ή άφοσίωσίς των πρός αύτόν 
δέν ήτο τόση, ώστε νά έκτεθοδν εις τόσους κινδύ
νους, άλλους διότι δέν εΐχον τό ριψοκίνδυνον πνεύμα, 
τό όποιον άπήτει μία τοιαύτη έπιχείρησις, άλλους 
διότι δέν ήσαν έξοικειωμένοι πρός τά ναυτικά καί 
πρός τό πνεύμα τών στρατιωτών, άλλους τέλος διότι, 
κατείχοντο ίσχυρώς ύπό τοΰ πόθου τής επιστροφής: 
εις τήν μακρυνήν πατρίδα καί δέν εΐχον συνεπώς κα
νένα ζήλον νά άναλάβουν έπιχείρησιν, ή όποια θά: 
καθίστα άβεβαίαν ή τούλάχιστον θά έπεβράδυνε 
πολύ τήν έπιστροφήν των αύτήν καί άλλους διά δια
φόρους λόγους.8 Δέν έμενε πλέον παρά ό Νέαρχος,.

ί1) G. Radet „Alexandre Ie Grand", σελίς 319.
(2) Jurien de la Graviere „La conquete de l’Inde" σελ.260- 
(3) ,,'Ως δέ άλλον καί άλλον εις μνήμην ιόντα, τούς μέν ώς; 
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καί εις αύτόν ήθελε να καταληξη ό βασιλεύς με τήν 
συνδιάλεξιν εκείνην. Ό πιστός καί γενναίος Κρής 
άντελήφθη τήν αρνητικήν αύτήν εκλογήν τού βασι- 
λέως καί φίλου του καί έγερθείς εΐπεν:

„τΩ βασιλεύ, έγώ τοι ΰποδέκομαι έξηγήσασ&αι 
τοϋ στόλου, και εί τα άπδ τοΰ ϋ'εοϋ ξυνεπιλαμβάνοιτο, 
περιάξω τοι σώας τάς νέας καί τούς άν&ρώπους εστε 
έπϊ την Περσίδα γην, εί δη πλωτός έστιν δ ταύτη πόν
τος και τδ εργον ούκ Άπορον γνώμη άν&ρωπίνη".

Ό Αλέξανδρος διεμαρτυρήθη άμέσως’ δεν έπε- 
θύμει, εΐπεν, άνδρα τοσοΰτον πιστόν καί τοσοϋτον 
άξιον νά έκθέση εις νέους άνυπολογίστους κινδύνους. 
“Οσον περισσότερον ό Νέαρχος έδεικνύετο άφωσιω- 
μένος, τόσον περισσότερον πολύτιμος άπέβαινε διά 
τον Αλέξανδρον.Αλλά καί ό Νέαρχος έπιμένει· τόν 
Κρήτα αύτόν τόν εκ παραδόσεως ναυτικόν, έλκει ή 
έξερεύνησις τών αίνιγμάτων τοΰ Ωκεανού καί ό έν- 
θουσιασμός τόν όποιον ήσθάνετο διά τό μεγαλεΐον 
τοϋ σχεδίου, τόν ώθεΐ, έπιμένη εις τό νά έπαναλάβη 
τήν παράδοσιν τοϋ Σκύλακος1 καί νά τήν φέρη είς 
έπιτυχίαν. Ό Αλέξανδρος συμμερίζεται τέλος τήν 
πίστιν καί τήν πεποίθησιν τοΰ φίλου του καί ύποχω- 
ρεϊ έκεΐ άλλως τε ήθελε νά καταλήξη άπ’ άρχής τής 

ούκ έθέλοντας κινδυνεύειν υπέρ ου άπολέγειν, τούς δέ ώς μαλα
κούς τόν θυμόν, τούς δέ ώς πόθω τής οΐκηΐης κατεχομενους, τοΐσι 
δέ άλλο καί άλλο έπικαλέοντα. . . ." (Άρριαν.Ίνδικ. Κ'. 30). 

(*) Κατά παράδοσιν, διασωθεϊσαν ύπό τοϋ ’Ηροδότου (IV 
σελ. 300) ό Σκύλαξ, "Ελλην από τήν Γαρύανδα τής Μ.Ασίας, έπε- 
χείρησε ταξείδιον από τήν ακτήν τής Ινδικής μέχρι τοϋ ’Αραβι
κού κόλπου, διαρκέσαν τριάκοντα μήνας. Σχετικά περί αύτοΰ 
εύρίσκονται είς τήν έκδοσιν „GEOGRAPHI GR2ECI" τοΰ Karl 
Muller, ε’ις τό κεφάλαιον „De Scylace Caryandese" σελ. 33 - 50.
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συζητήσεως· συγχαίρει λοιπόν τον Νέαρχον διά τήν 
πίστιν και τήν άφοσίωσίν του, καί του αναθέτει τήν 
ύπερτάτην αρχηγίαν τής ναυτικής εκστρατείας.

Κατά τήν διάρκειαν τής συνδιαλέξεως τών δύο 
φίλων, μεγάλαι άνησυχίαι έπεκράτουν είς τό ναυ
τικόν διά τήν τύχην πού τού προετοίμαζον.

Αύταί αί μυστηριώδεις θαλάσσιοι έκτάσεις είς 
τάς όποίας έπρόκειτο νά διακινδυνεύσουν, τί είδους 
άγνώστους κινδύνους έκρυπταν; Πώς θά έσώζοντο 
άπό τών κινδύνων αύτών ; Πώς θά ήδύνατο καθείς 
νά άποφύγη τήν επικίνδυνον τιμήν πού τοΰ έπεφύ- 
λασσαν;

Έν μέσω τών ζωηρών αύτών συζητήσεων άνε- 
κοινώθη ή έκλογή τοΰ Νεάρχου. Αίφνιδία μεταλλαγή 
έσημειώθη τότε είς δλων τά πνεύματα. Μέ άρχηγόν 
τόν Νέαρχον, ή έπιχείρησις λαμβάνει είς τά δμματα 
πάντων άλλοίαν εντελώς δψιν. Καί αί συζητήσεις ά- 
κόμη άλλάζουν θέμα. Εάν ό Αλέξανδρος είχε καί 
τήν έλαχίστην άνησυχίαν διά τήν έκβασιν τής έπιχει- 
ρήσεως θά τήν ένεπιστεύετο είς τόν Νέαρχον; θά 
έδέχετο νά θυσιάση ένα τών προσφίλεστέρων συν
τρόφων του; Επί τέλους τί μυστήρια θά έκρυβεν αύ- 
τός ό Ωκεανός, ώστε νά τούς προκαλή τόσον φόβον;

Οι στρατιώται αί όποΤοι έσέβοντο τόν λαμπρόν 
ήγεμόνα τοΰ στόλου, τοΰ όποίου τήν ικανότητα καί 
τήν άξίαν εΤχον ήδη λάβει τήν εύκαιρίαν νά εκτιμή
σουν κατά τόν κατάπλουν τοΰ Ινδού, ήσθάνθησαν 
δλοι αίσθημα πραγματικής άνακουφίσεως. Γνωρίζον- 
τες τήν πρός αύτόν μεγάλην εύνοιαν τοΰ βασιλέως, 
διείδαν έν τη έκλογή ταύτη έγγύησιν ύπέρ τών ιδίων 
τών έαυτών των, διότι ήσαν πεπεισμένοι δτι ό ’Αλέ
ξανδρος, δεν ήτο δυνατόν νά έκλέξη ένα τών προσ- 
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φιλεστέρων συντρόφων τής παιδικής του ήλικίας, και 
ένα των αρίστων αύτοΰ στρατηγών διά να τόν έκ- 
θέση είς τούς μεγάλους κινδύνους έπιχειρήσεως, τήν 
όποιαν δ ίδιος θά έκρινεν άβεβαίαν.1

Καί οΰτω οι μέχρι τότε άθυμοι καί περιδεείς 
στρατιώται άνέκτησαν τό ήθικόν των.Ή έπιτυχία τής 
εκλογής του άρχηγοΰ τής έπιχειρήσεως, ή έπάρκεια 
καί λαμπρότης των παρασκευών, ή πεποίθησις μετά 
τής δποίας ό βασιλεύς έπηγγέλετο τήν αίσίαν έκβα- 
σιν, ή δόξα δτι μετέχουν τής τολμηροτάτης καί έπι- 
κινδυνωδεστάτης έπιχειρήσεως, ήτις έτολμήθη ποτέ, 
καί τέλος τό παράδειγμα τοΰ μεγάλου βασιλέως των, 
ό όποιος διά τοΰ άφρισμένου στομίου τοΰ Ινδού 
άνήχθη είς τόν Ωκεανόν, πάντα ταΰτα έκράτυναν 
τούς στρατιώτας έπί τοσοΰτον, ώστε άπέβαλον τούς 
προτέρους φόβους των καί μετ’ άνυπομονησίας καί 
χαράς πλέον άνέμενον τήν ώραν τοΰ άπόπλου. Καί 
ήρχισαν αί προετοιμασίαι τοΰ μνημειώδους ταξειδίου.

‘Η μεγαλοπρέπεια των εξοπλισμών, λέγει ό Νέαρχος 
είς τό ήμερολόγιόν του, ή πλονσία διακόσμησις των 
πλοίων, αί φροντίδες των κυβερνητών διά την περιποίησιν 
τών πληρωμάτων των, ένεβουσίαζον τα πνεύματα, ένεψύ- 
χωναν το βορράς εκείνων τών οποίων ή ψυχή κατείχετο 
πρότερον νπό φόβου, έξήπτον τον ζήλον και ένέπνεον εις 
πάντας την καλυτέραν ελπίδα".2

Αί έντολαί τάς όποίας έλαβεν ό Ναύαρχος παρά 
τοΰ Αλεξάνδρου ήσαν ρηταί: ’Ώφειλε νά άναγνω-

(■) ,,Καί τότε δή ετι μάλλον τής στρατιής δτι περ έπί τώ πα~. 
ράπλφ τώδε έτάσσετο, καί τάς υπηρεσίας ϊλεω έχειν τήν γνώμην 
δτι δή Νέαρχόν γε ουποτ’ αν Αλέξανδρος προήκατο ές κίνδυνον 
καταφανέα, εί μή σφι σωθήσεσ&αι έμελλον... ." (’Αρρ.’Ινδ. Κ’, 8). 

ί2) ’Αρριαν. Ίνδικ. Κ' 9. 
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ρίση τάς άκτάς, να άνακαλύψη τούς όρμους καί τούς 
λιμένας, τά μέρη εις τά όποια ύπήρχεν ύδωρ, νά 
εξερεύνηση τούς κόλπους, νά έπισκεφθή τάς παρα
κτίους πόλεις, νά σημειώση τάς γονίμους καί άγό- 
νους περιοχάς.1 Μία τοιαύτη άποστολή, μέ τάς συνε
χείς άποβιβάσεις εις άγνωστον χώραν, εν μέσω φυ
λών έχθρικών καί Ϊσως άγρίων, έπιβάλλει τήν λήψιν 
δλων των προφυλακτικών μέτρων. Διά τόν λόγον 
αύτόν έπεβιβάσθησαν καί τοξόται έπί τών πλοίων, 
μαζί μέ τούς όπλίτας καί τούς ναύτας· έπίσης τά 
πλοία έφωδιάσθησαν μέ καταπέλτας.

Δέν είναι άκριβώς γνωστόν πόσα πλοία, έκ τών 
2.000 του άρχικοΰ στόλου συμμετέσχον είς τήν ένδο
ξον έπιχείρησιν. Αί πληροφορίαι, τάς όποιας μας με
ταδίδουν οί αρχαίοι συγγραφείς, συμπίπτουν εις τό 
ότι έξελέγησαν τά ισχυρότερα καί μεγαλύτερα πλοία 
του ποταμίου στόλου καί προ πάντων αί τριακόντο- 
ροι, καθώς έπίσης καί οί ταχύπλοοι κέρκουροι,3 προ- 
αετέθησαν δέ καί άρκετά όπλιταγωγά καί φορτηγά 
πλοΐα. Οδτω ή δλη δύναμις του στόλου ό όποιος 
θά έπετέλει τό μέγα τόλμημα ήτο περίπου 150 
πλοία, έπί τών όποιων έπέβαινον ώς πληρώματα μέν 
12.000 άνδρες καί 2.000 άξιωματικοί καί στρατιώται 
του στρατού τής ξηράς. Καί ένώ τό ήθικόν ημέρα τη 
ημέρα έξυψοΰται, ή ύλική όργάνωσις έπιταχύνεται. 
Οί κυβερνήται τών διαφόρων πλοίων άναπτύσσουν 
ζήλον έξαιρετικόν έξαρτήσεις, όπλα, μηχαναί, τρό
φιμα, πάν δτι θά τούς έπιτρέψη ν’ άντιμετωπίσουν 
τούς κινδύνους τοΰ ύγροΰ στοιχείου καί τών έχθρι-

ί1) Άρριαν. Άνάβ. VII 20, Άρριαν. Ίνδ. Κ', 2, Πλούτ. Βίος 
Άλεξ. 66, Διόδωρ. ΙΖ' 104, 3, Curt. IX, 10, 3.

(η Άρριαν. Ίνδ. ΚΓ' 3, ΛΑ' 4, Curt. IX, 10, 3. 
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κών κατοίκων τής άκτής συγκεντρώνονται μέ σπου
δήν, άλλα καί τάξιν εις τα πλοία.

Μετά τήν έτοιμασίαν τοΰ στόλου, περί τάς άρ- 
χάς του Σεπτεμβρίου τοΰ 325 π.Χ., ό Αλέξανδρος 
ήγούμενος τής στρατιάς τοΰ κέντρου άνεχώρησε πρός 
δυσμάς, άφοΰ συνεφωνήθη δπως ό στόλος, ύπό τόν 
Νέαρχον, άναχωρήση βραδύτερον, δταν οί έτησίαι θά 
ήσαν εύνοϊκοί διά τόν πλοΰν.

Η ΦΥΣΙΣ ΤΗΣ ΧΩΡΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΜΕΧΡΙ ΚΑΡΜΑΝΙΑΣ

Ή δυτικώς τοΰ Δέλτα τοΰ Ίνδοΰ έκτεινομένη πε
ριοχή, το σημερινόν Βελουτχιστάν, είναι ή πλέον κα
ταραμένη χώρα τής γής’ έγχώριος μΰθος, έκφράζων 
τήν έρημίαν της, λέγει, δτι κατά τήν δημιουργίαν τοΰ 
κόσμου δέν έπροικίσθη παρά μόνον μέ έρείπια. Εις 
τήν μεσόγειον, τήν άπό τοΰ Ίνδικοΰ Δέλτα μέχρι τοΰ 
Άράβιος ποταμοΰ χώραν, τήν καλουμένην χώραν 
των Άραβιτών, δυτικώτερον τής όποιας άπλοΰται ή 
των Ώρειτών χώρα, έκτείνεται πρός βορραν καί δυ
σμάς γυμνή καί φαλακρά σειρά θλιβερών βράχων, 
πραγματική ορεινή έρημος, άπό των προπόδων τής 
όποιας άπλοΰται μέχρι τής θαλάσσης άπέραντος άμ- 
μώδης ώκεανός, καλυπτόμενος ύπό ερυθρωπής άτμο- 
σφαίρας πλήρους φλογέράς άμμου καί διασχιζόμενος 
ύπό κυματοειδών καί άστάτων άμμολόφων. Τό ύδωρ 
τοΰ ποταμοΰ είναι τό τελευταΤον εις τήν άξενον αυ
τήν περιοχήν, έλάχιστα δε χωρία καί άκόμη όλιγώ- 
τεροι καλλιεργημένοι άγροί, διεσπαρμένοι άνά τήν, 
κατ’ εύφημισμόν, αυτήν πεδιάδα, είναι αί μόναι έν- 
δείξεις ζωής πού συναντά ό όδοιπόρος έπί έβδομά- 
δας πορευόμενος.
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Πρός νότον έξαπλοΰται ή άκτή άκόμη έρημοτέρα 
καί φοβερωτέρα. Μετά τά πρός δυσμάς όρη τής χώ
ρας των Ώρειτών άρχονται αί μεγαλύτεροι φρικα
λεότητες τής έρημίας. Καί ή μεν ακτή είναι χαμηλή, 
άμμώδης, άλίμενος, πυρακτωμένη, άνυδρος, γυμνή 
άπό πάσης βλαστήσεως, αύλακουμένη ύπό χαρα
δρών, άπεξηραμένων χείμαρρων καί σχεδόν ακατοί
κητος· έλεειναί καλύβαι άλιέων, διεσπαρμένοι άνά 
τήν παραλίαν είς έκτασιν πολλών μιλίων, ύπό μεμο
νωμένος συστάδας καχεκτικών φοινίκων καί κατε- 
σκευασμέναι άπό κόκκαλα κητών καί μεγάλων ιχθύων 
συγκολλουμένων μέ θαλασσίαν ίλύν, στεγάζουν τούς 
ολίγους άθλιους κατοίκους τής έρημίας έκείνης. Είς 
άπόστασιν δέ μιας ήμέρας πρός τά μεσόγεια, όπισθεν 
σειράς γυμνών βράχων, διασχιζομένων ύπό άπεξηρα
μένων χειμάρρων, εκτείνεται, είς πλάτος πορείας πολ
λών ημερών, ή φοβερά Γεδρωσιανή έρημος, καταφύ- 
γιον έπιφόβων ληστρικών νομαδικών φυλών, τών ό- 
ποίων αί αίματηραί έπιδρομαί φθάνουν μέχρι τής 
άκτής.Έρημία, ξηρασία καί άνυδρία, βασιλεύουν άπ’ 
άκρου είς άκρον τής έρημου αύτής’ τήν ήμέραν ήλιος 
φλογερός καί καυστική άμμος φλογίζουσα τούς όφθαλ· 
μούς καί καταπνίγουσα τήν άναπνοήν, τήν νύκτα ψύ
χος ισχυρόν καί ώρυγαί θηρίων πειναλέων πουθενά 
τροφή καί ΰδωρ, πουθενά όδός άσφαλής ή τέρμα πο
ρείας. Διά τής έρήμου αύτής έλέγετο, καθώς άφηγεΐ- 
ται ό Στράβων, δτι έπορεύθησαν, είς χρόνους μακρυ- 
νούς, έπιστρέφοντες έξ Ινδικής ό Κΰρος καί ή Σεμίρα
μις· καί έκ τών πολλών μυριάδων τών στρατιών των, 
έφθασαν είς τά σύνορα τών κρατών των, ό μέν πρώ
τος μέ έπτά, ή δέ δευτέρα μέ είκοσι στρατιώτας,*

(ή "Σεμίραμις μέν έξ Ινδών φεύγουσα μετά άνδρών είκοσι 
έσώθη, Κύρος δέ έπτά" (Στράβ. ΙΕ' 722, 5)
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Η ΔΙΑ ΤΗΣ ΕΡΗΜΟΥ ΠΟΡΕΙΑ ΤΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

Τήν ίδιαν έπικίνδυνον όδόν έξέλεξε διά τήν επι
στροφήν ό Αλέξανδρος, ήγούμενος τής φάλαγγος του 
κέντρου, άποτελουμένης εκ τής ήμισείας δυνάμεως 
τών ύπασπιστών καί τοξοτών, άπό τάς τάξεις τών 
πεζαιτέρων, άπό το άγημα τών έταίρων ιππέων, άπό 
μίαν ϊλην έξ έκάστης τών άλλων ίππαρχιών καί άπό 
δλους τούς ίπποτοξότας, έν δλω 40.000 περίπου άν- 
δρας. Άνεχώρησε λοιπόν εκ Παττάλων τάς πρώτας 
ημέρας του Σεπτεμβρίου τοΰ 325 π.Χ. καί ήκολού- 
θησε τήν τρομερόν αύτήν όδόν, δχι διά νά κατορθώση 
δ,τι ή Σεμίραμις καί ό Κύρος δέν κατώρθωσαν, άλλά 
άφ’ένός μέν διότι δέν ήθελε νά άφήση άνυποτάκτους 
φυλάς μεταξύ τοΰ Δέλτα τοΰ Ινδού καί τοΰ Περσι
κού κόλπου, καί κυριώτερον διότι ήθελε νά μεριμνήση 
διά τον στόλον, ό όποιος έμελλε νά περιπλεύση τήν 
έρημον ακτήν καί νά άνοιξη τήν μεταξύ Ινδικής καί 
Περσίας όδόν.'Ο στόλος, μή δυνάμενος έξ άρχής νά 
έπισιτισθή καί ύδρευθή διά μακράν πλοΰν, ήτο ήναγ- 
κασμένος διά τοΰτο νά προσορμίζεται συνεχώς είς 
τήν έρημον έκείνην άκτήν, άπό τής όποίας έξ άλλου 
δέν ήδύνατο νά άπομακρυνθή. Διά τήν άσφάλειαν λοι
πόν τοΰ στόλου καί τήν έπιτυχίαν τής ναυτικής έκ- 
στρατείας, ήτο άνάγκη νά όρυχθοΰν φρέατα, νά συγ- 
κομισθοΰν τρόφιμα καί νά συντριβοΰν αί έστίαι άντι- 
δράσεως τών ιθαγενών φυλών. ’Ιδού διατί δ ’Αλέ
ξανδρος, καίτοι έγνώριζε τήν φύσιν τής χώρας τήν 
όποίαν έμελλε νά διασχίση, έπροτίμησε νά ύπο- 
βληθή είς τούς μεγάλους κινδύνους καί τάς θυσίας 
είς τάς όποίας ύπεβλήθη, διά νά έξασφαλίση τήν 
εύτυχή έκβασιν τοΰ μεγαλεπηβόλου σχεδίου του, άπό 

Π
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τήν όποιαν τόσην δόξαν καί τόσας επιτυχίας γενικώς 
άνέμενε.

Υπέταξε κατά πρώτον, τούς Άραβίτας καί Ώ- 
ρείτας· είς τούς άγώνας αύτούς, έκφεύγοντας τού θέ
ματος τοΰ παρόντος, δεν θά ένδιατρίψω, τούς μνημο
νεύω μόνον διότι ό βασιλεύς άπέδιδε μεγάλην σημα
σίαν είςτήν ύποταγήν τής χώρας των, καί τούτο, έπειδή 
έπρεπεν ό στόλος, παραπλέων τήν άκτήν αύτήν, νά εύ- 
ρίσκη τά τρόφιμα καί τήν άνάπαυσιν πού θά έχρειάζε- 
το.'Η άσφάλεια τοΰ Νεάρχου είναι, άπό τής άναχωρή- 
σεως έκ Παττάλων, ή συνεχής φροντίς τοΰ Αλεξάν
δρου. Σατράπην τών ύποταγεισών χωρών διώρισε τόν 
Άπολλοφάνην, τόν όποιον διέταξε νά λάβη τά προ
σήκοντα μέτρα καί νά κλιμακώση άποθήκας τροφί
μων διά τόν έπισιτισμόν τοΰ στόλου' άφήκε δε είς 
τήν περιοχήν έκείνην τόν Λεοννάτον μετ’ άξιολόγου 
δυνάμεως συγκειμένης έκ τών Άγριάνων άκοντι- 
στών, μέρους τών τοξοτών καί ιππέων καί ίσχυροΰ 
σώματος όπλιτών καί πελταστών, μέ τήν έντολήν 
νά άναμένη τήν άφιξιν τοΰ στόλου είς τάς άκτάς 
τής περιοχής, νά παρασκευάση τά πάντα πρός ύπο" 
δοχήν, έπισιτισμόν καί άνάπαυσιν αύτοΰ καί νά έξα- 
σφαλίση τήν Ελληνικήν κυριαρχίαν επί τών χωρών 
εκείνων. Αλλά πλέον αύτών, ούδέν άλλο ήδυνήθη 
νά πράξη διά τόν στόλον, περιελθών ό ίδιος μετά 
τής φάλαγγός του είς δεινός συμφοράς· πλήν δε τής 
άνακουφίσεως τήν όποιαν έλαβε πράγματι ό στόλος, 
άπό τόν Λεοννάτον, ούδεμίαν άλλην βοήθειαν συνήν- 
τησεν άπό ξηράς, διότι ό Άπολλοφάνης, δπως θά 
ίδωμεν, δέν ήδυνήθη νά έκτελέση τάς διαταγάς τοΰ 
βασιλέως.

Κατόπιν έσυνέχισε τήν πορείαν του πρός δυσμάς. 
Τήν πορείαν αύτήν έν συντόμω θά εξιστορήσω, πρώ
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τον διότι έχει άμεσον σχέσιν μέ τήν αποστολήν του 
Νεάρχου καί δέν είναι έπαρκώς γνωστή καί δεύτε
ρον διότι αποτελεί παράδειγμα διά τήν στρατιωτικήν 
μας ιστορίαν.

Μετά τήν καθυπόταξιν τών Άραβιτών καί Ώ- 
ρειτών, ό Αλέξανδρος συνεχίζων τήν πρός δυσμάς 
πορείαν του, είσήλθεν εις τήν έρημον τής Γεδρωσίας. 
Ό καύσων έγίνετο συνεχώς φλογερότερος καί ή όδός 
δυσβατοτέρα’ επί ήμέρας όλοκλήρους έβάδιζον δι’ ε
ρήμων αμμωδών έκτάσεων, διαστιζομένων ύπό θά
μνων σμύρνης καί ύπό σπανίων συστάδων φοινίκων, 
παρεχόντων πενιχρόν σκιάν είς τόν κατάκοπον στρα
τόν. Ημέρα τή ήμέρα ή έρημος έγίνετο φοβεροτέρα- 
-πάσα βλάστησις έπαυεν, ούδέν δέ ίχνος ζωής έφαί- 
νετο εις τάς άτελειώτους έκείνας εκτάσεις. "Ηρχισαν 
τότε νά όδοιποροΰν τήν νύκτα διά νά άναπαύωνται 
τήν ημέραν, ή δέ συνεχής φροντίς τοΰ Αλεξάνδρου 
διά τόν στόλον, τόν ήνάγκασε νά τρέπεται πρός τά 
ενδότερα τής χώρας, μήπως έκεΤθεν δυνηθή νά προ- 
μηθευθή τροφάς καί τάς άποστείλη είς τήν έρημον 
παραλίαν, ή θέα καί μόνη τής όποιας τόν έκαμνε νά 
τρέμη διά τά δεινά τά όποια άνέμενον το ναυτικόν 
του, κατά τόν παράπλουν αύτής. Έτράπη λοιπόν 
πρός τά ένδότερα καί άφησεν είς τήν παραλίαν άπο- 
σπάσματα ιππέων, ύπό τόν Θόαντα, διά νά όρύ- 
ξουν φρέατα καί κατασκευάσουν άποθήκας τροφί
μων, διά τόν στόλον. Μετά μακράς καί έπιπόνους νυ- 
κτερινάς πορείας έφθασαν είς τά μεσόγεια τής χώ
ρας τών Ίχθυοφάγων, είς δέ τά έκεΐ πτωχικά χωρία, 
όλίγα τινά μόνον έπιτήδεια ευρεν έκ τούτων ό ’Αλέ
ξανδρος διεμοίρασε ποσότητά τινα είς τόν στρατόν 
μετά μεγάλης φειδοΟς, τά δέ ύπόλοιπα σφραγίσας 
διά τής ίδιας του σφραγίδας διέταξε νά φορτωθούν 
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έπί καμήλων καί να σταλούν είς τήν παραλίαν διά 
τό ναυτικόν. Μόλις δμως έξεκίνησε διά νά συνέχιση 
τήν πορείαν του, οι φύλακες τών ζωοτροφιών αύτών, 
πιεζόμενοι καί απειλούμενοι ύπό τών πειναλέων 
στρατιωτών, διέρρηξαν τάς βασιλικάς σφραγίδας καί 
διεμοίρασαν είς αύτούς τά τρόφιμα.'Ο Αλέξανδρος, 
πληροφορηθείς τούτο δέν τούς έτιμώρησε, δικαιολο- 
γών τήν άντιπειθαρχικήν αύτήν πράξιν εκ τής σκλη- 
ρας άνάγκης τής πείνης, έσπευσε δέ νά συλλέξη δσα 
εκ τών ένόντων κατώρθωσε τρόφιμα, τά όποια άπέ- 
στειλεν ύπό άσφαλεστέραν συνοδείαν διοικουμένην 
άπό τούς πιστούς αξιωματικούς Κρίθεον καί Τηλε- 
φώντα είς τήν παραλίαν, καί διέταξε τούς εγχωρίους 
νά συγκεντρώσουν δσον τό δυνατόν περισσότερον 
σίτον, φοίνικας καί πρόβατα καί νά τά άποστείλουν 
καί αύτά είς τήν παραλίαν, άφήσας καί απόσπασμα 
πιστών στρατιωτών διά νά φροντίση περί τής μετα
φοράς των.1

Έν τώ μεταξύ ή στρατιά έξακολουθοΰσα τήν 
πορείαν της έπλησίασεν είς τό φοβερώτερον μέρος 
τής έρήμου- τό ϋδωρ έλειψε πλέον σχεδόν παντελώς, 
ή δέ άμμος βαθεΐα καί φλογισμένη, συνεσωρεύετσ 
είς έκτεταμένους άμμολόφους, είς τούς όποιους άνά 
πάν βήμα έβυθίζοντο καί μετά κόπου έξήρχοντο 
στρατιώται καί μεταγωγικά, ενώ ό καυστικός καί 
δηλητηριώδης σιμούν, έφλόγιζεν όφθαλμούς καί άνα- 
πνοήν. Αί δοκιμασίαι τής στρατιάς έφθασαν είς τό 
έσχατον. "Εσφαζαν τούς ίππους και τάς καμήλους

(') Παρεμπιπτόντως αναφέρω, δτι ούδέν έκ τών τροφίμων τού
των εΰρεν ό Νέαρχος κατά τον περίπλουν' φαίνεται δτι μέρος 
αύτών κατηναλώ^η ύπό τών πεινώντων φυλάκων, τό δ’ υπόλοιπον, 
έλεηλατήίλη ύπό εγχωρίων ορδών.
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καί έτρωγον τό κρέας αύτών ή έκ τών στερήσεων 
καί κινδύνων κλονισθεΐσα πειθαρχία καί τό ένστικτον 
τής αύτοσυντηρήσεως, ώθει τούς στρατιώτας εις 
πλήρη λήθην φιλαλληλίας καί αλληλεγγύης' έξεζεύ- 
γνυον καί ετρωγον καί αύτά τά ύποζύγια τών αμα
ξών τών άσθενών, έγκαταλείποντες αύτούς είς τήν 
τύχην των δσοι ύπό τού καμάτου έμενον όπίσω, άν- 
θρώπινα συρόμενα ράκη, δέν άνεύρισκον τήν έπομέ- 
νην τά ϊχνη τής στρατιάς καί, συρόμενοι μέ τούς πλη
γωμένους πόδας των είς τήν διάπυρον άμμον, έμα- 
ραίνοντο έν τέλει μετά φρικωδών σπασμών, ύπό τάς 
φλογέράς άκτϊνας τοΰ μεσημβρινού ήλιου ή περιπλα- 
νώμενοι είς τούς λαβυρίνθους τών άμμολόφων, πα- 
ρεδίδοντο είς τον έκ τής πείνης καί τής δίψης βραδύν 
καί οδυνηρόν θάνατον.

Πολλάκις έκ τής πορευομένης φάλαγγος τά ζώα 
κατέπιπτον άγωνιώντα, τών δέ κσταπιπτόντων άν- 
θρώπων τό αίμα κρουνηδόν άπό τού στόματος, τής 
ρινός καί αύτών τών οφθαλμών έρρεε, ένώ αί μόλις 
συγκρατούμεναι τάξεις σιωπηλώς, ώς φάσματα, άντί- 
παρήρχοντο τούς θνήσκοντας συστρατιώτας,1 καί 
άνίσχυρος νά τούς βοηθήση ό βασιλεύς, περιαλγής 
έβλεπε νά άποθνήσκουν άδόξως οι στρατιώται έκεϊ- 
νοι, τών όποιων τά δπλα εΐχον κατακτήσει τόν κό-

(')....,, Καί τά ύποζύγια έπέλιπε καί τά σκεύη κατελείπετο 
έν ταΐς όδοϊς καί τοίς στρατοπέδου;' πρός δέ τη απορία χαλεπόν 
ήν καί τό καύμα καί τό βάθος τής ψάμμου καί ή θερμότης, έστι 
δ’ όπου καί θΐνες υψηλοί ώστε προς τφ δυσχερώς άναφέρειν τά 
σκέλη καθάπερ έκ βυθού καί αναβάσεις είναι καί καταβάσεις........  
οί δ’έν τφ ήλίφ κατά μέσην τήν οδόν άπηγορευκότες έκειντο ύπό 
δίψους· έπειτα τρομώδεις μετά παλμού χειρών καί ποδών έθνησκον 
παραπλησίως ώς αν ύπό ρίγους καί φρίκης έχόμενοι.............(Στρά
βων ΙΕ', 722,6).
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σμον. Μίαν έσπέραν, κατάκοπος καί κατεξηντλημέ- 
νος ό στρατός είχε καταυλισθή είς τάς δχθας ένός 
άπεξηραμμένου χειμάρρου' περί τό μεσονύκτιον, ό χεί
μαρρος αύτός αίφνιδίως όγκοΰται μυκώμενος, κατα
κλύζει τάς δχθας καί παρασύρει είς τό άκατάοχετον 
ρεΰμά του άνθρώπους καί ζώα. Πολλοί άπωλέσθη- 
σαν άνηρπάγη δέ καί αύτή ή σκηνή του Αλεξάν
δρου καί μέρος τών δπλων αύτοΰ.

Ότε τέλος, κατά τήν περαιτέρω πορείαν, σφο
δρός έγερθείς άνεμος συνετάραξε τούς άμμολό- 
φους τής έρήμου καί έξήλειψε παν ίχνος όδοΰ, οί δέ 
έγχώριοι όδηγοί, άποπλανηθέντες, δέν έγνώριζον 
πλέον που εύρίσκονται καί ποιαν διεύθυνσιν πρέπει 
νά άκολουθήσουν, τότε καί τών θαρραλεωτέρων κα
τέπεσε τό θάρρος, καί ή καταστροφή έφαίνετο είς 
πάντας βεβαία. Τήν ύστάτην στιγμήν ό Αλέξανδρος 
συναθροίσας περί έαυτόν τούς ρωμαλεωτάτους τών 
έταίρων ιππέων, καί έξορκίσας αύτούς νά καταβά
λουν τάς έσχάτας των δυνάμεις διά νά τόν άκολου
θήσουν, έτράπη προς νότον, πρός τήν θάλασσαν.

Έτρεχον συνεχώς διά τών άλλεπαλλήλων άμ- 
μολόφων, παράφρονες έκ τής δίψης, έξαντλοΰντες 
καί τάς τελευταίας δυνάμεις των, ζώα καί άνθρωποι' 
καί οί μέν ίπποι κατέπιπτον, ό εις μετά τόν άλλον, 
οί δέ ιππείς δέν ήδύναντο πλέον ούτε νά σύρωντσι. 
Μόνος ό βασιλεύς, μετά πέντε άλλων έταίρων, εΐχεν 
άκαμάτως προελάσει. ’Ιδόντες δέ τέλος τήν κυανήν 
θάλασσαν, κατεπήδησαν άπό τών ίππων, καί έξαλ
λοι, έσκαπτον διά τών ξιφών τήν άμμον, ζητουντες 
υδωρ' εύτυχώς άνέβλυσεν έντός όλίγου γλυκεία πη
γή, έκ τής όποίας έδροσίσθησαν. ‘Q Αλέξανδρος 
στραφείς άμέσως όπίσω ώδήγησε τόν στρατόν είς τήν 
δροσερωτέραν παραλίαν καί τάς έκεΐ άναβλυζούσας 
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πηγάς τού γλυκέος υδατος τάς όποιας εΐχον σκάψει 
έν τώ μεταξύ οί ίππεΐς.

Οί όδηγοί άνεύρον τότε τόν δρόμον καί βαδί- 
σαντες έπτά ήμέρας ακόμη έφθασαν τέλος εις τά 
Πούρα1 τής Γεδρωσίας, άλλα εις ποιαν κατάστασιν! 
Εξήκοντα ήμέρας διήρκεσεν ή διά τής φοβέρας ερή
μου πορεία άπό τών όρίων τών Ώρειτών, κατά τάς 
όποιας ό στρατός διήνυσε, συμφώνως πρός τούς 
έπιτοπίους ύπολογισμούς τού "Αγγλου ταγματάρχου 
Oliver Saint-John, όκτακόσια τέσσαρα χιλιόμετρα, 
'Η μεγάλη στρατιά, ή όποία έκ τής Ινδικής έξώρ- 
μησε τόσον πλούσια καί ύπερήφανος, έχασε τά τρία 
τέταρτα τής δυνάμεώς της,2 καί τό έλεεινόν έκεΐνσ 
λείψανον τού κοσμοκράτορας στρατού, άοπλον σχε
δόν, ρακένδυτον καί ήμιθανές, παρουσίαζεν εικόνα 
έσχάτης έξαθλιώσεως. Μετά άνάπαυσιν άρκετών ή
μερων είς τά Πούρα, διά νά άναλάβουν οί καταπε- 
πονημένοι στρατιώται καί συγκεντρωθούν οί βραδυ- 
ποροΰντες, ό στρατός έπορεύθη, διά χώρας πλου- 
σίας πλέον καί εύφορου είς τήν Καρμανίαν, δπου 
ήτο, ώς προεϊπον, τό γενικόν μέρος συναντήσεως 
τών τριών φαλάγγων τής μεγάλης στρατιας.

(*) Κατά τό 1872 μία Άγγλοπερσική αποστολή έξηρεύνησε τάς 
χώρας αύτάς. "Εν έκ τών μελών τής αποστολής αυτής, ό στρατη
γός Sir Frederic Goldsmid, ακολουθών τήν οδόν Bam είς 
Nasirabad, συνήντησεν επί τών δρέων τής μεγάλης ερήμου τοΰ 
Kerman, πολυάριθμα ερείπια γνωστά υπό τό όνομα Fahraj. Είς 
τά ερείπια αύτά ό σοφός "Αγγλος γεωγράφος, ταγματάρχης Oliver 
Saint John, τοποθετεί, κατόπιν βαθείσς μελέτης, τά αρχαία 
Πούρα τής Γεδρωσίας, τά όποια άλλοι τοποθετούν είς τό σημε
ρινόν Bampour.

(2) ,,'Ωστε τής μαχίμου δυνάμεώς μηδέ τό τέταρτον έκ τής 
Ινδικής άπαγαγεΐν" (Πλούτ.Άλεξ. ΞΣΤ').



168

Ιστορικοί τινες συγγραφείς ήθέλησαν να θεωρή
σουν τήν άφήγησιν τής διά τής ερήμου πορείας τής 
φάλαγγας του κέντρου, ώς ύπερβολήν. Νεώτεραι εκ
θέσεις, ιδίως δέ ή του Pottinger,1 άπέδειξαν τήν άλή- 
θειαν αύτής, ύπέρ τής όποιας, άλλωστε, ήρκει να 
έγγυηθή καί μόνον τοϋ Νεάρχου το ονομα, έκ τών 
άπομνημονευμάτων τοΰ όποίου ήρύσθησαν ό Άρρια- 
νός καί ό Στράβων τάς σχετικός περιγραφάς των. 
Αί νεώτεραι πράγματι εξερευνήσεις διεπίστωσαν κατά 
τρόπον έκπληκτικόν τήν άλήθειαν τής άφηγήσεως. 
Όταν κατά τό 1873 ό ’Άγγλος ταγματάρχης Oliver 
Saint-John, έπορεύθη μετά τοΰ τμήματός του, εις τό 
έσωτερικόν τής ίδιας χώρας, πλέον ή άπαξ παρ’ όλί- 
γον νά παρασυρθή ύπό άποτόμως έκχειλίσαντος 
χειμάρρου.

'Η δευτέρα φάλαγξ τής στρατιάς, ύπό τόν Κρά- 
τερον, έφθασεν αισίως είς τήν Καρμανίαν, συμφώνως 
μέ τάς διαταγάς τοΰ Αλεξάνδρου, ελάχιστα δοκιμα- 
σθεΐσα είς τήν πορείαν της.

Ό Κράτερος μαθών τάς τεραστίας συμφοράς 
τοΰ βασιλέως έσπευσε νά όδηγήση προς αυτόν τόν 
άκμαΐον καί έρρωμένον στρατόν του. ’Έφθασαν έπί- 
σης καί άλλοι στρατηγοί καί σατράπαι, ό Στασά- 
νωρ, σατράπης τής Άρειανής και Δραγγιανής, ό 
Φαρισμάνης, υιός τοΰ Φραταφέρνους, σατράπης των 
Πάρθων καί Ύρκανίων, ό Κλέανδρος τέλος, ό Σιτάλ- 
κης καί ό Ήράκων έκ Μηδίας, κομίζοντες ενισχύσεις 
τής στρατιάς, Ϊππους, καμήλους, ύποζύγια, δπλα,

(’) Eldred Pottinger (1811 -1843), αξιωματικός τοΰ "Αγγλοϊν- 
δικοΰ στρατοΰ, δ όποιος μεταμφιεστείς τό 1837, διέσχισε τό Αφ
γανιστάν, γενόμενος βραδύτερον ταγματάρχης τοΰ στρατοΰ τών 
Αφγανών, οι όποιοι τότε εΰρίσκοντο είς πόλεμον μέ τούς Πέρσας. 
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ένδυμασίας καί παντός είδους τρόφιμα καί επιτή
δεια διά τόν τόσον δοκιμασθέντα στρατόν."Ολα αύτά, 
τό ώραΐον κλίμα τής Καρμανικής χώρας, αί ανέσεις 
καί παντός είδους περιποιήσεις αί παρασχεθεΐσαι είς 
τούς στρατιώτας, καί τέλος ή άμεσος παρουσία του 
βασιλέως, του όποιου ή δραστηριότης ούδέποτε ύπήρξε 
σοβαροτέρα καί εύρυτέρα, έξήλειψαν, εντός ολίγου 
χρόνου, τα ϊχνη τών δεινοπαθημάτων καί άπέδωκαν 
πάλιν είς τόν Ελληνικόν στρατόν τήν προτέραν ρώ 
μην καί αύτοπεποίθησιν.

ΑΙ ΑΝΗΣΥΧΙΑ! ΤΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΔΙΑ ΤΟΝ ΣΤΟΛΟΝ

θά ήσαν αί άρχαί του Δεκεμβρίου τοΰ 325 π.Χ. 
δταν δ Αλέξανδρος έφθασεν είς Καρμανίαν καί συνε- 
κεντρώθη δ υπόλοιπος στρατός' περί τοΰ στόλου δμως 
καί τής τύχης αύτοΰ ούδεμία ύπήρχεν εϊδησις. Καί ήτο 
μέν, αύτή καθ’ έαυτήν, ή είς τόν μεγάθυμον Νέαρχον 
άνατεθεϊσα έκστρατεία πλήρης κινδύνων καί άπροό- 
πτων, άλλά ή όλοσχερής άβεβαιότης περί τής πο
ρείας του είς τήν άξενον εκείνην άκτήν, ένέπνεε με 
γίστας άνησυχίας. Μετά τήν άπερίγραπτον φρικα
λεότητα τών δεινοπαθημάτων, τά όποια έπαθεν ή 
φάλαγξ τοΰ κέντρου, ό Αλέξανδρος έκλινε νά φο- 
βήται τά πάντα, παρά νά έλπίζη είς τήν επιτυχίαν 
τοσοΰτον μεγάλης έπιχειρήσεως. Έσκέπτετο δτι ή 
έρημος έκείνη άκτή, ή όποια, διά τό πλεϊστον μέρος 
τής στρατιάς, ύπήρξεν ή αίτια τής οίκτροτέρας κα
ταστροφής, ήτο ή έσχάτη καί μόνη καταφυγή τοΰ 
στόλου' δπως δέ ήτο έρημος, χαμηλή, άμμώδης καί 
άλίμενος, έφαίνετο δτι μάλλον άπέβαινεν επικίνδυ
νος, ένεκα τών άνυπολογίστων μεταβολών τοΰ και- 
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ροΰ καί τών άνέμων, ή δτι ήδύνατο νά παράσχη σω
τηρίαν ή προσέγγισις εις αύτήν· μία μόνη θύελλα, 
καί ήδύνατο ό στόλος νά έξολοθρευθή χωρίς ούδέ 
ϊχνος νά άφήση, εις μόνος άσύνετος πλους, καί ό 
Ωκεανός, έν τη άχανη αύτοΰ έκτάσει, ήτο ικανός νά 
παρασύρη είς άτελευτήτους πλάνας, άνευ έλπίδος 
σωτηρίας. Έάν δέ ό διά της ερήμου πορευθείς στρα
τός, είς τά έσχατα όρια τής πείνης καί τής έξαντλή- 
σεως εύρεθείς ήδύνατο νά σφάζη τά ύποζύγια καί νά 
συντηρήται, έστω καί όλίγον, άπό τό κρέας αύτών, 
πώς θά συνετηρειτο, είς παρομοίας περιστάσεις, ό 
στερούμενος ύποζυγίων στόλος;

'Η έρημος του άφήρπασε μέγαν άριθμόν τών πα
λαιών ένδοξων συντρόφων του, ή θάλασσα τούλάχι- 
στον θά του άπέδιδε τόν στόλον του;

"Ηδη ό Αλέξανδρος είχε πληροφορηθή έν Καρ- 
μανία, δτι οί Ώρεΐται, πρό πολλοΟ στασιάσαντες, 
εΐχον φονεύσει τόν σατράπην αύτών ’Απολλοφάνην, 
ή δέ πληροφορία αύτή έπηύξησε τάς διά τήν τύχην 
του στόλου άνησυχίας του’ διότι ουτω έξέλιπε καί ή 
τελευταία του έλπίς, δτι ό ’Απολλοφάνης θά είχε 
κλιμακώσει, κατά μήκος τής έρημικής άκτής άποθή- 
κας τροφίμων καί φρέατα διά τόν στόλον.1

(*) Πράγματι, μετά τήν άναχώρησιν τοΰ Αλεξάνδρου εκ τών 
ορίων τής χιόρας των, οί Ώρεΐται έξηγέρΟησαν έξ δλων τών 
σημείων, έφόνευσαν τόν Απολλοφάνην καί άγοντες δύναμιν 8.000 
πεζών καί 500 ιππέων έπετέΟησαν κατά τοΰ Λεοννάτου. Κατά 
τήν γενομένην μάχην, δ Λεοννάτος τούς κατεσυνέτριψε, φονεύσας 
περί τάς 6.000 έξ αύτών, μεταξύ τών οποίων καί δλους τούς αρ
χηγούς των καί ουτω διετήρησε τήν τάξιν καί έβοήθησε, κατά 
τάς έντολάς τοΰ Αλεξάνδρου, τόν προσεγγίσαντα στόλον. Διά τό 
κατόρθωμά του τούτο δ Αλέξανδρος τοΰ άπένειμε, βραδύτερον είς. 
τά Σοΰσα, τήν άνωτάτην τιμητικήν διάκρισιν, τόν χρυσοΰν στέ
φανον.
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Αύταί ήσαν αί διά την τύχην τού στόλου βάσιμοι 
Ανησυχία! του Αλεξάνδρου, αί όποιοι έγέμιζαν άπελ- 
πισίαν την ψυχήν του' κάθε δε παρερχομένη ανευ 
ειδήσεων ήμέρα, έπέτεινε τήν άπελπισίαν του, καί 
του παρουσίαζεν όλοέν πιθανοτέραν τήν καταστρο
φήν του στόλου του, τήν αποτυχίαν του μεγάλου 
σχεδίου του, καί τήν άπώλειαν ένός τών προσφιλε- 
στέρων συντρόφων τής ζωής του.

Αλλά τί έγίνετο ό στόλος κατά τό διάστημα 
αυτό ;

Πριν είσέλθω είς τήν άφήγησιν αύτήν θά προσπα
θήσω νά δώσω μίαν άνάγλυφον εικόνα του Κρητός 
ναυάρχου, καί τής άξίας του, δπως κρίνεται άπό άρ- 
χαίους καί νεωτέρους συγγραφείς, άπαραίτητον διά 
τήν συνέχειαν τοΰ παρόντος.



ΤΟ ΜΝΗΜΕΙΩΔΕΣ ΤΑΞΕΙΔΙΟΝ

,,Ο ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ"

Η ΑΞΙΑ TOY ΝΕΑΡΧΟΥ ΩΣ ΝΑΥΑΡΧΟΥ ΚΑΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ

„Τής ψυχής ώς ήγεμόνος επιμελοΰ, του δε 
σώματος ώς στρατιώτου προνόει. Κρειττον 
άποΰανεϊν ή δι’ άκρασιας την ψυχήν άμαυ- 
ρώσαι". (Κλείταρχος)

'Ο Νέαρχος εχων, ώς εϊπον, Αποπερατώσει τάς 
προπαρασκευάς του διά τό μέγα του τόλμημα, έκα- 
νόνιζε τάς τελευταίας λεπτομερείας.

Εΐχεν ήδη συμφωνηθή μετά του Αλεξάνδρου, 
δτι ό στόλος θά άνεχώρει δταν οί έτησίαι θά 
ήσαν εύνοϊκοί διά τον πλουν. Ό Νέαρχος, έκ πα- 
ραδόσεως ναυτικός, έγνώριζε τήν φύσιν τών έτη- 
σιών καί τά άποτελέσματα αύτών έγεννήθη είς 
Κρήτην καί διέμεινεν έπί ετη είς τήν Άμφίπολιν καί 
ή νήσος Κρήτη δέ καί ή ’Αμφίπολις εύρίσκονται 
είς τήν περιοχήν τών έτησιών, οί όποιοι πνέον- 
τες Από τόν 'Ελλήσποντον ή μάλλον Από τον Εΰ- 
ξεινον πόντον, σαρώνουν τό Αίγαϊον, διαχέονται 
είς τήν Μεσόγειον, μέχρι τών Αφρικανικών Ακτών 
καί φθάνουν Από τής Αίγύπτου είς τήν Νουβίαν 
καί Αιθιοπίαν. Αί γνώσεις του αύταί τόν έβοήθη- 
σαν νά μελετήση τό φαινόμενον τών έτησιών, καί 
Αναλόγως τών λεπτομερειών αύτού νά κανονίση 
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ώστε ό παράπλους τής άκτής νά άρχίση τόν προσ- 
φορώτερον διά τοιοΰτον ταξείδιον μήνα, τόν Νοέμ
βριον. Τό γεγονός αύτό άποδεικνύει πόσον βαθέως 
είχε μελετήσει τό ζήτημα αύτό ό Νέαρχος' οί έτησίαι1 
πνέουν εις δλας τάς θαλάσσας των Ινδιών, από 
τής Ιαπωνίας μέχρι τής Μαδαγασκάρης, εξ μήνας 
από βορειοανατολικών καί εξ μήνας άπό νοτιοδυτι
κών πλησίον τών άκτών, μεταβάλλονται εις θαλασ- 
σίαν καί άπόγειον αύραν, αί όποΐαι πνέουν, κατ’ 
έναλλαγήν, όλόκληρον τό εικοσιτετράωρον.

Πάσαι αί μαρτυρίαι διαφόρων νεωτέρων θαλασ
σοπόρων (Cluer, Thornton,2 Tavernier3 κ.λ.π.), συλ- 
λεγεΐσαι ύπό τοΰ Dalrymple,4 συμπίπτουν είς τό δτι 
„δ πλέον εύνοϊκός καιρός διά τήν ναυσιπλοΐαν τών 
άκτών τής Ινδικής, άπό του στομίου τοΰ Ίνδοΰ 
μέχρι τοΰ Περσικού κόλπου είναι οί μήνες Νοέμ
βριος, Δεκέμβριος, ’Ιανουάριος καί Φεβρουάριος" οί 
έτησίαι τότε πνέουν άπό ΒΑ πρός ΝΔ, ή θαλασσία 
αύρα είς τάς άκτάς άπό μεσημβρίας μέχρι μεσονυ
κτίου, ή δέ άπόγειος άπό μεσονυκτίου μέχρι μεσημ
βρίας".

(*) Έτησίαι λέγονται άνεμοι περιοδικοί, κοινώς μελτέμια, γαλ
λιστί mousson.

(2) Cluer καί Thornton ήσαν πλοίαρχοι τής Εταιρίας τών 
Ινδιών.

(3) J. Tavernier, Γάλλος ταξειδιώτης καί έξερευνητής (1665- 
1689), ταξειδεύσας είς τάς χώρας τής Ανατολής. Έγραψε τάς 
ταξειδιωτικάς του εντυπώσεις καί παρατηρήσεις είς βιβλίον ύπό 
τόν τίτλον ,,Ταξείδια είς Περσίαν, Τουρκίαν καί Ινδίας".

(4) Alex Dalrymple, σπουδαίος “Αγγλος ύδρογράφος τής Έ- 
ταιρίας τών ’Αν. Ινδιών ταξειδεύσας επί πολλά έτη είς τάς Ιν
δίας. Έγραψε πολυαρίθμους γεωγραφικός καί ύδρογραφικάς ερ
γασίας καί έσχεδίασε χάρτην τής ανατολικής λεκάνης τής Βεγ
γάλης.
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Επίσης ό πλοίαρχος Hughton διαπιστώνει δτι 
,,γενικώς ό καιρός είναι εύχάριστος καί αίθριος κατά 
τούς από ΒΑ πνέοντας έτησίας, όπότε δέν ύπάρ- 
χουν ούτε θύελλαι, ούτε λαίλαπες".1

Άνέφερα τάς νεωτέρας αύτάς μαρτυρίας διά νά 
καταδείζω πόσον βαθύς μελετητής των λεπτομερειών 
τής άποστολής του ύπήρξεν ευθύς έξ άρχής ό Κρής 
ναύαρχος, άποφασίσας νά παραπλεύση τήν άκτήν 
τόν Νοέμβριον.

Τό σύγγραμμά του,2 όλίγα δυστυχώς μέρη τοΰ 
όποιου διέσωσαν μέχρις ήμών ό Άρριανός καί ό 
Στράβων, άλλοι δε άρχαιοι συγγραφείς άκόμη όλι-

ί1) Ήμερολόγιον Hughton, πλοιάρχου τής Εταιρίας των 
Ινδιών, 1756.

(2) Ό Νέαρχος έγραψε τήν άφήγησιν τοΰ ιστορικού του ταξει- 
δίου, ε’ις σύγγραμμα, τό όποιον ό Θεόφραστος (IV, 7, 3) ονομάζει 
,,’Ανάπλους των έξ Ινδών άποσταλέντων παρά Αλεξάνδρου", οι 
δέ Άρριανός, Στράβων καί δ Άνδροσθένης δ Καλλιστράτου, Θά- 
σιος, δ καί συμπλωτήρ τοΰ Νεάρχου „Τής Ινδικής παράπλους". 
Τό ταξείδιόν του είναι γενικώς γνωστόν υπό τό ονομα ,,Περί- 
πλους τοΰ Νεάρχου". Εις τό σύγγραμμά του αυτό δ Νέαρχος δέν 
περιωρίσθη απλώς νά περιγράψη τό περίφημον ταξείδιόν του, 
αλλά έξιστόρησεν επίσης τήν διά τής Γεδρωσιανής ερήμου πο
ρείαν τής φάλαγγας τοΰ Αλεξάνδρου, τάς επιχειρήσεις κατά τόν 
κατάπλουν τοΰ Ίνδον, τα ήθη καί έθιμα, τόν πολιτισμόν, τόν 
τρόπον τής ζωής, τήν θρησκείαν, τόν στρατόν καί τήν φιλοσοφίαν 
των Ινδών, τα εμπορεύματα τής χώρας των, τα προϊόντα, τά 
ζώα καί τήν γεωγραφίαν των χωρών τάς δποίας διήλθε.’Η μεγάλη 
Γερμανική Εγκυκλοπαίδεια (Paulys Real - Encyclopadie der 
Klassischen Altertumswissenschaft - Stuttgart 1935) αφιερώνει 
πολλάς σελίδας (2132-2154) είς τόν Νέαρχον καί τό έργον του, 
καί τόν κρίνει από πάσης πλευράς ως αρχηγόν, γεωγράφον, ιστο
ρικόν, εθνολόγον, γεωλόγον κλπ. μετ’ άνυποκρίτου θαυμασμού. 
(Nearchos, der geborene Fuhrer war zeigt seinen ganz per
sonlichen Wagemut in hellem Lichte...............). 
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γώτερα άποσπάσματα, άπετέλεσε τήν βάσιν τής γεω
γραφίας του Περσικού κόλπου.

Ό "Αγγλος ταγματάρχης Rennell, δν έλαβα 
άφορμήν νά προαναφέρω, άποδίδει έξέχουσαν τιμήν 
είς αύτό, λέγων έπί λέξει : ,,Έφόσον προεχώρουν εις τάς 
αναζητήσεις μου, εττι τοσοΰτον αί λεπτομέρειαι τάς όποιας 
μάς μετέδωκεν ό Νέαρχος, έλάμβανον αξίαν εις τονς όφ&αλ- 
μούς μου, καί επί τοσοΰτον εΰρισκον είς αύτό τήν τόσον 
άναγκαίαν διά τόν ιστορικόν άκριβολογίαν."

Ό "Αγγλος συγγραφεύς William Wincent, είς 
τό θαυμάσιον βιβλίον του „The voyage of Nearchus" 
έκδοθέν έν Λονδίνω τό 1797, κρίνων τόν ναύαρχον 
τοΰ Μ.Αλεξάνδρου, λέγει έπί λέξει: „Τό ταξείδιον του 
Νεάρχου από τοΰ στομίου τοΰ Ίνδοΰ μέχρι τοΰ Εύφράτου, 
είναι, είς τήν ιστορίαν τής ναυσιπλοΐας, τό πρώτον μεγάλης 
σημασίας γεγονός διά τόν κόσμον ολόκληρόν' καί εάν τό εύρΰ 
πνεύμα τοΰ Αλεξάνδρου αποκαλύπτεται έν τή σνλλήψει 
τοΰ σχεδίου, ή έκτέλεσις δεν άναδεικνύει δλιγώτερον μεγάλα 
τά προσόντα τοΰ άνδρός, ό όποιος τό έξετέλεσε. '0 θαυμα
σμός μου προς τόν Νέαρχον, συνεχίζει ό ’Άγγλος συγγρα
φεύς, αυξάνει, όχι μόνον διά τάς δυσκολίας, άλλ’ ακόμη 
καί διά τό μήκος τοΰ ταξειδίου. Απαιτείται αληθώς πλέον 
τοΰ συνήθους βαθμός θάρρους, διά τήν άνάληψιν τοιούτου 
τολμήματος, με πλοία, τών οποίων ή άσθενεστάτη κατα
σκευή ήτο μακράν τοΰ ν’ άνταποκρίνεται είς τάς ανάγκας 
τής πλεύσεως, καί διά τήν άπόφασίν του νά έξερευνήση 
μίαν ακτήν τόσον έκτεταμένην, έπί τής οποίας, αν ύποθέ- 
σωμεν οτι θά ήδύνατο νά αποφυγή τά ναυάγια, θά εΐχεν 
δμως άκαταπαύστως νά φοβήται τήν φρίκην τής πείνης."

Ό Γάλλος συγγραφεύς Georges Radet, μέλος 
τοΰ Ινστιτούτου, είς τό βιβλίον του „Alexandre Ie 
Grand", έκδοθέν είς Παρισίους τό 1931, τόν όνομά- 
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ζει ,,Κρητα Όδυσσέα", καί λέγει έπί λέξει: ,,’Εκ των 
προσφιλέστερων συντρόφων του Μ. 3Αλεξάνδρου, δ Νέαρ
χος, ύπήρξεν άνήρ του οποίου ή άφοσίωσις δεν διεψεύσθη 
ποτέ. Καθ’ δλον το μήκος του κοσμοϊστορικοϋ του ταξει- 
δίου δ Κρής Ναύαρχος, κρατεί ύπδ την ίσχυράν του χεΐρα 
ακλόνητου τον στόλον δλόκληρον' είναι μία εκ των εξαι
ρετικών φύσεων των γονίμων εις την έξεύρεσιν λύσεων, και 
τάς οποίας ούδέν απρόοπτον ευρίσκει απροετοίμαστους' 
προσαρμόζεται προς τάς περιστάσεις, εφευρίσκει, θεραπεύει. 
Αι πρώται δυσχέρειαι του έρχονται άπδ αυτό τούτο τό 
δργανον τό δποϊον κυβέρνα' δ στόλος του, μετρίας αξίας, 
προσαρμόζεται μόνον διά ποτάμια ταξείδια' δεν είναι πρόσ
φορος διά ταξείδιον, δπως δ περίπλους έπί τού Ινδικού 
Ωκεανού' αντιμετωπίζει λοιπόν αμέσως δύο κινδύνους: 
τον τής πλεύσεως εις τά ανοικτά, με τάς θυέλλας και τούς 
κυκλώνας, και τόν τής πλεύσεως παρά την ακτήν με τάς 
άνατώτιδας και τούς σκοπέλους' εν τούτοις, έπί των 150 
πλοίων του, ελάχιστα, ανάξια λόγου, σημειοϋνται ναυάγια' 
τίποτε δεν εμφανίζει καλύτερα την πρόβλεψιν, την διορατι
κότητα και την ευστροφίαν τού Ναυάρχου." Καί συνεχίζει 
ό Γάλλος συγγραφεύς :

,,Παραπλεύρως προς την Ίλιάδα αύτήν, την δποίαν 
άποτελεϊ ή Μεγάλη Άνάβασις τού Αλεξάνδρου, δ ΙΤερίπλους 
τού Νεάρχου είναι μία Όδύσσεια ίσου ενδιαφέροντος. '0 
ήρως τής μιας είναι αντάξιος να σύγκρισή με τόν ηρώα τής 
άλλης' έν τη σφαίρα τής δράσεώς του, ένθα πραγματοποιεί 
την ευτυχή ένωσιν ενός ενεργητικού χαρακτήρας και μιας 
άνωτέρας διανοητικότητας, δ Κρής Όδυσσεύς είναι αξιος 
τού χρυσού στεφάνου με τόν δποϊον τόν έτίμησεν ό ’Αχιλ- 
λεύς τής Μακεδονίας' τό έργον του είναι γόνιμον και μόνι
μον' δλαι αί νεώτεραι ναυτικαι επιχειρήσεις έχουν ως αρχήν 
και δικαίωσιν τήν επιτυχίαν τού ταξειδίου τού Νεάρχου."
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Ό Γάλλος ύποναύαρχος Jurien de la Graviere, 
γράφει εις τό βιβλίον του „ Les Campagnes d’Ale
xandre" τόμ. σ', έκδοθέν έν Παρισίοις τό 1833: „'Ο 
Ναπολέων είχεν Ηφαιστίωνος, Κρατέρονς και Εύμένας' 
δεν τον έλειπε παρά ένας Νέαρχος". Κρίνων τήν παρα
τηρητικότητα καί άκριβολογίαν τού Νεάρχου ό ίδιος 
Γάλλος ύποναύαρχος γράφει εις τόν ε'. τόμον του 
„La conquete de 1’Inde":

„Ήκολούθησα βήμα προς βήμα τον μέγαν αυτόν θα
λασσοπόρον και διεπίστωσα οτι, μοΰ ήτο ευκολον έπειτα 
από 22 αιώνας, να έπανεύρω τά ίχνη τον οί νεώτεροι εξε- 
ρευνηται γενικώς δεν μάς έχουν συνηθίσει εις τόσην ακρί
βειαν. Ή γενική φυσιογνωμία τής χώρας τήν οποίαν έπε- 
σκέφθη ό Νέαρχος, έξακολουθεϊ και σήμερον να είναι 
δπως μας τήν περιέγραψε. Τό ταξείδιον του Νεάρχου είναι 
ο προθάλαμος του ιερού των μεγάλων εξερευνήσεων' ή γε
νική ιστορία τής ναυσιπλοΐας θά ήτο έλλειπής, εάν όέν έγνω- 
ρίζαμεν τήν άφήγησιν του κατορθώματος του γενναίου 
αυτόν προγονου ολων τών μεγάλων θαλασσοπόρων".

Επανειλημμένος εις τό βιβλίον του τόν όνομάζει 
„intrepide navarque", „brave navarque, courageux na- 
varque".1

Προχωρων περαιτέρω ό Γάλλος ύποναύαρχος, 
δέν δύναται νά συγκρατήση τόν θαυμασμόν του, πρό 
τής άκριβολογίας τού Νεάρχου, ώς ναυτικού συγγρα- 
Φέως : ,,Δέν είναι πλέον ήμερολόγιον πλοίου, αυτό που αας 
δίδει δ Νέαρχος, λεγει, είναι αληθής ναυτιλιακός οδηγός' 
αί άποστασεις που σημειώνει συμπίπτουν τόσον θαυμάσια 
με εκεινας τιον εμετρησεν, είκοσι όνο αίωνας αργότερα, η 

(*) Jurien de la Graviere „La conquete de 1’Inde" σελίδες 
310, 312, 366, 369.

12
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"Αγγλική ύδρογραφική υπηρεσία, ώστε εάν ή κλίμαξ τών 
χαρτών της ητο εις στάδια, δεν θά έγνώριζα εις ποιον να 
αποδώσω την τιμήν της κατασκευής των”. Περαιτέρω τέ
λος, κρίνων τήν πιστήν περιγραφήν τών τόπων πού 
συνήντησεν 6 Νέαρχος, λέγει: „Δέν γνωρίζω πλέον 
γλυκύ αίσθημα διά τον μελετητήν της ιστορίας, από έκεϊνο 
πού αισθάνεται δταν άντικρύζη την βεβαιότητα τής πραγ
ματικότητας, εις τά διαδοχικά στάδια τών μελετών του. Και 
δεν ειναι πλέον έκτίμησις ούτε σεβασμός, είναι πραγματική 
ευγνωμοσύνη, αύτό το όποιον αισθάνομαι διά τον Νέαρχον, 
προς τον όπόϊον οφείλω τήν ενδόμυχόν αυτήν άπόλαυσιν”.

Ό σοφός καί όλιγόλογος Γερμανός συγγραφεύς, 
Wilhelm Tomaschek, μέλος τής Αύτοκρατορικής Α
καδημίας τών Επιστημών τής Βιέννης, εις τό βιβλίον 
του „Topographische Erlauterung der Kustenfahrt 
Nearchs vom Indus bis zum Euphrat", έκδοθέν έν 
Βιέννη τό 1890, λέγει : „Δέν είναι μόνον αί τολμηραι 
έκστρατεϊαι καί αί απειράριθμοι κατακτήσεις πού έκαμαν 
όνομαστόν εις όλους τούς αιώνας τό όνομα του Μεγάλου 
Αλεξάνδρου, αλλά, όπως τώρα παγκοίνως ανομολογεΐται, 
εις ακόμη μεγαλύτερον βαθμόν, τά μεγάλα εκπολιτιστικά 
δημιουργήματά του, τά οποία μέχρι καί σήμερον ύφίσταν- 
ται, καί αί διά τήν παγκόσμιον συγκοινωνίαν καρποφόροι 
αναζητήσεις του, αί δποϊαι εν μέρει μόνον εύρον τάς αντι
στοίχους των εις τάς άρχάς του 19όυ αίώνος. Μεταξύ όλων 
αύτών, τήν πλέον έξέχουσαν θέσιν κατέχει ή έξερεύνησις 
τών ακτών τής "Ινδικής υπό τού ναυάρχου Νεάρχου, διά 
τής οποίας έξησφαλίσθη ή μεταξύ "Ινδού καί Εύφράτου 
θαλασσία συγκοινωνία. "Η ακτοπλοΐα τής "Ινδύπερσικής πα
ραλίας, παρουσιάσθη πρό τών δμμάτων του πολιτικωτάτου 
κατακτητοϋ, ως μία ανάγκη, ως έν καθήκον, τό όποιον 
έπρεπε νά έκπληρωθή. Διά τήν εκπλήρωσιν τής δυσχερεστά- 
της αυτής αποστολής, εύρεν ό "Αλέξανδρος εις τον θαρρα- 
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λέον και πολυμαθή Κρήτα Νέαρχόν, τόν ένδεδειγμένον 
ναύαρχόν του. ’Ο Νέαρχος, διέσωσε μέχρις ημών, με τδ 
σύγγραμμά του, τδ άρχαιότερον ήμερολόγιον πλοίου, τδ 
όποιον κατέχομεν, τδ άρχαιότερον πρότυπόν του είδους αύ- 
τοΰ τής διηγήσεως· και άλη&ώς λυπεΐται κανείς, διότι δ 
Αρριανδς τόσον σκληρώς έσυντόμευσε και, τόσον τδν πρω

τότυπον χαρακτήρα τού ημερολογίου του μεγάλου θαλασσο
πόρου, έξηφάνισε".

Έτερος πολύτιμος Γερμανός συγγραφεύς, ό 
Helmut Berve εις τό σπουδαιον βιβλίον του „ Das 
Alexanderreich auf prossopographischer Grundlage" 
έκδοθέν είς Μόναχον τό 1926, λέγει έπί λέξει είς 
τό κεφάλαιον „Νέαρχος": ,,'Ο Νέαρχος είναι ή λαμ- 
προτέρα φυσιογνωμία τού στρατού τού Αλεξάνδρου,' ό 
μόνος, ό όποιος κατείχε παρά τώ βασιλεϊ μίαν εντελώς 
ιδιαιτέραν θέσιν. Συμπληροϊ, τρόπον τινα, τδν Κατακτητήν 
τών ηπείρων εις την θάλασσαν. Διά τούτο, αν και λόγω τού 
αρρενωπού του χαρακτήρος διετήρει πλήρη άτομικότητα 
γνώμης και ελευθερίαν κρίσεως, άπήλαυε πάντοτε μεγίστης 
ευνόιας εκ μέρους του βασιλέως, εύνοιας διατηρηθείσης 
^Χΰ1 τέλους του βίου τού Αλεξάνδρου, ό όποιος εις αύτδν 
ανέθηκε την ύπερτάτην άρχηγίαν τών ναυτικών δυνάμεων 
διά την Αραβικήν εκστρατείαν".

Ό μεγάλος Γερμανός ιστορικός J. Droysen εις 
τό έργον του „Geschichte des Hellenismus", έκδοθέν 
έν Βερολίνο τό 1877, λέγει δτι ,,’Ο Νέαρχος έξετέλεσεν 
αισίως έπιχείρησιν, ήτις πρδς ούδεμίαν άλλην ομοιάζει κατά 
τούς κινδύνους και τά θαυμάσια", είς πολλάς δέ σελίδας 
του βιβλίου του αποδίδει βαθεΤαν τιμήν είς τό κατόρ·

ί1) "Die prachtvollste Personlichkeit in Alexanders Heer", 
(Helm. Berve, Τόμ. B'. σελίς 272).
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θωμά του, λέγων, μεταξύ άλλων δτι, ,όια την ακρί
βειαν τής άφηγήσεως ενός γεγονότος άρκεϊ να εγγυητή και 
μόνον τοΰ Νεάρχου το όνομα."

Νεώτεροι Ιστοριοδίφαι, έξερευνηταΙ καθώς καί 
γεωγράφοι, δπως οί de Saumaise,1 Kempthorne,8 
Sainte-Croix,9 de Gosselin,4 pere Petau,5 Sir Bur- 
nes, Scaliger,® στρατηγός Cunningham,' Beloch,8

(’) Claude de Saumaise (1588 - 1653) Γάλλος σοφός καί συγ
γραφείς, ταξειδεύσας είς τάς χώρας τής Ανατολής καί έκμαθών 
δλας αυτής τάς γλώσσας' έγραψε πολλά έργα σχετικά μέ τά ταξεί- 
διά του.

(2) James Kempthorne (1764-1854) Άγγλος αξιωματικός τα- 
ξ’ΐδιώτης καί εξερευνητής, περιηγήσεις τάς Ινδίας καί γράψας 
πολλά σχετικά περί αυτών.

(3) G. Sainte - Croix (1767 -1840) Γάλλος ταξειδιώτης καί εξε
ρευνητής γράψας διάφορα βιβλία μεταξύ των όποιων καί εν υπό 
τόν τίτλον ,,Ταξείδια εις τάς Ανατολικός Ινδίας".

(4) Pascal-Francois -Joseph de Gosselin (1751 - 1830). Σο
φός Γάλλος γεωγράφος γράψας διάφορα έργα, μεταξύ των όποίων 
και "Γεωγραφίαν των Ελλήνων".

(5) Denis Petau (1583 - 1652) Γάλλος ιστοριοδίφης καί χρο
νικογράφος γράψας διάφορα έργα μεταξύ των όποίων καί τό ,,Ού- 
ρανολόγιον", βιβλίον περιέχον έρεύνας επί των διαφόρων Ιστορι
κών χρονολογιών.

(β) Joseph Juste Scaliger (1540 - 1609) Γάλλος φιλόλογος 
και συγγραφεύς, ταξειδεύσας εις Ανατολήν καί εκμαθών δλας τάς 
γλώσσας αυτής, γράψας δέ πολλάς ίστορικάς καί αστρονομικός με
λετάς,

(’) Alexander Cunningham (1814 - 1885) Άγγλος στρατηγός^ 
παραμείνας έπί πολλά έτη είς διαφόρους επισήμους άποστολάς είς 
τάς Ινδίας καί μελετήσας έπιτοπίως την Ινδικήν εκστρατείαν τοΰ 
Αλεξάνδρου. "Εγραψε πολλά έργα μεταξύ των όποίων καί ,,’Αρ- 
χαίαν γεωγραφίαν τής Ινδικής".

(s) Carl Julius Beloch, Γερμανός Ιστορικός συγγραφεύς, έκ- 
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d’Anville1 καί άλλοι άκόμη έξαίρουν τόν Νέαρχον, δχι 
μόνον ώς ναύαρχον έπιτυχόντα τό καταπληκτικόν κα
τόρθωμα, άλλα καί ώς άκριβολόγον καί σεμνόν συγ
γραφέα, ό όποιος γράψας περί τοΰ περιφήμου αύτοΰ 
περίπλου, περιωρίσθη νά άναφέρη ξηρώς τά γεγονότα 
καί τήν τοπογραφίαν τών ακτών, χωρίς ούδεμίαν έ- 
γωϊστικήν μνείαν περί τοΰ ίδίου όνόματος νά κάμη.

Μόνος έξ δλων τών άρχαίων συγγραφέων ό Ρω
μαίος Πλίνιος, λέγει δτι ό Νέαρχος δέν άναφέρει 
οΰτε τά όνόματα τών τόπων δπου ό στόλος έκάστοτε 
ήγκυροβόλει, ούτε τό μέτρον τών άποστάσεων,2 άφί- 
νων οΰτω εις τόν άναγνώστην τήν έντύπωσιν, δτι δέν 
ήτο πλήρες τό ήμερολόγιον τοΰ Ναυάρχου.

“Οσον καί αν προσεπάθησα, δέν ήδυνήθην ποτέ 
νά άντιληφθώ, που στηριζόμενος ό Ρωμαίος συγγρα- 
φεύς, έκφράζει τήν γνώμην αυτήν. Διότι εις τούς άμέ- 
σως έπομένους είκοσι δύο στίχους τοΰ βιβλίου του, 
δέν άναφέρει τίποτε άλλο σχεδόν παρά όνόματα τό
πων καί μέτρα άποστάσεων τής Ινδικής παραλίας 
τά όποια ήρύσθη έκ τοΰ ήμερολογίου τοΰ Νεάρχου.3 

δώσας τό βιβλίον του „Griechische Geschichte" είς Βερολϊνον 
τό 1923.

(*) Jean Baptiste Bourgnignon d’Anville, Γάλλος (1697-1782). 
Ό μεγαλύτερος γεωγράφος συγγραφεΰς τοΰ 18ου αίώνος' έγραψε 
πολλά έργα μεταξύ τών όποιων „Memoire et abrege de geo
graphic ancienne et generale" και „Traite des mesures ancien- 
nes et modernes".

(2) „Nearchi navigatio nec nomina habet mansiorum, nee 
spatia" (G. Plinii Secundi: Historiarum mundi VI).

(3) „Arbis oppidum a Nearcho.... Flumen Nabrum con
tra insula distans LXX stad... Argenus portu salibri.... Flu- 
men Tuberum navigabile.... Insula quae Solis appellatur.. .
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Έν τούτοις, δέν είναι άρκετή ή ίδική μου γνώμη 
διά νά καταρριφθή ή άδικος αύτή κρίσις τοΰ Πλινίου. 
Διά τούτο μεταφέρω ένταΰθα, δ,τι ό διάσημος Γάλ
λος ιστοριοδίφης de Saumaise, θερμός θαυμαστής 
τοΰ Νεάρχου, ΘΙγων τό ζήτημα αυτό λέγει: „’Η 
γνώμη αύτή τοΰ Πλινίου δεν εχει αξίαν, διότι δ Ρω
μαίος συγγραφεύς πολλάκις συγχίζει την ’Ανατολήν με 
την Δύσιν, και αναστρέφει την σειράν των φυλών, αι δποϊαι 
κατοικούν την Ινδικήν ακτήν. "Οσον αφόρα είδικώς τό δτι 
δ Νέαρχος δέν αναφέρει τά μέτρα των αποστάσεων, συνε
χίζει δ de Saumaise, έχομεν ευτυχώς ώρισμένα χωρία τοΰ 
ημερολογίου τοΰ Νεάρχου, διασωθέντα μέχρις ημών" εις 
ταΰτα σημειοϋνται πολλαί αποστάσεις και επί πλέον υπάρ
χουν λεπτομέρειαι σημαντικών παρατηρήσεων’ ή χάραξις 
τής ακτής, ή περιγραφή τών ηθών καί εθίμων τών ιθαγε
νών, αι περιγραφαί τοΰ κλίματος, τών εποχών, τών ανέ
μων καί τών προϊόντων τής χώρας, ακριβώς δπως έχουν 
καί σήμερον" τό παν δεικνύει βαθυτάτην γνώσιν καί προσο
χήν αξίαν τοΰ μεγαλυτέρου επαίνου". Επί πλέον ό de 
Saumaise, άναφέρει μακράν σειράν λαθών είς τά 
όποια ύπέπεσεν ό Πλίνιος, δσον άφορά τήν περιγρα
φήν τής άκτής : ,,’Ο Πλίνιος λέγει, δτι τό δριον τό χωρί- 
ζον τήν Καρμανίαν από τήν Άρμόζειαν είναι άκρωτήριον 
καί δτι ή ακτή αυτής έχει μήκος 600 μιλίων’ δ Νέαρχός, 
άντιθέτως, λέγει, δτι ή ακτή αυτή έχει μήκος 3.700 σταδίων 
(230 μιλίων), καί πράγματι τόσον εχει' λέγει, δτι ή Άρμό- 
ζεια είναι διαμέρισμα τής Καρμανίας, καί πράγματι, μέχρι 
σήμερον εξακολουθεί νά είναι τοιοΰτον’ σημειώνει τά χα
μηλά μέρη τής άκτής καί τά δρη τής εσω χώρας, οι καλύ-

Insulae tres XXV mil.... Flumen navigabile Heratemis. . . . 
Fltimen Gravis. .. ." (G. Plinii Secundi: Historiarum mundi 
Lib. VI, Cap. XXVI Navigationes in Indiam).
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τεροι δε γεωγράφοι των ημερών μας συμφωνούν. ’Όταν 
λοιπόν εχωμεν, συμπεραίνει δ de Saumaise, πληροφορίας 
τόσον σαφείς και τόσον έξακριβω&είσας, εξ ενός μέρους, αί 
δποΐαι λείπουν τελείως εκ του άλλου, δεν πρέπει νά διστά- 
ζωμεν νά εκφρασίλώμεν διά την άμοιβαίαν αξίαν των δύο 
συγγραφέοον."

Ό Άρριανός εις πολλά σημεία τής ./Αλεξάνδρου 
Άναβάσεως" καί τής ./Ινδικής", όμιλεΐ μετά βα- 
θείας έκτιμήσεως διά τον Νέαρχον, τοΰ όποιου άνα- 
γνωρίζει τα μεγάλα προσόντα, „τήν τόλμην καί σο
φίαν", καί λέγει δτι είς αύτόν οφείλεται ή σωτηρία 
τοΰ ναυτικοΰ τοΰ Αλεξάνδρου. Περιγράφων κατόπιν- 
είς πολλάς σελίδας τής Ινδικής του, τά ήθη, τά ε- 
θιμα καί τόν τρόπον τής ζωής των ’Ινδών, άναφέρει, 
δτι δλας αύτάς άφηγήσεις του, τάς ήρύσθη άπό τά 
συγγράμματα τοΰ Νεάρχου καί τοΰ Μεγασθένους.1

Δέν θά ήτο πλήρες τό κεφάλαιον αύτό έάν δέν 
άνέφερα, δτι ό Στράβων, ό όποιος έπίσης σεβασμόν 
καί έκτίμησιν αισθάνεται προς τόν Νέαρχον, είς τόν ό
ποιον καί όφείλει τό πλεΐστον των περί "Ινδικής ..Γεω
γραφικών" του άμφίσβητεΐ τήν άκρίβειαν ώρισμένων 
πληροφοριών τοΰ Νεάρχου καί λέγει, δτι έπ’αύτών,.πα- 
ραψελλίζει".2 Πλήν, ό περισσότερον πάντων τών νεω- 
τέρων συγγραφέων, έπί έτη άσχοληθείς είς τήν έξακρί- 
βωσιν τής άληθείας τών άφηγήσεων καί τών πληρο
φοριών πού μας άφήκεν ό Νέαρχος,"Αγγλος William 
Wincent, έξετάζων βαθέως τό σημείον αύτό, παρα
τηρεί μετά λύπης: ,,Τό πεπρωμένον τοΰ μεγάλου άνδρός.

(’) ,,Ταΰτά μοι άπόχρη δεδηλώσΟ-αι υπέρ Ινδών, 6σα γνωρι- 
μώτατα Νέαρχός τε καί Μεγασθ-ένης, δοκίμω άνδρε, άνεγραψά- 
την". Άρριανοΰ Ινδική IZ,’ 7.

(2) Στράβων Β' 70, 9.
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ητο νά κρι^ έπι τοΰ σημείου αυτόν με^ υπέρτατης αυστη
ρότητας από τον Στράβωνα' και εν τούτοις δλαι γενικώς αί 
νεώτεραι ερευναι απέδειξαν την αλήθειαν εκείνων τα δποϊα 
δ Στράβων δεν έπίστευσεν οτι ησαν πραγματικά". Πρέπει 
Επίσης έπ’ αύτοΰ νά άναφέρω, δτι ό Στράβων ύποπί- 
πτει καί εις μίαν άλλην ανακρίβειαν λέγει δηλαδή, 
δτι δ Νέαρχος δέν ήδυνήθη νά προμηθευθή πλοηγούς 
μεταξύ των ιθαγενών, κατά τόν πλοΰν του άπό τοΰ 
Ινδού μέχρι τής Βαβυλωνίας? Πλήν ό ίδιος άντι- 
φάσκων προς έαυτόν, λέγει κατωτέρω, δτι ό Μαζή- 
νης, δ κυβερνήτης τής νήσου Όάρακτα έχρησίμευσεν 
είς τόν Νέαρχον, ώς πλοηγός άπό τήν νήσον αύτήν 
μέχρι τοΰ Περσικού κόλπου.2 Εκτός δέ τούτου είναι 
γνωστόν, δτι κατά τήν εκτην άγκυροβολίαν του είς 
τήν άκτήν τών Ίχθυοφάγων, είς τά Μόσαρνα, δ 
Νέαρχος κατώρθωσε νά έξεύρη ένα Γεδρωσιανόν 
πλοηγόν, όνομαζόμενον'Υδράκην, πράγμα τό δποϊον 
δέν έγνώριζεν δ Στράβων, ύποπίπτων ουτω είς τήν 
προαναφερομένην άνακρίβειαν.

Καί δέν θά έπρεπε νά κλείσω άκόμη τό κεφά- 
λαιον αύτό έάν δέν άνέφερα τό έξής γεγονός: Μόλις 
τό 1774, δηλαδή 2100 περίπου έτη μετά τόν περί- 
πλουν τοΰ Νεάρχου, έξωπλίσθη είς τήν Βομβάην τών 
Ινδιών, μικρά ναυτική μοίρα, προωρισμένη νά άνα- 
γνωρίση τήν άκτήν μεταξύ τοΰ Ινδού καί τοΰ Περσι
κού κόλπου. Τήν μοίραν αύτήν άπετέλουν τά κάτωθι 
πλοία :

(') "Νέαρχος μηδέ καφοδηγών επιχωρίων τυγχάνει ήνίκα τφ 
στόλω παρέπλει προς τήν Βαβυλωνίαν εκ τής Ινδικής" (Στράβων 
ΙΕ’, 732).

( 2) ,,Τόν δέ Μαξήνην έπάρχειν νήσου τίνος Όάρακτα εν τφ 
Περσικφ κόλπφ, καθηγεμόνα τοΰ πλοΰ γενέσθαι,, (Στράβων ΙΣΤ' 
767,7),
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Τό ίστιοφόρον Fox, μέ κυβερνήτην τόν πλοίαρ
χον Robinson, άρχηγόν τής άποστολής.

Τό ίστιοφόρον Dauphin, μέ κυβερνήτην τόν ύπο- 
πλοίαρχον Porter.

Ή έφολκίς Patamar, μέ έπιβάτας τούς γεωγρά
φους άξιωματικούς Blair καί Mascall.

'Η αποστολή αύτή ούδέν άλλο βοήθημα εΐχεν, 
είμή τα περισωθέντα αποσπάσματα του πρό 2100 
έτύν συνταχθέντος ήμερολογίου του Κρητός Ναυάρ
χου, καί των όποιων τήν άκρίβειαν διεπίστωσε κατά 
τόν πλέον άπόλυτον τρόπον.

Από τό ύλικόν τό συλλεγέν ύπό των άξιωματι- 
κών τής άποστολής αύτής, ό Dalrymple έσχεδίασε 
χάρτην, περιλαμβάνοντα τήν άναγνώρισιν του πλοι
άρχου Robinson, καί προσέθεσεν ύπόμνημα συντα- 
χθέν ύπό τοΰ ύποπλοιάρχου Porter, έπί κεφαλής τοΟ 
όποιου έσημειοΰντο τά έξής: ,,ΑΪ άκτα'ι αί όποϊαι 
περιγράφονται είς τό υπόμνημα αυτό, είναι τόσον ολίγον 
γνωστοί, ώστε και αί παραμικροί των λεπτομέρειαι ^ά 
είναι ευχάριστοι είς τόν αναγνώστην. Πράγματι είναι αί 
μόναι τάς όποίας εχομεν άπό της έποχης τοΰ Μ. Α
λεξάνδρου".'

(*) Περιώρισα τάς περί τοΰ Νεάρχου κρίσεις μόνον είς τούς 
αρχαίους καί είς τούς ξένους νεωτέρους συγγραφείς. Πράγματι, 
είναι τόσον ενθουσιώδεις καί τόσον βαθείαν έκτίμησιν καί σε
βασμόν εκφράζουν αί γνώμαι αύταί, ώστε περιττεύει κάθε άλλη 
κρίσις. Ελπίζω έξ άλλου, δτι ή κρίσις τοΰ αναγνώστου θά 
σχηματισθή πηγαία μετά τό τέλος τοΰ παρόντος, μη άπομακρυ- 
νομένου ποσώς άπό τήν αύστηράν ιστορικήν άκρίβειαν, ώστε 
νά μήν έχη ανάγκην έπιβοηθητικής ΐδικής μου κρίσεως.



TO ΜΗΚΟΣ ΤΟΥ ΤΑΞΕΙΔΙΟΥ

Τοιοΰτος λοιπόν ό άνήρ, ό έπιχειρήσας καί έπι- 
τυχών τό μέγα κατόρθωμα. Έν τούτοις, δέν είναι 
δυνατόν νά κριθή καλώς ό άρχηγός μιας τοιαύτης 
έπιχειρήσεως, έάν δέν γνωρίζωμεν πλήρως δλα τά 
έμπόδια, τά όποια είχε νά ύπερπηδήση. Πρώτον δέ 
έξ δλων πρέπει νά γνωρίσωμεν τό μήκος του έπίχει- 
ρηθέντος ταξειδίου. Από τής Νίκαιας μέχρι τών έκ- 
βολών του ’Ινδοΰ ό στόλος διήνυσε 10.000 στάδια 
(625 μίλια) καί έκεϊθεν άρχεται ό περίπλους. Έπ’αύ- 
του έχομεν πέντε διακεκριμένος άποστάσεις, τών 
πέντε φάσεων είς τάς όποιας χωρίζεται τό δλον θα
λάσσιον ταξείδιον.

α) Τό μήκος τής άκτής τών Άραβιτών, άπό τόν 
λιμένα Κρώκαλα μέχρι τοϋ ’Αράβιος ποταμοΰ, 1000 
στάδια ή 62,50 μίλια (πρώτη φάσις).

β) Τό μήκος τής άκτής τών Ώρειτών, άπό του 
Αράβιος ποταμοΰ μέχρι Μάλανα, 1600 στάδια ή 98 
μίλια (δευτέρα φάσις).

γ) Τό μήκος τής άκτής τών Ίχθυοφάγων, άπό 
Μάλανα μέχρι Βάδις, 10.000 στάδια ή 625 μίλια (τρίτη 
φάσις).

δ) Τό μήκος τής άκτής τής Καρμανίας, άπό 
Βάδις μέχρι τής νήσου Καταίης, 3700 στάδια ή 230 
μίλια (τετάρτη φάσις).

ε) Τό μήκος τής Περσικής άκτής, άπό τής νήσου 
Καταίης μέχρι τοϋ Εύφράτου, 4700 στάδια ή 292,50 
μίλια (πέμπτη φάσις).

Άνακεφαλαιοΰντες τάς άποστάσεις ταύτας έχο
μεν:
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Στάδια Αγγλικά μίλια

Ακτή ’Αραβιτών 1.000 62,50
» Ώρειτών 1.600 98
» Ίχθυοφάγων 10.000 625
» Καρμανίας 3.700 230
» Περσίδος 4.700 292,50

Σύνολον 21.000 1308

"Ωστε τό δλον μήκος του ταξειδίου του Νεάρχου, 
άπό τής Νίκαιας μέχρι του Εύφράτου, είναι 31.000 
στάδια ή 1933 μίλια. Έκ τούτων, αν άφαιρέσωμεν 
τό μήκος τοΰ, ίστορηθέντος ήδη, ποταμίου ταξειδίου, 
απομένει θαλάσσιον ταξείδιον 21.000 σταδίων ή 1308 
μιλίων.1

Η ΗΜΕΡΑ ΤΗΣ ΑΝΑΧΩΡΗΣΕΩΣ

Μετά τήν άναχώρησιν τοΰ Αλεξάνδρου μέ τό 
μεγαλύτερον τμήμα τοΰ στρατοΰ, φήμαι επικινδύ
νων διαταραχών τών γύρω ιθαγενών φυλών ήρ- 
χισαν νά κυκλοφορούν εις τό στρατόπεδον τών 
Παττάλων.Ό Νέαρχος, ένεκα τούτου, έχων ύπ’ δψιν

ί1) Προς μετατροπήν εις μίλια τών σταδίων τοΰ Νεάρχου, 
ήχολούθησα τήν γνώμην τοΰ σοφοΰ Γάλλου γεωγράφου Jean Ba
ptiste Bourguignon d’Anville, ό όποιος, κατόπιν βαθείας με- 
λετης και επισταμένων ερευνών, ύπελόγισε τό στάδιον τοΰτο ίσον 
πρός 115 μέτρα. Πράγματι δε προς τήν γνώμην ταύτην συντάσ
σονται οί πλεϊστοι τών νεωτέρων γεωγράφων καί άνεγνώρισαν τό 
στάδιον τοΰτο, ως μόνον προσαρμόζον εις τήν έκτίμησιν τών δια- 
νυθέντων διαστημάτων κατά τήν διά τής Ασίας πορείαν τής στρα
τιάς τοΰ Αλεξάνδρου καί τών διαρμάτων τοΰ πλοΰ τοΰ Νεάρχου 
άπό του Ίνδοΰ μέχρι τοΰ Εύφράτου, 
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του δτι δέν επιτρέπεται κατ’ ούδέν νά διακινδυνεύση 
ή μεγάλη άποστολή τήν όποίαν ό βασιλεύς τοΰ ένε- 
πιστεύθη, άπεφάσισε νά έπιταχύνη τήν ήμέραν τής 
άναχωρήσεως τοΰ στόλου και κατερχόμενος είς τήν 
θάλασσαν νά άναμένη έκεΐ, είς δρμον άσφαλή, τήν 
εύνοϊκήν διά τόν πλοΰν τροπήν τής διευθύνσεως των 
έτησιών.

Έκδώσας λοιπόν τάς τελευταίας διαταγάς του 
διά τήν προετοιμασίαν τοΰ άπόπλου καί άκολουθών 
τήν εύλαβή τοΰ Αλεξάνδρου συνήθειαν, έ'θυσεν, έν 
λαμπρή τελετή είς τόν σωτήρα Δία, τελέσας συγ
χρόνως άγώνας γυμνικούς.

Καί άρχεται ή έκτέλεσις τοΰ μεγάλου τολμήμα
τος. ,,’Ως δέ τά ετήσια πνεύματα έκοχμή'&η, λέγει ό 
Άρριανός,1 & δή τοΰ Φέρεος τήν ωρην πάσαν κατέχει 
έκ τοΰ πελάγεος πνέοντα έπι τήν γην, καί ταύτη Άπο
ρον τόν πλόον ποιέοντα, τότε δή ωρμηντο έπι άρχοντας 
Ά&ήνησι Κηφισοδώρου, είκάδι τοΰ Βοηδρομιώνος μη
νάς, κατότι Αθηναίοι άγουσι, τό ένδέκατον έτος βασι
λεύοντος τοΰ Αλεξάνδρου".

Ή τελευταία διασάφησις τοΰ Άρριανοΰ, ,,τό 
ένδέκατον έτος βασιλεύοντος Αλεξάνδρου" είναι 
μεγάλης σημασίας διά τήν χρονολογίαν τοΰ κοσμοϊ- 
στορικοΰ γεγονότος’ άλλως, θά εΐμεθα είς άδιάλυτον 
άμφιβολίσν. Διότι οί τρεϊς άρχαΐοι συγγραφείς, οί 
μνημονεύοντες τούς έπωνύμους άρχοντας των ’Αθη
νών, ό Διόδωρος ό Σικελιώτης, ό Διονύσιος ό Άλι- 
καρνασσεύς καί ό Άρριανός, διαφωνούν ώς πρός 
τήν σειράν τών όνομάτων τών άρχόντων τής ΟΧΙΙΙής 
Όλυμπιάδος, είς τήν όποίαν εύρισκόμεθα, ώς έξής:

(η Ινδική ΚΑ', 15.
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Διόδωρος 
δΣικελιώτης

Διονύσιος
ό Άλικαρνασσεύς Άρριανδς

1) Εύθύκριτος
2) Χρέμης
3) Άντικλής
4) Σωσικλής

1) Εύθύκριτος 1) Ήγήμων
2) Ήγήμων 2) Χρέμης
3) Χρέμης 3) Κηφισόδωρος
4) Άντικλής 4) Άντικλής

Πρόδηλον καθίσταται έκ τοΰ άνω πίνακας, δτι 
είναι άδύνατον νά όρίσωμεν έπακριβώς τήν χρονο
λογίαν άπό τούς άρχοντας, διότι αί πληροφορίαι 
των τριών συγγραφέων, ως προς αύτούς, δέν συμπί
πτουν μεταξύ των Τό άσφαλέστερον λοιπόν είναι 
νά άνατρέξωμεν ποιον ήτο τό 11ον έτος τής βασι
λείας τοΰ Αλεξάνδρου Χωρίς νά κουράσω τόν άνα- 
γνώσττ|ν είς ύπολογισμούς "Ολυμπιάδων καί μηνών, 
σημειώ άπλώς, ώς δεδομένον έκ τής ιστορίας, δτι τό 
ένδέκατον έτος τής βασιλείας τοΰ ’Αλεξάνδρου είναι 
τό 325 π.Χ., καί προβαίνω είς τόν καθορισμόν τής 
ήμερομηνίας του Άρριανοΰ ,,είκάς Βοηδρομιώνος 
μηνός".

Ή άναχώρησις τοΰ στόλου έγινε, κατά τόν Άρ- 
ριανόν, τήν εικοστήν τοΰ μηνός Βοηδρομιώνος, κατά 
δέ τόν Στράβωνα, ,,ηατά Πλειάδας επιτολήν έσπε- 
ρίαν”.'

Άμφότεροι οί συγγραφείς άναφέρονται, καθ’όμο-

(ι) „Καί φησιν Νέαρχος, ήδη τοΰ ήασιλέως τελοϋντος τήν 
οδόν, αύτός μετοπόρου κατά Πλειάδος έπιτολήν εσπερίαν άρξα- 
σδαι τοΰ πλοΰ, μήπω μέν τών πνευμάτων οίκείων όντων, τών δέ 
βαρβάρων έπιχειρ ιύντων αύτοΐς καί έξελαυνόντων' καταθαρρήσαι 
γάρ, άπελθόντος του βασιλέως και έλευθεριάσαι." (Στράβων, 
ΙΕ’, 721) 
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λόγιαν των εις τό ήμερολόγιον του Νεάρχου. Ό 
Στράβων, μέ τήν φράσιν του αύτήν, εννοεί τήν στιγ
μήν εκείνην τής έσπέρας, κατά τήν όποιαν εις άστήρ, 
ό όποιος άπεκρύπτετο άπό τον ήλιον, έμφανίζεται 
είς τόν ούρανόν. Συμφώνως μέ τάς έρευνας τοΰ Co
lumella, ή ανατολή τής Πλειάδας τήν έσπέραν, συμ
πίπτει μέ τήν έκτην ήμέραν των ,,ειδών" τοΰ ’Οκτω
βρίου, δηλαδή καθ’ήμδς, μέ τήν ΙΟην ’Οκτωβρίου. Τό 
έτος 325 π.Χ , τέταρτον έτος τής CXIIIn? ’Ολυμπιάδας, 
αρχίζει τήν ίδικήν μας 16ην Ιουλίου, ό δέ μήν Βοη- 
δρομιών, τρίτος τοΰ έτους, άρχίζει τήν ίδικήν μας 
13ην Σεπτεμβρίου. "Ωστε ή 20ή Βοηδρομιώνος συμπί
πτει μέ τήν ίδικήν μας 2αν ’Οκτωβρίου' ή ανατολή 
τής Πλειάδας τήν έσπέραν άνταποκρίνεται, δπως εί
παν, προς τήν ίδικήν μας ΙΟην ’Οκτωβρίου, επειδή 
δέ ό Στράβων, μή ών κατηγορηματικός εις τόν όρι- 
σμόν τής ήμερομηνίας, έννοεΐ, είς τό σχετικόν χω- 
ρίον του, ,,κατά Πλειάδος επιτολήν έσπερίαν", περί
που τήν έποχήν τής Πλειάδος, συμπλησιάζει κατά 
τοΰτο μέ τό κατηγορηματικόν χωρίον τοΰ Άρριανοΰ, 
όρίζοντος τήν 20ήν Βοηδρομιώνος, μηνός, ήτοι τήν 
ίδικήν μας 2αν ’Οκτωβρίου. Νομίζω λοιπόν, δτι θά 
ε’ίμεθα έντός τής πραγματικότητας, αν λάβωμεν ώς 
ήμερομηνίαν άναχωρήσεως τοΰ στόλου έκΠαττάλων, 
τήν 2αν ’Οκτωβρίου τοΰ 325 π.Χ.1

(') Ό Γερμανός Ιστορικός Droysen καί ό Γάλλος συγγραφεύς 
G. Radet έπλανήθησαν ώς προς τόν υπολογισμόν τής ήμερομη
νίας αυτής, όρίσαντες ό μέν πρώτος τήν 22αν ό δέ δεύτερος τήν 
21ην Σεπτεμβρίου' δ δέ “Αγγλος συγγραφεύς W. Wincent, ορίζει 
μέν όρθ'ώς ώς ήμερομηνίαν τήν 2αν ’Οκτωβρίου, άλλ’έξακολουθετ 
πλανώμενος ώς πρός τό έτος, όρίζων τό 326 μ.Χ,



Ο ΚΑΤΑΠΛΟΥΣ ΤΟΥ ΣΤΟΛΟΥ

ΑΠΟ ΠΑΤΤΑΛΩΝ ΜΕΧΡΙ ΘΑΛΛΑΣΣΗΣ

Τήν 2αν λοιπόν ’Οκτωβρίου του 325 π.Χ., ό στό
λος άπέπλευσεν άπό του ναυστάθμου των Παττάλων 
έν μεγάλη πομπή.

Αξιωματικοί, έπιβάται καί πληρώματα, πλήρεις 
πεποιθήσεως εις τόν ικανόν άρχηγόν των, έξεκίνη- 
σαν, ύπό τάς επευφημίας καί τάς εύχάς τών παρα- 
μενόντων συναδέλφων των, οι όποιοι, παρατεταγμέ- 
νοι ένθεν καί ένθεν του ναυστάθμου, προέπεμπον, μέ 
συγκίνησιν τούς τολμηρούς συντρόφους των, οι ό
ποιοι θά άντεμετώπιζον τό άγνωστον καί τούς κιν
δύνους του Ωκεανού.

θά εξιστορήσω μέ άπόλυτον ιστορικήν άκρίβειαν, 
ήμέραν πρός ήμέραν, τόν μνημειώδη πλοΰν, ό όποιος 
είναι καί ή ιστορία τής πρώτης ναυσιπλοΐας, τήν 
όποίαν Ευρωπαίοι έπεχείρησαν εις τάς θαλάσσας 
τών Ινδιών.

2-9 ’Οκτωβρίου
325 π.Χ.

Τήν πρώτην ήμέραν διήνυσαν 100 στάδια (6 */< 
μίλια), κατερχόμενοι τόν ποταμόν, καί προσωρμίσθη- 
σαν εις μεγάλην διώρυγα Στοϋρα όνομαζομένην, 
δπσυ διέμειναν έπί δύο ήμέρας. Κατόπιν πλεύσαντες 
30 στάδια (2 περίπου μίλια) έφθασαν είς άλλην διώ
ρυγα, ή όποια ώνομάζετο Καύμανα, καί ήτο άλμυρά, 
διότι μέρος τού θαλασσίου ΰδατος, τό όποιον έφθανε 
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μέχρις αύτής κατά τάς πλημμυρίδας, παρέμενε καί 
κατά τάς άμπώτιδας, άναμεμιγμένον μέ τό ποτάμιον.

Εις την διώρυγα αύτήν διενυκτέρευσαν τήν δέ 
έπομένην έξεκίνησαν πάλιν καί μετά πλοΰν 20 στα
δίων (1 74 μίλια) ήγκυροβόλησαν εις χώρον καλούμε- 
νον Κοοέεστις, κατά τον ποταμόν. Έκεΐθεν έκκινή- 
σαντες, έλαβον διατάξεις βραδέος πλοΰ, έπΐ τη θέα 
σφοδρας μακρόθεν ταραχής καί εναντίου άνέμου, 
διότι έπλησίαζον πλέον εις τάς έκβολάς τοΰ ποτα
μού' μετ’ ολίγον δμως ήναγκάσθησαν πάλιν νά στα
ματήσουν. Ή δίοδος δέν ήτο έλευθέρα, διότι αί συνε
χώς συσσωρευόμεναι τεράστιαι ποσότητες άμμου, 
έσχημάτιζον πραγματικόν άμμώδες φράγμα,1 τό ό- 
ποϊον εφαίνετο μακρόθεν λευκόν άπό τόν άφρόν, καί 
έκ πρώτης δψεως άδιάβατον. Πέραν τοΰ φράγματος 
αύτοΰ, τά κύματα ξέσπαζαν, λέγει ό Νέαρχος, μέ 
θόρυβον τρομακτικόν εις τήν τραχεϊαν παραλίαν, ή 
όποια, κατά μήκος τών έκβολών έκείνων τοΰ ’Ιν- 
δοΰ, έκαλύπτετο άπό έκτεταμένον καί έπικίνδυνον 
βράχον".2

Κατόπιν ύπερανθρώπων προσπαθειών, ό Ναύαρ-

ί1) Τό έξ άμμου αυτό τεράστιον φράγμα είναι γνωστόν εις 
πάντας τούς πλέοντας καί σήμερον εις τά μέρη έκεϊνα.

( 2) "Οσην μεταμόρφωσιν καί αν έλαβον, κατά τήν βραδείαν 
ενέργειαν είκοσι δύο αιώνων, τά στόμια τοΰ ’Ινδοΰ, δέν δυνάμεΦα 
νά μή παρατηρήσωμεν τήν πλήρη συμφωνίαν τοΰ ημερολογίου τοΰ 
Νέαρχου, μέ τήν περιγραφήν τοΰ Burnes, ό όποιος άναπλέων τον 
ποταμόν, συνήντησε τον ίδιον έπικίνδυνον βράχον καί τόν περι
γράφει ως εξής (Burnes I, I σελ. 14): ,,Πλησίον τοΰ στομίου τοΰ 
ποταμοΰ συνηντήσαμεν βράχον έξαπλούμενον έγκαρσίως τοΰ ρεύ
ματος' είναι δ ιδιαιτέρως υπό τοΰ Νεάρχου μνημονευόμενος επικίν
δυνος βράχος, καί αναγνωρίζεται ευκόλως, διότι δέν υπάρχει άλ
λος είς δλην τήν έκτασιν τών έκβολών τοΰ ’Ινδοΰ".
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χος άνεκάλυψεν είς τήν άλυσιν αύτήν τών ύφά- 
λων μέρος, δπου δ πυθμήν έφαίνετο μαλακώτερος· 
έπειδή δέ άπό το σημεΐον έκεϊνο μέχρι τής θαλάσ
σης ή άπόστασις δέν ήτο μεγαλυτέρα τών πέντε 
σταδίων (‘/3 μιλίου), διέταξε τήν έξοδον τών πληρω
μάτων καί τήν κατασκευήν διώρυγος, ή όποια πράγ
ματι θά παρουσίαζεν ευκολωτερον καί άσφαλέστε- 
ρον τον μέχρι τής θαλάσσης διάπλουν. Πολυάριθμα 
άποσπάσματα στρατιωτών, κλιμακωθέντα κατά μή
κος τής ύπό του Ναυάρχου χαραχθείσης διώρυγος, 
έπελήφθησαν του έργου τής έκσκαφής καί μετ’όλίγον 
ή διώρυξ ήτο έτοιμη. Μετέφερον λοιπόν έκεϊ τά πλοία, 
έλαβον δλας τάς άναγκαίας διατάξεις καί άνέμενον 
τήν πλημμυρίδα, διά νά πλεύσουν προς τήν θάλασ
σαν. Πράγματι, μετ’όλίγον έπήλθεν ή πλημμυρίς καί 
χάρις είς τά ληφθέντα μέτρα, άνήχθησαν είς τήν 
θάλασσαν, έν τάξει καί χωρίς οόδεμίαν ζημίαν, 
πλεύσαντες δέ έν συνόλω 150 στάδια (10 περίπου 
μίλια), έφθασαν τήν 8 ’Οκτωβρίου είς δρμον, παρά 
τήν άμμώδη νήσον Κρώκαλα εύρισκόμενον, ένθα 
προσορμισθέντες διενυκτέρευσαν.

9 ’Οκτωβρίου 325
1°ί σταθμός

ΚΡΩΚΑΛΑ
Τήν νήσον Κρώκαλα, κατώκει τότε έθνος “Ινδι

κόν, Αραβΐται καλουμενον, εκ τοΰ ’Αράβιος ποτα
μού, τόν όποιον θά συναντήσωμεν περαιτέρω, καί ό 
όποιος ρέων διά τής γής αύτών χύνεται είς τήν θά
λασσαν, χωρίζων τήν χώραν των άπό τής παρακει- 
μένης τών Ώρειτών Ινδών.1

( ) Ο οομος ένθα ηγκυροβολησεν ο Νέαρχος είναι ό σημερινός 
κολπος Crotchey, ο οποίος είναι καί ό πρώτος θαλάσσιος λιμήν

13



ΤΟ ΘΑΛΑΣΣΙΟΝ ΤΑΞΕΙΔΙΟΝ

Ο ΑΠΟ ΤΟΥ ΙΝΔΟΥ ΜΕΧΡΙ ΤΟΥ ΕΥΦΡΑΤΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ

Α) Ο ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΩΝ ΑΡΑΒΕΙΤΩΝ

Από του σημείου αύτοΰ άρχεται ό περίφημος 
περίπλους του Νεάρχου, μία πραγματική ’Οδύσσεια, 
μακρά, τραχεία, πλήρης περιπετειών. Ποτέ έν τού- 
τοις, αί Αναρίθμητοι αύταί περιπέτειαι, συνήθης μοίρα 
τών ριψοκίνδύνων θαλασσοπόρων, δεν κατέληξαν, 
δπως είς τήν κόλασιν τής Γεδρωσιανής ερήμου, είς 
καταστροφάς τοΰ στόλου καί τών άνθρώπων, τούς 
όποιους ό Αλέξανδρος εΐχεν έμπιστευθή είς τάς στι- 
βαράς χεΐρας τοΰ άξίου Ναυάρχου του.Ό Νέαρχος, 
έφάνη άντάξιος τής έκλογής καί τών προσδοκιών τοΰ 
βασιλέως καί άνέδειξε τά προτερήματά του είς τόν 
ύπέρτατον βαθμόν.

τών Ινδιών είς τόν όποιον Ευρωπαϊκόν πλοϊον ήγκυροβόλησεν’ ή 
δε αμμώδης νήσος Κρώκαλα, εύρίσκεται ακόμη είς τόν κόλπον 
αυτόν καί φαίνεται δταν ή θάλασσα άποσύρεται. Πρώτος ό 
γεωγράφος αξιωματικός Mascall, δ όποιος, ώς προανέφερα, ήκο- 
λούθησεν επί τής έφολκίδος Patamar τήν αποστολήν τοΰ πλοιάρ
χου Robinson, έσχεδίασε διά πρώτην φοράν τό 1774 τόν κόλπον 
Crotchey. Βραδύτερον δ πλοίαρχος ΡτΐΙΙχ,έμέτρησε τήν άπόστασιν 
από τό άμμώδες φράγμα μέχρι τής νήσου Κρώκαλα είς 10 ναυ
τικά μίλια· ή άπόστασις αυτή άνταποκρίνεται τόσον ακριβώς είς 
τά 150 στάδια τοΰ Νεάρχου, ώστε είναι πλήρης άπόδειξις τής 
αυθεντικότητας τοΰ τοπείου καί τής άκριβολογίας τοΰ ημερολογίου 
τοΰ Ναυάρχου.
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9 ’Οκτωβρίου 325 
ΛΙΝΗΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

2os σταθμός 
9η ήμερα

Από τά Κρώκαλα, ό στόλος άπέπλευσεν έχων 
δεξιά μέν ύψηλόν άκρωτήριον όνομαζόμενον Εΐρα, 
άριστερά δέ άλιτενή τινα νήσον, τόσον χαμηλήν, ώστε 
να έγγίζη σχεδόν τήν έπιφάνειαν τής θαλάσσης, καί 
τόσον πλησίον τής ξηράς, ώστε να χωρίζεται άπ’αύ- 
τής διά στενής διώρυγος, ή όποια έπροστάτευε τόν 
στόλον άπό τόν ανεμον. Διεκπλεύσαντες δέ τήν νή
σον αύτήν είσήλθον περί τήν έσπέραν, κατόπιν τρικυ
μιώδους ταξειδίου, διότι σφοδρότατοι άνεμοι έπνεον 
συνεχώς εκ του πόντου, εις στενόν κόλπον, προστα- 
τευόμενον ύπό δευτέρας νησίδος, Βίβακτα καλουμέ- 
νης. Τό στόμιον του κόλπου είχε πλάτος δύο μόλις 
σταδίων, άλλά έξετείνετο οδτος εις βάθος άρκετόν. 
Ό χώρος είς τόν όποιον έφθασαν έκαλεΐτο Σάγ- 
γαδα, ό δέ Νέαρχος θεωρήσας δτι ό δρμος αύτός, 
δ πρώτος τόν όποιον άνεκάλυψε καί τόν όποιον 
ώνόμασε ,,Αιμένα Αλεξάνδρου" ήτο καλός καί πρόσ
φορος διά τά πλοία, άπεφάσισε νά έπωφεληθή του 
προφυλαγμένου καί άσφαλοΰς αύτοΰ καταφυγίου, 
μέχρις δτου ή εύνοϊκωτέρα τροπή τών έτησιών του 
επιτρέψει τήν συνέχισιν του ταξειδίου του.’Ανείλκυσε 
λοιπόν τά πλοία είς τήν ξηράν, κατεσκεύασε στρα- 
τόπεδον περί τήν θάλασσαν, καί τό ώχύρωσε δι’ίσχυ- 
ροΰ λιθίνου χαρακώματος,1 ούτως ώστε νά έξασφα-

(χ) Τά μέτρα ταΰτα τοΰ Ναυάρχου ήσαν πράγματι αναγκαία, 
διότι περί τόν χώρον Σάγγαδα κατώκει φυλή πειρατών, περί
φημος διά τάς έπιδρομάς της, καί τών οποίων ή δρασις διήρ- 
χεσε μέχρι τοΰ προπαρελΦόντος αίώνος.Ό d’Anville γράφει περί 
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λισθή άπό τάς τυχόν έπιθέσεις τών Ιθαγενών Άρα* 
βιτών, τούς όποιους, ώς προανέφερα, ό Αλέξανδρος, 
όλίγας ήμέρας πρό τής άφίξεως του στόλου, είχε 
προσβάλει καί διασκορπίσει.

'Ο Νέαρχος παρέμεινεν έπί 24 ώρας εις τό στρα' 
τόπεδόν του. 'Ο στόλος ήτο μέν έν παντι προφυλαγ* 
μένος, αλλά ύπέφερεν έξ έλλείψεως υδατος, διότι δέν 
ύπήρχε παρά μόνον ύφάλμυρον ύδωρ, τροφός δέ δέν 
ευρισκον αλλας παρά μόνον δστρεα, σωλήνας καί. 
άλλα θαλασσινά, τα όποια άφθόνως συνέλεγον οί 
άνδρες άπό τήν παραλίαν.1

Καθ’ δλην αύτήν τήν χρονικήν περίοδον, οί έτη* 
σίαι έπνεον άντιθέτως, άνευ διακοπής καί μέ τήν ιδίαν 
πάντοτε σφοδρότητα.

Ό Ναύαρχος διά τούτο άνέμενε τήν κατάλληλον 
ήμέραν διά νά έκκινήση' καί ώς τοιαύτην έξέλεξε τήν 
3ην Νοεμβρίου. Ή έκλογή τής ήμέρας αύτής δέν ήτα

αύτών, δτι είχον προαιώνιον πειρατικήν παράδοσιν καί κατεΐχον 
ολόκληρον τήν περί τον σημερινόν κόλπον Cutch παραλίαν, κρυ
πτόμενοι δέ όπισθεν τών ακρωτηρίων καί προεξοχών τής ακτής, 
αίφνιδίαζον τό παραπλέοντα καί έξ Ανατολών προερχόμενα 
πλοία, Ιδίως όταν οί έτησίαι πνέοντες άπό ΒΔ. ήσαν ευνοϊκοί 
διά τα πειρατικά των πλοιάρια καί δυσμενείς διά τους προσβαλ- 
λομένους. Έάν συνεπώς ό Νέαρχος έταξείδευε, μέ τούς έτησίας 
άντιθέτως πνέοντας, ήδύνατο νά πέση είς χεϊρας επικινδύνου καί. 
απροόπτου έχίλροΰ. Ό Άγγλος πλοίαρχος Hamilton ταξειδεύων 
είς τά μέρη έκεϊνα προσεβλήθη παρ’ αυτών, άλλά τους κατέ
βαλε.

ί1) "Ολα αυτά τά θαλασσινά, σημειοίνει είς τό ήμερολόγιον 
του ό Νέαρχος, ήσαν ασυνήθους μεγέθους, έν συγκρίσει μέ τά 
τών ελληνικών -θαλασσών. Δέν υπάρχει γραμμή, λέγει δ Jurien 
de la Graviere, είς τό άξιοσημείωτον αυτό ήμερολόγιον πού νά. 
μήν είναι ακριβής.
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τυχαία. "Ηδη, ώς προανέφερα, εΐχεν Αποφασίσει νΑ 
ταξειδεύση τόν Νοέμβριον ή παρούσα δμως Απόφα- 
σίς του, ή όποία συμπίπτει μέ τήν Αρχικήν, Αποδει- 
κνύει βαθεΐαν επιμέλειαν καί πλήρη γνώσιν τών πραγ- 
μΑτων έκ μέρους του. Διότι πρΑγματι οί έτησίαι Αλ- 
λΑζουν τροπήν είς τό μέσον του Νοεμβρίου· μεταξύ 
δέ τού τέλους τής μιας τροπής καί τής Αρχής τής 
άλλης, μεσολαβεί εν διΑστημα μεταλλαγών. Καί 
πρόγματι ή βραδύτης τής πλεύσεως κατΑ τΑς πρώ- 
τας ήμέρας τής Αναχωρήσεως Από τόν λιμένα Άλε- 
ξΑνδρου, τό δτι ό ανεμος ήτο έλαφρώς έναντίος, με
ταβαλλόμενος κατΑ μικρό διαστήματα είς εύνοϊκόν, 
τό δτι ό στόλος διήνυεν αίσθητώς κάθε ήμέραν μεγα- 
λυτέραν Απόστασιν, έφόσον έπλησίαζον τά μέσα τοΰ 
Νοεμβρίου, Αποδεικνύουν σαφώς δτι ή μεταλλαγή 
αύτή τών Ανέμων εΐχεν Αρχίσει. Τέλος οί εύνοϊκοί 
ανεμοι έκυριάρχησαν μέ δλας των τάς δυνάμεις περί 
τά τέλη Νοεμβρίου' τότε ανεμος βορειανατολικός 
έπνεε κατά μήκος τής άκτής' ή άπόγειος αύρα ήτο 
Αρκετά ισχυρά διά νά άπομακρύνη τόν στόλον Από 
τών Ακτών, Αλλά δχι καί τόση ώστε νά τόν ρίψη είς 
τό πέλαγος- ούτε θύελλαι, ούτε λαίλαπες· μαζί δέ μέ 
όλα αύτά εν ρεύμα ίσχυρόν ώδήγει τόν στόλον εύ- 
θέως προς τόν σκοπόν τής Αποστολής.

5 Νοεμβρίου 325
ΛΟΜΑ

3ος ατα&μδς
33η ήμερα

Ό στόλος λοιπόν, έπωφελούμένος τής Αλλαγής 
τού καιρού,1 Απέπλευσε τήν 3ην Νοεμβρίου καί δια-

ί1) „”Αμα τε ό ανεμος έπαύσατο καί, οΐ άνήγοντο" (Άρριαν. 
Τνδ. ΚΒ)'.
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νύσας 60 στάδια (4 περίπου μίλια), προσωρμίσθη είς 
άμμώδη αίγιαλόν, παρά έρημόν τινα άκατοίκητον καί 
ανυδρον νήσον Δόμο.1 όνομαζομένην.

Εις τόν χώρον αύτόν διενυκτέρευσαν, καί έπειδή 
ούτε εις τήν ακτήν ύπήρχεν ύδωρ, ό Νέαρχος ήναγ- 
κάσθη να στείλη ισχυρόν άπόσπασμα στρατιωτών 
είς τά μεσόγεια διά νά άνερευνήση καί άνεύρη υδωρ· 
τό άπόσπασμα τούτο είς άπόστασιν είκοσι σταδίων 
(1 71 μιλίου) άπό τής άκτής, εδρε πράγματι υδωρ κα
λόν καί ύδρεύθη ό στόλος.

4 Νοεμβρίου 325
ΣΑΡΑΓΓΑ

4°ς σταθμός
34η ήμερα

Τήν έπομένην έπανήρχισαν τόν πλοΰν, καί δια- 
νύσαντες 300 στάδια (18 7ζ μίλια) έφθασαν είς τήν 
θέσιν Σάραγγα, δπου ώρμίσθησαν, διανυκτερεύσαντες 
παρά τόν αίγιαλόν, άναγκασθέντες καί πάλιν νά 
στείλουν άπόσπασμα, μέχρις άποστάσεως όκτώ στα
δίων, άνά τά μεσόγεια προς άνεύρεσιν υδατος.

5 καί 6 Νοεμβρίου 325 
ΣΑΚΑΛΑ - ΜΟΡΟΝΤΟΒΑΡΑ 

5°ς καϊ 6ος ατα&μδς
35η ήμέρα

Τήν άλλην ήμέραν έξεκίνησαν άπό τήν θέσιν Σά
ραγγα καί φθάσαντες είς χώρον όνομαζόμενον Σά- 
καλα, ήγκυροβόλησαν εις έρημον καί έντελώς άπρο- 
φύλακτον άκτήν. 'Ο Νέαρχος φοβηθείς, δτι τό άγκυ- 
ροβόλιον έκεϊνο θά ήτο έπισφαλές διά τήν νύκτα,

ί1) Ό Πτολεμαίος ονομάζει τήν νήσον αυτήν Κοδάνην. 
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άπεφάσισε να συνέχιση τον πλοΰν αύθημερόν. Έξε- 
κίνησαν λοιπόν πάλιν καί πλέοντες μέσω δύο σκο
πέλων, τόσον πλησιαζόντων άλλήλους, ώστε αί κώ- 
παι των πλοίων ήγγιζον σχεδόν ένθεν καί ένθεν τάς 
πέτρας, προσωρμίσθησαν είς Μοροντόβαρα, πλεύσαν- 
τες έν δλω 300 στάδια (18 7a μίλια). Ό άνευ άπευ- 
κταίου διά μέσου των σκοπέλων διάπλους δέν ήτο 
μικρά επιτυχία, διότι τά κύματα ύψοΰντο είς άρκετόν 
ύψος καί ή θάλασσα ήτο μεγάλως τεταραγμένη. Διε- 
νυκτέρευσαν λοιπόν είς τήν θέσιν Μοροντόβαρα δπου 
παρέμειναν καί τήν έπομένην διά ν’άναπαυθοΰν, 
διότι έκεϊ ύπήρχε λιμήν, έχων μεν στενόν τό στόμιον 
άλλά εκτεταμένος, βαθύς, ευκυκλος καί ύπήνεμος, 
όνομαζόμενος, είς τήν γλώσσαν τών έγχωρίων „Γυ- 
ναικων λιμήν", διότι, δπως λέγει ό Άρριανός, πρώτη 
κατώκησε γυνή είς τόν χώρον έκεΐνον.1

7 και 8 Νοεμβρίου
ΑΡΑΒΙΣ ΠΟΤΑΜΟΣ

7°$ σταθμός
36η καί 37η ήμερα

Τήν έπομένην έκκινήσαντες, έπλεον πάλιν διά 
μέσου τών σκοπέλων, οί όποιοι άκόμη έξετείνοντο, 
καί δταν τούς διεξέπλευσαν τέλος, ένέπεσαν είς 
ρεύμα ισχυρόν καί θάλασσαν τρικυμιώδη, τής όποίας 
τά κύματα είς μέγα ύψοΰντο ύψος. "Οταν, λέγει ό 
Νέαρχος, έστρεψον όπίσω τήν κεφαλήν καί έβλεπον 
τόν κίνδυνον τών σκοπέλων, τούς όποιους άβλαβώς 
έπέρασαν, ένόμιζον δτι έπετέλεσαν μέγα έργον. Μετ’

(7 Ό Γερμανός συγγραφεϋς W. Tomaschek λέγει, δτι ή τοι- 
αύτη δικαιολογία τής ονομασίας τοΰ λιμένος είναι μύθος, καί 
δτι ονομάζεται ,,Γυναικών λιμήν" λόγφ τής στενής του εισόδου 
καί τής άνέσεως τήν οποίαν παρέχει ή λεκάνη του.
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ολίγον συνήντησαν πρός τά άριστερά των νήσον, τό
σον πλησίον πρός τόν αίγιαλόν, ώστε εϊχον τήν έν- 
τύπωσιν δτι επλεον διά μέσου διώρυγος· ή νήσος ήτο 
σύσκιος ή δέ άκτή σκεπασμένη μέ πολλά καί πλα
τύφυλλα δένδρα. Μετά πλοΰν 70 σταδίων (4 ‘Λ μι- 
λίων) διά μέσου τοΰ φυσικοΰ αύτοΰ πορθμοΰ, διεξέ- 
πλευσαν τήν νήσον καί επλεον είς άβαθή, λόγω τής 
άμπώτιδος, υδατα. Τήν έπομένην, μετά πλοΰν 120 
σταδίων (7 */2 μιλιών), έφθασαν είς τό στόμιον τοΰ 
Άράβιος ποταμοΰ, ένθα προσορμισθέντες ήγκυρο- 
βόλησαν. Έκεΐ εύρίσκετο μέγας καί καλός λιμήν καί 
πλησίον αύτοΰ ύψηλή καί έρημος νήσος, πέριξ τής 
όποίας τά πληρώματα ήλίευσαν όστρεα καί ίχθΰς. 
Επειδή δμως τό ύδωρ τοΰ ποταμοΰ, λόγω των 
πλημμυρίδων, ήτο ύφάλμυρον είς μεγάλην άπό τοΰ 
στομίου του άπόστασιν, ήναγκάσθη πάλιν ό Νέαρχος 
ν’ άποστείλη άπόσπασμα στρατιωτών είς βάθος τεσ
σαράκοντα σταδίων πρός τά μεσόγεια, διά νά εύρη 
ύδωρ κατάλληλον πρός υδρευσιν τοΰ στόλου. Ό πο
ταμός "Αραβις άποτελεϊ τό πρός δυσμάς δριον τής 
χώρας τών Άραβιτών, έκεΐθεν δέ άρχονται οί Ώρεΐ- 
ται. Ενταύθα παρέμεινεν ό στόλος έπ'ι δύο ήμέρας 
διά νά άναπαυθοΰν τά πληρώματα.



ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΙΣ
ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΦΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥ

"Ας άνακεφαλαιώσωμεν τήν πρόοδον τού στόλου άπό 
τής άναχωρήσεως εκ των στομίων τού Ινδοί, και ας ση- 
μειώσωμεν τα σημερινά ονόματα των υπό του Νεάρχου 
άναφερομένων τόπων, καθώς και τήν σύμπτωσιν των πα
ρατηρήσεων του με τάς, έπειτα άπό δυο χιλιάδας έκατον 
έτη, γενομένας έρευνας.

Ή ακτή των Άραβιτών έχει, κατά τον Νέαρχον, μή
κος 1000 σταδίων (62 7, μιλίων), και τόσην πράγματι έχει. 
"Οταν σκεφθή κανείς, δτι έχρειάσθησαν εις τον Ελληνικόν 
στόλον τεσσαράκοντα ήμέραι διά τον πλοΰν αυτόν, δυναται 
νά σχηματίση ιδέαν τοΰ θάρρους τοΰ Ναυάρχου, του άνα- 
δεχθέντος τό ταξείδιον αυτό. Δυναται επίσης νά αναμέτρηση 
τάς δυσκολίας, τάς όποιας συνήντησε, παραπλέων τήν έρη
μον, άγνωστον και πλήρη υφάλων και άλλων κινδύνων 
εκείνην ακτήν, μέ μή πλήρως ευνοϊκούς ακόμη ανέμους, 
και θαυμάζων τήν καρτερίαν μέ τήν οποίαν ό ατρόμητος 
αυτός αρχηγός, δπως τον ονομάζει δ W. Wincent,1 έπάλαιεν 
εναντίον των ανέμων και των κινδύνων τής πείνης, θά έχη 
ΐκανοποίησιν νά πεισθή, δτι αί τελικώς έκλεγεϊσαι ήμερο- 
μηνίαι έκτελέσεως τοΰ ταξειδίου, συμφωνούν μέ τάς απαι
τήσεις τής ναυσιπλοΐας των θαλασσών εκείνων. Ή νήσος 
Κρώχαλα ονομάζεται και σήμερον άπό τούς ιθαγενείς Cro- 
cola, δπως γράφει δ Burnes ή Chulna, δπως τήν ονομάζει 
δ Kempthorne, ή έρημος και άνυδρος νήσος Δόμα είναι ή 
σημερινή εις τούς Αγγλικούς χάρτας Rocky island (βραχώ
δης νήσος) επίσης και σήμερον έρημος και άνυδρος. Ό λι- 
μήν Αλεξάνδρου είναι δ σημερινός λιμήν Kourachi.

(*) W. Wincent „The voyage of Nearchus" σελίς 207.



202

Ό παρά την θέσιν Μοροντόβαρα ^Γυναικών λιμήν" 
είναι, κατά τον σοφόν "Αγγλον στρατηγόν Cunningham, 
άσχοληθέντα έπι τής’Ινδικής εκστρατείας του Αλεξάνδρου, 
το στόμιον του σημερινού χειμάρρου Bahar, τό ό'ρος ΕΙρα 
είναι τό σημερινόν άκρωτήριον Monze η Άραβιστί Βαχ 
Muari, καί ή εν τώ λιμένι Αλεξάνδρου νήσος Βίβακτα, ή 
σημερινή Chilney, σχεδόν κεκαλυμμένη ύπό τών ύδάτων 
σήμερον.

Ή δυσκολία τής ύδρεύσεως, την οποίαν συνήντησεν ό 
Νέαρχος, εξακολουθεί ακόμη και σήμερον εις τά μέρη ε
κείνα. Ό υποπλοίαρχος Porter τής αποστολής Robinson 
τού 1774, λέγει, εις τό προαναφερθέν υπόμνημά του : Τό 
παν είναι σπάνιον εις την περιοχήν αυτήν, ακόμη και τό 
ύδωρ, τό όποιον προμηθεύονται μόνον σκάπτοντες φρέατα, 
πέντε έως εξ ποδών βάθους, και άλλης τόσης διαμέτρου, 
εις μέρος οπου άλλοτε ήτο έλος’ εάν τό ύδωρ άναβλύση, 
πράγμα πού δεν συμβαίνει πάντοτε, είναι πόσιμον τήν 
πρώτην ημέραν καί ίσως και τήν έπομένην- κατόπιν γίνε
ται αλμυρόν, ακατάλληλον πρός πόσιν, πιθανόν λόγφ τής 
άλατογενοϋς συστάσεως τού εδάφους.

'Ώστε αί συνθήκαι, από τής εποχής τού Νεάρχου, είναι 
απολύτως αί αύταί καί τούτο είναι μία έτι άπόδειξις τής 
αύθεντικότητος καί άκριβολογίας τού ημερολογίου του.

Β) Ο ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΩΝ ΟΡΕΙΤΩΝ

Θ Νοεμβρίου 325
ΠΑΓΑΛΑ

8ος σταθμός
38η ήμέρα

Τήν 9ην Νοεμβρίου, έκκινήσαντες άπό τάς έκβο- 
λάς τοΰ Άράβιος, παρέπλεον τήν γην τών Ώρειτών, 
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καί μετά πλοΰν 200 σταδίων (12 7a μιλιών) όρμίζον- 
ται εις τήν θέσιν Πάγαλα.

'Η άκτή ήτο χαμηλή, άλλα ή έκτασις του βυθοΰ 
ήτο εις ποιότητα τοιαύτην, ώστε τά πλοία να μή σύ
ρουν τάς άγκύρας των.1 Ήγκυροβόλησαν λοιπόν 
έκεΐ καί τό πλεϊστον των πληρωμάτων παρέμεινεν 
ένδον, μέρος δέ άπεστάλη προς έζεύρεσιν υδατος 
δι’ υδρευσιν του στόλου.

10 Νοεμβρίου 325
ΚΑΒΑΝΑ

9ος σταθμός
39η ήμερα*
Τήν αύγήν τής έπομένης έξεκίνησαν. Τό ταξεί- 

διον ήτο τρικυμιώδες- σφοδρός άνεμος εκ του πε- 
λάγους έπέπεσεν έπί του στόλου τόσον όρμητικώς, 
ώστε δύο μέν μακραί νήες καί εις κέρκουρος κατε- 
στράφησαν, των πληρωμάτων περισωθέντων διά κο- 
λυμβήσεως εις τήν άκτήν, διότι ό πλους έγένετο πλη
σίον αύτής, πάντα δέ τά πλοία του στόλου έδεινο- 
πάθησαν. Δυστυχώς ή άκτή, περιβαλλομένη ύπό γυ
μνών καί άπειλητικών βράχων, δέν παρουσίαζε που
θενά κατάλληλον σημεΐον προσορμίσεως· ήναγκά- 
σθησαν λοιπόν νά πλέουν δλην τήν ήμέραν, πολλα- 
πλασιάζοντες τάς δυνάμεις των έναντίον τής μα
νίας τών στοιχείων καί μετά πλοΰν 430 σταδίων 
(26 7a μιλίων) έφθασαν εις τήν θέσιν Κάβανα, καί 
προσωρμίσθησαν είς τελείως έρημον άκτήν, ή όποια 
ήτο σκοπελώδης καί τραχεία καί διά τοΰτο ό στόλος 
ήγκυροβόλησεν είς τά άνοικτά (ά ρόδο) καί άπηγο- 

(*) ,,’Αλλά άγκύρησι γάρ έπίβολος ήν ό χώρος" (’Αρριαν. ’Ιν- 
δικ. ΚΓ ).
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ρεύθη πάλιν ή έξοδος τών πληρωμάτων καί στρα
τιωτών.

11 Νοεμβρίου 325
ΚΩΚΑΛΑ

10ος σταθμός
40η ημέρα

Ό Νέαρχος κρίνων, δτι δέν έπετρέπετο μακρά 
παραμονή εις τό έπικίνδυνον εκείνο άγκυροβόλιον, 
διέταξε τήν άπαρσιν τοΰ στόλου περί τό μεσονύκτιον 
καί τήν έξακολούθησιν τοΰ ταξειδίου. Μετά πλοΰν 200 
σταδίων (12 '/2 μιλιών) έφθασαν εις τήν θέσιν Κώκα- 
λα, δπου τά πλοία ήγκυροβόλησαν πάλιν είς τά άνοι- 
κτά ένεκα τοΰ άλιμένου τής άκτής. Ό Νέαρχος 
δμως, βλέπων δτι οι άνδρες του εΐχον άνάγκην άνα- 
παύσεως, λόγω τής καταπονήσεως έκ τών τόσων 
μόχθων καί περιπετειών τοΰ πλοΰ, καί τής έπί δύο 
νύκτας παραμονής των είς τά πλοία, διέταξε τήν έξο
δον αύτών είς τήν ξηράν. Έξήλθον πράγματι είς τήν 
ξηράν οί άνδρες καί έστρατοπέδευσαν, περιφράξαν- 
τες, κατά διαταγήν τοΰ Ναυάρχου, ό όποιος δέν 
ήθελε τίποτε νά άφήνη είς τήν τύχην, τό στρατό- 
πεδόν των, ϊνα είναι έξησφαλισμένοι άπό τυχόν βαρ- 
βαρικής έπιδρομής.

ΣΥΝΑΝΤΗΣΙΣ ΝΕΑΡΧΟΥ ΚΑΙ ΛΕΟΝΝΑΤΟΥ

’’Ήτο πράγματι μεγάλη καταπόνησις τών πληρω
μάτων καί τοΰ στρατοΰ νά μένουν νύκτα έπί πλοίων 
τοιούτων, δπου δέν ύπήρχε ούτε ό ελάχιστος χώρος νά 
κινηθοΰν εύχερώς, ούτε αί στοιχειώδεις άνέσεις διά ν’ 
άναπαυθοΰν. ΕΤναι γνωστόν, δτι οί άρχαϊοΓΈλληνες, 
όσάκις ήδύναντο, προσήραζον τά πλοΐά των είς τήν 
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άκτήν, διά νά παρασκευάσουν τό φαγητόν των, εύ· 
ρίσκοντες άπείρως άνετώτερον νά δειπνούν έξηπλω- 
μένοι επί τής άκτής παρά καθήμενοι εις τά στενά 
έδρανα τών πλοίων των, δπου ή στενότης τοΰ χώρου 
δεν τούς έπέτρεπεν ούδεμίαν άνεσιν. Έκ τών πλοίων 
τοϋ Νεάρχου, αί τριακόντοροι μόνον εΐχον κατά
στρωμα, άλλά αΐ ήμιολίαι, αί όποΐαι είναι πλοία άπό 
τήν έποχήν τοΰ Όμήρου, εΐχον τό έμπροσθεν μέρος 
καί τό κέντρον άκάλυπτον, διά τήν εύκολίαν τών κω
πηλατών, καί όπισθεν εΐχον μικρόν κατάστρωμα, τό 
όνομαζόμενον ύπό τοΰ Όμήρου, ίκρίον, καί έπί τοΰ 
όποιου έκάθητο ό επιφορτισμένος με τήν κυβέρνησιν 
τοΰ πλοίου. Έπί τοΰ καταστρώματος αύτοΰ ή κάτω
θεν τούτου, κατεκλίνοντο ένίοτε διά νά κοιμηθούν 
ναυται έκ τοΰ πληρώματος καί αύτό είναι πού ό "Ο
μηρος όνομάζει ,,κοιμδσθαι παρά πρυμνήσια νηός",1 
διότι τά σχοινία, ώς φαίνεται, άφηροΰντο τήν νύκτα 
καί έτοποθετοΰντο έκεϊ. "Οταν όμως όλόκληρον τό 
πλήρωμα ύπεχρεοΰτο νά κοιμηθή έντός τοιούτου 
πλοίου, ύπέφερε πολύ, ό δέ ύπνος καθίστατο άδύ- 
νατος λόγω τής στενότητος τοΰ χώρου καί τής δυ- 
σχερείας τών κινήσεων.

Είς τήν θέσιν Κώκαλα παρέμειναν δέκα ήμέρας, 
κατά τάς όποιας άνεπαύθησαν καί έπεσκεύασαν, 
όσα πλοία εΐχον άνάγκην έπισκευής.

Είς Κώκαλα έπίσης ό Νέαρχος είχε τήν εύτυ- 
χίαν νά συναντηθή μέ τόν Λεοννάτον, ό όποιος κύ
ριος τής χώρας, μετά τήν προαναφερθεϊσαν κατά 
τών Ώρειτών νίκην του, δέν εΐχεν’ άλλην πλέον έπεί-

(’) "Οδύσσεια Μ. 32.Ό ’Οδυσσεύς παραπονεΐται διότι τά μέλη 
του έσκληρύνθησαν άπό μακράν παραμονήν είς τό πλοϊον και 
έχασαν τήν έλευθερίαν τών κινήσεων. 
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γουσαν φροντίδα, παρά νά συναντήση τόν Νέαρχον. 
"Ετρεμεν έπΐ τη σκέψει, ότι ό γενναίος φίλος καί 
συνάδελφός του θά ύπέφερεν άπό πείναν καί δυ
στυχίαν.

Η συνάντησις των δύο φίλων καί συναγωνιστών 
ήτο πράγματι συγκινητική, περιχαρείς δέ έπίσης 
στρατός καί ναυτικόν συνηντήθησαν. Πλούσια θέ
ματα άφηγήσεων εΐχον νά διηγούνται προς άλλή- 
λους οί σύντροφοι, οί μέν τήν λαμπράν κατά των 
Ώρειτών νίκην των, οί δέ τήν έπικράτησίν των κατά 
τών κινδύνων του Ωκεανού, καθ’ δλον τό μακρόν 
καί κοπιώδες ταξείδιόν των. Ό Λεοννάτος ούδενός 
είχε φεισθή διά νά έφοδιάση τόν στόλον μέ παντός 
είδους άναγκαϊα, ή δέ ίκανοποίησις, τήν όποιαν 
ήσθάνθησαν οί θαλασσοπόροι, λαμβάνοντες τήν τό
σον άναγκαίαν βοήθειαν, ήτο άκόμη ζωηροτέρα εις 
τήν θέαν παλαιμάχων συναγωνιστών, άπό τούς 
όποιους τούς εΐχον χωρίσει έπτά έβδομάδων έρημία 
καί κίνδυνοι τρικυμιών καί πείνης. Ή εμπιστοσύνη 
των ένεψυχώθη άκόμη, δχι μόνον δταν εΐδον τόν 
εύνοϊκόν καιρόν, ό όποιος ήρχισεν ήδη νά πνέη, 
άλλά καί άπό τό αίσθημα τής εύγνωμοσύνης, πού 
τούς ένέπνευσαν αί άποδείξεις τής προνοίας, τάς ό- 
ποίας ό βασιλεύς έλαβε διά τήν συντήρησιν του ναυ
τικού του Τέλος έπείσθησαν άκόμη, δτι ή κατά τών 
Ώρειτών νίκη τού Λεοννάτου, κατέστησε τό Ελλη
νικόν όνομα σεβαστόν είς τούς βαρβάρους λαούς, 
τάς άκτάς τών όποιων θά έπεσκέπτοντο.'Όλα αύτά, 
καθώς καί ή βεβαιότης δτι, χρείας τυχούσης, θά ύπε- 
στηρίζοντο άπό τόν στρατόν τής ξηρός, έτόνωσε τό 
ήθικόν τού στόλου.

Ό Νέαρχος κατά τό διάστημα αύτό έπεσκεύασε 
τά πλοΐά του, έφωδιάσθη μέ σίτον καί άλλας τροφάς 
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διά δέκα ημέρας καί άνεδιωργάνωσε τό ναυτικόν του, 
άντικαταστήσας τούς άκαταλλήλους άποδειχθέντας 
έκ τών ναυτών του μέ άλλους άκμαίους έκ του στρα- 
τοΰ του Λεοννάτου.1

Άτυχώς ή βοήθεια αύτή είναι ή πρώτη καί τε
λευταία πού εδρεν ό Νέαρχος μέχρι τής άκτής τής 
Καρμανίας· έκτοτε ό στόλος ένεργεΐ μόνος’ ύπο- 
χρεωμένος δε νά έξασφαλίζη δι’ ίδιων δυνάμεων τά 
μέσα συντηρήσεώς του, εισέρχεται είς περίοδον 
σκληρών στερήσεων καί τό φάσμα τής πείνης καί 
τής άθλιότητος δέν τόν εγκαταλείπει ούδέ στιγμήν.

ΣΥΜΠΛΟΚΗ ΜΕ ΤΟΥΣ ΒΑΡΒΑΡΟΥΣ

21 Νοεμβρίου 325
ΤΟΜΗΡΟΣ

llos σταθμός
50η ήμερα

Από τό στρατόπεδον τοΰ Άράβιος ποταμού, 
άποχαιρετήσαντες, πλήρεις συγκινήσεως τούς συντρό
φους των τοΰ Λεοννάτου, έξεκίνησαν τήν 21 Νοεμ
βρίου, τραπέντες πάλιν πρός τούς κινδύνους τοΰ ά- 
γνώστου. Μετά πλοΰν 500 σταδίων (31 μιλίων) ύπό 
ουριον άνεμον, έφθασαν είς τάς έκβολάς χειμάρρου 
ποταμοΰ, όνομαζομένου Τόμηρος, ένθα καί προσωρ- 
μίσθησαν. Παρατηροΰμεν δτι ό στόλος διανύει ήδη 
αίσθητώς μεγαλυτέραν άπόστασίν, και τούτο είναι 
ένδειξις τής εύνοϊκής τροπής τών άνέμων. Είς τάς

(') „Τών ναυτέων δσοι έν τφ έργφ βλακεύειν έφαίνοντο Νεάρ- 
χφ, τούτοις πεζή άγειν Λεοννάτω έδωκεν........ " (’Αρριαν. Ίνδικ. 
ΚΓ’, 8).
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έκβολάς του ποταμού ύπήρχε λίμνη, παρ’ αύτήν δέ 
κατώκουν άνθρωποι, διαμένοντες εις καλύβας τόσον 
χαμηλός, ώστε είσήρχοντο έρποντες και δέν ήδύ- 
ναντο να σταθούν δρθιοι έντός αύτών. Οί άνθρω
ποι αύτοί, μόλις εΐδον άγκυροβολοΰντα τόσα πλοία, 
άνησύχησαν, καί, παραταχθέντες εις τον αίγιαλόν, 
ήτοιμάσθησαν να έμποδίσουν τήν άπόβασιν. “Ο ό- 
πλισμός των μαχητών αύτών συνίστατο είς λόγχας 
χονδρός μεγέθους έξ πήχεων, αί όποΐαι δέν εΐχον 
σιδηράν αιχμήν, άλλά τό άκρον όξύ έκ πυρακτώ- 
σεως. Αΐ λόγχαι των αύταί δέν ήκοντίζοντο, ήσαν 
μάλλον άγχέμαχοι. Οί παραταχθέντες μαχηταί ή- 
σσν έν δλω έξακόσιοι.

Ό Νέαρχος διέταξε τότε τό πλοία νά άνακω- 
χεύσουν έντός άποστάσεως βέλους, ούτως ώστε τα 
έξ αύτών τοξεύματα νά φθάνουν είς τήν γην, έκ δέ 
τών έλαφρότερον ώπλισμένων στρατιωτών, τούς κα
λυτέρους κολυμβητάς, νά ρίφθοΰν πάντες, κατόπιν 
παραγγέλματος είς τήν θάλασσαν, καί νά κολυμβή- 
σουν πρός τήν άκτήν ό πρώτος φθάσας πλησίον τής 
άκτής νά σταματήση καί νά άποτελέση τό κέντρον 
τής πρώτης γραμμής, ένθεν δέ καί ένθεν αύτοΰ νά 
παραταχθούν οί άλλοι στρατιώται, έπί μετώπου έκα 
τόν άνδρών καί μόλις παραταχθούν άκόμη δύο σει- 
ραί, έξ Ϊσου άριθμοΰ πολεμιστών, νά όρμήση ή τρι
πλή φάλαγξ έναντίον του έχθροΰ έπαλαλάζουσα. Οί 
στρατιώται έξετέλεσαν λαμπρώς τήν προσταγήν τοΟ 
Ναυάρχου των, έκολύμβησαν ταχύτατα είς τήν άκτήν 
καί συνταχθέντες είς τριπλήν φάλαγγα, έν πλήρει 
τάξει, ώρμησαν άλαλάζοντες έναντίον τών βαρβά
ρων, ένώ συγχρόνως οί άπό τών πλοίων στρα
τιώται έτόξευον αύτούς καί έρριπτον έναντίον 
των βλήματα διά τών καταπελτών. Οί βάρβαροι, 
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έκπλαγέντες άπό τήν λαμπρότητα τών όπλων τών 
στρατιωτών, όμοια τών όποίων πρώτην φοράν έβλε
παν, καί καταπτοηθέντες άπό τήν όρμήν τής έφόδου, 
συγχρόνως δέ βαλλόμενοι άπό τών πλοίων διά τό
ξων καί βλημάτων καταπελτών, τά όποια τους 
έπέφερον μεγάλην φθοράν διότι, ήμίγυμνοι όπως 
ήσαν, δέν ήδύναντο νά προστατευθοΰν άπ’ αύτών, 
έτράπησαν εις φυγήν- καί άλλοι μέν εξ αύτών έφο- 
νεύθησαν, άλλοι ήχμαλωτίσθησαν, μερικοί δέ κατόρ
θωσαν νά σωθούν εις τά όρη.

ΟΙ αίχμαλωτισθέντες ώμοίαζον πρός ζώα μάλλον 
παρά πρός άνθρώπους- ήσαν δασείς τό σώμα, εΐχον 
κόμην μακράν καί πυκνήν καί όνυχας θηριώδεις- μέ 
τούς όνυχας αύτούς έσχιζον τούς ιχθύς καί τούς 
έτρωγον ώμούς, καί κατειργάζοντο τά μαλακώτερα 
ξύλα τά δέ άλλα, τά κατειργάζοντο μέ λίθους όξεϊς, 
διότι ό σίδηρος ήτο άγνωστος εις αύτούς.Ό πολιτι
σμός δηλαδή τών άγρίων αύτών παρέμενεν άκόμη 
εις τό στάδιον τής νεολιθικής έποχής- άντί ενδυμά
των έφόρουν άκατέργαστα δέρματα θηρίων καί με
γάλων ίχθύων.

Κακά προαισθήματα κατέλαβον τούς θαλασσο
πόρους μόλις εΐδον τούς άνθρώπους αύτούς- διότι ή 
όψις των ήτο άσφαλής ένδειξις, ότι έπλησίαζον είς 
άγρίαν άκτήν, είς τήν όποίαν αΐ πλέον σκληραί δο- 
κιμασίαι τούς άνέμενον.

Είς τό μέρος αύτό έσυραν τά πλοία είς τήν 
άκτήν, διά νά έπισκευάσουν τά βλαβέντα έξ αύ
τών, παρέμειναν δέ έπί πέντε ήμέρας, δσας άπή- 
τησεν ή έπιβαλλομένη έκ τής άνάγκης έπισκευή 
τών πλοίων.

14
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27 Νοεμβρίου 325 
ΜΑΑΑΝΑ 

12ος στα&μδς 
56η ήμέρα

Μετά ταΟτα έπανέλαβον τόν πλοΰν καί διανύ- 
σαντες 300 στάδια (18 */□ μίλια) εφθασαν εις άκρω- 
τήριον, Μάλανα καλούμενον, έσχατον πρός δυσμάς 
δριον τής γης τών Ώρειτών. Έκεΐθεν αρχεται ή φο
βερά άκτι* τών Ίχθυοφάγων.



ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΙΣ
ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΦΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥ

Ή κατά μήκος τής ακτής των Ώρειτών, από τοΰ Ά- 
ράβιος ποταμοΰ μέχρι Μάλανα διανυθεΐσα άπόστασις, είναι 
κατά τον Νέαρχον 1600 στάδια (98 μίλια). Αί νεώτεραι 
καταμετρήσεις συμφωνούν.'Η πρωτεύουσα τής χώρας *Ωρα, 
εξ ου και ή ονομασία Ώρεΐται,1 ήτο έδρα τής 'Ελληνικής 
διοικήσεως και είναι ή σημερινή Beyla. Τούς κατοίκους 
τής. χώρας περιγράφει δ Νέαρχος , εις τό βιβλίον του’ 
αλλά τής περιγραφής αυτής ελάχιστα αποσπάσματα διέσω
σαν μέχρις ημών δ Κούρτιος και δ Διόδωρος, άρυσθέντες 
ταΰτα από τον Κλείταρχον, δ δποϊος τά έσταχυολόγησεν εκ 
τοΰ βιβλίου τοΰ Νεάρχου.'Η ^’Αλεξάνδρεια των Ώρειτών", 
την δποίαν έκτισαν δ Ηφαιστίων καί δ Λεοννάτος, κατά 
προσταγήν τοΰ Αλεξάνδρου, εις τήν χώραν εκείνην,διότι ή 
γή ήτο μάλλον γόνιμος, ή ακτή πλησίον καί δ λιμήν ασφα
λής, εκειτο παρά τήν κωμόπολιν Ραμβακίαν τών Ώρειτών 
πλησίον δ’ αυτής δ λιμήν Κώκαλα, δπου δ Νέαρχος πα- 
ρέμεινε 10 ημέρας.

Ό πρώτος σταθμός Ιΐάγαλα είναι δ σημερινός Karrari, 
ουχί δε μακράν αύτοΰ εύρίσκονται ακόμη πολλά πηγάδια, 
εξ εκείνων από τά όποια ύδρεύθη δ Νέαρχος. Ή ακτή 
Χάβανε, ακόμη καί σήμερον, δπως εις τόν καιρόν τοΰ πε- 
ρίπλου, εξακολουθεί νά είναι έρημος, ρηχή καί τραχεία.

(’) Αύτός είναι ό λόγος τής ονομασίας Ώρεΐται καί δχι δπως 
αναφέρει ο Γάλλος συγγραφεΰς Raymond Burgar, δ όποιος τους 
ονομάζει ,,’Ορίτας", έκ τής Ελληνικής λέξεως ,,δρος" καί λέγει δτι 
η ονομασία Όρίται σημαίνει τούς ,,ορεινούς".



212

Ό Τόμηρος εξακολουθεί και σήμερον να είναι χείμαρ
ρος και μόνον κατά τάς έποχάς τών βροχών πλημμυρίζει 
και γίνεται αδιάβατος. Κώκαλα είναι το σημερινόν Ras 
Kutcherie, τό άκρωτήριον δε Μάλανα, το οποίον δ Νέαρχος 
αναφέρει ως δριον μεταξύ τής χώρας τών Ώρειτών και τών 
Ίχθυοφάγων, είναι το σημερινόν άκρωτήριον Ras- Malan 
ή Moran, τό όποιον πραγματικώς ακόμη καί σήμερον χω
ρίζει τάς δύο επαρχίας τής περιοχής Las-Beyla και Orma- 
rah.

Τέλος, οι νεώτεροι θαλασσοπόροι τής ακτής αυτής 
συμφωνούν, δτι τά άγκυροβόλια τά δποϊα έξέλεξεν δ Νέαρ
χος και κατά τό τμήμα αύτό τού ταξειδίου, ήσαν τά καλύ
τερα τά δποϊα ήδύνατο κανείς νά εύρη, τά έχρησιμοποίη- 
σαν δέ καί οί ίδιοι.

Πάντα ταϋτα είναι μία ακόμη άπόδειξις τής επιμέ
λειας και βαθείας μελέτης τού Ναυάρχου καί τής άκριβο- 
λογίας τού ημερολογίου του.

‘Ωραίαν δσον και έπιστημονικωτάτην λεπτομέρειαν, 
σχέσιν έχουσαν προς την ιστορίαν τής κοσμογραφίας καί 
τής αστρονομικής ναυτιλίας, αναφέρει δ Άρριανός (ΚΕ', 4): 
„Ό παράπλους τής γής τών Ώρειτών, λέγει, διήκει επί χί
λια εξακόσια στάδια. Διά δέ τούς παραπλέοντας την 'Ινδι
κήν χερσόνησον (διότι πέραν τού προμνησθέντος παράπλου, 
δεν υπάρχουν πλέον Ινδικά έθνη) αναφέρει δ Νέαρχος, 
δτι ή φορά καθ’ ήν έπροβάλλοντο αί σκιαί τών αντικειμέ
νων, δέν ήτο οια πρότερον, άλλ’ έφ’ δσον δλονέν έπί μαλ- 
λον καί μάλλον έξανοίγοντο εις την ανοικτήν θάλασσαν, 
χωροΰντες πρός νότον, έπί τοσούτον καί αί σκιαί τών αντι
κειμένων έτρέποντο πρός νότον 1 δταν δέ δ ήλιος έπεϊχε

(’) Αξία ιδιαιτέρας μνείας είναι ή ακόλουθος, έπί τής περικο
πής ταύτης, παρατήρησις τοΰ σοφού Γάλλου γεωγράφου Joseph de 
Gosselin (Geographic de Srecs III, σελίς 139), άνευ τής όποιας; 
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το μέσον του ημερησίου τόξου—δηλαδή κατά τήν αληθή 
μεσημβρίαν—εβλεπον παν άντικείμενον ούδεμίαν προβάλ- 
λον σκιάν. Εκ δε των αστέρων, δσους εβλεπον πρότερον 
άμφιφανεΐς, οι μεν ειχον καταστή εντελώς αφανείς, οί δέ 
ένεφάνιζρν το υπέρ τον ορίζοντα τόξον μικρότατον, ένφ 

θά ήδύνατο νά κλονισθή ή έπί τήν ακρίβειαν των αφηγήσεων τοΰ 
Νέαρχου δφειλομένη πίστις : ,,Διά τοΰ ακολούθου έλαφροΰ μετα- 
τοπίσμοΰ, ή άφήγησις τοΰ Νέαρχου εξακολουθεί νά είναι σαφής 
και σύμφωνος πρός τήν αλήθειαν: Δέν λέγει ποσώς δ Άρριανός, 
δτι τό άναφερόμενον φαινόμενον παρετήρησεν αυτός οΰτος δ Νέαρ
χος κατά τήν διάρκειαν τοΰ πλοΰ του, άλλ’ δτι άναφέρεται εις 
γεγονός, το όποιον είχε, φαίνεται, μάθει παρά των κατοίκων των 
Μαλάνων, οί όποιοι παρέπλεον τήν Ινδικήν Χερσόνησον. Ουτω 
δλον το λάθος το παρατηρούμενον διά τής συνήθους ερμηνείας τοΰ 
χωρίου τούτου, βαρύνει τόν άντιγράψαντα αύτό ’Αρριανόν. Ούχ’ 
ήττον, δέν πρέπει νά πιστευθή, δτι έξ έλλείψεως προσοχής τάχα, 
έδωκεν δ Άρριανός τήν βεβιασμένην ταύτην στροφήν είς το κεί
μενον. τοΰ Νεάρχου' διότι, ώς βλέπει τις περαιτέρω έν τφ κειμένω 
του, έκζητεϊ ούτος αιτιολογίαν τής ερμηνείας του, διά τοΰ παρα- 
δείγματος των δσων είχε παρατηρήσει είς Συήνην καί είς Μερόην, 
δίαν δ ήλιος κατά τήν θερινήν τροπήν του μεσουρανή είς το Ζε
νίθ των πόλεων τούτων. Δέν έπέφερε δέ τήν άναφερομένην ανω
τέρω διασαφηστίκήν μετατροπήν έν τφ κειμένω του, μόνον καί 
μόνον όπως προσαρμοσθή είς τάς κατά τόν αΐώνά του έπικρατού- 
σας ιδέας, δηλαδή πρός τάς δοξασίας των γεωγράφων τής σχολής 
τής. Άλεξανδρείας, ήτοι τοΰ Έρατοσθένους καί των έπακολουθη- 
σάντων αύτοΰ, οί όποιοι είχον τοποθετήσει πάντα τοΰ ’Ινδοΰ τά 
στόμια, τήν παράλιον των Άραβιτών, τήν τών Ώρειτών καί τήν των 
Γεδρωσίων, νοτίως τοΰ τροπικοΰ κύκλου. “Ισως δέ μάλιστα, ή αρ
χαία αύτη δοξασία θά ήδύνατο καί νά γεννήση τήν υπόνοιαν, δτι 
δ Νέαρχος υπήρξε τάχα δδηγός τών συγγραφέων τούτων, εις τόν 
παρ’ αυτών λανθασμένον προσδιορισμόν τών γεωγραφικών πλατών 
τών διαφόρων τόπων έκείνων. Ευκόλως δμως διαγιγνώσκεται, δτι 
οί "Ελληνες δέν έχρησιμοποίησαν ποσώς τήν άφήγησιν τοΰ Νεάρ
χου, διά νά άποκαταστήσουν τάς από τοΰ Ισημερινού αποστάσεις 
τών έν προκειμένη) χωρών’ διότι, αντί νά άναξητήσουν τά τοπογρα
φικά πλάτη τών χωρών τούτων, προβαίνοντες από Νότου πρός 



214

οί πρότερον αειφανείς οντες έδυον, διά να άνατείλουν μετ’ 
ολίγον.1 Και ταΰτα, δσα δ Νέαρχος αναγράφει, δέν μοΰ 
φαίνονται απίθανα, άφοΰ και εις την Συήνην τήν κατ’ 
Αίγυπτον, δταν δ ήλιος είναι περί τήν θερινήν τροπήν, 
ούδεμίαν σκιάν άφίνει εντός φρέατος κατά τήν μεσημ
βρίαν, το αυτό δέ συμβαίνει και είς τήν Μερόην, κατά τήν 
ιδίαν ώραν. Φυσικόν δέ είναι νά συμβαίνουν τά αυτά 
φαινόμενα και εις τούς Ινδούς, των οποίων αί χώραι εκ
τείνονται προς νότον· αλλά πρό πάντων και εις τον Ινδικόν 
Ωκεανόν, καί επί τοσοΰτον έφ’ δσον ή θάλασσά των προς 
νότον άπλοΰται".

Από τής περικοπής ταύτης τοΰ Άρριανοΰ, άρυόμεθα 
καί ημείς εν πρόσθετον, υπέρ τής γνώμης τοΰ Gosselin, 
(δρα ύποσημείωσιν 1) επιχείρημα, δπερ διέλαθε τον βαθύν 
καί σοφόν γεωγράφον τούτον: “Ινα άντικείμενόν τι ούδε- 
μίαν δέχηται ή προβάλλη σκιάν «έρημα σκιής πάντα" λέ
γει δ Άρριανός—απαιτούνται α) άπαραιτήτως νά με-

Βορράν, ως θά έπρεπε, εάν εΐχον βασισθή επί τοΰ Νεάρχου, συνε- 
πέραναν τά πλάτη της χώρας των ’Αραβιτών καί τής των ’Ωρει- 
τών, έργασθέντες κατά μέθοδον αντίστροφον, από Βορρά πρός 
Νότον- δηλαδή, ότι, δ** έλλειψιν αστρονομικών μέσων πρός γνώ- 
σιν τής άποστάσεως τοΰ Ισημερινόν από των στομίων τοΰ ’Ινδοΰ, 
άπεδέχθησαν οδοιπορικήν μέτρησιν, φέρουσαν τά στόμια ταΰτα 
εις 13.000 στάδια νοτίως τής οροσειράς τοΰ Ταύρου, καθορισθεί- 
σης, κατ’ αυτούς, κατά τόν τριακοστόν έκτον παράλληλον (ως εΰρη- 
ται παρά Στράβωνι ΙΕ', 689).

(*) "Οσοι τών άναγνωστών μή κάτοχοι αστρονομικών γνώσεων, 
θέλουν νά κατανοήσουν τήν περικοπήν ταύτην, δύνανται νά συμ-
βουλευθοΰν τό μεγάλης άπλότητος άλλά καί μεγάλου βάθους έν- 
νοίας συγχρόνως, σύγγραμμα τοΰ άντιπλ. Β. Ν. κ. Σπυρ. Λαζαρί- 
μου „Ναυτική Κοσμογραφία" (Έκδ. ,,Βιβλ. Πανελλ.Ένώσ. Πλοιάρ 
χων ΕΝ, άρ. 1" Πειραιεύς), §§ 43 - 56, 71 - 72, 89, 91, 95.
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σουρανή δ ήλιος, δηλαδή να είναι ακριβώς μεσημ
βρία, β) δ παρατηρητής να εύρίσκεται άπαραιτήτως 
εντός τής διακεκαυμένης ζώνης, δηλαδή τής μεταξύ τών 
δύο τροπικών κύκλων περιλαμβανόμενης ζώνης της υδρο
γείου, γ) να είναι το πλάτος 23°27', ϊνα το φαινόμε- 
νον συμβή άπαξ κατ’ έτος και δή κατά τήν μεσημβρίαν 
τού δμωνύμου τού πλάτους ήλιοστασίου, ήτοι „τροπής", 
δ) να είναι δ παρατηρητής εις τον Ισημερινόν, διά νά Ιδη 
τό φαινόμενον δίς του έτους, κατά τήν ισημερίαν του Κριού 
(21 - 22 Μαρτίου) και κατά τήν ισημερίαν του Ζυγού (21- 
22 Σεπτεμβρίου) και ε) πάντως και εις πάσαν άλλην επο
χήν, είναι απαραίτητον, οπως το πλάτος τού τόπου τού πα- 
ρατηρητοΰ είναι ϊσον καί δμώνυμον προς τήν κλίσιν τού 
ηλίου 1 πάντως δε έλασσον τών 23’27'.

Ό Νέαρχος δμως άποπλεύσας άπό τού στομίου τού ’Ιν
δού τήν 3 Νοεμβρίου καί καταπλεύσας εις Μάλανα τήν 27 
Νοεμβρίου, έπλευσεν αφ’ ενός μέν ευρισκόμενος εις βόρεια 
πλάτη καθ’δλον τον πλούν του, αφ’ ετέρου δέ υπό κλίσιν 
ηλίου διαρκώς ετερώνυμον τού πλάτους, δεδομένου δτι αύτη 

(*) Τούτο γίνεται αμέσως νοητόν, εις τούς έχοντας μαθηματι
κός τινας γνώσεις, έκ τού αλγεβρικού τύπου τής αστρονομικής 
ναυτιλίας, τού παρέχοντας τό γεωγραφικόν πλάτος Λ τού τόπου, 
συναρτήσει τής Ζενιθιακής άποστάσεως Ν τού ηλίου καί τής κλί- 
σεως Κ αυτού, δηλαδή έκ τού τύπου

Λ = Ν + Κ
Αλλά, ϊνα τό άντικείμενον μή προβάλλη σκιάν πρέπει, αί ηλια

κοί ακτίνες νά προσπίπτουν έντελώς κατακορύφως έπ’ αύτοΰ, ήτοι 
νά είναι ό ήλιος είς τήν προέκτασιν τής κμτακορύφου, δηλαδή εις 
τό Ζενίθ. Τότε δμως ή Ζενιθιακή άπόστασις είναι ίση τφ μηδενΐ 
καί ο τύπος γίνεται /\ = Κ' ήτοι, δτι σώμα τι δεν ρίπτει σκιάν, 
μόνον τάς μεσημβρίας τών ήμερων κατά τάς οποίας ή κλίσις τού· 
ήλίου γίνεται ίση πρός τό πλάτος τού τόπου τής παρατηρήσεως 
καί είναι ομώνυμος πρός αύτό.
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είναι την 3 Νοεμβρίου περίπου 15’ νοτία και τήν 27 Νοεμ
βρίου περίπου 21° νοτία έπίσης.

Ουδέποτε δθεν ο Νέαρχος, καθ’ δλην τής θαλασσο
πλοΐας του ταύτης τήν διάρκειαν, εύρέθη προ περιπτώσεως, 
κατά τήν οποίαν, ώς δ Άρριανός (ΚΑ', 5) γράφει, ,,δκότε 
δέ τό μέσον τής ήμερης έπέχοι δ ήλιος, ήδη δέ καί έρημα 
σκιής πάντα ώφθη αύτοΐσι".

Δίκαιον πλήρες άρα έχει δ πολύς Gosselin, άποκαλύ- 
πτων, δτι ή περικοπή αυτή τοΰ Άρριανοΰ δεν είναι δυνα
τόν να προέρχηται εξ υποκειμενικής παρά τοΰ Νεάρχου πα- 
ρατηρήσεως τοΰ φαινομένου και, δτι οφείλεται εις άφήγη- 
σιν τοΰ γεγονότος παρά του Νεάρχου, δ όποιος δμως, δεν 
το είχεν ϊδει δ ίδιος αλλά τό ήκουσεν άφηγηθέν παρ’ Ιν
δών. Είχον δέ ούτοι, πράγματι δίς τοΰ έτους τήν ευκαι
ρίαν, νά παρατηρούν τήν παντελή των σκιών έπί βραχυτα- 
τον έξαφάνισιν, δεδομένου δτι, τά γεωγραφικά πλάτη τών 
τόπων τής χώρας των, είναι ήσσονα τών 23’27'Β, καί άρα 
ούτοι εν τη διακεκαυμένη ζώνη.

Γ) Ο ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΟΝ ΙΧΘΥΟΦΑΓΩΝ

& Από τοΰ άκρωτηρίου Μάλανα άρχεται ή έγκα· 
ταλελειμένη, άγρία καί άξενος άκτή τών Ίχθυοφά- 
γων,1 μέχρις άποστάσεως 10.000 σταδίων (625 μι- 
λίων) διήκουσα, εις τό έσωτερικόν δέ αύτής έκτείνε- 
ται ή φοβερά Γεδρωσιανή έρημος, κατά τήν διάβασιν 
τής όποίας ή φάλαγξ τοΰ Αλεξάνδρου ύπέστη τά 
άπερίγραπτα δεινά, τά όποια άφηγήθην είς προηγου- 
μένας σελίδας τοΰ παρόντος.

; V) Το όνομα έδόθη είς τήν ακτήν αυτήν από τον Νέαρχον καί 
εξακολουθεί μέχρι καί σήμερον.
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Πριν είσέλθω εις τήν έξιστόρησιν τοϋ μέρους αύ- 
τοϋ τοϋ περίπλου, κρίνω άναγκαιον να προτάξω ό- 
λίγα περί τής φύσεως τής άκτής αύτής καί των κα
τοίκων της.

Τύπος άνθρώπων, ύπερβαίνων είς φρίκην τούς 
Κύκλωπας καί τούς Λαιστρυγόνας τής Όδυσσείας, 
κατώκει τήν άκτήν αύτήν: Σώματα τριχωτά, μακρά 
καί δασεία κόμη, ως χαίτη καταπίπτουσα έπί τών 
ώμων, όνυχες θηριώδεις είς μήκος, οί όποιοι άρπά- 
ζουν ώς αγγιστρα, σχίζουν ώς όνυχες θηρίων, κό
πτουν ώς μάχαιραι- άντί οίκημάτων καλύβαι πνιγη
ροί καί βρωμεραί, κατεσκευασμέναι άπό λάσπην καί 
σκελετούς κητών. Είς τά δμματα τών πολιτισμένων 
άνδρών του στόλου, οί κτηνάνθρωποι αύτοί ύπενθυ- 
μίζουν τούς πρωτογόνους πιθηκανθρώπους τών μύ
θων.

Η άπέραντος έκείνη άκτή, μόνον ίχθΰς παρέ- 
χουσα διά τροφήν, δεν παρουσιάζει καμμίάν παρη- 
γορίαν διά τό πλήθος έκεϊνο τών Ελλήνων πολεμι
στών, διά τούς όποιους ή συνεχής ελλειψις άρτου, 
ίσοδυνάμει μέ πραγματικόν λιμόν.Εφόσον ό στόλος 
έπροχώρει, έπί τοσοΰτον έξηκρίβωνεν, δτι ή άκτή έξε- 
τείνετο άγρια, φρικτή καί πανέρημος καί δτι οί άπε- 
ξηραμένοι καί άλευροποιημένοι ίχθΰς, ήσαν ή μοναδική 
καί βρωμερά τροφή, τήν όποιαν άνθρωποι καί ζώα 
διεμοιράζοντο,1 τά δεινά δέ τά όποια ύπέστη κατά

(*) ,/Αλιτενής δ’έστίν ή τών Ίχθυοφάγων καί αδενδρος ή 
πλείστη πλήν φοινίκων και άκάνθης τιν.ος καί μυρίκης- καί ύδά- 
των καί τροφής ημέρου σπάνις τοϊς δ' ίχθύσι χρώνται καί αύτοί 
καί τά θρέμματα αυτών..........'' (Στράβων ΙΕ', 770).

,,’Ερήμους τόπους οίκέουσιν, άδενδρόν τε τήν χώρην καί άφο- 
ρον καρπών ήμερων, τούτοισιν άπό τών ιχθύων ή πάσα δίαιτά 
πεποίηται.........." (’Αρρ. ’Ινδ. ΚΘ', 25).
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τάς είκοσι δύο ήμέρας, δσας διήρκεσεν ό περίπλους 
τής άκτής αύτής, ύπερβαίνουν τήν φαντασίαν καί τοΰ 
πλέον εύφαντάστου μυθιστοριογράφου.

Κίνδυνοι πραγματικοί, πείνα, φόβος καί άπελ- 
πισία τών πληρωμάτων, δυσχεραίνουν μέχρι του ά- 
δυνάτου τό έργον του γενναίου Ναυάρχου.Επί τών 
δέκα χιλιάδων σταδίων τής διαδρομής, βαρέως οί 
στρατιώται σύρουν τήν δυστυχίαν των. Σπάνια είναι 
τά άγκυροβολία, δπου, δπως είς τήν Βάρναν, ό στό
λος εύρίσκει ποιάν τινα παρηγορίσν. Συχνά ό Ναύ
αρχος, φοβούμενος τάς έκ τής άπελπισίας λιποτα
ξίας, άπαγορεύει τήν έξοδον έκ τών πλοίων. Τά πλη
ρώματα τρώγουν τό άθλιον συσσίτιόν των έπί τών 
ήγκυροβολημένων πλοίων καί ή στενότης τοϋ χώρου 
δέν τούς έπιτρέπει ούδέ στοιχειώδη άνάπαυσιν.

Μία πρόσθετος στενοχωρία διά τούς άνδρας, ό- 
σάκις εξ άνάγκης έμενον είς τά πλοία, ήτο δτι δέν 
ήδύναντο νά γυμνασθοΰν. Διότι οί "Ελληνες τής με
γάλης έκείνης εποχής, έν τώ μέσω τών μεγαλυτέρων 
κινδύνων, ύπό τά κτυπήματα τών σκληροτέρων δο
κιμασιών, δέν παρέλειπον, δπως, διά καθημερινών 
άσκήσεων, τών όποίων ή συνήθεια είχε καταντήσει 
είς αύτούς σχεδόν νόμος, διατηρούν τήν εύκινησίαν 
τών μελών των. Δέν εΐχον Ϊσως έλαιον διά νά φά- 
γουν, άλλά έάν εδρισκον έλάχιστον, έπροτίμων νά 
άλείφουν μέ αύτό τά μέλη των, διά νά γυμνασθοΰν, 
δπως οί άθληταί τών σταδίων. Καί είναι ή λαμπρά 
αύτή συνήθεια, ή όποία κάμνει τόν Γάλλον ύποναύαρ- 
χον Jurien de la Graviere νά γράψη είς τό βιβλίον 
του, τό όποιον πολλάκις άνέφερα, δτι ,,ουδείς λαός, 
εν τη πατροπαραδότα) επιθυμία του νά φ^άση είς την οω- 
ματικην τελειότητα, εκαμνε τό παν διά νά βοη^ήση περισ
σότερον τήν φύσιν, δσον οί "Ελληνες".
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Καί έν τούτοις, παρά τάς τόσας άφορμάς έκνευ- 
ρισμοΰ,τάς τόσας φυσικάς κοπώσεις, τούς τόσους πό
νους καί στερήσεις καί τάς τόσας ήθικάς άγωνίας, 
ούδεμία στάσις, ούδεμία καν άπειθαρχία, έσημειώθη 
καθ’ δλον τό διάστημα αύτό, ουτε έξ άλλου καί μέ
χρι τέλους του περίπλου. 'Ο Νέαρχος ήτο έκ τών άρ- 
χηγών, οι όποιοι έπιβάλλονται εις τό πλήθος· έκτος 
δέ τοΰ δτι ή ιδία ή θέσις τών πληρωμάτων καί στρα
τιωτών ήμπόδιζε κάθε άπόπειραν στάσεως έκ μέ
ρους των, έν τούτοις έγνώριζον ουτοι, δτι ή τελική 
σωτηρία των έξηρτάτο άπολύτως άπό τήν πλέον 
τυφλήν ύποταγήν εις τάς διαταγάς τοΰ άρχηγοΰ των.

”Αν καί οί ίχθΰς είναι ή μόνη, δπως εΐπον, τροφή 
τών ιθαγενών τής άκτής, έν τούτοις όλίγοι μεταξύ 
αύτών είναι άλιεΐς, έ'χοντες άκόμη όλιγωτέρας λέμ
βους καί αύτάς κακός καί άκαταλλήλους πρός ά- 
λιείαν. Τούς ίχθΰς, τούς παρέχει άκόπως καί άφθό- 
νως είς αύτούς τό φαινόμενον τήςπαλιρροίας. Αύτοί 
κατασκευάζουν μόνον δίκτυα μεγάλα, δύο πολλάκις 
σταδίων μήκους, άπό φλοιόν καί Ϊνας φοινίκων, τάς 
όποίας πλέκουν δπως τά σχοινιά' τά δίκτυα αύτά 
τά έξαπλώνουν κατά διαστήματα είς τήν παρα
λίαν καί τά στερεώνουν διά πασσάλων. Κατά τήν 
πλημμυρίδα, ή θάλασσα τά καλύπτει, κατά τήν 
άμπωτιν δέ οί ίχθΰς συλλαμβάνονται είς τά δίκτυα 
καί μένουν φυλακισμένοι είς κοιλότητας ή άνωμα- 
λίας τής άμμου, φυσικάς ή τεχνητάς. Ή μεγαλυτέρα 
κατά τόν τρόπον αύτόν συλλαμβανομένη ποσότης 
Ιχθύων, άποτελεΐται άπό μικρούς τοιούτους άλλά 
συλλαμβάνονται καί πολλοί μεγάλοι. Γενικώς οί Ιθα
γενείς τρώγουν τούς ίχθΰς ώμοΰς, τήν ιδίαν στιγμήν 
πού τούς συλλαμβάνουν, τούλάχιστον τούς μικροτέ- 
ρους, τών όποιων τό κρέας δέν είναι σκληρόν. Τούς 
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μεγάλους καί σκληρούς τούς έκθέτουν εις τόν ήλιον,1 
καί δταν ξηρανθούν,τούς κοπανίζουν με χονδρά ξύλα, 
μέχρις δτου μεταβληθούν εις πολτόν, τόν όποιον, άλα- 
τίζοντες, άποθηκεύουν διά τήν συντήρησίν των πολ
λοί, κατασκευάζουν άπό τόν πολτόν αύτόν άλευρον 
καί πλακούντας. Καί τά όλίγα κτήνη τά όποια έχουν 
τρέφονται άπό ξηρούς ιχθύς, διότι δέν ύπάρχει βοσκή 
είς τήν περιοχήν,2 διά τούτο δε καί τό κρέας των έχει 
άποκρουστικήν γεύσιν. Ή θάλασσα εκβράζει έπίσης 
είς τήν άκτήν μεγάλας ποσότητας άπό καβούρια, 
καραβίδας, κογχύλια καί άλλα όστρακόδερμα. Αύτά 
καί οί άπεξηραμένοι ιχθύς άπετέλεσαν τήν κυρίαν, 
τήν μόνην σχεδόν, τροφήν τού στόλου καθ’ δλον τόν 
περίπλουν τής άκτής. Τό άλας σχηματίζεται άπό τήν 
φύσιν, διά τής ήλιακής θερμότητας, ή όποία πρόκα· 
λεΐ τήν έξάτμισιν τής θαλάσσης καί τήν κρυστάλ- 
λωσιν τοΰ άλατος, άνευ τής βοηθείας τού πυρός’ 
άπό τό άλας αύτό οί ιθαγενείς εξάγουν μίαν ύγράν 
ούσίαν, τήν όποιαν χρησιμοποιούν, δπως ήμεϊς τό 
έλαιον.

Τό μεγαλύτερον μέρος τής χώρας είναι τόσον 
άγριον καί άγονον, ώστε οί ιθαγενείς, έκτος των 
ιχθύων δέν έχουν παρά μόνον χουρμάδες διά τρο
φήν. Είς έλάχιστα σημεία σπείρουν όλίγον σίτον 
άλλά είς τούς άθλιους αύτούς λαούς, ό άρτος είναι 
τόσον πολύτιμος καί τόσον άναζητουμένη τροφή, 

(*) ,,Σιτέονται δε ωμούς μεν, δπως άνειρύουσιν εκ τοΰ υδα- 
τος, τούς άπαλωτέρους αύτών, τούς δε μείζονάς τε καί σκλη- 
ροτέρους ΰπό ήλίφ αύαίνοντες..........." ί’Αρρ. Ίνδ. Κθ', 10).

(2) ,,Καί τά βοσκήματα αϋτοΐσι τούς Ϊχ-Ούας ξηρούς σιτέονταΓ 
ή γαρ χώρη έρημος λειμώνων, ουδέ ποίην φέρει” (Άρριαν. 
Ίνδικ. Κθ', 15).
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ώστε οι ίχθΰς λαμβάνουν τήν θέσιν του άρτου, ό 
δέ άρτος, δταν ύπάρχη, λαμβάνει τήν θέσιν πολυτί
μου καί σπανίου έδέσματος. Είς τάς θαλάσσας των, 
διαιτώνται καί φάλαιναι, τών όποιων τό μήκος φθά
νει τάς είκοσι πέντε όργυιάς.’Από τα όστά τών φα
λαινών αύτών, δσαι τυχόν λόγω τής άμπώτιδος ή 
τών σκληρών χειμώνων έξώκειλον είς τήν άκτήν, 
διότι οί ιθαγενείς δέν έγνώριζον καί δέν άπετόλ- 
μων τό κυνήγιον τής φαλαίνης, οί πλουσιώτεροι τών 
κατοίκων κατεσκεύαζον καλύβας, Τά όστα αύτά τά 
έχρησιμοποίουν άντί ξύλων καί άπό μέν τά πλατύτε
ρα καί στερεώτερα κατεσκεύαζον θύρας καί δοκούς, 
άπό δέ τά όστα τών σιαγόνων παράθυρα.

Ό Στράβων λέγει, δτι άπό τήν σπονδυλικήν 
στήλην τών φαλαινών, κατεσκεύαζον έν είδος ίγδίου, 
είς τό όποιον έπολτοποίουν τήν σάρκα τών ίχθύων, 
τήν έξήραιναν έπειτα καί άπό τό ίχθυάλευρον αύτό 
έζύμωνον άρτους. Έκ τών πτωχοτέρων κατοίκων, 
οί πλεΐστοι διέμενον είς τό ύπαιθρον, είς τήν έρημον, 
άδενδρον καί άγονον γήν, οί δέ λοιποί είς έλεεινάς 
καλύβας κατεσκευασμένας άπό τάς άκάνθας τών 
μεγάλων ίχθύων.1 Ύδρεύοντο δέ σκάπτοντες λάκκους 
είς. τήν γήν, τό δέ έξ αύτών άναβλύζον ύδωρ, ήτο 
συνήθως ύφάλμυρον.

Αύτή, έν όλίγοις, κατά τήν περιγραφήν του ίδιου 
τοΰ Νεάρχου,1 ή όποια θά ίδωμεν έν τέλει τοΰ πα
ρόντος κεφαλαίου πόσον συμφωνεί μέ τάς νεωτέρας 

(ι) ,,Οικήσεις δέ ποιούνται τοΐς όστέοις τών κητών χρώμενοι 
καί κόγχοις όστρέων τό πλέον, δοκοϊς μέν ταϊς πλευραϊς καί 
ύπερείσμασι, Φυρώμασι δέ ταϊς σιαγόσιν’ οί σπόνδυλοι δ’αύτόϊς εΙ- 
σίν όλμοι, έν οΐς πτίττουσι τούς ΙχΟύας έν ήλίφ κατοπτήσαντες 
είτ" άρτοποιοϋνται............" (Στράβ. IE', 721),
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εξερευνήσεις, ήτο ή άκτή τών Ίχθυοφάγων, κατά 
μήκος τής όποιας θά έρριψοκινδύνευεν ήδη ό στόλος, 
τών πάντων στερούμενος. Διότι, κατά τό σχέδιον τοΰ 
Αλεξάνδρου, ό Νέαρχος προσορμιζόμενος εις τά 
διαδοχικά του άγκυροβόλια, έπρεπε νά εύρίσκη παν- 
τοΰ χώραν ειρηνικήν, ύποτεταγμένην, πλήρη έφοδίων 
καί τροφών. Αλλά τά δεινά, τά όποια ύπέστη ό 
στρατός τής ξηρας, δέν έπέτρεψαν είς τόν ’Αλέ
ξανδρον νά έκτελέση τό σχέδιόν του- καί άπό τής 
συναντήσεώς του μέ τόν Λεοννάτον, ούδεμίαν, ού- 
δαμόθεν, ώς προανέφερα, εδρεν ό Ναύαρχος βοή
θειαν καθ’ δλον τόν μακρότατον αύτόν πλοΰν.

28 Νοεμβρίου 325
ΒΑΓΙΣΑΡΑ

13ος σταθμός
57η ημέρα

Άφήσαμεν τόν Νέαρχον μέ τόν στόλον είς Μά- 
λανα τήν 27ην Νοεμβρίου, δπου παρέμειναν δλην τήν 
ήμέραν καί έξεκίνησαν περί τό μεσονύκτιον, μετά 
πλοΰν δέ 600 σταδίων (37 ‘/, μιλίων) έφθασαν είς τήν 
θέσιν Βαγίσαρα, ένθα διενυκτέρευσαν. Έκεϊ ήτο ευ- 
ορμος λιμήν, έξήκοντα δέ στάδια άπό τής θαλάσ
σης εύρίσκετο ή κωμόπολις Πάσιρα, έξ οδ καί Πα- 
σιρεΐς ώνομάζοντο οι κάτοικοι δλης τής γύρω πε- 
ριοχής·

(ή Τήν περιγραφήν αυτήν μας μεταδίδουν εκ τοΰ ήμερολογίον 
τοΰ Νέαρχου ό Στράβων καί δ Άρριανός, συμφωνεί δέ αυτή καί 
μέ σχετικός περιγραφάς τοΰ ΌρΦαγόρα ,,’Εν Ίνδοΐς λόγοις".
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29 Νοεμβρίου 325 
Άκρωτήριον ΑΡΡΑΒΑ

14ος σταθμός
58η ή μέρα

Τήν έπομένην, πριν άκόμη εξημερώσει, έξεκίνη- 
σαν καί καθ’ δλην τήν ήμέραν παρέπλεον ύψηλόν 
καί κρημνώδες άκρωτήριον, επί πολύ είσέχον εις τήν 
θάλασσαν, τό σημερινόν 'Άρραβα, τήν δέ νύκτα ήγ- 
κυροβόλησαν εις τά άνοικτά, μή δυνάμενοι νά προ- 
σορμισθοΰν εις τήν ακτήν, διότι ήτο πλήρης ύφαλων. 
Τά πληρώματα καί οι στρατιώται διενυκτέρευσαν 
είς τά πλοία, μόνον δέ μερικά άποσπάσματα έξηλ- 
θον είς τήν ξηρόν καί ώρυξαν φρέατα, άπό τών 
όποιων άνέβλυσεν ύφάλμυρον ύδωρ, έκ τού όποιου 
κατ’άνάγκην ύδρεύθη ό στόλος.

30 Νοεμβρίου 325
ΚΟΛΤΑ

15ος σταθμός
59η ήμέρα

Τήν έπομένην, μετά πλοΰν 200 σταδίων, (12 7a 
μιλιών) έφθασαν εις Κόλτα, ένθα διενυκτέρευσαν. Ή 
πείνα εΐχεν άρχίσει ήδη νά μαστίζη τόν στόλον, διότι 
αί τροφαί τοΰ Λεοννάτου εΐχον τελειώσει, ούδέν δέ 
ήδυνήθη νά πορισθή ό Νέαρχος έκ τής έρήμου 
άκτής.

1 Δεκεμβρίου 325
ΚΑΛΑΜΑ

16»ς σταθμός
60η ήμέρα

Τήν έπαύριον, έξεκίνησαν λίαν πρωί καί πλεύ- 
σαντες 600 στάδια (37 72 μίλια) έφθασαν είς τήν θέ- 
σιν Κάλαμα, ένθα καί προσωρμίσθησαν’ είς τήν άκτήν 
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εύρίσκετο μικρά πολίχνη καί περί αύτήν όλίγοι φοί
νικες με άώρους καρπούς, τό μόνον πράσινον είς 
τήν έρημίαν εκείνην. Οί κάτοικοι προσέφεραν δώρα 
είς τόν Νέαρχον πρόβατα και ίχθΰς' τό κρέας τών 
προβάτων εΐχεν ίχθυώδη άποκρουστικήν όσμήν, 
όπως τών θαλασσίων πτηνών, διότι καί αύτά έτρέ- 
φοντο άπό πολτόν άπεξηραμένων ιχθύων, μή ύπαρ- 
χούσης χλόης έν τη χώρα.1 Έν τούτοις, έφάνη ώς 
πραγματική άμβροσία είς τούς πεινασμένους θαλασ
σοπόρους μας.

Η ΝΗΣΟΣ ΤΗΣ ΝΗΡΗΦΔΟΣ

Είς άπόστασιν έκατόν σταδίων άπό τής άκτής, 
εύρίσκεται ή νήσος Καρνίνη ή κατά Φιλόστρατον 
Σέληρα,τήν όποιαν οί ιθαγενείς ώνόμαζον Νόσαλα^ 
καί τήν έθεώρουν ώς ίεράν νήσον του Ήλιου. Περί 
αύτής ύπήρχε παμπάλαιος μεταξύ τών ιθαγενών μύ
θος, δτι κατωκεΐτο άπό Νηρηΐδα τινα, άγνώστου 
όνόματος, ή όποία προσείλκυεν δσους έπλησίαζον είς 
τήν νήσον, καί άφοΰ τούς έπεριποιεΐτο καί τούς 

(*) „. . . .Καί τών προβάτων τά κρέα ίχθυώδεα ήν, ώς τοΐσι 
τών ορνίθων τών πελαγίων, δτι καί αύτά ιχθύων σιτέεται' ποίη 
γάρ ούκ ένι έν τή χώρη" (Άρριαν.Ίνδικ. ΚΔ', 7).

„ Καί τά πρόβατα τάκείνη ίχθυώδεα είναι καί φαγεϊν άτοπα' 
τούς γάρ ποιμένας βοσκεϊν αύτά τοϊς ϊχθύσιν" (Φιλοστράτου, Βίος 
’Απολλώνιου III, 55).

,,... Καί τά κρέα τών θρεμμάτων ίχθύων προσβάλλει" 
(Στράβων ΙΕ', 720).

(2) Ό Πτολεμαίος (VI, 20) ονομάζει τήν νήσον Άσ&όΙαν, ο
νομασία συμπίπτουσα μέ τήν σημερινήν Astholah.
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προσέφερε τόν έρωτά της, τούς μετεμόρφωνεν εις 
ίχθΰς καί τούς έρριπτεν εις τήν θάλασσαν.' Εύτυχώς 
δμως διά τά θύματα τής ιδιοτροπίας τής νύμφης αύ- 
τής των ύδάτων, ό Ήλιος, δυσαρεστηθείς διά τήν 
άνηθικότητα καί τήν βαρβαρότητά της, τήν έξεδίωξεν 
έκ τής νήσου καί άπέδωσε πάλιν τήν άνθρωπίνην 
μορφήν εις τά θύματά της· άπό τούς άνθρώπους αύ- 
τούς, λέγει ό μύθος, εΤλκον τήν καταγωγήν των οί 
Ίχθυοφάγοι.2

Λόγω τού μύθου αύτοΰ, ούδείς έτόλμα νά πλη- 
σιάση είς τήν νήσον, έλέγετο δέ, δτι οί όλίγοι τολ
μηροί, οί όποιοι έριψοκινδύνευσαν νά μεταβοΰν είς 
αύτήν, έξηφανίσθησαν, γεγονός, τό όποιον έπέτεινε 
τόν φόβον τών βαρβάρων καί φύσει δεισιδαιμόνων 
έκείνων άνθρώπων.

Τήν ήμέραν τής άφίξεως τοΰ Νεάρχου, εΤς κέρ- 
κουρος έκ τοΰ στόλου μέ πλήρωμα Αιγυπτίων, περι- 
φρονών τούς μύθους καί τούς φόβους τών ιθαγενών, 
προσήγγισεν είς τήν νήσον καί πράγματι έξηφανί- 
σθη. Γενική ήτο ή κατάπληξις καί ό φόβος διά τό 
λυπηρόν αύτό συμβάν.

(') Περίεργος είναι ή όμοιότης τοΰ μύθου αύτοΰ μέ τούς άνα- 
λόγους μύθους τής Κίρκης καί τής Καλυψοΰς τής Όδυσσείας.

(’) Άρριαν.Ίνδικ. (ΛΑ',1), Στράβων (ΙΕ', 724).Εκτός τοΰ ’Αρ- 
ριανοΰ και τοΰ Στράβωνος, άρυσθέντων τάς πληροφορίας των έκ 
τοΰ ημερολογίου τοΰ Νεάρχου,τόν ίδιον περί τής νήσου μΰθον, συ- 
νήντησα εις τόν Φιλόστρατον (I, 1), ό όποιος λέγει : „ Προκεϊσθαι 
δέ τοΰ χωρίου νήσον ίεράν, ήν καλεΐσθαι Σέληρα’ καί στάδια μέν 
εκατόν είναι τω πορύμω, Νηρηΐδα δ’ οίκεΐν εν αυτή δεινήν δαί
μονα- πολλούς γάρ τών πλεόντων άρπάζειν καί μηδέ ταϊς ναυσί 
ξυγχωρεϊν πείσμα έκ τής νήσου βάλλεσθαι".

15
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Ό Ναύαρχος έστειλε τότε κύκλω περί τήν νήσον 
τριακόντορον, διατάξας να μή προσορμισθοΰν εις 
τήν νήσον, άλλα να πλησιάσουν μόνον, περιπλέον- 
τες τήν άκτήν καί να φωνάζουν όνομαστί τόν κυ
βερνήτην του κερκούρου καί τούς άνδρας τοΰ πλη
ρώματος. Οί άνδρες όμως τής τριακοντόρου, φοβη- 
θέντες καί αύτοί τόν επικίνδυνον μύθον, δέν έπλη- 
σίασαν είς τήν άκτήν, άλλά περιέπλευσαν έξ άπο- 
στάσεως τμήμα αύτής καί έπέστρεψαν, ούδέν κα- 
τορθώσαντες. Ό Ναύαρχος τότε ήθέλησε νά στεί- 
λη άλλο πλοΐον, έπειδή δμως παρετήρησεν, δτι δλοι 
έδειλίων πρό τοΰ άγνώστου κινδύνου, παρέλαβε 
τό πλοΐόν του καί έπλευσεν ό ίδιος είς τήν 
νήσον, έξηνάγκασε τούς ναύτας νά πλησιάσουν 
είς τήν άκτήν, καί παρά τάς προτροπάς καί παρα- 
πλήσεις των, άπεβιβάσθη μόνος είς τήν νήσον, τήν 
περιήλθε καί έπέστρεψεν είς τό πλοΐόν του, άποδεί- 
ξας, δτι ήσαν ψεύδη τά λεγάμενα καί, δτι ό κέρκου- 
ρος δι’άλλον λόγον θά άπωλέσθη, μυρίων δντων δυ
νατών. Οί άπλοϊκοί κάτοικοι έθαύμασαν τό θάρρος 
τοΰ άρχηγοΰ τοΰ στόλου, οί δέ στρατιώται ήσθάνθη- 
σαν εντροπήν διά τήν δεισιδαιμονίαν των καί μεγα- 
λύτερον σεβασμόν διά τόν γενναΐον άρχηγόν των.

2 Δεκεμβρίου 325
ΚΑΡΒΙΣ

17ος σταθμός
61η ήμερα
Τήν έπομένην, έξεκίνησαν άπό τά Κάλαμα, καί, 

μετά πλοΰν 200 σταδίων (12 '/a μιλίων), προσωρμί- 
σθησαν είς έξέχον σημεΐον τοΰ αίγιαλοΰ, Καρβίς όνο- 
μαζόμενον είς άπόστασιν τριάκοντα σταδίων άπ’αύ- 
τοΰ ύπήρχε χωρίον, Κίοαα καλούμενον. Είς τήν άκτήν 
εδρον μικρά τινα πλοιάρια πτωχών άλιέων, οί όποιοι, 
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μόλις εΐδον τόσα πλοία καταπλέοντα, έφοβήθησαν 
καί έτράπησαν εις φυγήν εις τα ένδότερα' καί σίτον 
μέν, του όποιου τόσην εΐχεν άνάγκην, δέν εδρεν έκεί 
ό στόλος, άλλά μόνον αίγας, μέ τό άποκρουστικήν 
γεΰσιν έχον κρέας, τάς όποιας οί ναΰται έπεβίβασαν 
εις τά πλοία.

.3 Δεκεμβρίου 325
ΜΟΣΑΡΝΑ

18ος σταθμός
62α ή μέρα

Τήν άλλην ήμέραν άπέπλευσαν πάλιν, καί περι- 
πλεύσαντες ύψηλόν άκρωτήριον, βαθέως είσχωροθν 
εις τήν θάλασσαν, έφθασαν, μετά 150 σταδίων πλουν 
(9 7s περίπου μιλιών), είς καλώς προψυλαγμένον λι
μένα Μόσαρνα καλούμενον.Ό λιμήν αύτός όχι μόνον 
άσφαλές άγκυροβόλιον ήτο διά τόν στόλον, άλλά είχε 
καί ύδωρ πολύ καί καθαρόν,έκ του όποιου ύδρεύθησαν, 
κατώκουν δέ έκεί άλιεΐς, οί όποιοι δέν έφυγον δταν 
τούς είδον πλησιάζοντας. Ενταύθα ό Νέαρχος κα- 
τώρθωσε νά έξεύρη δνα ικανόν Γεδρωσιανόν πιλό
τον, γνώστην τής άγριας αύτής άκτής· χάρις είς αύ- 
τόν, ήδυνήθησαν έφεξής νά διατρέχουν μεγαλυτέρας 
άποστάσεις καί νά πλέουν, ώς επί τό πλείστον τήν 
νύκτα, ύπό θερμοκρασίαν δροσερωτέραν, έπωφελού- 
μενοι τής θαλασσίας αύρας διά τόν πλουν των. Ό 
Ναύαρχος του Αλεξάνδρου, έφρόντισε νά μάς μετα- 
δώσή τό ονομα του ταπεινοΰ αύτοΰ συνεργάτου του, 
ό όποιος άξίζει πράγματι νά συμμεθέξη είς τήν δό
ξαν τοΰ περίπλου. Ώνομάζετο 'Υδράκης.
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4 Δεκεμβρίου 325
ΒΑΛΩΜΟΣ

19°s σταθμός
63η ήμερα

Από τόν λιμένα Μόσαρνα, έξεκίνησαν μόλις 
ένύκτωσε καί διανύσαντες 750 στάδια (47 μίλια), 
έφθασαν εις Βάλωμον, ένθα προσωρμίσθησαν κατά 
τόν αίγιαλόν. Εις τό άγκυροβόλιον αύτό άνεπαύθη- 
σαν τήν ήμέραν τής 4ης Δεκεμβρίου, διότι εΐχον χρη
σιμοποιήσει μέγιστον μέρος τής νυκτός διά τόν 
πλοΰν. θά συναντώμεν συχνά είς τό έξής τόν στό
λον να πλέη τήν νύκτα, χάρις είς τόν γνωρίζοντα 
τήν άκτήν Γεδρωσιανόν πιλότον, αύτό δέ γίνεται ά- 
φορμή ώστε ό στόλος νά κερδίζη χρόνον καί άπό- 
στασιν.

5 Δεκεμβρίου 325
ΒΑΡΝΑ

20ός σταθμός
64η ήμέρα

Τήν έπομένην, έσυνέχισαν τόν πλοΰν, πλεύσαν- 
τες δέ 400 στάδια (25 μίλια), έφθασαν είς Βάρναν, 
σχετικώς πλουσίαν κωμόπολιν, κατοικουμένην άπό 
άνθρώπους όχι εντελώς θηριώδεις, δπως έκεϊνοι τούς 
όποιους συνήντων έως τώρα, καί έχουσαν φοίνικας, 
ΰδωρ καθαρόν, κήπους μέ ήμερα δένδρα, τά όποια 
πρώτην φοράν συνήντων είς τήν άκτήν τών Ίχθυο- 
φάγων, έπίσης δέ μυρσίνας καί άνθη διαφόρων 
είδών. Τόσον πολύ ηύχαριστήθησαν οί βασανισμέ
νοι θαλασσοπόροι μας άπό τήν θέαν τοΰ πρασί
νου εκείνου, τήν όποιαν είχαν σχεδόν λησμονήσει 
οί φλογισμένοι άπό τήν άλμην τής θαλάσσης καί 
τήν ξηρασίαν τής ερήμου άκτής όφθαλμοί των, 
ώστε λησμονήσαντες τούς κόπους καί τάς στερήσεις 
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των, έξήλθον κατά μάζας είς τήν ξηράν καί έώρτα- 
ζον, αδοντες δλην τήν ήμέραν καί στεφανούμενοι μέ 
άνθη καί κλάδους χλωρούς, τήν ευλογίαν του πρα
σίνου έκείνου.

6 Δεκεμβρίου 325
ΔΕΝΔΡΩΒΟΣΑ
21°ς αζα&μδς

65η ήμερα

Έκεΐθεν έξεκϊνησαν τήν έπομένην καί, μετά 
πλοΟν 200 σταδίων (12 '/2 μιλίων), έφθασαν εις χώρον 
καλούμενον Δενδρώβοσα, ένθα ήγκυροβόλησαν μα
κράν τής άκτής, διά τό άκατάλληλον αύτής, τά δέ 
πληρώματα παρέμειναν εις τά πλοία.

7 Δεκεμβρίου 325
ΚΩΦΑΣ

22ος σταθμός
66η ήμέρα

Άπά τήν Δενδρώβοσαν έξεκϊνησαν μόλις ήρχισε 
πνέουσα ή θαλασσία αύρα, περί τό μεσονύκτιον,' 
πλεύσαντες δέ 400 στάδια (25 μίλια), έφθασαν εις 
Κώφαντα, λιμένα είς τόν όποιον κατώκουν άλιεΐς 
έχοντες μικράς πτωχικάς λέμβους, μέ τάς κώπας 
τών όποίων έκωπηλάτουν, λέγει ό Νέαρχος, δχι κατά 
σκαλμόν, δπως οί "Ελληνες, άλλά δπως έσυνήθιζον 
οι ιθαγενείς τών ποταμών, έκβάλλοντες, μέ βραχείας 
άρχεγόνους κώπας, ένθεν καί ένθεν τό ύδωρ, δπως 
οί σκάπτοντες τήν γήν. Έκεΐ ευρον ύδωρ πολύ καί 
καθαρόν έκ του όποιου ύδρεύθησαν, παρέμειναν δέ 
δλην τήν ήμέραν, μέχρι του μεσονυκτίου.

(’) Δευτέρα φορά δπου δ- στόλος πλέει νύκτα.
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8 Δεκεμβρίου 325
ΚΥΙΖΑ

23ος σταθμός
67η ήμέρα

Έκ του Κώφαντος άπέπλευσαν, ,,περί τήν πρώτην 
φυλακήν", δηλαδή τήν 18ην ώραν, καί, μετά μακράν 
πλοΟν 800 δλων σταδίων (50 μιλίων), έφθασαν 
τήν μεσημβρίαν τής έπομένης, είς τόπον όνομα- 
ζόμενον Κύΐξα, ένθα ή άκτή ήτο έρημος, χαμηλή 
καί έκτεθειμένη· ήγκυροβόλησαν λοιπόν είς άρκετήν 
άπ’ αύτής άπόστασιν καί ό Ναύαρχος άπηγόρευσε 
τήν έξοδον των πληρωμάτων καί στρατιωτών, πάντες 
δέ έδείπνησαν είς τά πλοία. Καί έδίδετο μέν ήδη 
ήλαττωμένη μερίς είς τούς άνδρας, άπό τάς τροφός 
τάς όποίας περιέγραψα δτι παρεΐχεν ή λυπηρά άκτή 
τών Ίχθυοφάγων, άλλά καί τά αθλια αύτά τρόφιμα 
εϊχον σχεδόν τελειώσει.

ΕΜΦΑΝΙΣΙΣ ΦΑΛΑΙΝΩΝ

9 Δεκεμβρίου 325
ΜΙΚΡΑ ΠΟΛΙΣ— ΒΑΡΕΙΑ
24°s καί 250S σταθμός

68η ήμέρα

Άπό τήν θέσιν αύτήν άνεχώρησαν πριν άκόμη 
εξημερώσει, ένώ δέ έπλεον, εΐδον, μόλις έχάραζεν ή 
αύγή, είς μικράν άπ’ αύτών άπόστασιν, περίεργον 
καί άνησυχητικόν φαινόμενον ή θάλασσα, ταρασσο- 
μένη, έστροβιλίζετο βιαίως καί πίδακες ΰδατος έξε- 
τοξεύοντο εις τόν άέρα, μέ θόρυβον φυσητηρίου σιδη
ρουργού.1

(*) „... ΰπό τήν έω δφθήναι ύδωρ άνω άναφυσώμενον, τής 
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Πάντες κατεπλάγησαν προ του καινοφανούς φαι
νομένου, αί κώπαι έξέφυγον άπό τάς χεΐρας τών 
ναυτών, καί διηρωτώντο τΐ έπΐ τοΰ προκειμένου συμ
βαίνει.Ό 'Υδράκης τούς έπληροφόρησεν, δτι ήσαν τε
ράστια θαλάσσια τέρατα, μεγαλύτερα άπό τό πλοία 
των, τά όποια άνεφύσων μέ τήν όρμήν αύτήν τό ύδωρ 
τής θαλάσσης, προσέθεσε δέ, δτι τά τέρατα αύτά 
ήσαν ακρως έπικίνδυνα καί εΐχον ίσχύν καταπληκτι
κήν, δυνάμενσ, μέ εν κτύπημα τής ούρδς των, νά 
άναποδογυρίσουν τά πλοία. Καί πράγματι, έντός 
όλίγου, άνέδυσεν εις τήν έπιφάνειαν πλήθος φαλαι
νών, αί όποΐαι, εις τά, τρομαγμένα καί άσυνήθι- 
στα είς τοιοϋτον θέαμα, δμματα τών ναυτών, έφαί- 
νοΧτο ώς έπιπλέουσαι νησίδες. Τό μέγεθος αύτών, 
λέγει ό Νέαρχος, ήτο περίπου 23 όργυιών.1

Πραγματικός πανικός κατέλαβε τά πληρώματα 
προ τοΰ άγνώστου αύτοΰ έχθροΰ καί τοΰ άκόμη 
πλέον άγνώστου κινδύνου, ούδείς δέ είχε τό θάρρος 
νά συνέχιση τήν κωπηλασίαν.

Ό Νέαρχος τότε, περιήλθεν άμέσως τόν στόλον, 
ένεθάρρυνε τούς πάντας καί διέταξε νά παραταχθούν 
τά πλοία πυκνώς κατά μέτωπον, ώς έπί ναυμαχίαν, 
μέ τά έμβολα έστραμμένα πρός τά κήτη, μόλις δέ 
δώσει τό σύνθημα, νά όρμήσουν έπαλαλάζοντες καί 
θορυβοΰντες τά μέγιστα, αί σάλπιγγες νά σημαίνουν, 
οί κωπηλάται νά κτυποΰν δυνατά μέ τάς κώπας τήν 

θαλάσσης, οΐά περ έκ πρηστήρων βίφ άναφερόμενον". (’Αρρ.
Ίνδικ. Λ', 1) ’

„... τό δέ μάλιστα ταράττον φυσητήρων μεγέθη ροΰν άπεργα- 
ζομένων μέγαν άΟρόον καί άχλύν έκ τών άναφυσημάτων . .." (Στρά
βων ΙΕ' 725, 12).

(*) Στράβων ΙΕ', 726, 20.
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θάλασσαν καί οί στρατιώται να συγκρούουν θορυβω- 
δώς τάς άσπίδας.* Ούτως άναθαρρήσαντες οί ανδρες, 
ήγειραν την κεφαλήν είς τούς λόγους του Ναυάρχου 
των, ώρμησαν είς τό σύνθημά του καί δταν έφθασαν 
πλησίον των κητών έπηλάλαζον, ένω συγχρόνως 
έσήμαινον αί σάλπιγγες, οί στρατιώται συνέκρουον 
τάς άσπίδας καί αί κώπαι έπληττον τό ύδωρ μεθ’ 
όρμής καί θορύβου. Τρομαγμένα τα τεράστια κήτη 
κατεδύθησαν καί δέν άνεφάνησαν παρά πολύ μα
κράν, όμοιάζοντα πρός άρχιπέλαγος επιπλέον.2

Γενικός ήτο ό ένθουσιασμός τών πληρωμάτων 
διά τήν νίκην αύτήν καί θορυβώδεις αί έπευφημίαι 
πρός τόν Ναύαρχόν των, τό θάρρος καί ή σύνεσις 
του όποιου τούς έσωσαν άπό άγνωστον κίνδυνον.3

Ή άπλότης τής διηγήσεως αύτής άποδείκνύει τήν 
άκριβολογίαν του ιστορικού, δ όποιος μας τήν με
ταδίδει Σήμερον μάς φαίνεται ίσως ύπερβολικός ό

(η ,,Αΰτός δέ έπιών παρακαλέειν τε καί θαρσύνειν, καί κατ’ 
ουστινας παραπλώων έγένετο, ές μέτωπόν τε κελεϋσαι καταστήσαι 
ώς έπί ναυμαχίη τάς νέας, καί έπαλαλάζοντας δμοΰ τφ ροθίω 
πυκνήν τε καί ξΰν κτύπω πολλφ τήν εϊρεσίην ποιέεσθαι.. ." ('Αρ- 
ριαν. ’Ινδ. Λ', 4).

„. .. Νέαρχος ταϊς ναυσίν έπήγε τό ρόδιον καθ’άπερ έκώλυον, 
καί αμα ταϊς σάλπιγξιν έφόβει, τά δέ θηρία έδυνεν. ..." (Στρά
βων ΙΕ' 725, 10).

(2) Τόν τρόπον αυτόν ένεργείας τοΰ Νεάρχου ήκολούθουν είς 
τό μέλλον οί ιθαγενείς τής ακτής. „Μέχρι καί τοΰ παρελθόντος 
αιώνας, γράφει δ Wilhelm Tomaschek, οί ιθαγενείς τής ακτής 
προσεπάθουν μέ κραυγάς, τυμπανοκρουσίας καί θορύβους παντός 
είδους, νά φοβίσουν τάς φαλσίνας, πού έπλησίαζον είς τήν πα
ραλίαν των”.

(3) „”Ενθεν δέ κρότους έπί τή σωτηρίη γενέσθαι τών ναυτέων 
καί αίνον είς τόν Νέαρχον τής τε τόλμης καί σοφίης" (’Άρριαν. 
’Ινδ. Λ').
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ένθουσιασμός τοΰ στόλου διά μίαν τοιαύτην έναν- 
τίου φαλαινών νίκην. Καί έν τούτοις, έάν σκεφθώμεν, 
δτι οί δεισιδαίμονες ναΰται πρώτην φοράν άντίκρυ- 
ξαν τέρατα τοιούτου μεγέθους, μεγαλύτερα άπό τά 
πλοΐά των, διά τά όποια τόσους μύθους θά είχαν 
άκούσει, έάν σκεφθώμεν τήν πικρόν πείραν την 

’ όποιαν, μέ δλα τά σύγχρονα καί τελειοποιημένα μέ
σα, έχουν άπό τήν έξαιρετικήν δύναμιν τής φαλαί- 
νης οί νεώτεροι άλιεΐς, έάν σκεφθώμεν πόσον έπι- 
κίνδυνον ήτο σμήνος τοιούτων τεράτων διά τόν εΰ- 
θραυστον στόλον τοΰ Νεάρχου, δέν θά άπορήσωμεν 
άσφαλώς διά τόν ένθουσιασμόν αύτόν.

ΣΤΡΑΤΗΓΗΜΑ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ

Μετά ταΰτα, λαβόντες πάλιν τάξιν πορείας, 
έξηκολούθησαν τόν πλοΰν καί, πλεύσαντες 500 στά
δια (31 'Λ μίλια), έφθασαν άπέναντι μικράς κατοικου- 
μένης πόλεως, κειμένης έπί γηλόφου, πλησίον τοΰ 
αίγιαλοΰ. Ό Νέαρχος, ίδών πυκνούς καλαμώνας 
καλύπτοντας είς άρκετήν έκτασιν το τοπίον, ούχί 
μακράν τής άκτής, έσχημάτισε περιχαρής τήν ιδέαν, 
δτι ή χώρα θά ήτο σιτοφόρος, καί άπεφάσισε νά κα- 
ταλάβη τήν μικράν πόλιν, έπειδή ήδη καί αί τροφαί 
εΐχον τελειώσει έντελώς, έκουσίως δέ οί κάτοικοι 
δέν θά έδιδον άσφαλώς είς τόν στόλον, δσα σιτία 
έχρειάζετο. Καλέσας λοιπόν τόν Άρχίαν 1 τοΰ άνε- 
κοίνωσε τήν άπόφασίν του καί κρίνων, δτι αν άπε. 
πειρδτο νά καταλάβη τήν πολίχνην διά τής βίας, θά

(’) ’Αρχίας ό Άναξιδότου, Πελλαίος, υποναύαρχος τοΰ στόλου 
και αρχηγός τών άποβατικων σαγμάτων αύτου.

1
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έπρεπε να χρονοτριβήση εις πολιορκίαν ή όποια θά 
έστοίχιζεν ίσως καί τήν ζωήν μερικών έκ τών συν
τρόφων του, έκανόνισε τα πράγματα ώς έξης: Διέ
ταξε τον Άρχίαν να κάμνη φανερός προετοιμασίας 
άπόπλου τών άλλων πλοίων καί να προσποιηθή δτι 
άποπλέει, αύτός δέ, μένων όπίσω μετά του πλοίου 
του, θά μετέβαινε πρός έπίσκεψιν τής πόλεως· δταν 
δέ ό Άρχίας ϊδη σημεΐον του Ναυάρχου, νά σπεύση 
μετ’ ίσχυροΰ άποσπάσματος στρατιωτών εις τήν πό- 
λιν. Καί ό μέν Άρχίας έπραττεν δπως διετάχθη, 
αύτός δέ παραλαβών τέσσαρας Κρήτας τοξότας, έκ 
τών καλυτέρων, καί τον πιλότον Ύδράκην, ώς διερ
μηνέα, έφθασεν είς τά τείχη τής πόλεως. Έκεϊ οί κά
τοικοι του προσέφερον δώρα χουρμάδες, όλίγους πλα- 
κοΰντας καί ιχθύς ψητούς, διότι έκ τών έσχάτων κα
τοίκων τής χώρας τών Ίχθυοφάγων δντες, ήσαν έπί- 
σης καί οί πρώτοι έξ αύτών πού δέν έτρωγον ώμούς 
τούς ιχθύς. Ό Νέαρχος έδέχθη ταύτα εύχαρίστως 
καί έζήτησε νά έπισκεφθή τήν πόλιν, πράγμα τό 
όποιον τού έπέτρεψαν. Μόλις δμως διέβη τήν πύλην 
αύτής, διέταξε τούς δύο έκ τών τοξοτών νά τήν κα
ταλάβουν, αύτός δέ άνελθών μετά τών δύο άλλων καί 
τού Ύδράκη είς τό ύπέρ τήν πύλην τείχος, έκαμε τό 
συμφωνηθέν σημεΐον είς τόν Άρχίαν. Οδτος έπλευσεν 
άμέσως όλοταχώς πρός τήν άκτήν, προσήραξεν είς 
αύτήν τά πλοία, έπήδησε μετά τού προητοιμασμέ- 
νου ίσχυροΰ άποσπάσματός του είς τήν θάλασ
σαν καί έσπευδε πρός τήν πόλιν, ένώ οί κάτοικοι, 
ίδόντες έν τώ μεταξύ τά γινόμενα, έτρεχον κραυγά- 
ζοντες πρός τά δπλα.

Ό Νέαρχος διέταξε τότε τόν διερμηνέα νά τούς 
άνακοινώση, δτι άν θέλουν νά σώσουν τήν πόλιν 
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των, πρέπει νά δώσουν σίτον καί τροφάς είς τόν 
στόλον.

Ό 'Υδράκης άνεκοίνωσε πράγματι τούς λόγους 
του Ναυάρχου, άλλά οί κάτοικοι ήρνήθησαν νά συμ
μορφωθούν πρός αύτούς καί έπετέθησαν κατά του 
Νεάρχου καί τών συντρόφων του. Οδτοι, καλυπτό
μενοι ύπό τών άσπίδων καί έχοντες τά νώτα στη
ριγμένα έπί τού τείχους, έδέχθησαν τήν έπίθεσιν, 
άποκρούοντες άποτελεσματικώς τούς έπιτιθεμένους, 
οί όποιοι, τοξευόμενοι δεξιώς ύπό τών Κρητών το
ξοτών, ύπεχώρησαν.

Εν τώ μεταξύ, έφθασαν καί οί ύπό τόν Άρχίαν 
στρατιώται, είσήλθον δρομαίως είς τήν πόλιν, καί 
έτάχθησαν πέριξ τού Ναυάρχου των. Ο Νέαρχος έ- 
δήλωσε τότε είς τούς κατοίκους, δτι άν εξακολου
θήσουν νά άνθίστανται καί νά άρνοΰνται, θά είναι 
πρός ζημίαν των διότι, θά τόν άναγκάσουν νά κα- 
ταστρέψη τήν πόλιν, νά έξανδραποδίση τούς κα
τοίκους καί νά λάβη διά τής βίας, δ,τι μέ τό κα
λόν ζητεί, ένω, άν συμμορφωθούν πρός τάς άπαιτή- 
σεις του, θά άποπλεύση άμέσως, χωρίς καθόλου νά 
τούς βλάψη Περιδεείς τότε οί ιθαγενείς, τόν παρε- 
κάλεσαν νά λάβη δσον σίτον καί τρόφιμα έχουν, 
άλλά νά φεισθή τής πόλεως. Ό Ναύαρχος κατόπιν 
τούτου διέταξε τόν Άρχίαν νά καταλάβη τάς πύ- 
λας τής πολίχνης καί τό τείχος, αύτός δέ μετά άλ
λων έτράπη πρός άνεύρεσιν σίτου καί τροφίμων. Οί 
κάτοικοι εΐχον πολύ άλευρον έξ όπτών ιχθύων άλε- 
σμένον, καί όλίγον σίτον καί κριθήν, διότι καί αύ- 
τοί κυρίως άπό τό πρώτον έτρέφοντο. Τέλος έλαβον 
δσα τρόφιμα ήτο δυνατόν, άφοΰ δέ τά μετέφεραν 
είς τήν παραλίαν καί τά διένειμαν είς τά πλοία, 
άπέπλευσαν άμέσως, πιστοί εις τήν δοθεΐσαν πρός 
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τούς κατοίκους ύπόσχεσιν καί, πλεύσαντες ολίγον 
άκόμη, προσωρμίσθησαν είς άκρωτήριον όνομαζό- 
μενον Βάγεια, τό όποιον οί έπιχώριοι έθεώρουν ώς 
ίερόν τού 'Ηλίου. Τά ληφθέντα τρόφιμα, είς ήλατ- 
τωμένην μερίδα χορηγούμενα, μόλις θά έξήρκουν διά 
δύο ήμέρας, άλλά καί τούτο, έλλείψει καλυτέρου, 
ήτο άρκετόν, διότι ήδη δέν εϊχον τίποτε άπολύτως.

10 Δεκεμβρίου 325
ΤΑΛΜΕΝΑ

26ος ατα&μός
69η ήμερα

Έκεϊθεν δ στόλος άπήρε τό μεσονύκτιον.1 Οί 
άνδρες άνέκτησαν όπωσδήποτε δυνάμεις άπό τά 
ολίγα τρόφιμα, τά όποια ή τόλμη καί ή εύστροφία 
τού Ναυάρχου των τούς έξησφάλισε, καί ό στόλος 
έπλευσε 1000 δλα στάδια (62 ‘/2 μίλια), άνευ δια
κοπής, προσορμισθείς έν τέλει είς λιμένα ευορμον 
καί άσφαλή, Τάλμενα καλούμενον, ένθα καί διενυκ- 
τέρευσαν.

11 Δεκεμβρίου 325
ΚΑΝΑΣΙΔ Α

27ος σταθμός
70ή ήμέρα

Την έπομένην, έξεκίνησαν πάλιν καί μετά πλούν 
400 σταδίων (25 μιλίων), έφθασαν είς Κανάσιδα, μι
κρόν έρημωμένην πόλιν, δπου εδρον έν όρυκτόν 
φρέαρ έκ τού όποίου ύδρεύθησαν καί άγρίους φοί
νικας μέ άώρους καρπούς, τούς δποίους καί έφαγον, 
διότι δέν εϊχον πλέον τρόφιμα.2

(0 “Η τρίτη φορά πού ταξειδεύουν την νύκτα.
(2) ,/Αγριοι φοίνικες έπεφύκεσαν’ τούτων τούς εγκεφάλους



237

12 Δεκεμβρίου 325
ΕΡΗΜΟΣ ΑΚΤΗ
28ος σταθμός

71η ήμέρα
Ή πείνα εΐχεν άρχίσει, μέ δλην τήν φρίκην της, 

νά θερίζη καί πάλιν τόν στόλον. Κακώς ύπό λι
μού έχοντες έξεκίνησαν τήν άλλην ήμέραν άνερευ- 
νώντες τήν άκτήν, μήπως συναντήσουν τόπον κα- 
τωκημένον, εις τόν όποιον νά δαμάσουν τήν πει
νάν των. Πλήν, άπειλητική καί άτελείωτος έξετεί- 
νετο πρό τών όμμάτων των ή έρημία τής άκτής 
καί ούδέ σκιά πρασίνου έφαίδρυνε το γυμνόν καί 
άγονον εσωτερικόν τής χώρας. Ή έρημία αύτή καί 
αί όδύναι τής πείνης τούς ήνάγκαζαν νά πλέουν 
συνεχώς, άναζητοΰντες καλυτέραν τύχην.’Έπλευσαν 
ουτω όλόκληρον τήν ήμέραν καί μέγα μέρος τής 
νυκτός καί προσορμίζονται, έξηντλημένοι άπό τάς 
άκάρπους άναζητήσεις, εις έρημον αίγιαλόν. Τό ή- 
θικόν τών άνδρών είχε σοβαρώς κλονισθή, ό δέ 
Ναύαρχος, φοβούμενος λιποταξίας, λόγω άθυμίας 
καί άπελπισίας, ήγκυροβόλησεν είς τά άνοικτά καί 
άπηγόρευσε τήν έκ τών πλοίων έξοδον.

13 Δεκεμβρίου 325
ΚΑΝΑΤΗ

29ος στα&μδς
72α ήμέρα

Τήν έπομένην, άπέπλευσαν άπό τό έρημον άγ- 

κόπτοντες έσιτέοντο" (Άρριαν.Ίνδικ, ΚΘ', 1).
„"Λπο δέ τών φοινίκων ήν ή σωτηρία, τοΰ τε καρποΰ καί 

του εγκεφάλου" (Στράβων IE', 722).
„Famen sentire coeperunt, radices palmarum, namque 

sola ea arbor gignitur, ubique rimantes" (Curtius IX', 10). 
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κυροβόλιόν των καί, έχοντες ευτυχώς εύνοϊκόν τού- 
λάχιστον τον καιρόν, έφθασαν μετά συνεχή πλοΰν 
750 σταδίων (46 'Λ μιλίων), είς άκτήν άνοικτήν καί 
ρηχήν· σχηματίζουσαν βραχείς διώρυγας.Έκεΐ άνε- 
παύθησαν στρατιώται καί πληρώματα, ό δέ Ναύ
αρχος έλαβε τα μέτρα του διά νά μή σημειωθούν 
λιποταξίαι καί παρεμύθησε καί ένεθάρρυνε τούς 
άνδρας του, διαβεβαιών αύτούς, δτι μικρά προ
σπάθεια χρειάζεται άκόμη, διότι μετ’ ολίγον Θά έτε- 
λείωνεν ή άγρία άκτή των Ίχθυοφάγων καί θά εί- 
σήρχοντο είς τήν πλουσίαν άκτήν τής Καρμανίας, 
δπου δέν θά εΐχον πλέον στερήσεις.

Στρατιώται καί πληρώματα άνέκτησαν ολίγον 
ήθικόν άπό τάς συμβουλάς καί διαβεβαιώσεις τοΰ 
πάντοτε προκινδυνεύοντος καί συμπάσχοντος μετ’ 
αύτών άρχηγοΰ των, τόν όποιον τόσον έτίμων καί 
έσέβοντο, καί διασκορπισθέντες είς τήν ρηχήν άκτήν, 
άνεζήτουν κογχύλια καί καβούρια διά νά δαμάσουν 
όλίγον τήν πείναν των, ή όποία ήτο τόση, ώστε τούς 
έκαμνε νά νοσταλγούν τάς άθλίας καί δυσώδεις 
τροφάς τών Ίχθυοφάγων.

14 Δεκεμβρίου 325
ΤΡΟΙΣΑ

30°s σταθμός
73η ήμερα

Τήν έπομένην, βαρέως σύρων ό στόλος τήν έν
δειαν καί τάς δοκιμασίας του, άπέπλευσε, καί, δια- 
νύσας 800 στάδια (50 μίλια), έφθασεν είς χώρον κα- 
λούμενον Τροΐσα, δπου ύπήρχον μικρά πτωχικά χω
ρία, τών όποιων οί κάτοικοι έτράπησαν είς φυγήν, μό
λις προσήγγισεν ό στόλος.Έκεΐ έπί τέλους εδρον όλί- 
γην ποσότητα σίτου, άρκετήν ποσότητα χουρμάδων 
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καί έπτά καμήλους, τάς όποιας κατέσφαξαν, έψησαν 
καί κατέφαγον.Τό γεγονός αύτό, τό νά φάγουν “Ελ
ληνες, οί πλέον δηλαδή πολιτισμένοι καί άνώτεροι 
άνθρωποι, κρέας καμήλου, μας δίδει τό μέτρον τοϋ λι- 
μοΰ πού έμάστιζε τον στόλον, ιδέαν του όποιου δυ· 
νάμεθα νά σχηματίσωμεν μόνον, δταν άναγινώσκω· 
μέν που, δτι οί κάτοικοι πολιορκουμένης πόλεως ήναγ- 
κάσθησαν, άπό τήν πεινάν των, νά φάγουν τό κρέας 
τών σκύλων.

15 Δεκεμβρίου 325
ΔΑΓΑΣΕΙΡΑ

31ος σταθμός
74η ήμερα

Καταστείλαντες όπωσδήποτε τήν πεινάν των 
καί άναπαυθέντες τήν νύκτα οί γενναίοι έκεϊνοι 
θαλασσοπόροι, άπήραν τήν αύγήν, καί, πλεύσαντες 
300 στάδια (18’/2 μίλια), έφθασαν είς Δαγάσειρα, ένθα 
προσωρμίσθησαν. Έκεϊ συνήντησαν νομάδας τι- 
νας, οί όποιοι, πτωχοί καί δυστυχείς άνθρωποι οί 
ίδιοι, τρεφόμενοι άπό τά θαλασσινά τής άκτής, δέν 
εΐχον τίποτε άλλο άπό τούς χαιρετισμούς καί τάς 
εύχάς των νά τούς προσφέρουν. Είναι ή πρώτη φορά 
άπό τής προσλήψεως τοΰ Ύδράκη, ώς πλοηγοΰ του 
στόλου, πού έκκινοϋν τήν αύγήν, δηλαδή μεταξύ 
τής έκτης καί έβδόμης ώρας’ αύτό άποδεικνύει, δτι 
ή άπόγειος αύρα θά εΐχεν ήδη άρχίσει πνέουσα 
καί συνεπώς θά ηύνόει τήν είσοδον τοΰ στόλου εις 
τήν άνοικτήν θάλασσαν. 'Η έσχάτη ένδεια τοΰ στό
λου καί ή άδυναμία τής έξευρέσεως καί τής έλαχί- 
στης τροφής είς Δαγάσειρα, έκαμαν τόν Νέαρχον 
νά δώση συντόμως τό σημεΐον τής άναχωρήσεως.
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16 Δεκεμβρίου 325
ΚΑΡΠΕΛΑΑ ΑΚΡΑ

32«s σταδμδς
75η ήμέρα

Μόνον εις τήν έκτέλεσιν του καθήκοντος εύρί- 
σκοντες παρηγοριάν άπό τών άφορήτων δεινών των, 
καί παραδειγματιζόμενοι άπό τόν ύπέροχον αρχη
γόν των, ό όποιος συνεμερίζετο τούς κόπους καί τάς 
στερήσεις των άνδρών του, ώς ό έσχατος τών στρα
τιωτών, έξεκίνησαν, χωρίς μεμψιμοιρίαν, δταν, μόλις 
ένύκτωσε,1 έδόθη τό σημεΐον τής άναχωρήσεως. Καί 
πλέοντες άδιακόπως όλόκληρον τήν νύκτα καί δλό- 
κληρον τήν έπομένην ήμέραν, έξηντλημένοι καί νη
στικοί άπό διημέρου ήδη, έφθασαν, μετά πλοΰν 1100 
δλων σταδίων (69 περίπου μιλιών), είς άκρωτήριον βα- 
θέως είσέχον είς τήν θάλασσαν, τό όποιον ό Πτο
λεμαίος όνομάζει „ Καρπέλλα ακρα".2 Είς άρκετήν 
άπό τούτου άπόστασιν ή παραλία ήτο ρηχή καί πλή
ρης σκοπέλων. Διά τούτο ούτε έπλησίασαν είς τήν 
άκτήν, ούτε καί περιέπλευσαν τό άκρωτήριον τήν 
νύκτα, άλλά ήγκυροβόλησαν είς τήν άνοικτήν θάλασ
σαν καί τόσον πλησίον είς τήν παραλίαν, δσον τά 
άβαθή υδατα τούς έπέτρεπον, διανυκτερεύσαντες έπί 
τών πλοίων.

Τό άκρωτήριον αυτό ήτο τό έσχατον πρός δυ- 
σμάς τής χώρας τών Ίχθυοφάγων καί τό δριον τό 
χωρίζον τήν άκτήν αύτών άπό τήν άκτήν τής Καρ- 
μανίας.

(') Τετάρτη φορά πού άποπλέουν νύκτα.
(2) Τό σημερινόν άκρωτήριον Jask.



ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΙΣ
ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΦΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥ

Ή έγκαταλελειμμένη αυτή ακτή τής οποίας την φρί
κην περιέγραψα, ή σημερινή ακτή τον Mekran, εκτείνεται 
από Μάλανα μέχρι τού σημερινού ακρωτηρίου Jask, και 
έχει μήκος, λαμβανομένων ύπ’ ό'ψιν των καμπών πλεύσεως 
του στόλου, 625 μίλια (10.000 στάδια).

Ή υπό τού Νεάρχου περιγραφομένη έρημία τής ακτής 
και ή έσχατη των κατοίκων ένδεια, συμφωνούν, κατά τρό
πον εκπληκτικόν, μέ τάς περιγραφάς των νεωτέρων θαλασ
σοπόρων. Ό Edouard Barbosa, πιλότος εις ένα από τούς 
Πορτογαλλικούς στόλους, οι όποιοι έπεσκέφθησαν διά πρώ- 
την φοράν, τό 1519, τάς άκτάς αύτάς γράφει: ,,Οί ί^αγε- 
νεϊς δέν έχουν παρά μικρόν αριθμόν λιμένων, έλάχιστον 
σίτον και κτήνη' ή χώρα των είναι μία χαμηλή και έρημος 
πεδιάς' τρέφονται αποκλειστικούς σχεδόν μέ ίχθνς, τους ο
ποίους ξηραίνουν εις τον ήλιον και Αλατίζουν' από αύτους 
τρώγουν και τα κτήνη των".1

Ό Thevenot,2 γράφει: „ΑΙ δλίγαι αγελάδες και αί
γες τής ακτής, τρώγουν, ώς έπϊ τό πλεϊστον, ξηρούς ίχθΰς 
και θαλασσινά, σπανίως δέ χλόην και βλαστούς φοινίκων, 
και τό γάλα των εχει γεΰσιν θαλασσίου ΰδατος."

Ό εξερευνητής Kempthorne λέγει έπϊ λέξει: „Ή πε
ριγραφή του Νεάρχου διά τους ιθαγενείς, διά τον τρόπον 
τής ζωής των, καθώς και ή τής χώρας τήν οποίαν κατοι- 

(*) W. Wincent, Κεφ. Γ’.
(2) Wil. Tomaschek σελΐς 27.
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κοΰν, είναι άπαραλλάκτως δμοία με την σημερινήν".1
Τόσην είναι βέβαιον, δτι από δυο και πλέον χι

λιετηρίδων, ή φρικτή άθλιότης έχει έδραιωθή άκλονήτως 
εις την λυπηράν ακτήν, και υπάρχει απόλυτος σύμπτωσις 
μεταξύ των νεωτέρων περιγραφών' καί τής άφηγήσεως του 
Νεάρχου.

Την ιδίαν μικρόν, χωρίς όνομα πόλιν, την οποίαν κα
τέλαβε διά του προεκτεθέντος στρατηγήματος ό Νέαρχος, 
εύρε το 1774 δ υποπλοίαρχος Porter, τής αποστολής Ro
binson, εις τό κέντρον κόλπου, κατοικουμένου από άλιεις’ 
καί είναι αληθώς παράδοξον, ένας "Αγγλος θαλασσοπόρος 
να εύρη μετά εΐκοσιν αιώνας, όπως δ Νέαρχος, μίαν πόλιν 
μη ένδεικνυομένην από κανέν όνομα. Σήμερον ή πόλις 
αυτή ονομάζεται Guttan καί εύρίσκεται εΐς τον κόλπον 
του Gouadar. Ό ί'διος αναφέρει, ότι „ οί ιθαγενείς έξα- 
κολον&ονν να τρέφωνται μόνον με ξηρονς ίχϋΰς, εις δε τα 
ολίγα κτήνη των δίδουν εν μίγμα από κρέας ιχθύων, χουρ
μάδες, χώμα και νερό, τό μίγμα δε αυτό συντελεί παραδό- 
ξως εις τό να παχύνωνται τά κτήνη".

Αλλοι νεώτεροι θαλασσοπόροι δεν ηύξησαν, εις τάς 
περιγραφάς των, την ιδέαν διά τον τρόπον τής ζωής τών 
δυστυχών αυτών. Οί Tavernier καί Niebuhr, αναφέρουν, 
ότι οί ιχθυς είναι ή μόνη τροφή τών ιθαγενών τής ακτής, 
ότι ουτοι έχουν έλάχιστον αριθμόν ζώων, αίγας καί πρό
βατα, όχι καλού είδους, καίτοι πωλοϋνται αρκετά ακριβά 
μεταξύ των καί ότι τά φυτικά προϊόντα έκεΐ είναι σχεδόν 
αγνωστα.

Εις Κανάσιδα, δ Robinson εύρεν ακόμη τά ερείπια

Ρ) „The Nearch’s description of the natives, with that of 
their mode of living, and the country they inhabit, is strictly 
correct even to the present day" (Kempth. σελΐς 273). 
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της ερημωμένης πόλεως, τής υπό τού Νέαρχου άναφερομέ- 
νης, παρά την οποίαν ειχεν αγκυροβολήσει ό στόλος, την 
ΙΙην Δεκεμβρίου 325 π.Χ.

Ό Άρριανός και οί άλλοι αρχαίοι συγγραφείς, δεν 
μάς εξηγούν τον λόγον διά τον όποιον πολλάκις ό στόλος 
έταξείδευε νύκτα. Ευτυχώς, νεώτεροι θαλασσοπόροι μάς δί
δουν αρκετά σαφώς την έξήγησιν του πράγματος. Εις τάς 
άκτάς τών θαλασσών δπου πνέουν οί έτησίαι,’ κυριαρχούν, 
ημέραν και νύκτα, μία άπόγειος και μία θαλασσία αύρα’ 
ο πλοίαρχος David Rannie λέγει, δτι ,,είς την άκτην 
αυτήν δταν πνέουν οί έτησίαι, εν πλοϊον, το όποιον ακτο-

ί1) Διάτοΰ δρου έτησίαι άπέδωκα,έν τφ παρόντι έργφ, τόν δρον 
■ετήσια πνεύματα, τόν άποϊόν ό Άρριανός χρησιμοποιεί διά τούς 
περιοδικούς άνεμους τοΰ Βορείου Ινδικού Ωκεανού, δηλαλή τούς 
μουσσωνας (moussons, άπό τού Αραβικού Π1ου33ϊηι=έποχή) 
τούς πνέοντας άπό ΝΔ. το θέρος, λόγω τής μείζονος θερμότητας 
τής Ασιατικής ηπείρου, ώς πρός τήν τού Ινδικού Ωκεανού, άπό 
ΒΑ. δέ τόν χειμώνα, οτε ή ήπειρος εμφανίζει χαμηλάς θερμο
κρασίας, ό δέ ’Ωκεανός μεγαλυτέρας αύτών. Αναφέρω δέ τούτο, 
καθόσον σήμερον ό δρος ,,έτησίαι" χρησιμοποιείται μόνον διά 
τούς ίδιογενεϊς θερινούς άνέμους τής Ανατολικής λεκάνης τής 
Μεσογείου καί δή εκείνους οί όποιοι έκδηλούνται έν μέν τφ Αί- 
γαίφ, ώς Βόρειοι έως Βορειοανατολικοί (τά ,,μελτέμια" τών ναυ
τικών μας, έκ τής Τουρκικής λέξεως ,,μελτέμ"), έν δέ τφ Ίονίφ 
καί τή Άδριατική, ώς Βόρειοι έως Βορειοδυτικοί. Καί είναι μέν 
καί οί ,,έτησίαι" οΰτοι ,,μουσσώνες" τήν φύσιν, διότι είναι άπό- 
τόκοι τής ύπερθερμάνσεως τής Αραβίας καί τής Βορειοαφρικα- 
νικής ηπείρου άφ’ ενός, καί τής δροσερωτέρας θερμοκρασίας 
πών Ευρωπαϊκών χωρών άφ’έτέρου' πλήν, δεν είναι κανονικοί τήν 
πνοήν των, ώς οί ,,μουσσώνες" τού Ινδικού ’Ωκεανού. Διότι, όπως 
ή ποικίλη διαμόρφωσις τφν ακτών τής Άψατολικής λεκάνης τής 
Μεσογείου μεταβάλλει τήν διεΰθυνσιν τής πνοής τών ετησίων, 
παραμένουσαν όμως πάντοτε έγγύς τού Βορρά, ουτω καί αί ισορ
ροπήσεις τών άπό τής διαφοράς τής θερμότητος ρευμάτων άέρος, 
είναι επίσης ακατάστατοι καί άνώμαλοι καί τούτο είναι τό κύριον 
■μεταξύ ,,μουσσώνων" καί ,,έτησίων" διακριτικόν γνώρισμα. 
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πλοεϊ, δύναται να υπολογίζω επί μιας θαλασσίας αύρας, 
κατά την διάρκειαν της ημέρας, διά νά πλέη παρά την 
ακτήν' ή θαλασσία αύρα πνέει συνήθως, μετά μίαν ή δύο 
ώρας σχετικής γαλήνης, άπδ την δεκάτην πρωινήν μέχρι τής 
έκτης απογευματινής ώρας' την έβδόμην απογευματινήν αρ- 
χεται πνέουσα ή άπόγειος αϋρα, ή οποία διαρκεΐ δλην τήν 
νύκτα μέχρι τής όγδοης πρωινής καί παύει οιγά-σιγά. 
Τό άκτοπλοούν πλοϊον τότε, δύναται νά ύπολογίζη επί τής 
απογείου αύρας, διά νά πλέη τήν νύκτα ολίγον πρός τά α
νοικτά, ούτως ώστε ν’ άποφεύγη τούς κινδύνους τυχόν σκο
πέλων εις τήν ακτήν. Ούτε ή άπόγειος, ούτε ή θαλασσία 
αύρα ακολουθούνται υπό θυελλών ή καταιγίδων",1

’Ιδού λοιπόν σύμπτωσις περιστατικών, δημιουργηθέν- 
των ύπό τής αμεταβλήτου φύσεως, διαχέουσα, έπί του ημε
ρολογίου του Νέαρχου, πολύ φώς, πού δέν τό έπεριμένα- 
μεν, ύστερα από διάστημα τόσων αιώνων.

Ή ησυχία τής θαλάσσης, τό πλεονέκτημα τής μιας 
καί τής άλλης αύρας, πού ευνοούν τήν πρόοδον τού στόλου, 
τέλος ή ασφάλεια τής ναυσιπλοΐας, τό παν συντείνει εις 
τήν επιτυχίαν τού μνημειώδους αύτοΰ ταξειδίου, διά τού 
οποίου προλογίζεται ή συγκοινωνία των “Ινδιών, καί τούτο 
διά πλοίων, τόσον ελαττωματικών καί τόσον ακαταλλήλων 
διά παρομοίαν έπιχείρησιν. Εις αυτά δε πού μάς λέγει δ 
πλοίαρχος David Rannie, εξηγείται καί μία λεπτομέρεια 
τόσον μάλλον αξιοσημείωτος, ώστε αύτη μάς διαφωτίζει εν 
περιστατικόν τού ταξειδίου, τό οποίον άλλως θά ήτο αδύ
νατον νά έννοήσωμεν. Εϊδομεν τον στόλον νά παραπλέη 
δύο ακρωτήρια μέ φόβους καί δυσκολίας’ παρέπλευσε καί 
τρίτον, διά τό οποίον δ ’Αρριανός δέν αναφέρει τίποτε. 
Θά έπαραξενευόμεθα διά τήν σιωπήν του, διότι διά τόν 
Έλληνα θαλασσοπόρον, τό νά παραπλέη εν άκρωτήριον4

(') Συλλογή Dalrymple σελίς 87. 
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είναι ώς να παραπλέη έμπόδιον σημαντικόν, εξ ου και ή 
γνωστή ρήσις, ή αποδιδόμενη εις τούς αρχαίους Έλληνας 
ναυτικούς και ύποδηλοΰσα τούς κινδύνους των παραπλεόντων 
τον Μαλέαν : „ Μαλέας δε κάμψεις έπιλάθου τών οίκαδε". 1 
Αλλά είναι προφανές, δτι ή πείρα του προηγουμένου μέρους 
τού ταξειδίου, έγνώρισεν εις τον Ναύαρχον την φύσιν τών 
ανέμων, τόσον καλώς, ώστε πλησιάζων εις το τρίτον άκρω- 
τηριον, να έπωφεληθή τής απογείου αύρας καί αναγόμενος 
αρκετά από την ακτήν, να προσπέραση ταχέως το ακρωτή- 
ριον, χωρίς να υποχρέωσή να το παραπλεύση. Ούτω, ή δυ
σκολία αυτή ύπερεπηδήθη άκινδύνως καί ιδού δ λόγος διά 
τον οποίον δ Άρριανδς δεν αναφέρει τδ άκρωτήριον, τό 
όποιον αποτελεί έξέχουσαν άκραν τοΰ τόπου αύτοΰ καί τό 
δποϊον δ Πτολεμαίος μνημονεύει καί ονομάζει ,,’Αλαβάγειον 
άκρον".2

Ή συνάντησις τών Ελλήνων με τούς πτωχούς νομά
δας ίθαγενεΐς παρά τήν ακτήν εις Δαγάσειρα, μάς υπενθυ
μίζει απολύτως τήν σχετικήν περιγραφήν τοΰ τρόπου τής 
ζωής των, τήν δποίαν μάς δίδει δ υποπλοίαρχος Porter 
μετά εϊκοσιν αιώνας: „Καΰ’ δλόν τδ μήκος τής ακτής αυ
τής, λέγει δ Porter, θά συναντήσητε, άπδ άποστάσεως εις ά- 
πόστασιν, μίαν ά&λίαν οικογένειαν πτωχών νομάδων, τρεφο- 
μενων άπδ τά διάφορα θαλασσινά, τα όποια συλλαμβάνουν 
κατά τάς άμπώτιδας τής θαλάσσης' σίτον δεν έχουν καθόλου,

(') ΟΙ αρχαίοι συγγραφείς ονομάζουν τό άκρωτήριον Μαλέαν 
τής Πελοποννήσου „Μαλέα άκρα" ή ,,Μάλέια" ή "Μαλειαία". (Έκ 
τών Εθνικών Στεφ. Βυζαντίου, κατ’έπιτομήν σελ. 429,16 Έκδοσις 
G. Reimer, Βερολϊνον 1849). ’Ο Στράβων (Η', 378) τό ονομάζει 
Μαλέαι : „*Ην δ’ώσπερ ο πορθμός ούκ εΰπλους ό κατά τήν Σικε
λίαν τό παλαιόν, ουτω καί τά πελάγη καί μάλιστα τό υπέρ Μα- 
λεών διά τάς άντιπνοίας· άφ’ ου καί παροιμιάζονται Μαλέας δε 
κάμψεις έπιλάθου των οικαδε".

(2) Σημερινόν Guadel. 
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χουρμάδες δε μόνον την εποχήν που υπάρχουν". Είναι ή 
ιδία είκών τών δυστυχών εκείνων ανθρώπων, πού συνήν- 
τησεν δ Νέαρχος, οί όποιοι ούτε μετά δύο χιλιάδας ετη, 
ειχον τουλάχιστον την πρόβλεψιν να ξηραίνουν τούς χουρ
μάδες των. /

”Ας έξετάσώμεν τώρα την τοπογραφίαν τής δλης 
ακτής, συγκρίνοντες αύτήν με τάς νεωτέρας εξερευνή
σεις. Ό πρώτος σταθμός, Βαγίσαρα, είναι το σημερινόν 
Fas Omara/r Κάλαμα είναι τό σημερινόν Kalmat, ένθα 
ακόμη εύρίσκονται ολίγοι φοίνικες και πολίχνη με κα
λύβας άλιέων ή νήσος με τον μύθον τής Νηρηΐδος, 
Νόσαλα ή Καρνίνη, είναι ή σημερινή Astholah, μήκους 
2*/8 και πλάτους ‘/2 μιλίων, ακόμη έρημος, ακατοίκη
τος, φαλακρή και άνυδρος, περιβαλλόμενη ύπό σκοπέ
λων. Ό Γεωγράφος αξιωματικός Blair, τής αποστολής 
Robinson, γράφει* τό 1774, δτι ,,ακόμη οί ι&αγενεϊς της 
απέναντι ακτής, είναι δειοιδαίμονες, όπως εις τήν αρχαιό
τητα, και θεωρούν την νήσον ώς , ,μαγευμένην", λέγουν δε, 
οτι κάποτε εν πλοΐον, άποτολμήσαν να πλησιάση εις αύτήν 
μετεμορφανδη εις βράχον, και δείχνουν τον βράχον αυτόν, 
δ όποιος πράγματι έξ άποστάσεως φαίνεται έχων σχήμα 
πλοίου". Είναι αληθώς περίεργον, δτι ό μύθος αυτός περί 
τής νήσου διατηρείται αμετάβλητος από είκοσι αιώνων. 
Φαίνεται δμως, οτι σήμερον δεν οφείλεται εις τήν δεισι
δαιμονίαν τών προγόνων των δ μύθος αύτός τών ιθαγενών 
περί τής νήσου· είς τήν πραγματικότητα, δπως λέγει δ 
Γάλλος συγγραφεύς Raymond Burgard,’ είς τήν νήσον 
διαιτώνται πολυάριθμοι θαλάσσιαι χελώναι, τών δποίων 
τό κρέας τρώγουν πολύ ευχαρίστως οί ιθαγενείς καί χρή-

(’) Wil. Tomaschek σελΐς 26 καί Carl Muller „Geograplu 
Graeci Minores", σελΐς 345.

(2) Raymond Burgard ,,Ι/expedition d*Alexandre", Πα
ρίσιοι 1937. 
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σιμοποιοϋν τό δστρακόν των δι’ εξαγωγήν εις τήν Κίναν, 
προς κατασκευήν διαφόρων αντικειμένων και κοσμημά
των συνεχίζουν λοιπόν τήν παράδοσιν τού αρχαίου μύ
θου, διά να μή άντιληφθοΰν ξένοι ένα από τους καλούς 
τόπους τής αλιείας των.

Καρβίς είναι τό σημερινόν Kormak, τό δέ χωρίον 
Χίασα τό σημερινόν Pasni, με έξακοσίους κατοίκους, άλιεϊς, 
διαμένοντας εις καλαμοπλέκτους καλύβας.Τό „ύψηλόν άκρω- 
τήριον", τό όποιον περιέπλευσεν δ στόλος, κατά τον από 
Καρβίδος μέχρι Μόσαρνα πλοΰν, είναι τό σημερινόν 
Gaddi.1 Μόσαρνα, ένθα δ Νέαρχος εξεύρε τον πιλότον 'Υ- 
δράκην, είναι τό σημερινόν Musarna, τό όποιον σήμερον 
κατοικεΐται πυκνώς, έχει ύδωρ, δένδρα, σίτον, ακόμη και 
κτηνοτροφίαν. Βάλωμος είναι τό σημερινόν Baramba. Τήν 
κωμόπολιν Βάρνα, ένθα, κατά τό ήμερολόγιον του Νεάρχου, 
δ στόλος εύρε παρηγορίαν από τά δεινά του, περιγράφων 
δ Φιλόστρατος μετά τέσσαρας αιώνας, τήν ονομάζει Βά- 
δαρα2 καί τήν περιγράφει πραγματικώς, ως ό'ασιν τής έρη- 
μίας εκείνης’ έχει, λέγει, „λιμένα μεστόν γαλήνης", τδ έδα
φος αρδεύεται από ρυάκια, εις τούς κήπους υπάρχουν λα
χανικά και άνθη παντός είδους και ευδοκιμούν οι φοίνι
κες, αί μυρσίναι και αί δάφναι. Σήμερον ονομάζεται 
Gouadar, μεγάλη καί πλουσία πολίχνη, κέντρον εμπορίου, 
με ασφαλή λιμένα καί πολλούς κατοίκους. Οι ,,δχι εντελώς 
θηριώδεις" λοιπόν κάτοικοί της, οι μόνοι τούς οποίους δ 
Νέαρχος διακρίνει ούτω από τούς άλλους βαρβάρους τής 
ακτής, προώδευσαν περισσότερον εις τό διάστημα τόσων 
αιώνων. Δενδρώβοσα είναι, κατά τον υποπλοίαρχον Porter 
ή σημερινή Duram, Κώφας, τό σημερινόν Bas Koppah, Κύϊζα 
δέ ή σημερινή Bas Ghunse. Οι κάτοικοι τού Κώφαντος, 

(*) Ό Porter τό ονομάζει Passence.
(2) Φιλοστράτου, Βίος Απολλώνιου III, 56,
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όπως βεβαιώνει δ εξερευνητής Kempthorne,1 είναι καί σή
μερον άλιεΐς, χρησιμοποιοΰντες τάς αύτάς περίπου πτωχικάς 
λέμβους, πού περιγράφει δ Νέαρχος, τάς οποίας ονομάζουν 
Kair.'O υπό το όνομα Τάλμενα, εύορμος λιμήν τοΰ Νεάρχου, 
είναι δ καί σήμερον έχων την αυτήν ιδιότητα Cahbar.

Παρά τά ερείπια τής αρχαίας Κανάσιδα τοΰ Νεάρ
χου, εύρίσκεται σήμερον χωρίον άλιέων, Pozam δνομα- 
ζόμενον. '0 μετά τήν Κανάσιδα έρημος αιγιαλός, εις τον 
δποΐον ήγκυροβόλησεν δ Νέαρχος, ονομάζεται σήμερον 
Tank - Wank καί είναι επίσης έρημος. Κανάτη είναι ή σημε
ρινή Pas Kalat, Δαγάαειρα δέ τ0 σημερινόν Kas Gagin.

Δέν κρίνω άσκοπον, τελειώνων τήν άνασκόπησιν τοΰ 
περίπλου τής ακτής των Ίχθυοφάγων, νά έπανέλθω εις τήν 
κατά των φαλαινών νίκην τοΰ Νεάρχου, κυρίως δι’ εκεί
νους, οι όποιοι τυχόν θά έγέλασαν, διά μίαν τοιαΰτην νί
κην. Ό Γάλλος υποναύαρχος, Jurien de la Graviere, κρίνων 
αυτήν, με τήν βαρύτητα τοΰ ναυτικού του ονόματος, γράφει 
διά τόν Νέαρχον : ,,Γενναϊε Ναύαρχε! Λυπούμαι εκείνους 
που δέν ίίά έθαύμαζαν το θάρρος σου ! 01 αιώνες θά δια
δεχτούν άλλήλους, νέφος θά κάλυψη την ιστορίαν ενός πα
ρελθόντος καταποντισθέντος υπό τρομερών καταστροφών, 
τά ονόματα τών πόλεων και τών βασιλέων θά χαθούν ή ά- 
νάμνησιςομως τοΰ κινδύνου, τόν όποιον διέτρεξε την ημέραν 
εκείνην δ στόλος τών Ελλήνων, δέν θά σβεσθή ποτέ από 
τήν μνήμην τών άνθρώπων. Και δέκα οκτώ αιώνας μετά 
τόν Αλέξανδρον, οί χάρται τοΰ Martain Behain καί τοΰ 
Sebastien Cabot, έθεώρησαν καθήκον των, νά υποδείξουν 
δι’ ειδικής γραμμής, εις τούς θαλασσοπόρους τών αγνώ
στων αυτών θαλασσών, τήν θέσιν, δπου διά πρώτην φοράν, 
τό 325 π.Χ., εύθραυστα'Ελληνικά πλοία,συνήντησαν τά τε
ράστια κήτη. Ναΰται τοΰ Searchthrift, σύντροφοι τοΰ 
Stephen Burrough, συνεχίζει δ Jurien de la Graviere, 

(‘) Kempthorne, σελίς 273.
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ασφαλώς θά έδιαβάσατε τό ήμερολόγιον τον Νεάρχου ! Καί 
σεΐς επίσης, όταν διετρέχατε τάς πολικάς θαλάσσας, είδατε 
αίφνιδίως να δρθοϋνται, προ τής πρώρας του μικρού σκά
φους σας, ώς μαΰρος σκόπελος, τα τεράστια νώτα μιας φα- 
λαίνης' το τέρας θά ήμποροΰσε να σας άναποδογυρίση με 
εν κτύπημα τής ουράς του. Πώς έξήλθατε σώοι και ακέ
ραιοι άπδ τοιοϋτον κίνδυνον ; Μέ τους ήχους τών σαλπίγ
γων, με τούς θορύβους και τάς άγρίας σας κραυγάς, αί δ- 
ποΐαι, κατά τάς ώρας του κινδύνου, δπως και κατά τάς ώ
ρας του ενθουσιασμού, ομοιάζουν μέ ώρυγάς θηρίων !" 1

Ό περίπλους τής ακτής αυτής τών Ίχ^υοφάγων διήρ- 
κεσεν είκοσι δυο ημέρας, κατά τάς οποίας τόσον έδοκιμά- 
σθη παντοιοτρόπως δ στόλος, κατά την έκτέλεσιν τής μεγά
λης του αποστολής.

Γ) Ο ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΗΣ ΚΑΡΜΑΝΙΑΣ

Μετά τό άκρωτήριον Καρπέλλα ακρα, παρά τό 
όποιον ήγκυροβόλησεν ό στόλος τοΰ Νεάρχου καί 
διενυκτέρευσε τήν 16ην Δεκεμβρίου, άρχεται ή άκτή 
τής Καρμανίας, χώρας πλουσίας, μέ έδαφος γόνι
μον, μέ πολλάς άμπέλους, σίτον, δένδρα, φυτά καί 
ΰδατα.

17 Δεκεμβρίου 325 
ΒΑΔΙΣ 

33ος σταθμός 
76η ήμερα

"Αμα ώς έξημέρωσεν ή 17η Δεκεμβρίου, ό στόλος

(*) Jurien de 1a Graviere, Τόμος 5ος „La conquete de l’Inde 
et Ie voyage de Nearque " σελίς 312 καί 313.
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άπήρε καί περίπλεύσας τό άκρωτήριον, παρά τό 
όποιον εϊχεν άγκυροβολήσει τήν νύκτα, είσήλθεν εις 
ευορμον κόλπον, ένθα εύρίσκετο ή πόλις Βάδις τής 
Καρμανίας, δπου καί ήγκυροβόλησεν. Έδώ έπί τέ
λους οί γενναίοι θαλασσοπόροι εδρον παρηγορίαν 
καί άνακούφισιν από τα τόσα δεινά των. Ή πόλις 
ήτο κατωκημένη, οί κάτοικοι δέν είχον τι τό κοινόν 
μέ τούς βαρβάρους τής άκτής τών Ίχθυοφάγων καί 
έφάνησαν πολύ πρόθυμοι εις τό νά θεραπεύσουν τάς 
άνάγκας του στόλου. Έφωδίασαν λοιπόν τον στό
λον μέ σίτον, σταφύλια, φρούτα παντός είδους έν 
άφθονία καί σφάγια καί έβεβαίωσαν τον Ναύαρχον, 
δτι εις τό έξής δέν θά συναντα δυσχερείας είς τόν 
άνεφοδιασμόν του, διότι ή γή τής Καρμανίας, πλήν 
έλαιών, παρήγεν δλα τά άλλα προϊόντα.' Είναι χα
ρακτηριστική ή ιδιαιτέρα μνεία τής έλλείψεως αύτής 
έλαιών εις τό ήμερολόγιον τού Νεάρχου. Τό γηραιόν 
δένδρον τής Άθηνάς, μέ τό γλαυκόν φύλλωμα, ήτο 
άνέκαθεν τόσον προσφιλές εις τούς “Ελληνας, ώστε 
οδτοι εύχαρίστως, τήν στιγμήν έκείνην, θά άντήλασ- 
σον δλα τά άλλα φυτικά προϊόντα τής Καρμανίας 
μέ τάς έλαίας καί τό έλαιον τής μακρυνής των πα- 
τρίδος.

Είναι δύσκολον νά περιγραφή ή χαρά, τήν όποι
αν ήσθάνθησαν οί άνδρες τού Νεάρχου, δταν εΐδον, 
δτι δέν θά τούς άπειλή πλέον τό φάσμα τής πείνης 
καί τού άγνώστου, δταν έφαγον άρτον, πού τόσον 
χρόνον τόν έστερήθησαν, δταν έπιον ύδωρ γλυκύ, 
δταν άντίκρυσαν γήν κατάφυτον άπό δλην τήν εύλο-

(') ,,Καί γάρ πάμφορος ή χώρα καί μεγαλόδενδρος πλήν έλαίας 
καί ποταμοϊς κατάρρυτος’ γεώργια δ’ έχει παραπλήσια τοΐς Περ- 
σικοϊς, τά τε άλλα καί άμπελον...” (Στράβων IE", 726).
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γίαν τοΰ πρασίνου, επάνω είς τό όποιον τόσας ήμέρας 
εΐχον νά άναπαυθοΰν οι φλογισμένοι καί αγριεμένοι, 
άπό τήν άφόρητον έρημίαν τής άκτής των Ίχθυο- 
φάγων, όφθαλμοί των. Μόνον οί έκ τών άναγνω· 
στών μου λαβόντες μέρος είς τούς άπό τοΰ 1912 
πολέμους μας, καί έξ ανυπερβλήτου άνάγκης παρα- 
μείναντες νήστεις καί διψώντες έπ’άρκετόν, είς έρημον 
καί αυχμηρόν τόπον άντικρύσαντες δέ έπειτα κατάφυ- 
τονκαίπλουσίαν γήν, δύνανται, άμυδρώς καί αύτοί, 
νά φαντασθοΰν τά συναισθήματα, τά όποια έδοκίμα- 
σαν οί στρατιώται καί οί ναΰται τοΰ στόλου κατά τήν 
ήμέραν εκείνην. Ηύχαρίστησαν τούς θεούς διά τήν ά- 
νέλπιστον εύτυχίαν των, άνεπαύθησαν δλην τήν ήμέ
ραν καί τήν νύκτα είς τήν φιλόξενον έκείνην πόλιν καί 
μέ άνανεωθείσας τάς δυνάμεις των πλέον, ήσαν έτοι
μοι νά συνεχίσουν τόν δρόμον τής άποστολής των^

18 Δεκεμβρίου 325
ΕΡΗΜΟΣ ΑΚΤΗ

34°ς ατα&μύς
77η ήμερα

Άπό τήν φιλόξενον πόλιν, ό στόλος έξεκίνησε τήν 
έπομένην καί μετά πλοΰν 800 σταδίων (50 μιλίων), 
πλέων μέ κατεύθυνσιν βορειοδυτικήν, είσήλθε, διά 
τοΰ σημερινού στενού τοΰ Ormuz, είς τόν Περσικόν 
κόλπον καί προσωρμίσθη είς έρημον άκτήν, όπόθεν 
έφαίνετο άπέναντι έπίμηκες άκρωτήριον έπί πολύ 
είσέχον είς τό πέλαγος καί άπέχον άπό τοΰ τόπου 
τής προσορμίσεως μιας ήμέρας πλοΰν. Ήτο δέ τοΰτο 
τό άκρωτήριον Μάκετα τής Αραβίας, έπί τής Έρυ- 
θρας θαλάσσης.1 Ό στόλος εΐχεν άρκούντως, άπό

(') ,,Τό μέν στόμα Περσικού κόλπου στενόν ούτως, ώστ’ έξ 
Άρμόζοντος, τοΰ τής Καρμανίας ακρωτηρίου, τής Αραβίας άφο- 
ράται τό έν Μάκαις..,” (ΆνδρόσΦένους Άποσπάσμ.)
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τής προηγουμένης, έφοδιασθή καί ύδρευθή, καί οΰτω 
στρατιώται καί πληρώματα ούδενός είχαν άνάγκην 
εις τό άγκυροβόλιον έκεϊνο.

'Ως προανέφερα, καθ’ δλον τόν μακρότατον 
πλοΟν, ούδέποτε, παρ’ ούδενός, συνεζητήθησαν αί 
διαταγαί τού Ναυάρχου’ άλλα κατά τήν ήμέραν 
αύτήν βλέπομεν, διά πρώτην καί μόνην φοράν τό 
εναντίον, διότι ένταΰθα έλαβε χώραν ή φιλονεικία 
τού Νεάρχου με τόν Όνησίκριτον, τήν όποιαν μδς με
ταδίδουν λεπτομερώς δ Άρριανός καί άλλοι άρχαΐοι 
συγγραφείς. Ό Όνησίκριτος ό Άστυπαλαιεύς, ήτο 
εις των τριάκοντα τριών τριηράρχων, τούς όποιους 
εΐχεν εκλέξει ό Αλέξανδρος διά τόν έξοπλισμόν τοΰ 
στόλου τοΰ Ίνδοΰ. Τό άξίωμα αύτό τοΰ τριηράρχου 
τόν κατατάσσει μεταξύ τών έπισημοτέρων τής αύλής 
τοΰ Αλεξάνδρου, τό δέ γεγονός, δτι κατά τόν κα- 
τάπλουν του Ίνδοΰ, είχε διορισθή κυβερνήτης τής 
βασιλικής νηός παρά τοΰ ίδίου τοΰ βασιλέως, άπο- 
δεικνύει, δτι ό Όνησίκριτος καί λόγω τής νησιωτικής 
καταγωγής του καί λόγω τών άλλων προσόντων του, 
ήτο έμπειρος περί τά ναυτικά καί ώς τοιοΰτος εΐχεν 
άρκετήν έπιρροήν παρά τώ στόλω.

"Οταν λοιπόν ό Όνησίκριτος είδε τήν άπέναντι 
άκτήν τής Αραβίας, έξέφρασε τήν γνώμην νά πλεύ
ση ό στόλος κατ’ εύθεϊαν προς αύτήν, καί νά φθάση 
είς τόν σκοπόν του, παραπλέων τήν Αραβικήν παρα
λίαν, φρονών δτι οΰτω δέν θά έταλαιπωρεΐτο, δπως 
πρότερον. Μέ τήν γνώμην του αύτήν συνετάχθησαν 
καί μερικοί έκ τών κυβερνητών τών πλοίων, οί όποι
οι, ένθυμούμενοι τήν κόλασιν τής άκτής τών Ίχθυο- 
φάγων, έτρεμον επί τη ίδέα έπαναλήψεως νέων δοκι
μασιών. Ό Όνησίκριτος τότε, παρουσιασθείς μετά 
τών συμφωνούντων κυβερνητών είς τόν Ναύαρχον, 
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τοΟ άνεκοίνωσε τήν γνώμην αύτήν καί έζήτησεν άλ- 
λαγήν του προγράμματος τής πορείας. Ό Νέαρχος 
έδοκίμασε δυσάρεστον έκπληξιν διά τήν πρώτην αύ
τήν άντιπειθαρχικήν κίνησιν, ύπό άνωτέρου μάλιστα 
άξιωματούχου τοΰ στόλου προκληθεΐσαν, καί έπει- 
δή δ ΌνησΙκριτος έπέμενεν εις τήν γνώμην του, ήνα- 
γκάσθη νά τοΰ όμιλήση πικρώς. Τόν άπεκάλεσε 
,,νήπιον” έφόσον ήγνόει διά τίνα λόγον έστάλη 
παρά τοΰ Αλεξάνδρου ό στόλος.

—Ό βασιλεύς, είπε, δέν άπέστειλε τόν στρατόν 
του μέ τά πλοία, διότι δέν ήδύνατο οδτος νά έπι- 
στρέψηδιά ξηράς, ούτε διά νά πλεύση, άνευ λόγου 
τήν μεγάλην θάλασσαν τόν έστειλεν, άλλά „έπί τω 
καταμαθεΐν τήν χώραν τήν προσεχή τη θαλάσση καί 
τούς κατοικοΰντας αύτήν άνθρώπους καί τά νόμαια 
τών άνδρών, αίγιαλούς τε κατά τόν παράπλουν κατα- 
σκέψασθαι καί όρμους καί νησίδας, καί δστις κόλπος 
έσέχοι έκπεριπλώσαι τούτον καί πόλιας, δσας έπιθα- 
λάσσιαι, καί εϊ τις έγκαρπος γή καί εϊ τις έρήμη. . ."

—Πώς λοιπόν, έσυνέχισεν ό Ναύαρχος, άποτολ- 
μάς διά τής προτάσεώς σου αύτής, νά άφανίσης τό 
μέγα έργον, τώρα, όπότε έφθάσαμεν πλέον εις τό 
τέρμα τών πόνων καί ούδέ θά έχωμεν έλλειψιν τών 
άναγκαίων δπως πρότερον ; Καί δέν φοβείσαι, έκτος 
τούτων, μήπως ή άγνωστος αύτή γή πρός τήν όποιαν 
συμβουλεύεις νά πλεύσωμεν, πολύ πρός Νότον έκτει- 
νομένη, είναι έρημος, άνυδρος καί φλογώδης καί γίνει 
άφορμή μεγαλυτέρων καί δεινοτέρων συμφορών;

Στραφείς δέ κατόπιν πρός τούς άκολουθήσαντας 
τόν Όνησίκριτον κυβερνήτας τών πλοίων, εΐπεν :

(') Άριανν. Ίνδικ. ΛΒ',. 10.
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—"Οσον διά σάς, είμαι διατεθειμένος νά λησμο
νήσω τήν άντιπειθαρχικήν αύτήν έκδήλωσίν σας, εις 
τήν όποιαν παρεσύρθητε’ έπιστρέψατε είς τά πλοία 
σας καί είπέτε είς τούς ανδρας σας, δτι έάν ό Αλέ
ξανδρος έχη τελειώσει τήν διά ξηράς διαδρομήν, τό 
πάν επιτρέπει νά έλπίζωμεν, δτι δέν θά βραδύνωμεν 
νά ένωθώμεν μέ τόν ύπόλοιπον στρατόν, τήν δέ εύ- 
τυχή αύτήν ήμέραν, θά εΰρωμεν, ύπό τήν έπιδοκιμα- 
σίαν του βασιλέως μας καί τά χειροκροτήματα των 
συντρόφων μας, τήν δικαίαν άνταμοιβήν των τόσων 
κόπων καί κινδύνων, τούς όποιους έπεράσαμεν.1

ΓΙάντες έκλιναν τήν κεφαλήν καί ύπήκουσαν είς 
τάς διαταγάς του Ναυάρχου των, ήτο δέ τοσαύτη ή 
επιρροή του παρά τω στόλω καί ή έμπιστοσύνη τών 
άνδρών του είς τήν κρίσιν του, ώστε ούδέ εΤς ναύτης 
έτόλμησε νά συνταχθή μέ τήν άντίθετον γνώμην, 
ούτε νά συζητήση τάς διαταγάς του Ναυάρχου του. 
Καί δέν ύπάρχει καλυτέρα άνταμοιβή διά τόν Νέαρ
χον άπό τάς όλίγας λέξεις, πού άφιερώνει ό, μεταξύ 
άλλων, διηγούμενος τό έπεισόδιον αύτό, όλιγόλογος 
καί έπιφυλακτικός είς κρίσεις ιστορικός του : ,,Ταΰτα 
ένίκα καί μοι δοκέει περιφανώς σώσαι τήν στρατιήν 
τήδε βουλή Νέαρχος- ού γάρ άποσωθήναι πλεύσαντας 
υπέρ τής Άραβίης τά έρημα έφ’ δτω καί υδατος άπο- 
ρίη έχεσθαι".2

(’) Αρριαν. Ινδική ΛΒ’, 12.
(2) Αρριαν. Ινδική ΛΒ., 13.
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19 Δεκεμβρίου 325
ΝΕΟΠΤΑΝΑ

35°s σταθμός
78η ήμέρα

Τήν έπομένην, άπέπλευσαν πάλιν καί διανύ- 
σαντες 700 στάδια (44 περίπου μίλια), εφθασαν εις 
Νεόπτανα, ένθα προσορμισθέντες, διενυκτέρευσαν.

20 Δεκεμβρίου 325
ΑΡΜΟΖΕΙΑ

36ος σταθμός
79η ήμέρα

Τήν αύγήν τής έπομένης, ό στόλος άπήρεν άπό 
Νεόπτανα καί μετά πλοΰν 100 σταδίων (6 7ι μιλίων), 
εφθασαν είς τόπον καλοόμενον 'Αρμόξεια, κατά τόν 
’Άναμίν ποταμόν, τόπον άκατοίκητον μέν άλλα ευ- 
χαριν καί καταπράσινον, δπου ό Ναύαρχος άπε- 
φάσισε νά παραμείνη επί μακράν διά νά άναπαυ- 
θοΰν τά πληρώματα καί έπισκευασθοΰν τά πλοϊα. 
ΈνταΟθα, στρατιώται καί ναΰται, άποβιβάζονται 
καί άναπαύονται περιχαρείς άπό των πολλών πό
νων, ή δέ άνάμνησις των τόσων δεινών τά όποια 
έπέρασαν, κατά τόν περίπλουν ιδίως τής άκτής τών 
Ίχθυοφάγων, τούς εκαμνε νά άπολαμβάνουν άκόμη 
περισσότερον τήν χαράν τής ζωής είς τό εΰχαρι καί 
γελαστόν έκεΐνο τοπίον.



Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΙΣ ΝΕΑΡΧΟΥ ΚΑΙ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

θ£ άνδρες διεσκορπίσθησαν χαρούμενοι είς τήν 
άκτήν, άδοντες καί έκδηλούντες παντοιοτρόπως τήν 
χαράν των.

'Η πρώτη σκέψις τού ναύτου μόλις πατήσει τήν 
ξηράν, έπειτα άπό μακράν παραμονήν είς τά πλοία, 
είναι νά τραπή πρός άνακαλύψεις καί δημιουργίαν 
νέων εντυπώσεων.

Μερικοί τολμηρότεροι άνδρες, έπιθυμοΰντες 
νά ϊδουν μήπως ύπάρχουν κατωκημένοι τόποι, όπι
σθεν λόφων τινων ύπερκειμένων τής άκτής, τρέ
πονται πρός μερικούς έξ αύτών καί φθάνουν είς 
τήν κορυφήν των. Τό έδαφος είναι γόνιμον καί κα- 
τάφυτον πέραν των λόφων, άλλά ψυχή ζώσα δέν 
φαίνεται είς μεγάλην άπόστασιν.

Αίφνης πλησίον των, επί τής κορυφής παρακει
μένου λόφου, ένας άνθρωπος άναφαίνεται καί πλη
σιάζει. Οί στρατιώται μόλις πιστεύουν τούς όφθαλ- 
μούς των ό άνθρωπος αύτός δέν φέρει τόν ποδήρη 
Περσικόν χιτώνα, άλλά χλαμύδα Ελληνικήν!

Σπεύδουν πρός αύτόν, τόν έρωτοΰν καί είς τάς 
πρώτας του λέξεις δάκρυα πληρούν τούς όφθαλμούς 
των. Ό άνθρωπος αύτός όμιλεϊ Ελληνικά, είναι 
“Ελλην! 'Η φωνή του, ήχώ προσφιλής τής μακρυνής 
πατρίδος, άντηχεΐ γλυκά είς τά ώτα τών συγκεκινη- 
μένων στρατιωτών.

Τό νά συναντήσουν άνθρωπον ένδεδυμένον Ελ
ληνικόν ένδυμα καί όμιλοΰντα τήν Ελληνικήν γλώσ
σαν, ήτο διά τούς έπί μακράν δοκιμασθέντας άπό 
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τήν βαρβαρικήν Αγριότητα στρατιώτας έκείνους, 
θέαμα τόσον άσύνηθες καί τόσον Απρόοπτον, ώστε 
τά δάκρυά των ρέουν άφθόνως. Δάκρυα συγκινήσεως 
και ύπερτΑτης χαράς. Ή εύγενής ψυχή των ή δποία 
δέν είχε καμφθή Από όγδοήκοντα ήμερών άπεριγρά- 
πτους δοκιμασίας καί κινδύνους, έκΑμπτετο τώρα, 
ώς τρυφερόν στέλεχος άνθους, τήν ώραν τής άπροσ- 
δοκήτου χαρας!

Είναι εύνόητα καί έξηγοΰνται εύκόλως τά συναι
σθήματα τά κατέχοντα τήν ψυχήν τών γενναίων 
έκείνων.

"Ανθρωποι Ανωτέρου πολιτισμοΰ, περιπλανώμε- 
νοι έπί τρεις σχεδόν μήνας εις χώραν άγνωστον, ά- 
γρίαν καί βάρβαρον, άντιμετωπίσαντες τόσους κιν
δύνους, ύποστάντες τοσαύτας σκληράς καί άπερι- 
γράπτους δοκιμασίας, μή συναντώντες, κατά τήν 
μαρτυρικήν διαδρομήν των, παρά μόνον ήμιγύμνους 
καί σκεπασμένους μέ δέρματα ζώων κτηνανθρώ- 
πους, μή άκούοντες άλλην γλώσσαν άπό τάς βαρ- 
βαρικάς διαλέκτους τής άξένου περιοχής, καί τοσά
κις άπελπισθέντες, δτι θά έπανίδουν τούς άγαπημέ- 
νους συντρόφους των, μέ τούς όποιους αί Αναμνή
σεις μιας ύπερόχου δόξης τούς συνήνωναν, άντικρύ- 
ζουν έξαφνα άνθρωπον φέροντα ένδυμα Ελληνικόν, 
έχοντα δψιν Ελληνικήν, λαλοθντα τήν γλυκυτάτην 
φωνήν τής μακρυνής των προσφίλοθς πατρίδος. 
Χρειάζεται πραγματικώς Ισχυρός καί άνώτερος κά
λαμος διά νά περιγράψη τήν συγκινητικήν έκείνην 
στιγμήν. Καί δέν εύρίσκω άλλην άνταξίαν περιγρα
φήν, ζωγραφίζουσαν τό συγκινητικόν μεγαλεΐον τής 
στιγμής, άπό τούς άθανάτους λόγους του Φιλοκτή- 
του, δταν ό ήρως αύτός τοΰ Τρωϊκοΰ πολέμου, κα 
τακείμενος, έπί δέκα έτη, είς άγρίαν καί έρημον 

17
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άκτήν τής Λήμνου, καί μή βλέπων τίποτε δλλο άπό 
βράχους καί όρνεα, άντικρόζει αίφνης μίαν ήμέ- 
ραν εμπρός του τόν Νεοπτόλεμον, τόν όποιον εΤχον 
στείλει οί Αχαιοί διά νά τόν όδηγήση είς τήν 
Τροίαν:

,,Ποίας πάτρας άν ή γένους ύμας ποτέ 
τύχοιμ’δν είπών; σχήμα μέν γάρ Ελλάδος 
στολής υπάρχει προσφιλεστάτης έμοί’ 
φωνής δ’ άκοΰσαι βούλομαι'

Ώ! φίλτατον φώνημα- φευ το καί λαβεΐν 
πρόσφθεγμα τοιουδ’ άνδρός έν χρόνω μακρω. 
Τίς σ’, ώ τέκνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν 
χρεία; τίς όρμή; τίς άνεμων ό φίλτατος; 
γέγωνέ μοι παν τοΰθ’ δπως είδώ τίς εί".1

Ή συγκίνησις καί ή χαρά τών στρατιωτών έδι- 
πλασιάσθη, όταν ό ούρανόπεμπτος έκεΐνος όδοιπό- 
ρος, άπαντών είς τό πλήθος των διασταυρουμένων 
έρωτήσεών των, τούς έπληροφόρησεν, δτι άνήκει είς 
τό στρατόπεδον του Αλεξάνδρου καί δτι ό βασιλεύς

(') Ποία πατρίς σέ έγέννησε; Ποία είναι ή φυλή σου ; Έάν 
κρίνω άπό τό φόρεμα αυτό είσαι άπό τήν Ελλάδα, τήν Ελλάδα, 
τήν φιλτάτην μου πατρίδα! ’Αλλά θέλω νά άκούσω καί τήν 
φωνήν σου.

Ώ! τι ευτυχία δι’ εμέ νά σέ άκούω ! Έπειτα άπό τόσα έτη 
φρικτής σιωπής, πόσον γλυκύς μου φαίνεται ό τόνος τής φωνής 
σου! Ποιος σέ έστειλε τέκνον μου εδώ, ποία άνάγκη ; Ποία δρμή; 
Ποιος πολυαγαπημένος άνεμος; *Ω! Είπε μου όλα διά νά μάθω 
ποιος είσαι! (Έλευθ. μετάφρασις έκ τοΰ Φιλοκτήτου του Σοφο- 
κλέους, σελίδες 220 καί 236). 
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εύρίσκεται είς άπόστασιν πέντε ήμερών πορείας εις 
τα ένδότερα.

„ Βοώντές τε και κροτέοντες", λέγει'ό Άρριανός, 
φέρουν τόν άνθρωπον αύτόν προς τόν Νέαρχον. Ή 
εύχάριστος εΐδησις διεδόθη ώς άστραπή και at χιλιά
δες έκεΐναι τών άδαμάστων πολεμιστών, μέ άφατον 
συγκίνησιν, συνεκεντροΰντο είς εύρύτατον κύκλον 
πέριξ τού Ναυάρχου των, ό όποιος έλάμβανε πλη
ροφορίας άπό τόν άγγελον αύτόν τών καλών είδή- 
σεων. Οδτος άνεκοίνωσε πράγματι είς τόν Νέαρχον, 
δτι ό βασιλεύς άπέχει πέντε ήμέρας πορείας άπό της 
θαλάσσης, καί προσέθεσεν, δτι γνωρίζει τήν έδραν 
του Πέρσου ύπάρχου της περιοχής, ένθα δύναται 
νά όδηγήση τόν Ναύαρχον. Πράγματι ό Νέαρχος 
συνοδευόμενος ύπό τού άνθρωπου αυτοΰ, μετέβη καί 
συνήντησε τόν ύπαρχον, ό όποιος τόν έβεβαίωσεν, 
δτι ό Αλέξανδρος άπεΐχε πράγματι έκεΐθεν άπό- 
στασιν πορείας πέντε ήμερών, έμαθεν δ,τι έγνώ- 
ριζε περί του στρατοΰ ό ύπαρχος καί έν τέλει τόν 
διέταξε νά είναι έτοιμος, μόλις τόν είδοποιήση, νά 
τόν όδηγήση πρός τόν Αλέξανδρον.

Τήν έπομένην, έπέστρεψεν είς τά πλοία, διέταξε 
νά σύρουν ταΰτα είς τήν ξήράν πρός έπισκευήν καί, 
θέλων νά έξασφαλισθή άπό κάθε τυχόν κατά τήν 
άπουσίαν του άπρόοπτον, ώχύρωσε τόν πρόχειρον 
αύτόν ναύσταθμον, κατασκευάσας πέριξ αύτοΰ άπό 
τής όχθης τού ποταμού μέχρι τής άκτής, δπου εϊχεν 
ανελκύσει τά πλοία, διπλοΰν χαράκωμα, έν ξύλινον 
καί έν γή’ίνον καί τάφρον βαθεΐαν., τήν όποίαν επλη- 
ρωσεν άπό τά υδατα τού ποταμού.

Ενώ ό Νέαρχος έφρόντιζε δι’δλα αύτά, ό ύπαρ
χος τής χώρας, γνωρίζων τάς μεγάλος άνησυχίας 
τού βασιλέως διά τήν τύχην τού στόλου καί τήν 
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σημασίαν τήν όποιαν άπέδιδεν είς τήν έπιτυχίαν τής 
άποστολής αύτοΰ, συνάμα δέ άναμένων μεγάλην, 
έκ μέρους τοΟ Αλεξάνδρου άνταμοιβήν, έάν πρώτος 
αύτός του μετέδιδε τήν μεγάλην εΐδησιν τής εύτυ- 
χους έκβάσεως τοΰ περίπλου, έγκατέλειψε τόν Νέαρ
χον, γνωρίζων δέ τήν χώραν, έσπευσε διά τής συν- 
τομωτέρας όδοΰ καί, βαδίζων νυχθημερόν, έφθασε 
νύκτα είς τό στρατόπεδον καί έζήτησε νά γίνη δε
κτός ύπό τοΰ βασιλέως.

Οί φρουροί άκούσαντες, δτι ό Έπαρχος αυτός 
έκόμιζεν ειδήσεις περί τοΰ στόλου, τόν είσήγαγον 
άμέσως είς τόν Αλέξανδρον. Μόλις δέ έκεΐνος άντί- 
κρυσε τόν βασιλέα τοΰ είπε:

— Βασιλεΰ, ό στόλος σου έσώθη καί ό Νέαρχος 
δέν θά βραδύνη νά παρουσιασθή ένώπιόν σου.'

Ό Αλέξανδρος, μή έχων, καθ’ δλον τό μακρόν 
αύτό χρονικόν διάστημα, ούδεμίαν εΐδησιν περί τοΰ 
στόλου, είχε σχεδόν χάσει κάθε έλπίδα, δτι εΐχεν 
οΰτος διασωθή καί ή ψυχή του ήτο βαρεία άπό ά- 
πελπίσίαν καί θλΤψιν. 'Η καταστροφή τοΰ στρατοΰ 
του είς τήν Γεδρωσιανήν έρημον, τόν έκαμνε νά φο- 
βήται καί άλλα δυστυχήματα καί δέν ήλπιζε σχε
δόν πλέον νά έπανίδη, ούτε τόν στόλον, ούτε τόν 
Νέαρχον. Διά τοΰτο, μετρίαν πίστιν άπέδωσεν είς 
τήν πληροφορίαν τοΰ ύπάρχου. Αλλά τήν έπομένην, 
ή ένστικτος κλίσις τής άνθρωπίνης φύσεως πρός τήν 
έλπίδα, τόν παρέσυρεν είς έμπιστοσύνην.

'Η ψυχή του πληροΰται χαράς καί δλος ό στρα
τός συμμερίζεται τήν χαράν τοΰ βασιλέως του. Έ- 
ξαπέστειλε τότε άμέσως ό Αλέξανδρος πρός τήν

(’) Άκριαν. Ίνδ. ΛΔ’, 1. 
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άκτήν, πολυάριθμα άποσπάσματα άναγνωρίσεως,διά 
νά άνεύρουν καί όδηγήσουν εις τό στρατόπεδον τόν 
Νέαρχον. Αλλά τά άποσπάσματα αύτά διαψεύδουν 
τάς ελπίδας του- άλλα έκ τούτων, όλίγον μόνον 
προχωρήσαντα, έπανήλθον άναφέροντα, δτι ούδένα 
συνήντησαν, άλλα δέ, άποτελούμενα ύπό πλέον 
εύσυνειδήτων στρατιωτών, άπομακρύνονται περισ
σότερον, έν τη έπιθυμία νά έπιτύχουν είς τήν άπο- 
στολήν των καί δέν έχουν άκόμη έπιστρέψει. Αί ή- 
μέραι διεδέχοντο άλλήλας χωρίς σημεΐον έλπίδος, 
ό δέ βασιλεύς είς άγωνίαν καί πυρετώδη άνυπομο- 
νησίαν εύρισκόμενος καί βλέπων διαψευδομένας τάς 
έλπίδας του, έθλίβετο βαρέως καί έπασχεν. Εν τέλει, 
τελείως άπελπισθείς, διέταξε νά συλληφθή καί φυλα- 
κισθή ό ύπαρχος, δ όποιος, διά τών ψευδών, ώς ένό- 
μιζε, πληροφοριών του, έδιπλασίασε τήν λύπην του, 
ματαίαν προξενήσας χαράν.

Έν τώ μεταξύ δ Νέαρχος, έξασφαλίσας τήν ναυ
τικήν του βάσιν καί μαθών, δτι δ ύπαρχος τής χώ
ρας τόν έγκατέλειψε καί άνεχώρησε μόνος, παρέ
λαβε τόν Άρχίαν καί πέντε άλλους άξιωματικούς 
του καί έτράπη μετ’ αύτών πρός συνάντησιν του Α
λεξάνδρου. Έπορεύοντο συνεχώς έπί ήμέρας,1 δτε

(») Ό Ιταλός ευπατρίδης Pietro della Valle, μάς δίδει πρώ
τος μερικός λεπτομερείας τής χώρας, ή οποία παρενεβάλλετο με
ταξύ βασιλέως καί ναυάρχου. Ούτος, ταξειδεύσας τό 1622 από 
Chiraz μέχρι τής έναντι τής νησίδος Ormuz ακτής, δια να κα- 
τευΦυνΟή είς τάς ’Ινδίας καί ευρών τήν, καΐεχομένην τότε ύπό τών 
Πορτογάλλων, Ormuz νά πολιορκήται ύπό τών Περσών, ένισχυο- 
μένων ύπό Αγγλικής ναυτικής μοίρας, ήναγκάσθη νά έπιστρέψ-η 
είς τό εσωτερικόν καί νά παραμείνη είς Μίκα, πρωτεύουσαν τής 
περιοχής. Ό ”Ανναμις ποταμός έπήγαζεν έκεΐ πλησίον καί έχύ- 
νέτο είς τήν Μάλασσαν, είς δύο ημερών πορείαν απο τής Μικα· 
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τέλος διεσταυρώθησαν μέ έφιππον στρατιωτικόν α
πόσπασμα, έχον μαζί του καί άπήνας, τό όποιον 
κατήρχετο πρός τήν κατεύθυνσιν της παραλίας· ήτο 
έν εκ τών ύπό του Αλεξάνδρου σταλέντων πρός ά- 
ναζήτησίν των άποσπασμάτων.Ήρώτησαν τόν έπί κε
φαλής του άποσπάσματος που είναι δ Αλέξανδρος, 
έκεΐνος τούς έδειξε τόν δρόμον καί αί δύο όμάδες 
άντιπαρήλθον.

Οί στρατιώται δέν άνεγνώρισαν ούδέ τόν Νέαρ
χον, ούδέ τόν Αρχίαν, είς τούς όδοιπόρους αύτούς 
μέ δψιν άλητών: Κόμαι καί γενειάδες μακραί καί ά- 
περίποίητοι, οψεις αύλακωμέναι άπό τούς κόπους 
καί τάς άϋπνίας, πρόσωπα χαλκόχροα άπό τόν ή
λιον καί τήν άλμην τής θαλάσσης, σώματα άπισχνω- 
μένα ύπό ράκη άντί ενδυμάτων, αύτή ήτο ή κατά- 
στασις τής άθλιότητος, είς τήν όποίαν όγδοήκοντα 
ήμέραι ύπερανθρώπων δοκιμασιών, εΐχον μεταβάλει 
τούς θαλασσοπόρους.1

Ενώ αί δύο όμάδες βαδίζουν κατ’άντίθετον διεύ-

„Το κλίμα τής περιοχής αυτής, λέγει, είναι πολύ ανθυγιεινόν 
καί οί καύσωνες αφόρητοι".'!! Άγγλοπερσική αποστολή τοΰ 1872. 
την οποίαν προανέφερα, επιβεβαιώνει τάς πληροφορίας του. Ε
ρευνούσα δέ τήν άπόστασιν τής ακτής, άπό τής πιθανής θέσεως, 
εις την οποιαν ευρίσκετο δ Αλέξανδρος, τόν Δεκέμβριον τοΰ 325, 
την υπολογίζει εις 300 χιλιόμετρα. Εάν τούτο είναι αληθές, τότε 
ή άπόστασις πορείας δέν ήτο μόνον πέντε ημερών, αλλά πολύ με- 
γαλυτέρα.

(Αί πληροφορίαι αύταί τού Pietro della Valle άναφέ- 
ρονται ύπό τών Jurien de la Graviere „La conquete de 
1’Inde" καί W. Wincent „The voyage of Nearchus").

(') ,,Ουτω τοι καρτα αλλοϊοι εφανησαν, κομόωντές τε καί ρυ- 
ποωντες και μεστοί άλμης και ρικνοί τά σώματα καί ωχροί ύπό 
άγρυπνίης καί τής άλλης ταλαιπωρίης ... .'' (’Αρριαν.’Ινδ. ΛΔ'). 
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θυνσιν, δ Άρχίας παρατηρεί, δτι τό άπόσπασμα, τοΟ 
όποιου ήγνόουν τόν προορισμόν, έαροχώρεί πρός τήν 
κατεύθυνσιν άπό τήν όποίαν αύτοί ήρχοντο καί άμέ- 
σως διησθάνθη τήν Αλήθειαν.

— Ώ! Νέαρχε, εΐπεν, οι άνθρωποι οδτοι, οι ό
ποιοι διά μέσου τής έρημίας αύτής, τήν ιδίαν μέ ή- 
μάς πορεύονται όδόν, νομίζω, δτι έχουν άποσταλή 
πρός άναζήτησίν μας. Δέν άπορώ διατί δέν μάς άνε- 
γνώρισαν, διότι, εις τήν κατάστασιν πού εΐμεθα, 
άδύνατον νά μάς άναγνωρίση κανείς' άς τούς εϊ- 
πωμεν ποιοι εΐμεθα καί άς τούς έρωτήσωμεν τί 
ζητούν.

‘Ο Νέαρχος συνεφώνησε καί στραφείς ήρώτησε 
σχετικώς τούς στρατιώτας.

— Ζητοΰμεν τόν Νέαρχον καί τόν στόλον, άπήν- 
τησαν έκεϊνοι.

— ‘Ο Νέαρχος, άπαντά ό Ναύαρχος, είμαι έγώ 
καί ιδού ό Άρχίας' όδηγήσατέ μας πρός τόν βασι
λέα διά νά τού διηγηθώμεν τά τού στόλου.

"Ενστικτος σύνεσις διακρίνει τήν άπάντησιν τού 
Ναυάρχου· ούδεμία πλεονάζουσα λέξις πρός τούς 
στρατιώτας, ούδεμία άφήγησις περί τού στόλου’ πρώ
τος ό βασιλεύς θά λάβη τήν άναφοράν τού Ναυάρ
χου του καί κατόπιν θά τήν μάθουν οι άλλοι.

Ενθουσιασμένοι άπό τήν εύτυχή συνάντησιν οί 
στρατιώται, πσρεχώρησαν τάς καλυτέρας άπήνας είς 
τήν μικράν όμάδα τού Ναυάρχου καί έλαβον τόν 
δρόμον τής έπιστροφής.

"Οταν έπλησίαζαν είς τό στρατόπεδον μερικοί 
ιππείς, θέλοντες νά είναι οί πρώτοι πού θά μετέδι
δαν τήν καλήν εϊδησιν, άπεχωρίσθησαν τής όμάδος 
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καί έτράπησαν έν καλπασμώ πρός τό στρατη- 
γεΐον, δπου μόλις διέκριναν τόν Αλέξανδρον, έφώ- 
ναξαν:

— Έρχονται δ Νέαρχος καί δ Άρχίας καί μαζί 
των πέντε αλλοι

θορυβώδης ταραχή ήγέρθη εις τό στρατόπεδον 
όλόκληρον έπί τώ άκούσματι τής είδήσεως αύτής. 
Στρατηγοί, άξιωματικοί καί στρατιώται κατά μάζας 
συνωθοΰντο περί τόν βασιλέα, άλλα καθώς οι ιππείς 
έρωτώμενοι περί του στόλου δέν ήξευραν νά άπαν- 
τήσουν τίποτε, έσχηματίσθη ή έντύπωσις, δτι δ στό
λος κατεστράφη καί, δτι οι έπτά έπιστρέφοντες,ήσαν 
οί μόνοι διασωθέντες άπό τόν περίπλουν. 'Η θλΐψΐς 
του Αλεξάνδρου ήτο τόσον βαρεία, ώστε δέν ήδύ- 
νατο νά τήν μετριάση ούδέ ή χαρά τής σωτηρίας του 
Νεάρχου καί του Άρχίου.

Έν τώ μεταξύ έφθασεν ή ύπόλοιπος δμάς.'Η θέα 
τών θαλασσοπόρων μέ τάς άτημελήτους κόμας, τάς 
μακράς γενειάδας, τά βασανισμένα πρόσωπα καί 
τά ράκη τών ένδυμάτων, έφαίνοντο είς πάντας ώς ή 
ζώσα είκών τής καταστροφής.Ό Αλέξανδρος μόλις 
καί μετά βίας άνεγνώρισε τόν πιστόν του φίλον, τόν 
όποιον έπί τόσον χρόνον εΤχε κλαύσει, ώς δέ είδε 
πάντας είς τοιαύτην έλεεινήν κατάστασιν, ήσθάνθη 
σφοδρόν πόνον είς τήν ψυχήν διότι ή θέα καί μόνη τών 
πιστών του άξιωματικών, τόν έκαμε νά πιστεύση, δτι 
ήσαν πάντες οίκτροί ναυαγοί, μόλις περισωθέντες 
άπό τήν καταστροφήν τοΰ στόλου.

Λαβών τότε άπό τής χειρός τόν Νέαρχον τόν ά- 
πεμάκρυνε, μόνον αύτόν άπό τών έταίρων, καί έπί 
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πολύν χρόνον έδάκρυε-1 τέλος δέ καταστέλλων έπί 
στιγμήν τόν μεγάλον του πόνον, τοϋ εΐπεν :

—ΆφοΟ τούλάχιστον σύ έπανήλθες σώος καί 
ό Άρχίας, θά έχω τήν δύναμιν νά ύπομείνω τήν με- 
γάλην συμφοράν τής δυστυχίας μου. Εΐπέ μου, πώς 
κατεστράφησαν ό στόλος καί ό στρατός μου.

—Ώ! βασιλεύ, άπήντησεν δ Νέαρχος μέ τούς 
όφθαλμούς έπίσης δακρυσμένους, καί δ στόλος σου 
σώος εϊναι καί δ στρατός' ήμεΐς δέ άγγελοι τής σω
τηρίας αύτών ήλθομεν.

Εις τούς λόγους αύτούς τά δάκρυα τοϋ εύγε- 
νοΰς καί ήρωϊκοΰ βασιλέως έρρεον άφθονώτερα'2 δά
κρυα πλέον ύπερτάτης, άπροσδοκήτου χαρας, διά τήν 
άνέλπιστον σωτηρίαν. Καθείς έξ ήμών, είτε προσω- 
πικώς, είτε είς άλλους, θά έχη συναντήση τοιούτου 
είδους συγκίνησιν. Θά έχη ϊδη μεγάλας καρδίας, πού 
δεν είχαν καμφθή άπό τόν φόβον τής καταστροφής, 
νά παρουσιάζωνται άδύνατοι είς τήν έπιστροφήν τής 
εύτυχίας. Καί θά δύναται νά διαπιστώση πόσον 
πραγματική, πόσον άνθρώπινος είναι ή διήγησις 
αύτή του Νεάρχου.

— Που είναι λοιπόν δ στόλος μου; ήρώτησεν έν 
μέσω τών δακρύων του ό Βασιλεύς.

(’) Τήν δεξιήν δέ τώ Νεάρχφ έμβαλών καί άπαγαγών αυτόν 
μοΰνον άπό τών εταίρων τε καί τών ύπασπιστέων, πολλόν έπί 
χρόνον έδάκρυεν- όψέ δέ, άνενεγκών, ,,’Αλλά σύ γε ήμϊν ότι έπανή- 
κεις σώος, έφη, καί Άρχίης οΰτος, έχοι άν έμοιγε ως έπί συμφορή 
τή άπάση μετρίως' αί δέ τοι νέες καί ή στρατιή κοίφ τινι τρόπφ 
διεφΜρησαν;.......... " (’Αρριαν.’Ινδική ΛΕ'.).

(2) „”Ετι μάλλον έδάκρυεν Αλέξανδρος, κατότι ανέλπιστος οί 
ή σωτηρίη του στρατοΰ έφαίνετο. .." (Άρριαν. Ινδική ΛΕ').
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— Εις το στόμιον του ’Ανάμιδος ποταμοθ, 
άπήντησεν ό Νέαρχος, άνειρυσμένος έπισκευάζεται.

— Μά τόν Δία τών Ελλήνων καί τόν Δία τόν 
"Αμμωνα, άνέκραξε τότε δ Αλέξανδρος, ή άγγελία 
αύτή μου προξενεί μεγαλυτέραν χαράν δοτό τήν κα- 
τάκτησιν τής ’Ασίας ! ‘Η καταστροφή τής αποστολής 
σου θά εΐχεν έκμηδενίση πάσαν προτέραν επιτυχίαν 
μου.*

Είναι άδύνατον νά περιγραφή το παραλήρημά 
τής χαράς καί του ένθουσιασμοΰ, τό όποιον κατέλα
βε τόν στρατόν όλόκληρον, διά τήν άνέλπιστον σω
τηρίαν του στόλου καί τήν επιτυχίαν τής άποστολής 
του Νεάρχου.

Θυσίαι εις τούς ούρανίους καί τούς θαλασσίους 
θεούς, άγώνες μουσικοί καί γυμνικοί, μεγάλαι τελε- 
ταί έτελέσθησαν, παρελάσεις καί πομπαί έπιβλητικαί 
καί ό στρατός έζη είς μίαν άτμόσφαιραν έθνικής πα- 
νηγύρεως. Μεγάλαι τιμαί άπενεμήθησαν είς τόν Νέ
αρχον. Ό σεμνός καί γενναίος Ναύαρχος πρώτος 
παρά τό πλευράν του βασιλέως έστεφανωμένος έπό- 
μπευε.,άνθεσί τε καί ταινίησι προς τής στρατιής βαλλό
μενος" καί, όπουδήποτε καί αν ένεφανίζετο έν τώ 
στρατοπέδω, έγένετο δεκτός μέ άτελειώτους άνευφη- 
μίας καί μέ εκδηλώσεις λατρείας καί θαυμασμού.11

(') Περιγραφήν τής συγκινητικής αυτής συναντήσεως μας δί
δουν οί αρχαίοι συγγραφείς: (Άρριαν. ’Ινδ. ΛΕ', Πλούτ. Άλέξ. 
67, Διόδωρ. 106,4, Curt. X, 1).

(*) Ό Νέαρχος συνηντήθη μέ τόν Αλέξανδρον τήν 28ην Δε
κεμβρίου του 325 π.Χ., ώς αναφέρω κατωτέρω. Ό τόπος τής συναν
τήσεως δέν είναι επακριβώς γνωστός' δ Διόδωρος δ Σικελιώτης 
(ΙΖ', 106) αναφέρει, δτι ή συνάντησις αΰτη έγινεν εις τήν παραθα
λάσσιον πόλιν Σαλμοΰντα' αύτό δμως δέν είναι δυνατόν νά είναι
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Μέσα εις τόν γενικόν αύτόν ένθουσιασμόν, ό 
δέσμιος ύπαρχος έζήτησέ καί επέτυχε να παρουσι- 
ασθη είς τόν Νέαρχον καί πεσών εις τούς πόδας 
του παρεκάλει νά τόν συγχωρήση λέγων :

—Έγώ είμαι ό όποιος άνήγγειλα είς τόν Αλέ
ξανδρον, δτι έπανήλθατε σώοι- βλέπεις είς ποίαν 
κατάστασιν εύρίσκομαι.

Ό μεγάθυμος Ναύαρχος τόν έσυγχώρησε καί, διά 
νά μήν ύπάρχη καμμία σκιά, άμαυρώνουσα τάς ώραί- 
ας αύτάς ήμέρας, έπέτυχεν άπό τόν Αλέξανδρον τήν 
συγγνώμην καί άπελευθέρωσίν του.

"Αμα έτελείωσαν αί τελεταί καί πανηγύρεις, ό 
Αλέξανδρος, μή έπιθυμών νά διακινδυνεύσω πλέον 
ό τόσον δοκιμασθείς προσφιλής παιδικός του φίλος, 
τού εϊπεν:

— Νέαρχε, δέν θέλω πλέον νά ύποβληθής είς 
νέας δοκιμασίας καί κινδύνους, άλλά άλλος νά ή- 
γηθή τοΰ ναυτικοΰ μέχρι τών Σούσων, σύ δέ νά 
παραμείνης πλησίον μου.1

Ό γενναίος Ναύαρχος διεμαρτυρήθη :

—Ώ! βασιλεΰ, εϊπεν, έγώ θέλω πάντοτε νά ύπα- 

άκριβές, διότι ό ’Αρριανός, αφηγούμενος έκ τοΰ ίδιου τοΰ ημερο
λογίου τοΰ Νεάρχου, αναφέρει δτι ό Ναύαρχος έπορεύθη, πέντε 
καί περισσοτέρων ασφαλώς ημερών δρόμον, είς τα ενδότερα, διά νά 
συνάντηση τόν Αλέξανδρον. ΟΙ νεώτεροι έρευνηταί διαφωνούν με
ταξύ των' ό Pottinger ορίζει το σημερινόν Kerman, δ Wincent 
το Maanu καί ό Droysen τό Giroft. Περισσότερον πιθανή φαί
νεται ή γνώμη τού νεωτέρου Γάλλου συγγραφέως Raymond Bur- 
gard, δρίζοντος τήν σημερινήν πόλιν Goulaschkard.

(‘) ,,’Εγώ σε, Νέαρχε, ούκέτι έθέλω τό πρόσω ούτ’ άνακιν· 
δυνεύειν ούτε τάλαιπωρέερθαι. ." (’Αρριαν. Ίνδικ. ΛΣΤ').
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κούω εις δ,τι διατάξεις· άν δέ καί σύ θέλης τώρα νά 
μου κώμης Χάριν, μή πράξεις δπως λέγεις' άλλά 
αφησέ με νά ήγηθώ μέχρι τέλους τοΟ ναυτικοΰ καί 
νά όδηγήσω τά πλοία σώα είς τά Σοΰσα. Διότι δέν 
θά εϊναι δίκαιον, άφοΰ έφερα είς πέρας μίαν δυσχε
ρή και έπικίνδυνον άποστολήν, νά μοΰ άφαιρέσης 
τήν άρχηγίαν διά νά τήν δώσης είς άλλας χεΐρας, 
τώρα πλέον πού δέν ένέχει αυτή παρά εύτυχίαν καί 
δόξαν.1

Τοιοΰτοι ήσαν οί ανδρες τούς όποιους έξέτρε- 
Φεν ή ήρωϊκή έκείνη έποχή καί δι’ αύτό κατέκτησαν 
τόν κόσμον !

Ό Αλέξανδρος, χωρίς νά τοΰ άφήση σχεδόν τόν 
καιρόν νά τελειώση, τόν έπιδοκιμάζει, τόν συγχαίρει 
διά τόν ζήλον του καί τόν εύχαριστεΐ. Καί άφοΰ τόν 
προέπεμψε, τοΰ έδωσε διά νά τόν συνοδεύση τμήμα 
στρατού όλιγάριθμον, έπειδή θά έβάδιζε διά φίλι- 
κήζ χώρας.Αλλά καί κατά τήν έπιστροφήν δέν έπέ- 
ρασεν άκινδύνως ό Νέαρχος.

Ό σατράπης τής χώρας εϊχεν εσχάτως άντικα- 
τασταθή διά τοΰ Τληπολέμου, ό όποιος άκόμη δέν 
εϊχεν έμπεδώσει τό κράτος του, συχνά δέ οί γύρω 
κατοικοΰντες βάρβαροι, όρμώμενοι άπό τά όρεινά 
κρησφύγετά των, έπέδραμον είς τήν πέριξ χώραν. Δίς 
καί τρις τής ήμέρας συνεπλέκετο ό Νέαρχος μέ έπΐ-

(") Ώ! βασιλεύ, εγώ μέντοι πάντα πείθεσαι έθέλω τε καί 
άναγκαίη μοι έστιν’ άλλά εί δη τι καί σΰ έμοί χαρίξεσθαι έθέλεις 
μή ποιήσεις ώδε' άλλά με εασον έξηγήσασθαι είς άπαν τοΰ στρα
τού, έστε σοι σώας καταστήσω ές Σοΰσα τάς νέας’ μηδέ τά μέν 
χαλεπά τε αύτοΰ καί άπορα έμοί επιτετραμμένα είς νΰν έστω, τά 
δέ εΰπετέα τε καί κλέους ήδη ετοίμου έχόμενα, ταύτα δέ άπαιρε- 
θέντα άλλως είς χεΐρας δεδόσθω". (Άρριαν. ’Ινδ. ΛΣΤ'.) 
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τιθεμένους βαρβάρους καί μετά δυσκολίας άπε- 
σώθη είς τόν στόλον του. Οί άνδρες του εΐχον ήδη 
άναλάβει τάς δυνάμεις των, άπό τήν πολυήμερον 
άνάπαυσιν είς τό άγκυροβόλιον έκεΐνο καί άπό τό 
πλήθος τών έκλεκτών εφοδίων καί τροφών τάς όποιας 
6 Νέαρχος εϊχε προνοήσει νά άποστείλη είς αύτούς, 
εύθύς άπό τής πρώτης ήμέρας τής συναντήσεώς του 
μέ τόν βασιλέα.

Τήν έπομένην τής άφίξεώς του, δ Ναύαρχος εθυ- 
σεν είς τόν Σωτήρα Δία εύχαριστήρια καί έτέλεσεν 
άγώνας γυμνικούς, μέσα είς άτμόσφαιραν γενικής 
χαράς καί πανηγύρεως.

ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΑΟΥ ΤΗΣ ΚΑΡΜΑΝΙΑΣ

8 Ίανουαρίου 324
ΝΗΣΟΣ ΟΑΡΑΚΤΑ

α) άγκυροβολία
37°s ατα&μός

98η ή μέρα

Ό Νέαρχος, δπως εΐπον, έφθασεν είς τάς παρά 
τήν 'Αρμόζειαν έκβολάς του Άνάμιδος ποταμου, τήν 
20ήν Δεκεμβρίου τοΰ 325 π.Χ. Παρήλθον δύο ήμέραι 
μέχρις δτου συναντηθή καί συνεννοηθή μέ τόν ύπαρ
χον καί φροντίσει διά τήν άσφάλειαν τοΰ στόλου' 
τήν 23ην Δεκεμβρίου συνεπώς έξεκίνησε, μετά τοΰ 
Άρχίου καί τών πέντε άλλων άξιωματικών του, πρός 
συνάντησιν τοΰ Αλεξάνδρου, παρά τώ δποίω έφθασε 
μετά πέντε ήμέρας, ήτοι τήν 28ην Δεκεμβρίου- παρά 
τώ Άλεξάνδρω παρέμεινε τρεις ήμέρας, ήτοι μέχρι 
καί τής 31ης Δεκεμβρίου καί έξεκίνησε τήν Ιην Ία
νουαρίου τοΰ 324 π.Χ., διά νά έπανέλθη είς τόν στό
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λον του, παρά τώ όποίω έφθασε μετά πενθήμερον 
πορείαν, ήτοι τήν έσπέραν τής 5ης Ίανουαρίου τοΰ 
324 π.Χ. Αί θυσίαι καί αί τελεταί, τάς όποιας έτέ- 
λεσε, διήρκεσαν δυο ήμέρας, τήν έκτην δηλαδή καί 
έβδόμην Ίανουαρίου καί, μόλις έτελείωσαν αδται, 
άπέπλευσε, τήν πρωίαν τής έπομένης, 8ης Ίανουα
ρίου, προς συνέχισιν τής άποστολής του.

Τήν πρώτην ήμέραν περιέπλευσαν μικράν καί 
έρημον νήσον, δεσπόζουσαν τοΰ στομίου του Περσι
κοί) κόλπου, "Οργανα όνομαζομένην καί μετά πλοΰν 
300 σταδίων (19 μιλιών), προσωρμίσθησαν είς άλλην 
μεγάλην καί κατοικουμένην νήσον, ή όποία εκαλείτο 
Όάρακτα. 'Η νήσος αυτή είχε μήκος όκτακοσίων 
σταδίων, ήτο πλουσία, κατάφυτος καί σιτοφόρος 
καί είχε δύο προσφόρους καί άσφαλεΐς λιμένας, 
ένα πρός τό άνατολικόν αύτής άκρον καί ένα πρός 
τό δυτικόν. Ό Πέρσης ύπαρχος τής χώρας, Μαζή- 
νης όνομαζόμενος, έπεδαψίλευσε παντός είδους πε
ριποιήσεις είς τόν στόλον, τόσον δέ ένεθουσιάσθη 
διά τό μέγα κατόρθωμα αύτοϋ καί διά τήν Ιδέαν 
τοΰ άναληφθέντος περίπλου, ώστε παρεκάλεσε καί 
έπεισε τόν Νέαρχον νά τόν συμπαραλάβη μαζί του, 
λέγων δτι θά το0 φανή χρήσιμος κατά τόν πλοΰν, 
ώς γνωρίζων τήν Περσικήν άκτήν.

Μαζί μέ αύτόν, έπιτυχών τήν σχετικήν άδειαν 
τοΰ Ναυάρχου, ήκολούθησε τόν στόλον καί ό Πέρ
σης Μιθρωπάστης, υιός τοΰ επί Δαρείου σατράπου 
τής Φρυγίας Άρηΐνου, ό όποιος είχε περιπέσει έκ- 
τοτε είς τήν δυσμένειαν τών Περσών καί είχε κατα- 
φύγει είς τήν νήσον, τής όποιας ό ύπαρχος Μα- 
ζήνης ητ° συγγενής του.
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9 Ιανουάριου 324
ΝΗΣΟΣ ΟΑΡΑΚΤΑ

β) Αγκυροβολιά
38ος σταθμός

99η ήμερα

Τήν έπομένην, έξηκολούθησαν παραπλέοντες 
τήν φιλόξενον νήσον καί μετά πλοΰν 200 σταδίων 
(12 7, μιλίων), προσορμίζονται πάλιν έν αύτή, είς τόν 
δυτικόν της λιμένα, όπόθεν έφαίνετο, ούχί μακράν, 
είς άπόστασιν τεσσαράκοντα σταδίων, έτέρα νήσος 
κατάφυτος, ή όποία έθεωρεΐτο ώς ιερά του Ποσει- 
δώνος καί ήτο άπροσπέλαστος. Είς τήν νήσον Όά- 
ρακτα, έλεγον οί έπιχώριοι, ώς άναφέρει ό Νέαρ
χος, δτι έσώζετο άκόμη ό τάφος τοΰ πρώτου δυνα- 
στεύσαντος αύτής, ό όποιος έκαλεΐτο Έρύθρης, έξ 
οδ καί ή θάλασσα Ερυθρά.1

10 Ίανουαρίου 324
ΜΙΚΡΑ ΝΗΣΟΣ
39°s οταϋ-μός
100ή ημέρα

Τήν αύγήν έξεκίνησαν, άλλά κατά τήν διάρ
κειαν τοΰ πλοΰ τούς κατέλαβεν άμπωτις τόσον Ισχυ
ρά, ώστε τρία πλοία έξώκειλαν είς τήν άκτήν, ό 
δέ Ναύαρχος διέταξε νά παραμείνουν έκεϊ καί νά 
λάβουν τά κατάλληλα μέτρα διά νά είναι είς θέσιν, 
δταν έπέλθη ή πλημμυρίς, νά συνεχίσουν τό τα- 
ξείδιόν των. Τά άλλα πλοία μετά μεγίστου κόπου 
καί κινδύνου διέπλευσαν τά ρηχά καί διεσώθησαν 
είς βαθύτερα υδατα, τά δέ έξοκείλαντα τρία πλοία, 
έπελθούσης τής πλημμυρίδος, ήδυνήθησαν νά συνεχί-

(') Στράβων ΙΣΤ', 766, Curtius Χ. 
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σουν τόν πλοΰν καί μετά δύο ήμέρας συνηνώθησαν 
μέ τόν ύπόλοιπον στόλον.

Ό Νέαρχος έπλευσεν έν δλω τήν ήμέραν έ- 
κείνην 400 στάδια (25 μίλια), καί προσωρμίσθη εις 
μικράν νήσον, άπέχουσαν τριάκοντα στάδια άπό 
τής παραλίας, άκατοίκητον, άλλά έχουσαν ύδωρ 
καλόν, έκ του όποιου ύδρεύθη ό στόλος.

11 ‘Ιανουαρίου 324
ΣΙΣΙΔΩΝΗ

40°ς σταθμός
101η ή μέρα

Εντεύθεν έξεκίνησαν πάλιν τήν αύγήν, καί 
πλεύσαντες 300 στάδια (19 μίλια), προσωρμίσθησαν 
εις Σισιδώνην, μικράν πτωχήν πολίχνην, ή όποια δέν 
είχε τίποτε άλλο νά τούς προσφέρη άπό ΰδωρ καί 
ίχθΰς.1 Πλήν, εύτυχώς ό στόλος, καθ’ δλον τόν 
παράπλουν τής Καρμανικής άκτής, δέν έστερήθη 
εφοδίων καί τροφών, καί διά τόν λόγον τοΰτον, 
ό άνεπαρκής άνεφοδιασμός πού ήδυνήθη νά κάμη 
είς Σισιδώνην δέν είχε μεγάλην σημασίαν.

Κατά τόν πλοΰν αύτόν συνήντησαν καί τήν 
έρημον νήσον Πύλωρα μήκους έκατόν σταδίων καί 
πλάτους πεντήκοντα.

ί1) ,,Πολιχνίφ σμικρφ καί πάντων άπόρφ, ό,τι μή νδαιος 
καί ιχθύων' Ιχθυοφάγοι γάρ καί οίιοι, ύπ’ άναγκαίης ήσαν, 
δτι πονηρήν γην νέμονται" (Άρριαν. ’Ινδικ. ΛΖ', 8).
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12 Ίανουαρίον 324
ΤΑΡ2ΙΗ - ΚΑΤΑΙΗ

41ος καί 42ος σταθμός
102α ήμέρα

Τήν έπομένην, άπέπλευσαν καί διανόσαντες 300 
στάδια (19 μίλια), έφθασαν είς άκρωτήριον έπί πολύ 
είσέχον είς τό πέλαγος, Ταραίη όνομαζόμενον, ένθα 
άνεπαύθησαν όλίγον. Έκεϊθεν πλεύσαντες άλλα 300 
στάδια (19 μίλια), έφθασαν είς τήν έρημον καί άλι- 
τενή νήσον Καταίην, θεωρουμένην ώς Ιεράν του Έρ- 
μοΰ καί τής Αφροδίτης. Ή νήσος ήτο σκεπασμένη 
άπό δένδρα καρποφόρα, είς αύτήν δε οι περίοικοι 
άφηναν, άπό καιροΰ είς καιρόν, ώς προσφοράν είς 
τόν Έρμήν καί τήν Άφροδίτην, πρόβατα καί αίγας, 
τά όποια ήσαν είς άγρίαν κατάστασιν πλέον, ύπό 
του χρόνου καί τής έρημίας.

'Η άπέναντι τής Καταίης άκτή ήτο τό δριον τό 
χωρίζον τήν Καρμανίαν άπό τής Περσίδος.

18



ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΙΣ
ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΦΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥ

Ή μικρά ανασκόπησις τής τετάρτης φάσεως του περί- 
πλου, την οποίαν επιχειρώ, καταδεικνύει μίαν ακόμη φο
ράν, την απόλυτον σύμπτωσιν του, προ τόσων αιώνων, 
συνταχθέντος ημερολογίου του Νέαρχου, με τάς νεωτέρας 
εξερευνήσεις.

Τό μήκος του περίπλου τής Καρμανικής ακτής ήτο 
3.700 στάδια (230 μίλια).

Τό πρώτον άγκυροβόλιον τοΰ στόλου εις τήν ακτήν 
τής Καρμανίας ήτο ή πόλις Βάδις' ή άπόστασις αυτής 
από τοΰ ακρωτηρίου Καρπέλλα άκρα, πού ήτο τό προη- 
γούμενον άγκυροβολίον, δεν μάς δίδεται δυστυχώς υπό 
τών αρχαίων συγγραφέων και συνεπώς είναι δόσκολον να 
καίορισθή ή σημερινή ίέσις τής πόλεως Βάδις. Ό Γάλ
λος ύποναυαρχος Jurien de la Graviere, λέγει, δτι είναι 
ή σημερινή Kasal- Kuh, δ δέ Γερμανός συγγραφεύς W. 
Tomaschek, λαμβάνων ύπ’ δψιν, δτι από τής πόλεως Βά
δις μέχρι τοΰ άγκυροβολίου 'Αρμόζεια, δ στόλος διήνυσε 
1600 έν δλφ στάδια και ερευνών από 'Αρμόζεια, κατ’ ά- 
νάστροφον γραμμήν, ευρίσκει, δτι τα 1600 στάδια τελειώ
νουν παρά τήν σημερινήν κωμόπολιν Mubarek, ένθα και 
τοποθετεί τήν άρχαίαν Βάδις.

Ό χώρος Νεόπτανα είναι τό σημερινόν Khagun, μι
κρόν χωρίον άλιέων. Ό ποταμός ’Άναμις είναι δ σημερι
νός Ibrahim, δ δέ γελαστός λιμήν "Αρμόζεια είναι εις τήν 
σημερινήν ακτήν τοΰ Moghistan, λέξιν σημαίνουσαν „χώ- 
ρα τών φοινίκων"· ή χώρα εινε πλουσία και κατάφυτος, 
δπως και εις τον καιρόν τοΰ Νεάρχου, από φοίνικας, 
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δημητριακά, αμπέλους, δρυζαν και σακχαροκάλαμον. Ή 
ονομασία Άρμόζεια, την οποίαν αναφέρει δ Νέαρχος, 
διετηρήθη, κατά τον d’Anville, μέχρι του ΙΓ' αιώνος, 
μεταφερθεϊσα κατόπιν εις τήν παρά την ακτήν νησίδα 
Hormuz.1 Ή μικρά και έρημος νήσος "Οργανα, τήν ο
ποίαν περιέπλευσεν ό Νέαρχος τήν πρωίαν τής 8ης Ία- 
νουαρίου τοΰ 324 π.Χ., είναι ή σημερινή Ormuz, άπδ 
αιώνων κλεις τοΰ διαμετακομιστικοΰ εμπορίου τών "Ιν
διών, το οποίον, προ δυο χιλιάδων τριακοσίων ετών, ε- 
καμε κτήμα τής ανθρωπότητας, ή επιτυχία τοΰ κοσμοϊστο- 
ρικοΰ ταξειδίου τοΰ μεγάλου θαλασσοπόρου.

*0 Μάρκο Πόλο, δ πρώτος επειτα άπδ 1500 ετη μετά 
τον Νέαρχον, εΐσδΰσας εις τάς θαλάσσας τής Ανατολικής 
Ασίας Ευρωπαίος, περιγράφει τήν νήσον Όργανα τοΰ 
Νεάρχου, τήν σημερινήν Ormuz, ως ,,ένα παγκόσμιον λι
μένα εις τον όποιον συρρέουν τά προϊόντα δλοκλήρου τής 
Ανατολής".2

Ό περίπλους τής ΒΔ. ακτής τής νήσου Όάρακτα, 
παρά τήν δποίαν έξώκειλαν τά τρία πλοία τοΰ Νεάρ-

(') D’Anville, „Recherches geographiques sur le golfe 
Persique", σελίς 141.

(2) Επί μακράν ή νήσος αυτή άπετέλεσε τό κέντρον τής είς 
τον Περσικόν κόλπον εμπορικής δυνάμεως των Πορτογάλλων 
οί όποιοι τήν κατεΐχον σταθερώς επί ένα καί πλέον αιώνα 
(1607 - 1622), αν καί ή διαμονή είς αυτήν ήτο πραγματικόν μαρ- 
τύριον’ διότι ή νήσος είναι άνυδρος, άγονος καί ηφαιστειογε
νής βράχος, τό έδαφος σκληρόν καί άλατοΰχον, γυμνόν πάσης 
βλαστήσεως, ή δε ζέστη αφόρητος. Οί είς τό διαμετακομιστικόν 
εμπόρων έργαζόμενοι τότε καί διαμένοντες κατ’ ανάγκην είς τήν 
νήσον, ήναγκάζοντο τό θέρος να παραμένουν επί ώρας βυθισμέ
νοι είς τήν θάλασσαν, τόν δέ χειμώνα έκοιμώντο είς τό ύπαι
θρον καί ύδρεύοντο άπό τό ΰδώρ τής βροχής, τό όποιον συνέ- 
λεγον είς φρέατα. (Wil. Tomaschek, σελίς 46).
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χου, εξακολουθεί και σήμερον, δπως τότε, να είναι εις 
ακρον δυσχερής’ ,,ρηχή ακτή, κατακλύζόμενη ΰπό τής 
θαλάσσης κατά την πλημμυρίδα, γράφει δ Γερμανός συγ- 
γραφεύς W. Tomaschek, κάμνει τον ΒΔ. περίπλουν τής 
νήσου επίπονον και απαιτείται ικανός πιλότος δι  ̂αυτόν".' 
Ή ιδία ύπό του Νέαρχου περιγραφομένη ευφορία τής 
νήσου Όάρακτα εξακολουθεί και σήμερον.

Ή νήσος ή άναφερομένη ύπό του Νέαρχου ως ιερά 
του Ποσειδώνος, είναι ή σημερινή Angar, 2 7a μιλίων 
περιφέρειαν έχουσα, ακατοίκητος επίσης, έκτρέφουσα ά
γριας αιγας, την δε ανοιξιν, κατάφυτος.

Ή μικρά νήσος, την οποίαν από την Όάρακτα, ειδεν δ 
Νέαρχος και δπου ήτο δ τάφος του Έρΰθρη, είναι ή σημερινή 
Grand rumba,12 έχουσα μήκος μιας λεύγας και πλάτος πε
ρίπου το αυτό. Πανάρχαια ερείπια σώζονται ακόμη εις τήν 
θέσιν, δπου, δπως αναφέρει δ Νέαρχος, οι ιθαγενείς έτο- 
ποθέτουν τον τάφον του πρώτου βασιλέως των Έρύθρη. 
Ή ανατολική παραλία τής μικρας νήσου, είς τήν δ- 
ποίαν, μετά τήν Όάρακτα, ήγκυροβόλησεν δ Νέαρχος, 
έχει και σήμερον, δπως τότε, καλόν ύδωρ και χρησιμεύει 
ως τόπος συναντήσεως Αράβων άλιέων, είναι δε και 
τώρα αμμώδης και εκτεταμένη, κατάλληλος προς άπο- 
βίβασιν.

Σισιδώνη είναι, δπως αναφέρει δ Kempthorne, μι
κρόν χωρίον άλιέων, δνομαζόμενον σήμερον Mogoo, κείμε
νον εις δμώνυμον δρμον, καλόν επίσης άγκυροβόλιον, 
έχον ύδωρ καλόν, φοίνικας και κατοίκους άλιεΐς, οι δ-

ί1) W. Tomaschek, σελίς 48.
(2) ”Ο W. Wincent, λέγει δτι ή ονομασία Grand Tumbo,. 

προέρχεται από άρχαίαν Ελληνικήν ονομασίαν τής νήσου „Μέ- 
γας τύμβος", ονομασίαν δοθεϊσαν λόγω του έκεΐ σωζομένου τύμ
βου τοΰ Έρύθρη.
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ποιοι εξακολουθούν να τρέφωνται από φοίνικας και ιχθύς, 
μη εχοντες γεωργικά προϊόντα. Τό άκρωτήριον Ταρσίη εί
ναι το σημερινόν Koh - Gerd, ή δε νήσος Καταίη, ή ιερά 
τού Έρμού και τής Αφροδίτης, τό τελευταΐον άγκυρο- 
βόλιον τού Νέαρχου εις την ακτήν τής Καρμανίας, ή ση
μερινή Kaes, με καρποφόρα δπως και τότε δένδρα, αλλά 
κατοικουμένη σήμερον και καλλιεργημένη.

Δ) Ο ΠΕΡΙΠΛΟΥΣ ΤΗΣ ΠΕΡΣΙΚΗΣ ΑΚΤΗΣ

α) Περίπλους τής επαρχίας Περσίδος

Φθάνομεν πλέον είς τήν πέμπτην καί τελευταίαν 
φάσιν τοΰ κοσμοϊστορικοΟ ταξειδίου: τόν περίπλουν 
τής Περσικής άκτής. Οδτος διαιρείται είς δύο μέρη, 
είς τόν περίπλουν τής έπαρχίας Περσίδος καί είς 
τόν τής Σουσιανής.

13 Ιανουάριον 324
ΙΛΑ

43ος ατα&μδς
103η ήμέρα

Ό στόλος, άφήνων όπίσω του τήν άκτήν τής Καρ
μανίας, εισέρχεται ήδη είς τήν κυρίως Περσικήν 
άκτήν. Τήν έπομένην τής άγκυροβολίας των είς Κα- 
ταίην, αραντες έκ τής νήσου, έπλεον παρά τήν Περ- 
σίδα, καί διανύσαντες 400 στάδια (25 μίλια), φθάνουν 
είς χώρον καλούμενον *Ιλα, δπου ύπήρχεν ευορμος 
καί καλός λιμήν, προστατευόμενος άπό τήν πρό αύ- 
τοΰ νησίδα Καίκανδρον' είς τόν λιμένα αύτόν προ- 
σορμισθέντες διενυκτέρευσαν. ’Η χώρα εϊχεν ύδωρ 
καί δένδρα.
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14 Ιανουάριου 324
ΜΙΑ ΝΗΣΙΣ—ΟΡΟΣ ΩΧΟΣ 
44°ς καί 45ος σταθμός

104η ημέρα

Τήν αύγήν τής έπομένης έξεκίνησαν καί περί 
την μεσημβρίαν έφθασαν εις δρμον, ευρισκόμενον είς 
άλλην νησίδα κατοικουμένην ύπό άλιέων μαργαρι
τών, ένθα προσωρμίσθησαν διά νά άναπαυθοΰν ολί
γον. Κατόπιν έξεκίνησαν πάλιν καί περιπλεύσαντες 
τό ΒΔ. άκρον τής νησίδος αύτής, εφθασαν είς λιμέ
να ευορμον καί ασφαλή, κάτωθεν του δρους ^Ωχος 
κατοικούμενον ύπό άλιέων, ένθα καί διενυκτέρευ- 
σαν.

15 Ιανουάριου 324
ΑΠΟΣΤΑΝΑ

46ος σταθμός
105η ήμερα

Τήν έπομένην άπέπλευσσν καί διανόσαντες 450 
στάδια (28 μίλια), έφθασαν είς ’Αηόστανα, καλόν καί 
άσφαλές όρμητήριον, μέ καλόν καί καθαρόν ύδωρ, 
έκ τοΰ όποίου ύδρεύθησαν. Εκεί ήσαν ήγκυροβολη- 
μένα καί πολλά άλλα πλοιάρια, άνήκοντα είς κατοί
κους μικράς πόλεως, άπεχούσης έξήκοντα στάδια 
άπό τήν παραλίαν.

16 Ιανουάριου 324
ΕΙΣ ΚΟΛΠΟΣ
47ος σταθμός
106η ήμέρα

Ήτο νύξ άκόμη δταν ό στόλος άπήρεν έκ τοΰ 
άγκυροβολίου του, καί μετά πλοΰν 400 σταδίων (25 
μίλιων), έφθασεν είς κόλπον, πέριξ τοΰ όποίου ήσαν 
έγκατεσπαρμένα μερικά χωρία· φοίνικες καί άλλα 
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καρποφόρα δένδρα, δμοια πρός τά τής Ελλά
δος, έδιδαν εύχάριστον καί θελκτικήν δψιν είς τό 
δλον τοπίον. 'Ο Νέαρχος ήγκυροβόλησεν έκεΐ υπό 
άκρωτήριον, ή άκρα του όποιου είσεχώρει βαθέως εις 
τήν θάλασσαν καί ύψώνετο εις άρκετόν ύψος.

17 Ίανουαρίου 324
ΓΩΓΑΝΑ

48»ς σταθμάς
107η ημέρα

Τήν έπομένην άπέπλευσαν καί διανύσαντες 600 
στάδια (377a μίλια), έφθασαν εις Γώγανα, χώραν κα- 
τοικουμένην καί προσορμίζονται εις τάς έκβολάς χει
μάρρου ποταμοΰ, Άρεών καλουμένου, με άρκετήν 
δυσχέρειαν, διότι ό εϊσπλους κατά τό στόμιον τοΰ 
ποταμοΰ ήτο στενός καί κύκλω αύτοΰ τά υδατα 
άβαθή.

18 Ίανουαρίου 324
ΣΙΤΑΚΟΣ ΠΟ ΤΑΜΟΣ

49ος σταθμός
108η ημέρα

Λίαν πρωί τήν άλλην ήμέραν άπέπλευσεν ό στό
λος καί μετά πλοΰν 800 σταδίων (50 μιλιών), προ- 
σωρμίσθη εις τό στόμιον άλλου ποταμοΰ, Σιτακός 
όνομαζομένου, μέ μεγάλην καί πάλιν δυσχέρειαν 
λόγω τών ύπαρχόντων σκοπέλων, τοΰ άβαθοΰς τών 
ύδάτων καί τής τεναγώδους καί ίλυώδους άκτής.’Αλλ’ 
έάν δυσχερής ύπήρξεν ή είς τήν άκτήν αύτήν προσόρ- 
μισις, δχι όλιγώτερον δυσχερής ήτο ή άγκυροβολία 
είς τό μέρος έκεΐνο. Ό στόλος έξ άλλου εΐχεν άνά- 
γκην έπισκευών, διότι, άπό τής άναχωρήσεώς των 
άπό τήν 'Αρμόζειαν, ό Νέαρχος δέν εδρε τόν καιρόν 
νά έπισκευάση τά πλοΐά του. Άνείλκυσε λοιπόν τά 
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πλοία εις τήν Ακτήν, έστρατοπέδευσεν εις τόν χώρον 
έκεΐνον, καί παρέμεινεν είκοσι καί μίαν ήμέρας, κατά 
τάς όποίας ό στόλος έπεσκευάσθη τελείως. Έκεϊ ό 
Νέαρχος άνεφωδιάσθη μέ σίτον καί παντός είδους 
τρόφιμα καί έφόδια, τά όποια, έν άφθονία, προσεκό- 
μισεν εις αύτόν δ Ηφαιστίων κατά διαταγήν του 
Αλεξάνδρου, οί ανδρες δέ άνεπαύθησαν καί άνέλα- 
βον νέας δυνάμεις.

8 Φεβρουάριου 324
ΙΕΡΑΤΙΣ

50°ς ατα&μός
131η ήμέρα

Ό Νέαρχος παρέμεινεν, δπως εΐπον, παρά τάς 
έκβολάς του ΣιτακοΟ ποταμοΰ είκοσι καί μίαν ήμέ
ρας. Φθάνομεν ουτω εις τήν 8ην Φεβρουάριου του 324 
π. Χ., ήμέραν κατά τήν όποιαν δ στόλος άπέπλευ- 
σεν έκεΐθεν. Τήν ήμέραν έκείνην πλεύσαντες 750 στά
δια (46 'Κ μίλια), έφθασαν είς 'Ιέρατιν, πόλιν κατοι- 
κουμένην, προσωρμίσθησαν δέ είς διώρυγα, ήτις άπό 
παρακειμένου ποταμοΰ έφθανεν είς τήν θάλασσαν 
καί ώνομάζετο Ήράτεμις.

9 Φεβρουαρίου 324
ΜΕΣΑΜΒΡΙΗ
51°s σταθμός
132ο ήμέρα

"Αμα τη άνατολή τοΰ ήλίου, έξεκίνησαν καί πα- 
ραπλεύσαντες χερσόνησον, όνομαζομένην Μεσαμβρί- 
ην, προσορμίζονται είς αύτήν πλησίον χειμάρρου πο
ταμοΰ δ όποιος ώνομάζετο Πόδαγρος, είς χώρον κα- 
τάφυτον άπό κήπους μέ δένδρα καρποφόρα’ ένταΰθα 
διενυκτέρευσαν.
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10 Φεβρουάριου 324
ΤΑΟΚΗ ΡΟΓΟΝΙΣ 

51ος και 52ος σταθμός
133η ήμέρα

Έκ Μεσαμβρίης όρμηθέντες την έπομένην, έπλευ
σαν 200 στάδια (12 72 μίλια) καί προσωρμίσθησαν εις 
Ταόκην, πλησίον του Γράνιδος ποταμού’ διακόσια 
στάδια μακράν του άγκυροβολίου, λέγει ό Νέαρχος, 
έίς το εσωτερικόν τής χώρας, εύρίσκοντο τά έρεί- 
πια μεγάλης καί πλουσίας πόλεως Ταόκης κα- 
λουμένης, έξ οδ καί τό όνομα τής όλης περιο
χής. Κατά τόν παράπλουν αύτόν, διηγείται ό Νέ
αρχος, εΐδον μέγα κήτος εις τήν άκτήν, τό όποιον 
τινες τών ναυτών έμέτρησαν καί ήτο έννενήκοντα 
πήχεων είχε δέρμα φολιδωτόν έπάνω εις τό όποιον 
ήσαν κολλημένα φύκια καί διάφορα οστρακόδερμα 
καί γύρω του εύρίσκοντο δελφΤνες μεγάλοι. ΆφοΟ 
άνεπαύθησαν όλίγον εις τήν Ταόκην έσυνέχισαν τό 
ταξείδιόν των καί πλεύσαντες 200 άκόμη στάδια 
(12 72 μίλια), έφθασαν εις Ρόγονιν, χείμαρρον πο
ταμόν εν λιμένι εύόρμω, ένθα προσορμισθέντες διε- 
νυκτέρευσαν.

11 Φεβρουάριου 324
ΒΡΙΖΑΝΑ

54°s σταθμός
134η ήμέρα

Τήν έπομένην, έξεκίνησαν πάλιν καί μετά πλοΟν 
400 σταδίων (25 μιλίων), έφθασαν είς Βρίζανα, χεί
μαρρον ποταμόν, μετά μεγάλης δυσκολίας, διότι τά 
ΰδατα ήσαν άβαθή καί έπνεεν σφοδρός άνεμος έκ τοΟ 
πόντου, ώστε ήναγκάσθησαν νά περιμένουν τήν πλημ
μυρίδα διά νά προσορμισθοϋν, λαβόντες τά μέτρα
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των, ούτως ώστε, δταν θά έπήρχετο ή αμπωτις, νά 
μή πάθουν ζημίας τά πλοία.

12 Φεβρουαοίου 324
ΟΡΟΑΤΙΣ

55°s σταθμός
135η ήμερα

Έπελθούσης έν τάξει τής πλημμυρίδας, άπέπλευ- 
σαν καί φθάνουν είς τόν ποταμόν "Ορόατιν ή "Αροσιν, 
τον μέγιστον, ώς λέγει ό Νέαρχος, έξ δσων κατά τόν 
παράπλουν αυτόν έκβάλλουν είς τήν θάλασσαν. 
Έκεΐ διενυκτέρευσαν είς άσφαλές όρμητήριον.

Έδώ τελειώνει ό περίπλους τής επαρχίας Περσί- 
δος, διότι ό ποταμός Όρόατις είναι τό δριον τό χω- 
ρίζον τήν έπαρχίαν αύτήν άπό τήν Σουσιανήν.

β) Περίπλους τής επαρχίας Σουσιανής

Τό μέρος αύτό τοΰ περίπλου, τό καί τελευταίον, 
παρουσιάζει, δπως δηλώνει ό ίδιος ό Νέαρχος είς 
τό ήμερολόγιόν του, τούς μεγαλυτέρους κινδύνους, 
άπό άπόψεως πλεύσεως καί τάς πλέον άποθαρρυν- 
τικάς δυσχέρειας.

13 Φεβρουάριου 324
ΚΑΤΑΔΕΡΒΙΣ

56ος σταθμός
136η ήμερα

Κατά τήν παραμονήν των είς τό στόμιον τοΰ 
Όροάτιδος ποταμοΰ, ύδρεύθησαν διά πέντε ήμέρας, 
διότι οί έγχώριοι πλοηγοί τούς έπληροφόρησαν, δτι 
είς τό έξής θά έχουν έλλειψιν υδατος είς τήν χθα
μαλήν άκτήν, τής όποιας τόν περίπλουν ήρχιζαν. 
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Έξεκίνησαν κατόπιν τήν έπομένην καί έπλεον, δσον 
τό δυνατόν είς τήν ανοικτήν θάλασσαν, διότι ό πυθ- 
μήν του μεγαλυτέρου μέρους τής ακτής αύτής ήτο 
ρηχός, ίλυώδης καί βορβορώδης καί έξετείνετο ουτω 
μακράν μέσα είς τήν θάλασσαν λιμένες καί άγκυρο- 
ροβόλια ήτο ώς νά μήν ύπήρχον καί διά τοΰτο 
δέν κατώρθωσαν νά έξεύρουν έγχωρίους πιλότους.1 
Πλεύσαντες λοιπόν, κατά τον τρόπον αύτόν, 500 
στάδια (31 μίλια), έφθασαν είς τό στόμιον μιας λί
μνης πλήρους ιχθύων, ή όποια ώνομάζετο Κατάδερ- 
βις, όπου καί ήγκυροβόλησαν. Πρό του στομίου τής 
λίμνης αύτής υπήρχε νησίς καλουμένη Μαργάοτανα, 
τήν όποιαν χαρακτηρίζει ό Νέαρχος, ώς ενδιαίτημα 
θαλασσίων πτηνών.2

14 Φεβρουάριου 324
ΙΛΥΩΔΗΣ ΑΙΓΙΑΛΟΣ

57°s σταθμός
137η ήμερα

Από τήν Κατάδερβιν, έξεκίνησαν τήν αύγήν τής 
έπομένης.Ό στόλος πλέει τώρα μετά μεγίστης δυσχε- 
ρείας τήν έπικίνδυνον ίλυώδη άκτήν τό τοπίον προ
σεγγίζει τά στόμια τού Τίγρητος καί Εύφράτου καί 
κατακλύζεται, είς μεγάλην άπόστασιν, άπό τούς τό-

(‘) Στράβων ΙΕ'. 732, 11.
(2) Ό Νέαρχος έφθασεν είς Κατάδερβιν μίαν εποχήν δπου 

ολόκληρος ή παραθαλάσσιος ακτή καλύπτεται είς μέγα βάθος ύπό 
των ύδάτων τών ποταμών, τόσον ώστε δέν ξεχωρίζουν οί βραχίονες 
των στομίων τών διαφόρων σχηματιζομένων, ρευμάτων’ είς τήν 
έποχήν τής ξηρασίας δμως, ή δλη έκτασις καλύπτεται υπό άπε- 
ράντων καλαμώνων, οί οποίοι άναζωογοΰνται άπό παντός είδους 
θηράματα. Οί κάτοικοι τής περιοχής, έμποροι ιχθύων, ώς επί τό 
πλεϊστον καί λίαν φιλόξενοι, έπεριποιήθησαν πολύ καί παντοιο- 
τρόπως τόν στόλον.
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νους τής ίλύος, τήν όποιαν κατεβάζει τό άκατάσχε- 
τον ρεΰμα των ποταμών. Στενή διώρυξ, σημειουμένη 
διά πασσάλων, ύποδεικνύει τό μόνον ύπολειπόμενον 
πέρασμα τοΰ έπικινδύνου διάπλου- διά τοΰτο ό 
Ναύαρχος διέταξε νά πλέουν κατά παραγωγήν τά 
πλοία, χωρίς ποσώς νά παρεκλίνουν δεξιά ή άρι- 
στερά. Ό Νέαρχος συγκρίνει τό μέρος αύτό, μέ τάς 
δυσχερείας, τάς όποιας παρουσιάζει ό διάπλους τοΰ 
μεταξύ Λευκάδος καί Ακαρνανίας στενοΰ καί ση
μειώνει, δτι έκεϊ μέν ό βυθός είναι άμμώδης καί έάν 
πλοΐόν τι προσαράξη είς αύτόν εύκόλως άποκολλά- 
ται, ένώ έδω, έκατέρωθεν τοΰ πλέοντος, ύπάρχει 
πυκνός καί βαθύς ίλυώδης πηλός, ώστε αν εν πλοΐον 
κολλήση δεν είναι δυνατόν πλέον νά σωθή. Καί αύ- 
τοί οί πάσσαλοι, οί σημειοϋντες τήν πορείαν, δέν 
ήσαν σταθεροί καί δέν παρουσίαζον άσφαλές στή
ριγμα είς τούς ναύτας, έάν πλοΐόν τι έκολλοΰσε είς 
τόν βαθύν βόρβορον του βυθοΰ, ουτε δέ αί κώπαι 
ήδύναντο νά χρησιμεύσουν ώς άντιστήριγμα, διότι 
έβυθίζοντο είς τόν μαλακόν πηλόν είς τήν περίπτω- 
σιν αύτήν οί ναΰται έξήρχοντο διά νά σώσουν τό 
πλοΐον, καί μή εύρίσκοντες σταθερόν μέρος νά πα
τήσουν, έβυθίζοντο έως τά στήθη είς τόν πηλόν.

Μέ άπερίγραπτα μαρτύρια έπέρασεν ό στόλος 
τό φρικώδες έκεΐνο μέρος, τό όποιον έξετείνετο 
άναλλοίωτον μέχρις άποστάσεως 600 σταδίων (37 */» 
μιλιών), καί τά πλοία ήγκυροβόλησαν κατά παρα
γωγήν, μακράν τής άκτής, έπειδή δέν ήδύναντο νά 
τήν πλησιάσουν. Έκεϊ παρέμειναν μέχρι τής νυκτός.
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15 Φεβρουάριου 324
ΔΙΡΙΔΩΤΙ2

58°s ατα^μος
138η ήμερα

Κατόπιν έξεκίνησαν πάλιν, μόλις ένύκτωσε, 
καί έπλεον ήδη εις βαθύτερα υδατα. Πλεύσαντες 
οΰτω όλόκληρον τήν νύκτα καί όλόκληρον τήν έπο- 
μένην ήμέραν, διήνυσαν 900 στάδια (36 μ(λια) καί 
έφθασαν, έπί τέλους, περί τήν δύσιν τοΰ ήλιου, είς 
τό στόμιον τοΰ Εύφράτου ποταμού, άγκυροβολή- 
σαντες πλησίον κωμοπόλεως τής Βαβυλωνίας, ή 
όποια ώνομάζετο Διρίδωτις, δπου ύπήρχεν άγορά 
διά τήν εισαγωγήν άρωμάτων εξ Αραβίας καί 
μεταφοράν τούτων μέχρι Μεσσοποταμίας. Ή Δι- 
ρίδωτις, είναι τό τέρμα τοΰ θαλασσίου χαξειδίου 
τοΰ στόλου.

Έπί δύο χιλιάδες τριακόσια έτη, οί πλοηγοί τών 
θαλασσών έκείνων, διά νά φθάσουν είς τό στόμιον 
τοΰ Εύφράτου, άκολουθοΰν τήν ιδίαν πορείαν τήν 
όποίαν έχάραξεν ό Ναύαρχος τοΰ Μ.’Αλεξάνδρου.

ΤΟ ΤΑΞΕΙΔΙΟΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΑΣΙΤΙΓΡΗΤΑ

16 Φεβρουαρίου 324
ΑΓΙΝΙ2

59ος οτα&μδς
139η ήμέρα

Ενώ ό Νέαρχος ήτοιμάζετο νά άναπλεύση τόν 
Εύφράτην, μέχρι Βαβυλώνος, άπόστασιν ήν ό ίδιος 
ύπολογίζει είς τρεις χιλιάδας τριακόσια στάδια, 
έπληροφορήθη, δτι ό Αλέξανδρος βαδίζει μετά τού, 
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στρατού πρός τα Σοΰσα, ένθα έκρινεν άναγκαίαν 
τήν παρουσίαν του. ’Απεφάσισε τότε νά στρέψη 
πρός τά όπίσω καί άναπλέων τόν Πασιτίγρητα, νά 
συνενωθή μέ τόν βασιλέα πλησίον τής πρωτευούσης 
του.Ή άπόστασις των Σούσων άπό του στομίου τοΰ 
Πασιτίγρητος ήτο δύο χιλιάδες στάδια.

Έξεκίνησαν λοιπόν, έχοντες άριστερά πλέον 
τήν Σουσιανήν άκτήν καί εϊσελθόντες είς λίμνην, εις 
τήν όποίαν έκβάλλει ό Πασιτίγρης ποταμός, έ- 
φθασαν, μετά πλοΰν 600 σταδίων (37 '/2 μιλίων), είς 
μίαν κωμόπολιν τής Σουσίδος, ή όποία εκαλείτο 
Άγινις ένθα καί διενυκτέρευσαν.'Η "Αγινις άπεΐχεν 
άπό τών Σούσων άπόστασιν πεντακοσίων σταδίων.

17 Φεβρουάριου 324
ΧΩΡΙΟΝ ΕΙΣ ΠΑΣΙΤΙΓΡΗΤΑ

60ος σταθμός
140η ημέρα

Έκεΐθεν ό Νέαρχος έξηκολούθησεν άναπλέων 
τόν Πασιτίγρητα ποταμόν, μέσω χώρας φίλικωτά- 
της, κατοικουμένης καί εύδαίμονος καί έφθασε μετά 
πλοΰν 150 σταδίων (9 μιλίων), είς πσραποτάμιον 
χωρίον ένθα καί προσωρμίσθη. Κατόπιν, άπέ- 
στειλεν άξιωματικούς, Ϊνα πληροφορηθοϋν πότε 
φθάνει είς τά Σοΰσα ό Αλέξανδρος μέ τόν στρα
τόν καί ποΰ διατάσσει νά γίνη ή συνάντησις στρα
τού καί ναυτικοΰ, διά νά κανονίση τήν περαιτέρω 
πορείαν τοΰ στόλου.

Είς τό άγκυροβόλιον αύτό παρέμεινεν ό στόλος 
επί εξ ήμέρας άναμένων τάς περί τοΰ Αλεξάνδρου 
πληροφορίας. Ό Ναύαρχος προσέφερεν έκεΐ μεγα-
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λοπρεπεϊς εύχαριστηρίους θυσίας πρός τούς θεούς 
διά τήν εύτυχή έκβασιν τής άποστολής του, έτέ- 
λεσεν αγώνας γυμνικούς καί παρέσχεν δλα τά μέσα 
τής εύμαρείας πρός τούς γενναίους συντρόφους του, 
οί όποιοι, κατά τάς ήμέρας αύτάς, ήσαν εις διαρκή 
χαράν καί εύθυμίαν, λησμονήσαντες τούς κόπους 
καί τούς κινδύνους τούς όποιους έπέρασαν.



ΑΝΑΣΚΟΠΗΣΙΣ
ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑΣ ΦΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΛΟΥ

Τό μήκος του περίπλου τής Περσικής ακτής, ήτο, τής 
μεν επαρχίας Περσίδος 4400 στάδια, τής δε επαρχίας τής 
Σουσιανής μέχρι των στομίων του Εΰφράτου 2000, ήτοι 
συνολικώς 6400 στάδια (400 μίλια).

*Ιλα, το πρώτον άγκυροβόλιον του Νεάρχου επί τής Περ
σικής ακτής,είναι τό σημερινόν Chirou, χωρίον άλιέων, εχον 
επίσης καί σήμερον δένδρα καί ύδωρ καλόν. Ή νησίς 
Καίκανδρος είναι ή σημερινή inderabia.

Ή νήσος ή κατοικουμένη υπό άλιέων μαργαριτών, τήν 
οποίαν παρέπλευσεν ο στόλος τήν 14 Ίανουαρίου του 324, 
καί εις τήν οποίαν, δπως λέγει δ Νέαρχος, ,.μαργαρίτης πο
λύς κα'ι πολυτίμητος εστιν",1 ή αρχαία Όστανα, ή Σούφρα 
του Πτολεμαίου, είναι ή σημερινή νήσος Seikh Abu-Schayib, 
εχουσα πολίχνην κατοικουμένην επίσης υπό Αράβων 
άλιέων μαργαριτών.Ό από τον καιρόν του Νεάρχου περι- 
γραφόμενος τρόπος αλιείας του πολυτίμου λίθου, δεν δια
φέρει τών σημερινών εν χρήσει μεθόδων:,,Τα μαργαριτο
φόρα δ'στρεα, λέγει δ Νέαρχος, ζούν εις αρκετόν βάθος παρά 
τάς άκτάς τής νήσου' τα αλιευτικά πλοιάρια γαληνεύουν 
πρώτον τήν θάλασσαν, ραντίζοντα άμμον βρεγμένην με 
ελαιον καί δ'ταν φανούν τά δστρεα τούς ρίχνουν τεμάχια 
λίπους, τά δποΐα αυτά τρώγουν ευχαρίστως καί ούτω συνη
θίζουν νά μή κρύπτωνται εις τάς ρωγμάς τών βράχων" 
ακολούθως τά διατρυπούν με ακόντια, εχοντα δξυτάτην

(>) Στράβων ΙΣΤ' 767,7. 
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σιδηράν αιχμήν και τα συλλαμβάνουν, Ό W. Tomaschek, * 
λέγει, οτι και σήμερον ακόμη οι "Αραβες άλιεϊς μαργαρι
τών των θαλασσών εκείνων χρησιμοποιούν τον ίδιον τρό
πον. Ό ευορμος λιμήν, εις τον οποίον διενυκτέρευσεν δ 
στόλος την ημέραν εκείνην, είναι δ καί σήμερον τοιοΰτος 
Neguilus, κατοικοΰμενος επίσης υπό αλιέων,μαργαριτών και 
δυτών, το δε όρος ΎΩχος, το σημερινόν Dahr Asbau.

Ό λιμήν Άπόστανα, είναι δ σημερινός Kallahtu, ή δε 
κωμόπολις τήν όποιαν αναφέρει δ Νέαρχος ως απέχουσαν 
εξήκοντα σιάδια τοΰ λιμένος, είναι ή σημερινή Gabendih·

Ό κόλπος εις τον όποιον είσήλθεν δ Νέαρχος μετά τόν 
λιμένα Άπόστανα, είναι δ σημερινός Ras Nabaud, κατά
φυτος από διάφορα δένδρα, πέριξ τοΰ δποίου επίσης είναι 
εγκατεσπαρμένα μερικά χωρία, το δε άκρωτήριον υπό τό 
όποιον ήγκυροβόλησεν είναι τό σημερινόν Nabou. Γώγανα 
είναι τό σημερινόν Kongun και δ χείμαρρος ποταμός ’Αρεών, 
δ σημερινός Bardistan. Αί νεώτεραι περιγραφαι τοΰ μέρους 
αύτοΰ, νομίζει κανείς οτι αντιγράφουν κατά λέξιν τό ήμε- 
ρολόγιον τοΰ Νεάρχου, δ όποιος, υπενθυμίζω, έταξείδευε 
τότε περί τά μέσα τοΰ χειμώνος: ^0 ποταμός αυτός, λέγει 
ό W. Tomaschek,2 κατά την εποχήν των βρόχων έξογ- 
κοΰται και άποτελματώνει τήν γύρω ακτήν, τόσον ώστε τά 
ύδατα γύρω τοΰ στομίου τον ποταμοΰ νά είναι άβαφη και 
δ εΐσπλους στενός και δυσχερής". Χαρακτηριστική και 
τοΰτο άπόδειξις τής άκριβολογίας τών περιγραφών τοΰ 
μεγάλου 'Έλληνος θαλασσοπόρου, προ 2300 ετών.

Ή υπό τοΰ Νεάρχου διδομένη περιγραφή τοΰ τμήμα
τος αύτοΰ τής Περσικής ακτής, πέριξ τοΰ. Σιτακοΰ ποταμοΰ, 
τοΰ σημερινοΰ Ziyaraf, συμφωνεί απολύτως μέ τάς νεωτέρας 

(*) W. Tomaschek, σελίς 55.

(’) W. Tomaschek, σελίς 58.

19
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περιγραφάς- ό W. Wincent περιγράφει αυτήν κατά τον 
ίδιον τρόπον και επιλέγει: ,τοιαύτη ήτο ή ακτή και εξα
κολουθεί να είναι έπειτα από δύο χιλιάδας έτη".

Ή πόλις “Ιέρατις είναι ή σημερινή Χαίνα. Η υπό του 
Νεάρχου περιγραφομένη πλουσία βλάστησις τής χερσοννή- 
σου Μεααμβρίης, σημερινής Tangistan, διαρκεϊ ακόμη και 
σήμερον" „δ τόπος είναι κατάφυτος, λέγει ό W. Toma- 
schek,1 από κήπους με δένδρα καρποφόρα καί φυτείας 
φοινίκων καί σημαντικόν έμπόριον άνεπτύχθη έκεϊ από 
του τέλους του 18ου αίώνος". 'Η Ταόκη ονομάζεται Περ- 
σίστί Taway.

Γράνις ποταμός είναι δ σημερινός SahpUr, ό δε χεί
μαρρος Ρόγονις (δ Πτολεμαίος τον ονομάζει Ρογόμανιν) 
δ σημερινός Kauga.

Ό χείμαρρος Βρίζανα έχει και σήμερον το ίδιον όνομα, 
παρ’ αυτόν δέ υπάρχουν ερείπια τής παλαιάς περσικής 
πόλεως Siniz, δ δέ ποταμός Όρόατις, είναι δ σημερινός 
Tab και σήμερον δ μεγαλύτερος των ποταμών τής ακτής 
αυτής τής Περσίας.

Κατά τήν διάρκειαν των είκοσι και μιας ημερών, 
κατά τάς δποίας δ στόλος παρέμεινε παρά τό στόμιον του 
Σιτακού ποταμού, δ Νέαρχος ευρε τήν ευκαιρίαν νά κάμη 
σπουδαίας μελέτας τής φυσεως τής χώρας. Τήν περιγραφήν 
τήν δποίαν μάς άφήκέ, τήν μεταφέρω ενταύθα εκ τού ’Αρ- 
ριανοΰ και Στράβωνος, οι όποιοι διέσωσαν τά σχετικά χω
ρία εκ τού συγγράμματος τού Νεάρχου, όχι μόνον διότι 
είναι τόσον χαρίεσσα και παραστατική, ώστε άναδεικνύει 
τήν αξίαν του και ως συγγραφέως, αλλά και διότι συμφω
νεί πληρέστατα με τάς νεωτέρας περιγραφάς τής χώρας. 
Τήν περιοχήν τής χώρας αυτής διαιρεί δ Νέαρχος εις τρείς 

(‘) W. Tomaschek, σελίς 52.
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ζώνας: „Αύτή λέγει πού διήκει κατά μήκος τής ακτής, 
έχει έδαφος αμμώδες, πυρπολούμενον από τον ήλιον και 
άγονον εντελώς-1 δεν φύονται έκεΐ παρά μόνον φοίνικες. 
Εφόσον δμως προχωρούμεν προς Β ή ΒΑ. και ύπερβώ- 
μεν τής άλυσιν τών δρέων, εισερχόμεθα εις χώραν τής πλέον 
γλυκείας θερμοκρασίας και τών πλέον ωραίων ημερών αί 
βοσκαί άφθονοΰν και υδατα ζωογόνα γονιμοποιοΰν τούς 
λειμώνας πού ποτίζουν ή άμπελος ανθίζει παντού και ολα 
τά είδη τών καρποφόρων δένδρων ευδοκιμούν, εξαιρέσει 
τής ελαίας. Τά διάφορα ρυάκια, τών οποίων τά υδατα 
είναι πάντοτε καθαρά καί διαυγή, ρίπτονται εις λίμνας, 
όπου διαιτώνται πτηνά υδρόβια δλων ειδών' ή χλόη τών 
λειμώνων προσφέρει έξαίρετον τροφήν διά τά ζώα, ένφ ό 
άνθρωπος δύναται νά εύρη εις τά δάση άφθονον κυνή- 
γίον.2 Ή τρίτη ζώνη τέλος, ή περιλαμβάνουσα τήν πρός 
Βορράν ορεινήν χώραν, παρουσιάζεται προ τών δμμάτων 
τού ταξειδιώτου εις κατάστασιν άγρίαν καί ακαλλιέργητου' 
φυλαί βάρβαροι τήν κατοικούν' δ αήρ είναι ψυχρός καί 
θυελλώδης καί αιώνιοι χιόνες καλύπτουν τάς κορυφάς τών 
δρέων.9

ί1) ,,... Το μέν αυτής πρός τη Ερυθρή θαλάσση οίκεόμενον 
αμμώδες τε είναι καί άκαρπον υπό καύματος..." (Άρριαν. ’Ινδ. 
Μ, 2-4)

,,... Ή μέν γάρ παραλία καυματηρά τε καί αμμώδης 
καί σπανιστή καρποϊς έστι πλήν φοινίκων..." (Στράβων, ΙΕ', 
727).

(“) „ . . . Ποταμοΐσι καθαροϊσι διαρρέεσθαι, ποιώδεά τε είναι, 
ΰλώδεά τε πολλαχή καί πολύθηρον ..." (Ά6Ρ· "Ινδ. Μ, 4 - 5).

„... Πάμφορος καί πεδινή καί θρεμμάτων άρίστη τροφός, 
ποταμοϊς τε καί λίμναις πληθύει . . ." (Στράβων ΙΕ', 727).

(8) „. . . Τήν δε πρόσω έτι επ’ άρκτον ιόντων χειμερίην τε καί 
νιφετώδεα ..." (’Αρρ.’Ινδ. Μ, 5).

,,... Τρίτη δ’ έστιν ή πρός βορράν χειμέριος καί ορεινή..." 
(Στράβων ΙΕ', 727).
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Αυτή εις τάς κυρίας γραμμάς της, είναι ή ωραία πε
ριγραφή τής χώρας, τήν οποίαν μάς δίδει δ Νέαρχος. Ό 
ολιγόλογος Γερμανός συγγραφεύς W. Tomaschek, περιο- 
δεύσας τήν χώραν, λέγει δι’ αυτήν: ,‘Η περιγραφή τον 
Νεάργον, άποδεικνύει, δτι δ 'Έλλην Ναύαρχος, με το άλά- 
θητον ερευνητικόν βλέμμα διακεκριμένου περιηγητοϋ, κατε- 
νόησε την φύσιν τής χώρας και μας μετέδωσε ζωντανήν 
τήν περιγραφήν της". 1 Ό δε ένθερμος θαυμαστής τού 
Νεάρχου, ’Αγγλος συγγραφεύς W. Wincent2 λέγει: 
,‘0 Νέαρχος έχρησιμοποίησε διά τήν ώραίαν περιγραφήν 
του, γλώσσαν τόσον ρέουσαν, όσην έλα έχρησιμοποίει, διά 
τήν περιγραφήν τής λαμπροτέρας εποχής τής Περσικής αυ
τοκρατορίας, ένας ποιητής τής Chyraz, πόλεως δνομαστής 
διά τούς ποιητάς της, -θεωρούμένους ώς τούς καλυτέρους 
τής ’Ασίας. ’Από άπόφεως περιεχομένου και άκριβείας 
ιστορικής, ή περιγραφή αυτή συμφωνεί, κατά τρόπον εκπλη
κτικόν, με τήν περιγραφήν τού Corneille Ie Bruyn και του 
Franklin, οι όποιοι τήν έπεσκέφθησαν μετά δύο χιλιά
δας έτη".

”Ας τελειώνωμεν τώρα τήν παράκτιον τοπογραφίαν τής 
Σουσιανής. Ή ιδία τεναγώδης και ιλυώδης σύστασις τής 
ακτής, τήν οποίαν περιγράφει δ Νέαρχος, εξακολουθεί και 
σήμερον αναλλοίωτος. Ή ,,ιχθυώδης" λίμνη Κατάδερβις τού 
Νεάρχου, είναι ή ελώδης λιμνοθάλασσα Dorghistan, δπου 
υπάρχει ή πόλις Dorak, κέντρον εμπορίου, τής δποίας οί 
κάτοικοι έχουν εύχαρίστους τρόπους και εξακολουθούν να 
είναι φιλόξενοι, δπως οι πρόγονοί των τής εποχής τού 
Νεάρχου, μέχρι σημείου μάλιστα, δπως αναφέρει δ W. 
Tomaschek, ώστε να μή ζηλεύουν εάν αί γυναίκες των πα-

(') W. Tomaschek, σελίς 70.
(2) W. Wincent, Κεφ. Δ'. 
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ραδίδωνται εις τούς ξένους, τούς οποίους φιλοξενούν εις 
τάς οικίας των.

Ό ιλυώδης αιγιαλός, κατά τον πλοΰν τού οποίου συ- 
νήντησε τάς περιγραφείσας άφαντάστους δυσχερείας ό 
Νέαρχός, είναι ό σήμερον ονομαζόμενος Goban' εις αυτόν 
πλέων ό Thevenot, το 1665 1 συνήντησε πασσάλους, δπως 
εις τον καιρόν τού Νεάρχου, έμπεπηγμένους εις τον βυθόν 
και ένδεικνυούσας τον διάπλουν, δ οποίος και σήμερον 
ακόμη παρουσιάζει μεγάλας δυσχερείας.Τέλος, τό τέρμα τού 
θαλασσίου ταξειδίου, ή Διρίδωτις ή Τερηδών των Βαβυ
λωνίων, εις τό στόμιον τού Εύφράτου, έκειτο, κατά τάς 
έρευνας τού Kempthorne, παρά τον σημερινόν λιμένα 
Sebel Sanam.

"Οταν μετά δυο και πλέον χιλιάδας έτη, οι νεώτεροι 
θαλασσοπόροι και έξερευνηταί, έταξείδευσαν εις τούς ΐδίους 
εκείνους τόπους, εΐχον ως μόνον έφόδιόν των και βοήθημα 
τό ήμερολόγιον τού μεγάλου Κρητός θαλασσοπόρου.

Και εις τάς περιγραφάς τάς οποίας μάς σφήκαν και 
των οποίων μικρά μετέφερα ενταύθα αποσπάσματα, έκδη- 
λος αναφαίνεται ή έκτίμησις και δ θαυμασμός προς την 
αυθεντικότητα και την άκριβολογίαν τού συγγράμματος τού 
μεγάλου πρωτοπόρου, τά ΐχνη τού δποίου, μετά τόσους 
αιώνας ήκολούθησαν.

Ρ) W. Tomaschek, σελΐς 76



Η ΥΠΟΔΟΧΗ ΤΟΥ ΣΤΟΛΟΥ

Η ΑΠΟΝΟΜΗ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΥ ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΕΙΣ ΤΟΝ ΝΕΑΡΧΟΝ

24π Φεβρουαρίου 324 
ΓΕΦΥΡΑ ΕΠΙ ΤΟΥ ΠΑΣΙΤΙΓΡΗΤΟΣ 

1 4 7η ήμερα
Την 23ην Φεβρουαρίου έπέστρεψαν οΙ ύπό τοΰ 

Νεάρχου άποσταλέντες Αξιωματικοί, άναφέροντες, 
δτι ό Αλέξανδρος ώριζεν ήμέραν συναντήσεως στό
λου καί στρατού τήν έπομένην καί σημεϊον συναν
τήσεως τήν, έπί τοΰ Πασιτίγρητος, διά τήν διάβα- 
σιν τών έξ Ανατολών έπιστρεφόντων στρατευμά
των, κατασκευασθεΐσαν γέφυραν.

Ό Νέαρχος έδωσεν αμέσως τάς διαταγάς τής 
προετοιμασίας, προς άπόπλουν τοΰ στόλου τήν αύ- 
γήν τής έπομένης.

Θορυβώδης άντήχει ή χαρά τών άνδρών καί ή 
ανυπομονησία των ηΰξανεν, δσον έπλησίαζεν ή ώρα 
τής συναντήσεως μέ τούς φιλτάτους συμπολεμιστής 
των, άπό τών όποιων πέντε σχεδόν μηνών άπερί- 
γραπτοι δοκιμασίαι καί κίνδυνοι τούς εΐχον χωρίσει.

“Οταν, τήν μεσημβρίαν τής έπομένης, έπλησία
ζεν ό στόλος είς τήν γέφυραν τοΰ Πασιτίγρητος, 
παρουσίαζεν εικόνα πορείας θριάμβου. Οί ναΰται, 
εΐχον καταστολίσει τά πλοΐά των μεγαλοπρεπώς. 
Γιρλάνδαι, άπό δάφνας καί μυρσίνας πλεγμέναι, 
έκόσμουν περιφερικώς τά πλοϊα, έπί δέ τών ιστών 
στέφανοι έξ άνθέων έκρέμαντο καί έπί τών σχοινίων 
έκυμάτιζον πολύχρωμα έορτάσιμα σήματα. ΑΙ σάλ
πιγγες τών πλοίων έτόνιζον θριαμβευτικά έμβατήρια 
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καί οί στρατιώται παρατεταγμένοι, εν πολεμική πε- 
ριβολή εις τά καταστρώματα, προσέδιδον σοβαρόν 
έπιβλητικότητα εις τό ώραϊον έκεΐνο σύνολον, ένω 
αί κώπαι τών πλοίων, επληττον ρυθμικώς τά υδατα 
του ποταμού, εις τά παραγγέλματα τών κελευστών.

Ένθεν καί ένθεν της μεγάλης γεφύρας τοΰ Πα- 
σιτίγρητος, ή όποια είχε μήκος τριών περίπου στα
δίων, ήσαν παρατεταγμέναι λαμπρώς, αί χιλιάδες 
τών πολεμιστών τοΰ Αλεξάνδρου. Οί νικηταί της 
Γεδρωσιανής έρήμου καί κατακτηταί τόσων χωρών 
στρατιώται, άνέμενον νά ύποδεχθοΰν, μέ τον συγ
κινητικόν έκεϊνον συναδελφικόν χαιρετισμόν, τοΰ ό
ποιου τήν στοργικήν συγκίνησιν έκ τών μακροχρο
νίων τελευταίων πολέμων μας γνωρίζει καί ή πα
ρούσα Ελληνική γενεά, τούς νικητάς τοΰ Ώκεανοΰ 
συντρόφους των.

Πρώτη προσήγγισεν είς τήν γέφυραν ή ναυαρχίς, 
άπό τής όποιας ώχρός καί συγκεκινημένος, προ τοΰ 
μεγαλείου τής στιγμής, άπεβιβάσθη ό Νέαρχος. Ό 
Αλέξανδρος, περιστοιχιζόμενος ύπό τών Σωματο
φυλάκων του καί τών άνωτάτων τοΰ στρατοΰ βαθ
μούχων, εΐχεν ήδη σπεύσει πρός ύποδοχήν τοΰ γεν
ναίου Ναυάρχου του καί πιστοΰ του φίλου. Ό με
γαλύτερος Στρατηλάτης καί μεγαλύτερος Εκπολιτι- 
στής τών αιώνων, ένηγκαλίσθη τόν Μέγαν Θαλασ
σοπόρον, μέ δλην τήν στοργικήν τρυφερότητα φίλου 
παιδικού καί δλην τήν εύγνωμοσύνην ίκανοποιηθέν- 
τος μονάρχου. Καί ένώ βροντώδεις έξερρηγνύοντο 
αί έπευφημίαι τών χιλιάδων τοΰ στρατοΰ, οί άνώτα- 
τοι αύτοΰ βαθμοΰχοι, ήμιλλώντο τις πρώτον νά θλί
ψη τήν χεΐρσ τοΰ γενναίου συντρόφου των καί τις 
πρώτον νά τοΰ άπευθύνη τόν συγχαρητήριον λόγον. 
Ανάλογος ύπήρξεν ή ύποδοχή τών άξιωματικών, 
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των πληρωμάτων καί τών στρατιωτών σωμάτων 
του στόλου. Έν μέσιρ συνεχών έπευφημιών καί δα
κρύων ένθουσιασμοϋ καί χαρας, συνεπληρώθη ή 
άποβίβασις πάντων.

Εις μεγάλην άκτϊνα πέριξ τής γεφύρας του Πα- 
σιτίγρητος, ήσαν ήδη παρατεταγμέναι αί χιλιάδες 
τών άνδρών τοΰ στρατού καί τού ναυτικού. Καί 
τότε, την μεγάλην αύτήν ήμέραν τής 24ης Φεβρουά
ριου τοϋ 324 π.Χ.^ είς τό μέσον τής γεφύρας έκείνης 
τοΰ Πασιτίγρητος, πρό τής όποιας έπέπρωτο νά συν- 
τελεσθή ή κοσμοϊστορική συνάντησις στόλου καί 
στρατού, έγένετο ή άπονομή τής άνωτάτης τιμητικής 
διακρίσεως είς τόν Νέαρχον. Ό ηρως τής Μακεδο
νίας, άπένειμεν είς τόν γενναΤον τής Κρήτης υιόν, 
τ^ν χρυσούν τής τιμής καί τής άξίας στέφανον,1 
έπιθέσας αύτόν ό ίδιος έπί τής κεφαλής τού Ναυάρ
χου του, έν μέσω τού θριαμβευτικού ήχου τών τυμ
πάνων καί τών σαλπίγγων καί τών συνεχών έπευ
φημιών τών χιλιάδων τοΰ στρατού.

Τήν ώραίαν αύτήν ήμέραν διεδέχθησαν άλλαι 
μεγαλοπρεπών τελετών, μέ τάς όποιας έπεσφραγί- 
σθη ή έπιτυχία τής μεγάλης άποστολής καί ή ευ
τυχής συνάντησις τού νικηφόρου στόλου καί στρα
τού. Επιβλητικαι ευχαριστήριοι θυσίαι πρός τούς 
θεούς έγένοντο, λαμπροί μουσικοί καί γυμνικοί άγώ- 
νες έτελέσθησαν καί η άτμόσφαιρα τοΰ άπεράντου 
στρατοπέδου έδονεΐτο άπό ένθουσιασμόν, άσματα, 
χορούς καί πανηγύρεις.

θ»..Ένθα καί χρυσέφ στεφάνω στεφανοΰται εξ Αλεξάνδρου 
Νέαρχος" (Άρρ.’Ανάβ, MB'. 9).

......... Alexander Nearchum aureis coronis donavit..." 
(Curtins VI).
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Η ύποδοχή του Νεάρχου, εν μέσω των παλαιών 
στρατιωτών καί συμπολεμιστών του, ύπήρξε τόσον 
τιμητική δι’ αυτόν, όσον καί ή ύποδοχή τοΰ ’Αλε
ξάνδρου "Οπουδήποτε καί αν ένεφανίζετο έν τώ 
στρατοπέδω, οί στρατιώται τόν άνευφήμουν μέ άσυγ- 
κράτητον ένθουσιασμόν καί τόν έραινον μέ άνθη 
καί πολύχρωμους ταινίας. Παρασυρόμενοι ύπό θαυ
μασμού καί εύγνωμοσύνης, παρουσιάζοντο καθ’ 
όμάδας είς τόν ένδοξον Ναύαρχον, τοΰ προσέφε- 
ρον άνθη καί τόν έστεφάνωνον μέ δάφνινους στε
φάνους. Καί άπό τά ταπεινά αύτά δώρα τών γεν
ναίων συμπολεμιστών του, ό ένδοξος Ναύαρχος 
ήσθάνετο τήν ιδίαν ίκανοποίησιν διά το έργον του, 
δσην ήσθάνθη καί άπό τήν άπονομήν τοΰ χρυσοΰ στε
φάνου τοΰ βασιλέως.

Η ΑΞΙΑ ΤΟΥ ΤΑΞΕΙΔΙΟΥ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ

Κατά τόν τρόπον αύτόν, έτελείωσε τό μνημειώ
δες ταξείδιον τοΰ Νεάρχου/Ο μέγας Κρής, νεώτατος, 
είς ήλικίαν 32 περίπου έτών, έφερεν είς πέρας τό 
μέγα τόλμημα, τό όποιον έκτοτε, προ είκοσι τριών 
αιώνων, ήνοιξεν είς τήν άνθρωπότητα τόν νότιον 
ώκεανόν. Άπητήθη χρόνος, άπό τών εκβολών τοΰ 
Ίνδοΰ μέχρι τών Σούσων, έκατόν τεσσαράκοντα έξ 
ήμερών, δηλαδή είκοσι καί μιάς έβδομάδων, κατά τάς 
όποίας διηνύθη άπόστασις χιλίων τριακοσίων όκτώ 
περίπου ναυτικών μιλίων. Νεώτερα ιστιοφόρα θά 
έκαμναν τό ταξείδιον αύτό είς τρεις μόνον έβδομά- 
δας. Αλλά ή διαφορά αύτή, μακράν τοΰ νά μειώση 
τήν άξίαν τοΰ πρώτου αύτοΰ θαλασσοπόρου, τήν αύ- 
ξάνει άπεναντίας, έν δψει τών άναριθμήτων κινδύ
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νων καί εμποδίων, πού είχε να κατανικήση καί ύπερ- 
πηδήση. Πλοία Ασθενούς κατασκευής, μέ πληρώμα
τα συνηθισμένα μόνον εις βραχείς καί εύκόλους 
Ακτοπλοΐας, προμήθειαι περιοριζόμεναι είς δσας 
ήδύνατο νΑ προσφέρη άγνωστος καί έρημος Ακτή, 
στέρησις δλων των Αναγκαίων δι’ ΑνΑπαυσιν καί 
ύπνον έπί των πλοίων, έλλειψις πιλότων, πλήν έκεί- 
νων, πού ηύτύχησαν νΑ συναντήσουν κατΑ τύχην είς 
τήν Ακτήν, καμμία βεβαιότης, δτι άλλα πλοία εΐχον 
επιχειρήσει νΑ ταξειδεύσουν εις τΑς θαλάσσας έκεί- 
νας, καμμία πληροφορία αν ή θΑλασσα ήτο πλεύσι
μος καί τίποτε Απολύτως Από τάς πολλαπλΑς πηγάς 
τΑς όποίας οι μεταγενέστεροι θαλασσοπόροι, εκτός 
τών ύλικών Ανέσεων, εύρίσκουν είς τΑ γεωμετρικά 
καί φυσικά όργανά των, είς τήν πείραν των, έν ένί 
λόγω είς τήν πληθύν εκείνην τών γνώσεων, τών 
βασιζομένων, είτε έπί τής πράξεως, είτε έπί τής θεω
ρίας καί τών όποιων ό θησαυρός τούς συνοδεύει είς 
τά ταξείδιά των. Αύτά ύπήρξαν τά πολυάριθμα μειο
νεκτήματα, παρά τά όποια οί "Ελληνες, ύπό τήν 
Αρχηγίαν τού Νεάρχου, έτόλμησαν νά έμπιστευθοΰν 
είς τό άγνωστον τού ώκεανοΰ.

Ό "Αγγλος συγγραφεύς William Wincent, έπιλο- 
γίζει τό ταξείδιον τού Νεάρχου, μέ τούς έξής θαυμα- 
σίους λόγους, τούς όποιους μετά έθνικής ύπερηφα- 
νείας μεταφέρω: ^Εάν, λέγει, δ σκοπός της μεγάλης 
αυτής αποστολής έξεπληρώ&η, εάν η άναληφύεϊσα μεγάλη 
έπιχείρησις ηχ&η είς αίσιον πέρας, δέν είναι τό μήκος τής 
διαδρομής, τό όποιον δύναται νά έξασφαλίση είς τό 
δνομα τοΰ Χριστοφόρου Κολόμβου τά πρωτεία έπ'ι 
τοΰ δνόματος τοϋ Νεάρχου. Τό άποτέλεσμα τών γενο- 
μένων άνακαλύψεων ύπό τοϋ ένός καί τοϋ άλλου είναι 
ίσης άξίας καί τό έμπόριον τών Ινδιών έξισοϋται μέ
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τό έμπόριον της Αμερικής. Εάν εξ άλλον το κέντρον 
τής μεταξύ Ανατολής και Δύσεως εμπορικής επικοινωνίας, 
τό υπό τον Αλεξάνδρου έγκαθιδρνθέν εις Αλεξάνδρειαν 
και παραμεϊναν ως τοιοντόν έπ'ι είκοσι και πλέον αιώνας, 
μέχρι τής άνακαλνψεως τον άτμοΰ, είναι ή αρχή των εις 
τούς Πορτογάλλονς δφειλομένων ανακαλύψεων, ό Νέαρχος 
ΰμως άπομένει πάντοτε ό πρώτος ναντικος συγγραφευς 
και ή πρώτη άφορμή των έπιτνχιών των έπιτευχθει- 
σών ύπό πάντων των μετ’αύτόν έλθόντων ^αλασαοπό- 
ρων. Και ύπό την έννοιαν αυτήν, έπιλέγει ό Αγγλος 
συγγραφεύς, δέν πρέπει νά θεωρωμεν καί τόν Χρι
στόφορον Κολόμβον και τόν Βάσκον δε Γαμα, είμή ως 
αυθεντικούς μαθητάς του περιφήμου Ναυάρχου του 
Αλεξάνδρου".

Κανείς άπό τούς ιθαγενείς τής τόσον εκτεταμένης 
ακτής δεν εΐχεν επιχειρήσει τόν πλοΰν αύτόν άπό 
τού Ινδού μέχρι τού Περσικού κόλπου. Τό δνομα 
Ινδός εΐχεν δριον τόν Άραβιν ποταμόν καί τα Ιν
δικά ήθη τό δριον τών Ώρειτών, είς τό άκρωτήριον 
Μάλανα- αύτό είναι άλάθητος ένδειξις, δτι κανέν 
έμπόριον τών Ινδιών δέν μετεφέρθη μακρύτερον ύπό 
τών’Ινδών. Οί ιθαγενείς Άραβΐται,Ώρεΐται ή Ίχθυο- 
φάγοι, έλαχίστας εΐχον πρωτογόνους λέμβους πρός 
άλιείαν,οί δέ Πέρσαι δέν ύπήρξαν ποτέ θαλασσοπόροι' 
τοιαύτη συνεπώς άπόπειρα άπό Ινδού μέχρι Εύφρά- 
του δέν εΐχεν έπιχειρηθή άκόμη. Καί καθώς τό ταξεί- 
διον αύτό τού Πεάρχου είναι ό πρώτος κρίκος τής 
άλύσσου τής συγκοινωνίας, .ή όποία εγκαθίσταται 
μεταξύ Ινδιών καί Εύρώπης, είς τόν Νέαρχον έπίσης 
πρέπει νά άποδοθή δλη ή τιμή, ή άξία καί ή δόξα 
ώς είς άρχηγόν τής πρώτης είς τόν κόσμον άναλη- 
φθείσης τοιούτου είδους έπιχειρήσεως. Τό ήμερολό- 
γιον τού Νεάρχού είναι τό άρχαιότερον καί αύθεντι- 
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κώτερον ήμερολόγιον πλοίου, ό πρόγονος δλων τών 
μεταγενεστέρων τοιούτων ήμερολογίων, τό δε ταξεί- 
διόν του, τό πρώτον, μεγάλης σημασίας, διά τόν 
κόσμον όλόκληρον.

'Η ίδέα, πριν γίνει πράγμα, είναι μόνον δνειρον, 
φάσμα, παίγνιον τής εξημμένης φαντασίας· μόνον διά 
τοΰ έκτελοΰντος αύτήν λαμβάνει μορφήν, σάρκα καί 
όστά, τόν παλμόν ιδιαιτέρας κινήσεως καί τόν χώρον 
καί τόν χρόνον τής ένεργείας της· προσκρούουσα δέ, 
ώς έκ τών συνθηκών καί άντιδράσεων τοΰ τόπου 
καί τοΰ χρόνου, εις νέους έκάστοτε περιορισμούς 
καί έμπόδια, παρέχει σαφεστέρας τάς φάσεις τής 
δυνάμεως καί τών άδυναμιών αύτής καί άναδεικνύει 
έναργέστερον τά προσόντα καί τήν άξίαν τοΰ έκτε
λοΰντος. Διά τόν λόγον αύτόν ή έπιτυχία τής μεγά
λης άποστολής θά παραμείνη ώς εν αιώνιον μνη- 
μεΐον δόξης διά τόν Νέαρχον. Ημείς δέ οί Έλλη
νες, χάρις εις τόν μέγαν αυτόν θαλασσοπόρον μας, 
άριθμοΰμεν, εις τήν ιστορίαν τής πατρίδος μας, έκτος 
τών άλλων μεγαλουργημάτων μας, καί τήν ώραίαν 
αύτήν σελίδα πολιτισμού καί δόξης, άπό έποχής, 
κατά τήν όποίαν, τά σήμερον κρατούντα τά σκήπτρα 
τοΰ πολιτισμοΰ έθνη τής γής, δέν εύρίσκοντο σχεδόν 
άκόμη ούδέ είς τό λυκαυγές τής ιστορικής διαδρο- 
δρομής των.

Καί δέν ύπάρχει ώραιότερος έπαινος διά τόν 
γενναίον Ναύαρχον, άπό έκείνον πού έγκλείουν αί 
όλίγαι, άλλά μεγάλαι έν τη άπλότητί των λέξεις, 
τάς όποιας του άφιερώνει ό όλιγόλογος ιστορικός 
του: „ ουτω μεν απεςωθη αλεξανδρω, εκ του ινδου
ΤΩΝ ΕΚΒΟΑΕΩΝ ΟΡΜΗΘΕΙΣ Ο ΣΤΡΑΤΟΣ".1

(') Άρριανοΰ Ινδική MB'.



AI ΜΕΓΑΛΟΠΡΕΠΕΙΣ ΓΑΜΗΛΙΟΙ

ΤΕΛΕΤΑΙ ΤΩΝ ΣΟΥΣΩΝ

Μετά το πέρας των θυσιών καί των αγώνων πρό 
τής γέφυρας του Πασιτίγρητος, ό στρατός, διαιρε
θείς εις τρεις φάλαγγας, κατηυθύνθη προς τα Σοΰσα. 
Τής μιας φάλαγγας ήγεΐτο ό ίδιος ό Αλέξανδρος, 
έπΐ κεφαλής όλοκλήρου τοϋ ιππικού, των ψιλών 
πεζών καί τών Κρητών τοξοτών, τής δευτέρας δ 
Ηφαιστίων, έπί κεφαλής του ύπολοίπου στρατοΰ, 
τών έλεφάντων καί τών μεταγωγικών καί τής τρίτης, 
άποτελουμένης άπό τό ναυτικόν, ό Νέαρχος, ό όποιος 
άνέπλευσε τόν Πασιτίγρητα μέχρι Σούσων.

Περί τά τέλη του Φεβρουάριου τοΰ 324 π.Χ., 
στρατός καί ναυτικόν, ήνώθη πάλιν είς τήν πρωτεύ
ουσαν μέσα, είς μίαν άτμόσψαιραν χαράς καί πανη- 
γύρεως.

Ή έπιτυχία τοΰ ταξειδίου τοΰ Νεάρχου εΐχεν 
εξεγείρει τήν φιλοδοξίαν τοΰ Αλεξάνδρου, προσθέ- 
σαν είς τήν ήπειρωτικήν κοσμοκρατορίαν του τάς 
βλέψεις μιάς άπεριορίστου θαλασσοκρατορίας.’Αλλά 
πριν ή θέση είς ενέργειαν τό νέον τεράστιον σχέδιόν 
του, τό όποιον εκτίθεται έν τω τέλει τοΰ παρόντος 
καί τοΰ όποίου, δυστυχώς διά τήν Ελλάδα, ό θά
νατος τοΰ μεγίστου τών βασιλέων της, ήμπόδισε τήν 
έκτέλεσιν, ό Αλέξανδρος άπεφάσισε νά δώση μεγα
λοπρεπείς τελετάς είς τά Σοΰσα, τάς τελετάς έκεί- 
νας τάς όποίας ό Γερμανός ιστορικός Droysen όνο-, 
μάζει ,,'θ'αυμααίας και μοναδικάς κατά ηάντας τούς 
αΙωνας".'

(*) Droysen „Geschichte des Hellenismus".
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Εις τό έξοχον και μεγαλεπήβολον πνεύμα τοΰ 
Αλεξάνδρου, τίποτε δέν θά ήδύνατο να έξασφαλί- 
ση καλύτερον τόν μεγάλον σκοπόν τής πολιτικής 
του, τήν στενήν δηλαδή ένωσιν τής Ευρώπης με 
τήν Ασίαν, δσον ένα εύρύ ρεΰμα έπιμιξιών με
ταξύ των έπιλέκτων έκπροσώπων των δύο φύλων. 
Άπεψάσισε λοιπόν, δίδων πρώτος τό παράδειγ
μα, νά νυμφευθή τήν πρεσβυτέραν κόρην τοΰ Δα- 
ρείου, τήν Στάτειραν, πείσας συγχρόνως τούς προσ- 
φίλεστέρους έκ των συντρόφων του, νά άκολουθήσουν 
τό παράδειγμά του.'Υπεσχέθη έπίσης νά προστατεύση 
παντοιοτρόπως δσους έκ των άξιωματικών καί στρα
τιωτών πράξουν τό αύτό, προικίζων συγχρόνως 
βασιλικώς τάς συζύγους των. Έξηλείφετο οϋτω, διά 
τοΰ ίεροΰ τοΰ γάμου δεσμοΰ, πάσα διαίρεσις μεταξύ 
νικητών καί ήττημένων. Διά τής τελετής συνεπώς 
αυτής ε'μελλε συμβολικώς νά τελεσθή ή συγχώνευσις 
τής Δύσεως καί τής Ανατολής καί νά λάβη ύπόστα- 
σιν ή μιξελληνική ιδέα, έν τη όποια ό μέγας βασιλεύς 
διέβλεπε τήν δύναμιν καί τήν διάρκειαν τής αύτο- 
κρατορίας του. Ή ιδέα εκείνη, ή όποια άπετέλεσε 
τήν πηγήν τοΰ έξελληνισμοΰ τής Ανατολής, έγένετο 
ή άπωτέρα άλλά καί μοναδική άφορμή δύο τερα
στίων, ταυτοχρόνων σχεδόν, ιστορικών γεγονότων: 
τής μετά εξ αιώνας καταλύσεως τής Ρωμαϊκής 
αύτοκρατορίας καί ύποταγής αύτής εις τήν δύναμιν 
τοΰ Έλληνικοΰ πνεύματος, καί τής άνά τόν κόσμον 
όλόκληρον έξαπλώσεως τής γλυκείας θρησκείας τοΰ 
Ναζωραίου.

Καί ήρχισαν αί παρασκευαί τής μεγάλης αύτής 
τελετής. Πυκνοί έφθαναν εις τά Σοΰσα οι λαμπροί 
προσκεκλημένοι τοΰ Αλεξάνδρου, μετά τής μεγαλο- 
πρεποΰς άκολουθίας των. Στρατηγοί καί σατράπαι, 
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ήγεμόνες καί μεγιστάνες της Ασίας, βασιλείς καί 
φύλαρχοι τών Ινδιών μέ τήν πομπώδη μεγαλοπρέ
πειάν των, επίσημοι ξένοι έκ τών διαφόρων χωρών 
τής γης, πολιτικοί καί στρατιωτικοί, ποιηταί καί μου
σικοί, ρήτορες καί φιλόσοφοι, ύποκριταί τραγικοί καί 
κωμικοί έκ τής Ιωνίας, τής Παλαιάς καί τής 
Μεγάλης Ελλάδος, ραψωδοί καί θαυματοποιοί συ- 
νέρρεον πανταχόθεν είς τήν πρωτεύουσαν του "Ελ
ληνας βασιλέως. ’Η Δύσις καί ή Ανατολή άνεμιγνύ- 
οντο, άμιλλώμεναι είς αΐγλην καί λαμπρότητα έμψα- 
νίσεως. Τά Σοΰσα έζων μέσα είς δνειρον πανηγύ- 
ρεως Όλυμπίακής.

Διά τήν έπίσημον μεγαλοπρέπειαν, μέ τήν όποιαν 
Θά έτελοΰντο οι συμβολικοί γάμοι τών δύο κόσμων, 
κατεσκευάσθη τερασία πολυτελεστάτη σκηνή, περι
μέτρου τεσσάρων σταδίων. Ή διακόσμησις τής σκη
νής αύτής ήτο άφθάστου λαμπρότητας. Ό μεγαλο
πρεπής θόλος της ύπεβαστάζετο ύπό πεντήκοντα 
χρυσοποικιλτών καί άργυροποικίλτων, καταστίκτων 
ύπό πολυτίμων λίθων κιόνων, δέκα μέτρων υψους, 
ένώ όλόκληρον τό έσωτερικόν αύτής, άπό τών κρασ
πέδων μέχρι του θόλου, ήτο έπενδεδυμένον ύπό χρυ- 
σοϋφάντων ποικιλοχρώμων ύφασμάτων, κατακεντή- 
των άπό έξόχους καί καλλιτεχνικός άναπαραστάσεις 
άπό κανόνων δέ έπαργύρων καί έπιχρύσων έκρέ- 
μαντο, κατά διαστήματα, πολύτιμα παραπετάσματα, 
άριστουργήματα τής τέχνης τής Ανατολής, έπί τών 
όποιων ήσαν κεντημένα πολύχρωμα σχέδια, παρα
στάσεις καί τοπία, άφθάστου τελειότητας.

Είς τό μέσον τής μεγαλοπρεπούς σκηνής εύρί- 
σκετο ή μακρά τοΰ γαμηλίου συμποσίου τράπεζα καί 
παραλλήλως πρός αύτήν, έναντι τοΰ κέντρου τής 
τραηέζης, ή χρυσή κλίνη τοΰ βασιλέως, έκατέρω- 
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θεν δ’ αύτής αί έκατόν άργυραΤ κλίναι τών νυμ
φίων.1 Απέναντι των κλινών, άπό τήν άλλην πλευ
ράν τής τραπέζης, ήσαν τοποθετημένοι αί έδραι 
τών επισήμων κεκλημένων του βασιλέως. Κύκλω τής 
σκηνής, εν τη αύλή, ήσαν αί τράπεζαι διά τούς άλ
λους συρρεύσαντας εκλεκτούς ξένους καί τούς ά- 
ξιωματικους του στρατού καί μετ’ αύτούς, είς με- 
γίστην γύρω τής βασιλικής σκηνής άκτΐνα, αί 
προωρισμέναι διά τούς στρατιώτας καί τούς ναύ- 
τας τράπεζαι. Είς έννέα χιλιάδας άνήρχοντο οί, 
εντός καί έκτος τής σκηνής, ξένοι τού βασιλέως.

'Η μεγαλοπρεπής αύτή τελετή διεξάγεται με 
στρατιωτικήν πράγματι πειθαρχίαν καί τάξιν.2 Όμάς 
σαλπιγκτών τού στρατού έδωκεν άπό τής βασι
λικής σκηνής, διά σαλπίσματος το σύνθημα τής 
ένάρξεως τής έορτής καί πάντες κατέλαβον τάς 
έκ τών προτέρων όρισθείσας είς αύτούς θέσεις. 
Νέον σάλπισμα έξήγγειλεν είς πάντας, δτι ό βα
σιλεύς σπένδει προς τούς θεούς καί πάντες οί κε- 
κλημένοι ξένοι έσπεισαν μετ’ αύτού, έκαστος άπό 
χρυσής φιάλης, τήν όποιαν έλαβε παρά τού βα- 
σιλέως, ώς δώρον, διά τήν έορτήν. Μετά τάς 
σπονδάς έτερον σάλπισμα δίδει το σύνθημα τής 
έπισήμου στιγμής τής εισόδου είς τήν βασιλικήν

ί1) „Ή μέν βασιλέως κλίνη χρυσή, αί δ’έκατέρωΟ'εν άργυρό- 
ποδες, έφ’ ών οί άμφ’ αυτόν εταίροι έκάθηντο. . . " (’Αριστόβου- 
>ος).

(2) Τήν περιγραφήν τών γαμηλίων τελετών τών Σούσων ήρύ- 
σθ·ην έκ τών περισωζομένων αποσπασμάτων του Αριστοβούλου 
(παρ’ Άρριανώ Άνάβ. Ζ, 4) τοΰ Χάρητος (άπόσπ. 16 παρ’ Ά- 
θηναίω IB) καί τοΰ Φυλάρχου (άπόσπ. 42 παρ’ Αίλιανφ Η', 7) 
καί έκ τών: Διόδωρ. (ΙΖ' 107), Πλουτ. (’Αλεξ. O'), Curt. (IV, 
5) καί Justini (XIII, 10).
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σκηνήν τής λαμπρας φάλαγγας των καλυπτροφό- 
ρων, κατά τό περσικόν έθιμον, νυμφών. Ή είσοδος 
τών νυμφών ήτο συγκινητικόν θέαμα ώραιότητος, 
ρυθμοΰ καί αρμονίας. Έπί κεφαλής βαδίζουν αί 
δύο θυγατέρες τοΰ Δαρείου, Στάτειρα καί Δρύπετις.

Μεταξύ τών προνομιούχων παρθένων, έκ τών 
όποιων ό Αλέξανδρος έκαμε τήν έκλογήν του, διά 
νά έξασφαλίση τό μέλλον τής αύτοκρατορίας του, 
αί βασιλικοί αύταί πριγκίπισσαι άποτελοΰν τά 
πρωτεύοντα πρόσωπα. Μετ’ αύτάς άκολουθοΰν, άνά 
δύο, αί λοιπα'ι ώραΐαι εύγενεΐς καί έκλεκταί νύμ- 
φαι. Υπό τούς χαρμοσύνους ήχους τής μουσικής, 
όμοιάζουσα πρός μακράν κινουμένην άνθοδέσμην, 
προχωρεί ή νυμφική συνοδεία. Νομίζει κανείς, δτι 
τήν μεγαλοπρεπή σκηνήν έδρόσισε κΰμα έαρινής 
γοητείας. "Οταν ή νυμφική φάλαγξ έφθασεν είς 
τήν τράπεζαν, έκάστη νύμφη άπεχωρίσθη αύτής καί 
κατευθυνθεϊσα προς τον σύζυγον διά τόν όποιον 
προωρίζετο έκάθησε παρ’ αύτόν. Ή Στάτειρα έκά- 
θησε παρά τόν Αλέξανδρον, ή Δρύπετις παρά τόν 
Ηφαιστίωνα, ή "Αμαστρις, κόρη τοΰ άδελφοΰ τοΰ 
Δαρείου Όξυάθρου παρά τόν Κράτερον. 'Η δευτε
ρότοκος θυγάτηρ τοΰ Άτροπάτου, ήγεμόνος τής Μη- 
δίας, παρά τόν Περδίκαν, ή Άρτακάμα, κόρη τοΰ 
Άρταβάζου, παρά τόν Πτολεμαίον, ή άδελφή αύ
τής ’Άρτωνις παρά τόν Εύμένην καί ή έγγονή τοΰ 
Άρταβάζου παρά τόν Νέαρχον. Ή πρώτη θυγάτηρ 
τοΰ Άρταβάζου Βαρσίνη, έκ -(ιατρός δισεγγονή τοΰ 
Άρταξέρξου καί χήρα τοΰ Ροδίου Μέντορος, ύπήρ- 
ξεν ή πρώτη άνεπίσημος σύζυγος τοΰ Αλεξάν
δρου, ήτο εύρυτάτης μορφώσεως καί διετέλεσε πι
στή σύντροφος τοΰ βασιλέως, έκ τής όποιας μά
λιστα ούτος είχε γεννήσει υίόν, τόν 'Ηρακλέα’ ή

20
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Βαρσίνη αύτή, εΐχεν έκ τοΰ πρώτου γάμου της 
τρεις θυγατέρας καί έκ τούτων δ Αλέξανδρος, 
την ώραιοτάτην πρεσβυτέραν, τήν δποίαν ιδιαιτέ
ρως ήγάπα καί έξετίμα, έδωσεν εις τόν Νέαρχον.

Τόν γάμον αύτόν τοΰ Νεάρχου, κρίνων άπό 
άπόψεως σκοπιμότητας πολιτικής, δ Γάλλος συγ- 
γραφεύς G. Radet, γράφει: „ Μεταξύ των ιδιαιτέρων 
φίλων τον ’Αλεξάνδρου, είς έξ εκείνων οί όποιοι φαί
νονται καλύτερον των άλλων προωρισμένοι να προαγά- 
γουν την πολιτικήν τοΰ βασιλέως είναι δ Νέαρχος' ε- 
λαβεν ως σύζυγον την κόρην τοΰ Ροδίου Μέντορος και 
της δισεγγονής τοΰ Άρταξέρξου Βαρσίνης. Επειδή η τε
λευταία αυτή είχε διατελέσει έπί μακράν είδος μοργα
νατικής συζύγου τοΰ βασιλέως, άποκτήσασα υιόν μετ’ αυ
τού, δ Ναύαρχος γίνεται τρόπον τινα γαμβρός τοΰ βασι- 
λέως του, όπως και ό Ηφαιστίων σύγγαμβρος αύτού.Τό 
έπιτελεϊον των εταίρων τείνει νά σχηματίση μίαν και 
μόνην οικογένειαν, συγκεντρωμένην γύρω τού αρχηγού 
του".1

'Η "Απαμα, κόρη τοΰ γενναίου άντιπάλου τοΰ 
Αλεξάνδρου, Σπιταμένους, τοΰ ήρωίκοΰ ύπερασπι- 
στοΰ τής Σογδιανής, τοΰ τελευταίου αύτοΰ προ
πυργίου τής Περσικής άνεξαρτησίας, έκάθησε παρά 
τόν Σέλευκον καί αί άλλαι μέ τήν σειράν των, 
παρά τόν ’ίδιον έκάστη σύζυγον.

Κατόπιν αί νύμφαι άφαιροΰν τάς καλύπτρας 
των καί, δίδοντας πρώτου τοΰ Αλεξάνδρου τό πα
ράδειγμα, άνταλάσσουν μέ τούς συζύγους των τόν 
νυμφικόν άσπασμόν.

'Ο ιερός συζυγικός δεσμός, ό όποιος σφυρη-

(’) G. Radet, „Alexandre Ie Grand", σελίς 346. 
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λατεΐται οϋτω είς τά Σοΰσα, μεταξύ τόσων δη
μιουργών τής νέας Ελληνικής αύτοκρατορίας, γεν
ναίων στρατηγών καί του άνθους τής εύγενείας τής 
χώρας, συνδέει μεταξύ των δύο λαμπρός ιδιότητας, 
τής άνδρείας καί τού κάλλους καί ό μέγας ύμέναιος 
τών Σούσων γρανιτώνει τήν Ελληνικήν κατάκτη- 
σιν. Συνενώνων μέ τούς έκλεκτούς του στρατοΰ 
του, τάς έκλεκτάς έκπροσώπους τής Περσικής άρι- 
στοκρατΐας, ό μέγας βασιλεύς, θέλει νά διαιώνιση 
τάς έπιτυχίας τού καταπληκτικού πεπρωμένου του.

Εκτός τού άμέσου περιβάλλοντος τού βασιλέως, 
όγδοήκοντα άνώτεροι άξιωματικοί νυμφεύονται θυ
γατέρας εύγενών Περσών καί Μήδων, πλέον δέ τών 
δέκα χιλιάδων στρατιωτών νυμφεύονται έπίσης νεα
ρός Άσιάτιδας.

"Ολοι οί γάμοι αύτοί έγιναν τήν Ιδίαν ήμέραν 
καί ώραν, ό δέ Αλέξανδρος, μέ τήν συνήθη γεν
ναιοδωρίαν του, έπροίκισεν δλας τάς νύμφας, έδω
σε δέ είς τούς νεονύμφους δώρα, πράγματι βασιλικά 
καί έφρόντισεν, ώς άληθής πατήρ, ιδιαιτέρως διά 
τάς όρφανάς νύμφας. Τήν ιδίαν ήμέραν, είς άνά- 
μνησιν τού μεγάλου αύτοθ γεγονότος, ό Αλέξαν
δρος έπλήρωσεν έκ τού ιδιαιτέρου του ταμείου δλα 
τά παντός είδους χρέη τών άνδρών τού στρατοΰ 
του, άξιωματικών καί όπλιτών, άνερχόμενα είς τό 
τεράστιον ποσόν τών 20.000 ταλάντων,1 ήτοι περί
που 200.000.000 σημερινών δραχμών.

Αί πλεϊσται τών εύγενών αύτών Περσίδων έφά- 
νησαν άντάξιαι σύντροφοι τών ήρωϊκών συζύγων 
των. Μερικαί μάλιστα έξ αύτών κατέλαβον τιμητι-

ί1) ’Αρριαν. ’Ανάβ. Z’, 5. 
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κήν θέσιν είς τάς σελίδας τής ιστορίας, δπως ή σύ
ζυγος του Κρατέρου "Αμαστρις, ή όποια διεδραμά- 
τισε σημαίνοντα ρόλον εις τήν ιστορίαν των Δια
δόχων καί προ πάντων ή σύζυγος του Σελεύκου ’Ά- 
παμα, ή προμήτωρ τής δυναστείας των Σελευκιδών, 
τιμηθεΐσα μέ θείας τιμάς καί πρός τιμήν τής όποίας, 
Έλληνικαί πόλεις τής Ασίας, ώνομάσθησαν μέ τήν 
ονομασίαν Άπάμεια.

Επί πέντε ήμέρας διήρκεσαν αί αλλεπάλληλοι 
έορταί καί πανηγύρεις τών Σούσων. Έπεδόθησαν 
είς τον βασιλέα παρά των ξένων πρεσβειών, παρά 
των πόλεων καί τών έπαρχιών του Κράτους καί 
παρά τών έν Εύρώπη καί Ασία συμμάχων, άπειρα 
πολύτιμα γαμήλια δώρα’ μόνον οι είς αύτόν έπιδο- 
θέντες χρυσοί στέφανοι ήσαν άξίας δέκα πέντε 
χιλιάδων ταλάντων.

Εύωχίαι καί φαιδρά συμπόσια, πομπαί έπιβλη- 
τικαί, ποικίλα θεάματα καί παντοΐαι διασκεδάσεις 
έπλήρωσαν τάς ήμέρας αύτάς. Τό άπέραντον στρα- 
τόπεδον ήτο πλήρες χαράς καί θορυβώδους εύθυ- 
μίας. Ραψωδοί καί μουσικοί, άοιδοί καί χορεύτριαι, 
έκ τής Ιωνίας καί τής Μεγάλης Ελλάδος, ήμιλ- 
λώντο είς τέχνην καί έκτέλεσιν, ύπό τούς ήχους 
τής άρπας, τής λύρας, τής κιθάρας καί τοΰ αύλοΰ, 
ένω περαιτέρω μάγοι καί ίπποδρόμοι Πέρσαι καί. 
σχοινοβάται και θαυματοποιοί Ινδοί, καταπληκτι
κής δεξιότητας, διεσκέδαζον τά πλήθη τών στρα
τιωτών καί τών κεκλημένων μέ τάς υπαιθρίους πα
ραστάσεις των.

Μεγαλυτέρας άξίας ήσαν αί θεατρικαί παρα
στάσεις, αί όποιοι έδόθησαν πρός τιμήν τών δια
κεκριμένων ξένων του Αλεξάνδρου καί είς τάς ό-
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ποιας ελαβον μέρος περίφημοι ύποκριταί, οι δρα
ματικοί Αθηνόδωρος καί θεσσαλός καί οι κωμι
κοί Λύκων, Αρίστων καί Φορμίων. Οΰτω καί άπό 
άπόψεως ύψηλοτέρας τέχνης, τά Σοΰσα κατά τάς 
τελετάς έκείνας ύπενθυμιζαν τάς Αθήνας των 
Μεγάλων Διονυσίων.



ΕΠΙΛΟΓΟΣ

A) TO ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΝ ΜΕΓΑ ΣΧΕΔΙΟΝ ΤΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

Έπιλογίζων τό βιβλίον μου, έθεώρησα άναγ- 
καΤον νά άφιερώσω όλίγας σελίδας διά τό τελευ- 
ταΐον καταπληκτικόν σχέδιον του Μεγάλου Αλε
ξάνδρου καί διά τόν θάνατον αύτοΰ, ό όποιος τό 
άφήκεν άπραγματοποίητον. Καί πράττω τοΰτο, άφ’ 
ένός μέν, διότι μέ τό τελευταΐον σχέδιον του με
γάλου βασιλέως έχει άμεσον σχέσιν ό ήρως τοΰ 
βιβλίου μου καί άφ’ έτέρου διότι εϊναι ύποχρέωσις 
έθνική δι’ ήμδς τούς "Ελληνας, νά διαλύσωμεν 
άπαξ διά παντός, ώρισμένας πλάνας σχετικός πρός 
τήν άφορμήν τοΰ θανάτου τής μεγαλυτέρας φυσιο
γνωμίας, έξ δσων έχει νά παρουσιάση ή ύπερτρισ- 
χιλιετής Ιστορία τοΰ έθνους μας.

Μία έκ τών κυριωτέρων άφορμών τής φιλοδο
ξίας τοΰ Μεγάλου Αλεξάνδρου, ήτο νά κατανικδ 
τά εμπόδια, τά όποια κανείς πρό αύτοΰ δέν είχε 
τολμήσει ν’ άντιμετωπίση εις έκ τών κυρίων πο
λιτικών του σκοπών, ήτο νά γνωρίση κατά βάθος 
τήν νέαν αύτοκρατορίαν του, ούτως ώστε νά έδραιώ- 
ση τό εύρύ έκπολιτιστικόν του σύστημα έπί βά
σεων άκλονήτων. 'Η εύτυχής έκβασις τής άποστο· 
λής τοΰ Ηεάρχου δέν τόν άφησε τίποτε νά έπι- 
θυμήση, ύπό τήν διπλήν αύτήν έννοιαν. Αλλά ή 
έπιτυχία άκριβώς αύτή, ή όποια έστεψε τήν προ
σπάθειαν τοΰ γενναίου Ναυάρχου του, ώθεΐ τό 
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άνήσυχον καί μεγαλεπήβολον έκεΐνο πνεύμα πρός 
νέους δρίζοντας, γέννα τήν εύγενή φιλοδοξίαν νέων 
ανακαλύψεων καί κατακτήσεων καί κάμνει ώστε 
να προβάλη φωτεινή ή σύλληψις ένός καταπληκτι
κού σχεδίου, τής ίδρυσέως μιάς τεραστίας 'Ελληνι
κής κοσμοκρατορίας, σχεδίου, το όποιον, δυστυχώς 
διά τήν Ελλάδα, έσταμάτησεν ό θάνατος τού με
γάλου βασιλέως της, εις τήν άρχήν τής έκτελέ- 
σεώς του.

Μετά τάς γαμηλίους τελετάς τών Σούσων, ό 
μέγας βασιλεύς, άποφασίσας τήν έκτέλεσιν τού με
γάλου σχεδίου του, ήρχισε τήν άναδιοργάνωσιν καί 
συμπλήρωσιν τού στρατού του "Ηδη, πρό τής ’Ινδι
κής εκστρατείας, είχε δώσει διαταγάς είς τούς στρα
τηγούς καί τούς σατράπας τής αύτοκρατορίας του 
νά στρατολογήσουν τριάκοντα χιλιάδας, έκ τών 
ρωμαλεωτέρων καί ύγιεστέρων νέων τής περιοχής 
των. "Ωφειλον νά τούς εκπαιδεύσουν είς τήν Ελ
ληνικήν γλώσσαν καί νά τούς έκγυμνάσουν κατά 
τόν τρόπον τόν Ελληνικόν. Διά τόν Αλέξανδρον 
οί νέοι αύτοί, εύγενοΰς πάντες καταγωγής, θά ήσαν 
όμηροι καί στρατιώται συγχρόνως. "Οταν, μετά τεσ
σάρων ετών προπαίδευσιν καί έκγύμνασιν οί στρα
τηγοί καί σατράπαι άνέφερον, δτι οί νέοι αύτοί ή
σαν κατά πάντα έτοιμοι, έδόθη διαταγή νά όδή- 
γηθοΰν είς τά Σούσα. Φθάσαντες έκεΐ, οί στρα
τιώται αύτοί, όλοι τής Ιδίας ήλικίας καί είς τήν 
άκμήν τής νεότητος, στρατοπεδεύουν ύπό τά τείχη 
τής πρωτευούσης. Ό Αλέξανδρος τούς έπιθεωρεΐ. 
Όμιλούν θαυμασίως τήν Ελληνικήν γλώσσαν καί 
ό όπλισμός των είναι Ελληνικός· άντί τού βαρβα- 
ρικού άκοντίου, ή σάρισσα, τήν όποιαν χειρίζονται 
μέ άνταξίαν φαλαγγιτών δεξιότητα. Εύχαριστημέ- 
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νος ό βασιλεύς δίδει είς αύτούς τό δνομα τών 
,,έπιγόνων" 1 καί έντάσσει τό νέον του στράτευμα, 
είς τάς τάξεις τών παλαιμάχων πεζεταίρων. Καθ’ 
δμοιον τρόπον όργανώνει καί έντάσσει είς τό ιππι
κόν τών έταίρων, μίαν όλόκληρον ίππαρχίαν έκ 
τών ρωμαλεοτέρων νέων τών Ιππικών φυλών τής 
αύτοκρατορίας του Πάρθων, Άριανών, Δραγγια- 
νών, Βακτρίων, Σόγδων, Άραχωσίων καί Σκυθών.

“Ολον τον νέον αύτόν στρατόν, αύξηθέντα έκ 
σημαντικών ένισχύσεων, τάς όποίας ό Αντίπαρος 
άπέστειλεν έκ Μακεδονίας καί τής άλλης Ελλά
δος, ό Αλέξανδρος ώργάνωσε καί έξεπαίδευσε κατά 
τό σύστημα τό όποιον άνέφερα έν άρχή του κε
φαλαίου τής Ινδικής έκστρατείας.

Κατά τόν Απρίλιον τοΰ 324 π.Χ.,ό στρατός άνε- 
χώρησεν έκ τών Σούσων χωρισθείς είς δύο μεγάλος 
φάλαγγας: Έκ τούτων ή πρώτη, ύπό τόν Ηφαιστίωνα, 
περιλαμβάνουσα τό βαρύ πεζικόν καί όλόκληρον τό 
ιππικόν, κατηυθύνθη διά τής κοιλάδος τοΰ Τίγρητος 
είς τήν πόλιν Ώπιν, ή δέ έτέρα, ύπό τόν Νέαρχον, 
περιλαμβάνουσα τούς ύπασπιστάς, τούς ψιλούς καί 
τό άγημα τοΰ ίππικοΰ, έπεβιβάσθη τών πλοίων καί 
καταπλεύσασα τόν Εύλαΐον ποταμόν μέχρι τής θα
λάσσης, άνέπλευσεν κατόπιν τόν Τίγρητα μέχρι τής 
“Ωπιδος, ένθα συνηνώθη μέ τήν φάλαγγα τοΰ Η
φαιστίωνος. Τήν ύπό τόν Νέαρχον φάλαγγα ήκο- 

(*) ,,’Επίγονοι" κυρίως έκλήθησαν, οΙ παΐδες οί έκ Μακεδό- 
νων στρατιωτών καί Άσιατίδων γυναικών, τούς οποίους ό Αλέ
ξανδρος εΐχεν άναλάβει τήν φροντίδα να εκπαίδευση στρατιω- 
τικώς, Δίδων συνεπώς και είς τούς Πέρσας αύτούς νέους, τήν 
ονομασίαν τών επιγόνων, προσέδιδεν είς αύτούς ιδιαιτέραν 
τιμήν.
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Λούθησε καί ό Αλέξανδρος, ό όποιος έξηρεύνησε 
λεπτομερώς τάς έκβολάς του Εύφράτου καί τοΰ 
Τίγρητος, δώσας διαταγάς νά κατασκευασθοΟν 
πολλά καί μεγάλα ύδραυλικά έργα, άπαραίτητα διά 
τό έμπόριον καί τήν ναυσιπλοΐαν.

Εις τό στρατόπεδον τής "Ωπιδος συνεκεντρώθη 
δλος ό στρατός καί έκεΐθεν οί άπόμαχοι καί οί λόγω 
τραυμάτων καί κακουχιών άνίκανοι διά νέας έκστρα- 
τείας στρατιώται, περί τάς ένδεκα χιλιάδας, άπελύ- 
θησαν καί άπεστάλησαν κατ’ επιθυμίαν των εις τάς 
πατρίδας των, λαβόντες παρά τοΰ βασιλέως, έκτος 
τών άλλων άμοιβών καί τιμών, ώς ιδιαίτερον δώρον, 
άνά εν τάλαντον έκαστος.

Κατά βραχείς σταθμούς, ϊνα συλλέγουν τά έκ 
τών διαφόρων σατραπειών τής Ανατολής, καταφθά- 
νοντα άεννάως νέα στρατιωτικά σώματα, έφθασεν ό 
Αλέξανδρος εις τίν Βαβυλώνα, ένώ ό στόλος, 
ύπό τόν Νέαρχον, εΐχεν ήδη άναπλεύσει τόν Εύφρά- 
την καί έναυλόχει ύπό τά τείχη τής πρωτευούσης.1

(*) Κατά τόν χρόνον αυτόν συνέβη καί τό έπεισόδιον τών 
Χαλδαίων μάγων, τό όποιον διηγούνται ό Πλούταρχος (Βίος 
Άλεξ.) Curtius (X,V) καί ό Διόδωρος ό Σικελιώτης (ΙΖ' 112). 
"Οταν ό Αλέξανδρος μέ τόν στρατόν απείχε 300 στάδια έκ τής 
Βαβυλώνας, παρουσιάσθησαν εις τόν Νέαρχον, ό όποιος είχεν ήδη 
φτάσει έκεϊ μέ τόν στόλον, Χαλδαΐοι μάγοι καί τόν συνεβούλευσαν 
έπιμόνως νά είδοποιήση τόν βασιλέα, επ’ ούδενί λόγφ νά είσέλθη 
εϊς τήν Βαβυλώνα, διότι αύτοί ,,μεγίστην δόξαν εν αστρολογία 
περιπεποιημένοι, διά δέ τίνος αίωνίας παρατηρήσεως προλέγειν 
είω^οτες τά μέλλοντα, διά τής τών αστέρων μαντείας έγνωσαν τήν 
μέλλουσαν γενέσ&αι τού βασιλέως τελευτήν έν Βαβυλώνι", δύναται 
δέ, προσέθεσαν, ό βασιλεύς νά άποφύγη τόν κίνδυνον, ,,έάν άνα- 
στήση τόν καθηρημένον ύπό Περσών τού Βήλου τάφον καί τήν 
πόλιν περιέλθη". Ό Νέαρχος θορυβηθείς καί ύποκύψας εις τήν 
επιμονήν καί τήν πίεσίν των, μετέβη πράγματι πρός τόν βασιλέα
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Έκεϊ παρουσιάσθησαν πρέσβεις εξ δλων σχεδόν 
των μερών τής γής και αύτών των άπωτάτων, μέχρι 
των δποίων είχε φθάσει ή φήμη του "Ελληνας βασι- 
λέως. "Ολαι αί χώραι αύταΐ, βλέπουσαι τήν κολοσ- 
σιαίαν έκείνην δύναμιν καί πληροφορούμεναι άορί- 
στως, περί τών νέων μεγάλων πολεμικών παρα
σκευών, κατενόησαν τήν άνάγκην να έλθουν είς 
σχέσεις μέ τον Αλέξανδρον, άλλοι φοβούμενοι καί 
άλλοι έλπίζοντες είς τήν φιλίαν ή τήν συμπάθειαν του.

Επί εν περίπου έτος διήρκεσαν αί μεγάλαι στρα
τιωτικοί καί ναυτικοί παρασκευαί του Αλεξάνδρου. 
Νέα στρατεύματα έφθαναν άδιακόπως είς Βαβυ
λώνα. Είκοσι χιλιάδας νέους Πέρσας στρατιώτας 
έφερεν ό σατράπης τής Περσίδος Πευκέστας, καθώς 
καί ιδιαίτερα σώματα Κοσσαίων καί Ταπήρων, οί 
όποιοι άνήκον είς τά μαχιμώτατα φύλα τής Περσίας- 
άλλας χιλιάδας στρατού έφερεν ό Φιλόξενος εκ Κα- 
ρίας, άλλας ό Μένανδρος έκ Λυκίας καί ισχυρόν 
σώμα ιππικού ό Μενίδας έκ Μακεδονίας. 'Ο Αλέ
ξανδρος έδέχθη πάντας μετά μεγάλας χαράς καί 
τούς ηύχαρίστησε διά τήν προθυμίαν, μέ τήν όποιαν 
έδέχθησαν τήν πρόσκλησίν του, διά τήν νέαν μεγάλην 
έκστρατείαν, ’Η συρροή τών στρατευμάτων έσυνεχί- 

καί τοΰ άνεκοίνωσε τήν πρόρρησιν τών μάγων. ’Ο Αλέξανδρος 
κατεπλάγη καί ,,τών άνδρών τήν αγχίνοιαν καί δόξαν άναλογιζό- 
μενος έταράττετο τήν ψυχήν" καί δεν είσήλΌ·εν είς τήν πόλιν, 
στρατοπεδεύσας είς άπόστασιν 200 σταδίων απ’ αυτής.Έκεϊ ήλθαν 
καί τόν συνήντησαν οί περί τόν Άνάξαρχον Έλληνες φιλό
σοφοι, οί όποιοι, μαΦόντες τήν αιτίαν τής μή εισόδου του είς τήν 
πόλιν, τόσον περιφρονητικώς έξεφράσθησαν διά τούς Χαλδαίους 
καί τήν μαντικήν των ικανότητα, ώστε ό βασιλεύς ,,τοϊς τών φιλο
σόφων λόγοις άγασθείς, είς τήν Βαβυλώνα μετά τής δυνάμεως 
είσήλδ-ε".
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ζετο καί ήσκοΰντο ταΰτα καθημερινώς, ένω ύπό τήν 
άνωτάτην άρχηγίαν τοΰ Νεάρχου, έπεταχύνετο ό 
ρυθμός τών ναυτικών παρασκευών. Δύο χιλιάδες 
πλοία έναυπηγήθησαν καί έπειδή ό ποταμός δέν είχε 
κατάλληλον ναύσταθμον, κατεσκευάσθη μεγάλη δε
ξαμενή, δυναμένη νά περιλάβη χίλια σκάφη.’Έμπειρα 
καί δοκιμασμένα πληρώματα έκ τής Φοινίκης τής 
Αίγύπτου, τής Κύπρου καί τών παραλίων πόλεων 
τής Μ. Ασίας, έναυτολογοΰντο ύιτό τοΰ Κλαζομε- 
νίου Μικκάλου, ό όποιος λαβών πεντακόσια τάλαντα 
είχε σταλή διά τόν σκοπόν αύτόν καί δέκα χιλιάδες 
έργάται είργάζοντο άδιακόπως είς τα υδραυλικά έρ
γα τών εκβολών τοΰ Παλλακόπα. Τά έργα αύτά, τά 
όποια προσωπικώς διηύθυνεν ό Αλέξανδρος καί τών 
όποιων τήν πρόοδον συνεχώς παρηκολούθει, ήσαν 
σπουδαιότατα. '

(') Εκατόν πεντήκοντα χιλιόμετρα νοτίως τής Βαβυλώνος, ή- 
νοίγετο ή διώρυξ τοΰ Παλλακόπα, προωρισμένη νά συλλέγη 
και μεταφέρη τά υπερεκχειλίζοντα ΰδατα τοΰ Εύφράτου κατά τήν 
εποχήν τών πλημμυρών. ”Ανευ αυτής, ή πεδιάς πλημμυριζομένη, 
θά παρουσίαζε κατά τήν εποχήν εκείνην το θέαμα θαλάσσης άχα- 
νοΰς. Μετά τήν τήξιν τών χιόνων, έπερχομένην κατά τήν εποχήν τής 
δύσεως τής Πλειάδος, ό ποταμός έπανήρχετο εις τήν κοίτην του 
καί αί πεδιάδες τής Χαλδαίας άπέμενον κατάξηροι. Καί κατά τό 
διάστημα αύτο ό Παλλακόπας, έξηκολούθει νά μεταφέρη άσκόπως 
τάς μεγάλας ποσότητας ΰδατος πού συνέλεξε, αί όποΐαι καλώς 
κατανεμομεναι ηδύναντο νά εξασφαλίσουν τήν ευφορίαν τών πεδιά
δων. Διά νά κατορθωθή τοΰτο δέν υπήρχε παρά εν μέσον: Έπρεπε 
νά κλεισθή ή εκβολή τής διώρυγας διά φραγμάτων, ούτως ώστε, 
τα υδατα τοΰ Εύφράτου, παλιρροοΰντα, νά τραπούν πρός τούς 
“Υβούς, τήν εποχήν τής ξηρασίας, δπως έτρέποντο πρός τό στόμιον 
τής διώρυγας τήν εποχήν τών πλημμυρών. Καθ’ έκαστον έτος τά 
κατασκευαξόμενα φράγματα, παράτών σατραπών τής βαβυλωνίας, 
ύπεχώρουν εις τήν πίεσιν τοΰ ύδατος. *Ο Αλέξανδρος έμελέτησεν
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Έν τώ μεταξύ δ βασιλεύς, δ όποιος δέν εΤχεν 
Ακόμη Ανακοινώσει τι περί τού μεγάλου σχεδίου του, 
έκτιζεν άποικίας επί τών Ακτών τοΰ Περσικού κόλπου 
καί τών έν αύτώ νήσων καί έστελλε τάς πρώτος 
Αναγνωρίσεις του, διΑ τήν έξερεύνησιν τής Αραβικής 
Ακτής.

Τρία πλοία Ανέλαβον τάς Αναγνωρίσεις αύτΑς. 
Τοΰ ένός κυβερνήτης ώρίσθη ό Άρχίας δ ΠελλαΤος, 
δ γενναίος ύποναυαρχος τοΰ ΝεΑρχου, τοΰ αλλου 
δ Άνδροσθένης δ Θάσιος, εκ τών συντρόφων επίσης 
τοΰ περίπλου τού Νεάρχου καί τοΰ τρίτου δ Ίέρων 
δ Σολεύς.

Μετά τήν Αναχώρησιν τών πλοίων αύτών, ό ’Αλέ
ξανδρος έξέθεσε πρός τούς έκπλήκτους στενωτΑτους 
συνεργΑτας του, τό μέγα, τό καταπληκτικόν του σχέ- 
διον. Τό σχέδιον τοΰτο περιελΑμβανε τρεις διακε
κριμένος ένεργείας. Πρώτον, ύποταγή τής Αραβίας 
μετά συγχρόνου περίπλου τής Αραβικής Ακτής, Από 
τοΰ Περσικοΰ κόλπου μέχρι τοΰ έπί τής Έρυθράς θα
λάσσης σημερινού ισθμού τού Σουέζ καί έξασφΑλι- 
σις τής μεγάλης αύτής θαλασσίας συγκοινωνίας' δεύ
τερον, περίπλους τής Αφρικής καί είσοδος τού στό
λου εις τήν Μεσόγειον θάλασσαν διά τών 'Ηρακλείων 
στηλών καί τρίτον έπέκτασιν τής Ελληνικής αύτο- 
κρατορίας έπί τών νοτιοδυτικών χωρών τής Εύρώπης. 
Διά τήν έπιτυχίαν τής έπιχειρήσεως, ώρισεν δπως 
ό Νέαρχος ήγηθή τού στόλου καί έκπλεύση τήν δ- 

ανιοπροσώπως τό έδαφος· κατέπλευσε τον Παλλακόπαν, διέτρεξε 
καθ’ δλας τάς έννοίας τήν ζώνην, εις τήν οποίαν ή διώρυξ αύτή 
κατέληγε, άνεκάλυψε τέλος έδαφος αρκετά στερεόν, ώστε νά είναι 
δυνατόν νά κατασκευαστή μόνιμον φράγμα και έπέβλεπε συνεχώς 
τήν έκτέλεσιν τών σπουδαίων αύτών υδραυλικών έργων.
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ρισθησομένην ήμέραν, ενώ ό ίδιος, ήγούμενος τοΰ 
στρατοΰ, θά έτρέπετο πρός τήν κατάκτησιν τής Α
ραβίας. Περατουμένης κατ’ εύχήν τής πρώτης φά- 
σεως τοΰ καταπληκτικού αύτοΰ σχεδίου, στόλος καί 
στρατός θά συνηντώντο πρό τοΰ σημερινοΰ ίσθμοΟ 
τοΰ Σουέζ.

θά ήκολούθει κατόπιν ή τρίτη ένέργεια : Ενώ ό 
Νέαρχος, καταπλέων άπό τοΰ Σουέζ τάς άνατολι- 
κάς άκτάς τής Αφρικής, θά είσήρχετο, κάμπτων τό 
σημερινόν άκρωτήριον τής Καλής Έλπίδος, είς τόν 
Ατλαντικόν Ωκεανόν καί έκεΐθεν, παραπλέων τάς 
δυτικάς άκτάς τής Αφρικής, θά είσέπλεε, διά τοΰ ση- 
μερινοΰ στενοΰ τοΰ Γιβραλτάρ, είς τήν Μεσόγειον 
θάλασσαν, ό Αλέξανδρος έξορμών έξ Αΐγύπτου, μέ 
κατεύθυνσιν πρός δυσμάς καί βοηθούμενος άπό 
των νοτίων άκτών τής Μεσογείου, ύπό στόλου έκ 
χιλίων πλοίων, ό όποιος έναυπηγεΐτο ήδη είς Φοι- 
νίκην, Συρίαν, Κιλικίαν καί Κύπρον, θά κατέβαλε 
τήν Καρχηδόνα, προσβάλλων αύτήν άπό ξηράς καί 
θαλάσσης1 καί θά ύπέτασσεν όλόκληρον τήν παρα
λίαν τής Αφρικής μέχρι των Ηρακλείων στηλών. 
Έκεϊ θά ήνοΰτο μέ τόν στόλον τοΰ Νεάρχου. Κατό
πιν, θά ώλοκληρώνετο τό μέγα σχέδιον : Στόλος και 
στρατός ήνωμένοι θά έπεχείρουν τήν κατάκτησιν τής 
Νοτίου Ισπανίας, Νοτίου Γαλλίας καί Βορείου ’Ιτα
λίας καί διά τής Άδριατικής πλέον θά ήνοΰτο μέ 
τήν “Ηπειρον, θά άπετέλει ουτω ή Ελλάς μίαν τε- 
ραστίαν κοσμοκρατορίαν, έκτεινομένην, άπό τοΰ Αί
μου μέχρι καί τής Αΐγύπτου καί άπό των 'Ηρα
κλείων στηλών μέχρι τοΰ Ίνδοΰ ποταμοΰ καί πε-.

(') Διόδωρ. ΙΗ' 4, 4. Άρρ.Άνάβ. Ζ. Πλούτ. (Βίος Άλεξ.). 
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ρικλείουσαν τήν Μεσόγειον, ώς λίμνην καθαρώς 
Ελληνικήν.

Αύτό ήτο τό τεράστιον σχέδιον, τό όποιον εξέ
θεσε πρό των καταπλήκτων συντρόφων του ό μέγας 
βασιλεύς. "Οσον καταπληκτικόν καί αν φαίνεται, 
είχε μελετήσει, προΐδει, υπολογίσει καί προπαρα
σκευάσει τό πάν διά τήν επιτυχίαν του. Ό Ρω
μαίος συγγραφεύς Κόϊντος Κούρτιος, μεταδίδων λε- 
πτομερείας του σχεδίου, τάς οποίας συνέλεξεν έκ 
των ,,Βασιλείων Εφημερίδων" του Αλεξάνδρου, λέ
γει: ,,Λέν εινε περίεργος ή σύλληψις ενός τοιούτόν σχε
δίου απο τον Αλέξανδρον, δ όποιος περιέκλειε τό άπειρον 
εις την σκέψιν του".1

Ό Γάλλος συγγραφεύς G. Radet, κρίνων τό 
σχέδιον αύτό λέγει: „Μέ τοιουτον καταπληκτικόν βα
σιλέα, ηδύναντο να υπάρξουν δρια διά την 'Ελλάδα; Έάν 
Εξη, οπότε έλα εξετέλει τό σχέδιον του, προς ποιους νέους 
-ορίζοντας ϋ·ά έστρεφε τά νικηφόρα του όπλα;"*

Οι πιστοί τοΰ συμβουλίου του, οί άνδρες εκεί
νοι των όποίων τήν παιδικήν ήλικίαν περιέγραψα, 
καθορίζουν τώρα τάς τύχας τοΰ κόσμου. Ό Α
λέξανδρος κατείχε τό μυστικόν τοΰ άκαταμαχήτου 
θελγήτρου- καί οί πιστοί σύντροφοί του, μέ τόν 
Νέαρχον, τόν έτερον πόλον τής έπιτυχίας τού κα
ταπληκτικού σχεδίου, επί κεφαλής, έχουν εμπιστο
σύνην άπόλυτον είς τό μεγαλεΐον τοΰ πεπρωμένου 
τοΰ Αλεξάνδρου. Είς τήν βαθεΐαν πεποίθησιν, ή ό- 
ποία τούς επιτρέπει τό πάν νά τολμήσουν, τό πάν 
νά πραγματοποιήσουν, οί μύσται αύτοί τοΰ βασιλι-

(9 „ . . .Ipse animo infinita complexus..." (Curt. X, I).
(2) G. Radet, „Alexandre le Grand" σελίς 392.
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κοϋ σχεδίου καί έκτελεσταί των βασιλικών επιθυ
μιών, άμιλλώνται εις ζήλον διά να έπιτύχουν είς 
τήν γιγαντιαίαν άποστολήν, είς τήν όποιαν θά 
άπεδύοντο.

Περί τάς άρχάς του Μαΐου του 323 π Χ., ήρχι- 
σαν έπιστρέφοντα τά δι’ άναγνώρισιν άποσταλέντα 
πλοία. Πρώτος έπέστρεψεν δ Άρχίας, καί άνέφερεν, 
δτι συνήντησε κατά τόν πλοΰν νήσον μικράν καί δα
σώδη, κατοικουμένην ύπό μικρού καί φιλήσυχου λαοΰ, 
λατρεύοντας τήν Άρτέμιδα καί πλήρη έλάφων καί 
άγριων αιγών, κειμένην δέ πλησίον του κόλπου τής 
πόλεως Γέρρας, έκ τής όποιας εύρεϊα όδός όδηγεϊ, 
διά τών ενδοτέρων τής Αραβίας, πρός τήν Έρυθράν 
καί τήν Μεσόγειον θάλασσαν. Ό Αλέξανδρος ώ- 
νόμασε τήν νήσον αύτήν ’Ίκαρον πρός τιμήν του 
Ικάρου, τοΰ γνωστού μύθου. Κατόπιν ό Άρχίας, 
έξηκολούθησε τόν πλοΰν του πρός τά Νοτιοανατο
λικά καί συνήντησεν άλλην νήσον κατάλληλον πρός 
γεωργίαν καί γόνιμον, εν μέσω μαργαριτοφόρου 
θαλάσσης κειμένην καί όνομαζομένην Τύλον.

Ό Άνδροσθένης περιέπλευσε ικανόν μέρος τών 
Αραβικών παραλίων καί έπέστρεψε κομίσας πλη
ροφορίας περί τής φύσεως τής χώρας καί τής ά- 
κτής. Περισσότερον δλων, καθ’ ήν είχε λάβει έντο- 
λήν, έπροχώρησεν ό Ίέρων καί έπέστρεψε με τήν 
πληροφορίαν, δτι τό μέγεθος τής Αραβικής χερ
σονήσου ήτο έκτάσεως ίσης πρός τό τής ’Ινδικής 
καί δτι πλεύσας μέχρις άκρωτηρίου τίνος, τό όποιον 
έξεΐχε πολύ πρός Άνατολάς, είς τό άνοικτόν πέλα
γος, δέν έπροχώρησε περαιτέρω, διότι αί γυμναί 
καί έρημοι άμμώδεις άκταί θά τοΰ καθίστων τόν 
πλοΰν έπικίνδυνον.

Έτελείωσεν ό Απρίλιος τοΰ 323 π.Χ. καί ή Βα- 
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βυλών ήτο πλήρης πολεμικής ζωής. Οί άπειράριθμοι 
νέοι στρατιώται, άνυπομονοΰντες καί ποθοΰντες νά 
μετάσχουν τής μεγάλης έκστρατείας, εις τήν ό
ποιαν θά έλάμβανον τήν πρώτην πείραν τών οπλών, 
ήσκοΰντο συνεχώς, ό δέ στόλος, ό όποιος ήδη ήτο 
έτοιμος πρός άπόπλουν, έξήρχετο, ύπό τήν έπίβλε- 
ψιν του Ναυάρχου του,' καθημερινώς εις τον ποτα
μόν καί έγυμνάζετο εις έλιγμούς, κωπηλασίαν καί 
πηδαλιουχίαν, ύπό τά δμματα τών άπειροπληθών 
θεατών τής πρωτευούσης. ‘Ο δέ βασιλεύς παρευρί- 
σκετο τακτικά εις τάς ασκήσεις τού στόλου, διέ
τασσε διάφορα ναυτικά άγωνίσματα καί έβράβευε 
τούς νικητάς διά στεφάνων καί άλλων δώρων.’Ήδη 
ήτο είς πάντας γνωστόν, ,δτι μετά τάς επιταφίους 
τελετάς του έν τω μεταξύ άποθανόντος Ηφαιστίω
νος. θά ήκολούθουν αί νενομισμέναι θυσίαι, άγώ- 
νες καί πανηγύρεις, διά τών όποιων ό βασιλεύς 
έσυνήθιζε νά κηρύττη τήν έναρξιν τών νέων πολεμι
κών του επιχειρήσεων.

B) Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

Μετά τάς μεγαλοπρεπείς έπικηδείους τελετάς, 
όμοίας τών όποίων δεν είδε μέχρι σήμερον ό κό
σμος, διά τον νεκρόν του Ηφαιστίωνος, του εύγενε- 
στέρου τών Μακεδόνων καί τήν πάροδον ολίγων 
ημερών, διά νά κατασιγάση το γενικόν πένθος, ό 
Αλέξανδρος έτέλεσε τάς θυσίας είς τούς θεούς καί 
τούς άγώνας, οί όποιοι προηγούντο πάντοτε πάσης 
νέας έκστρατείας του.

ί1) Άρριαν. Άνάβ. VII, 25.
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Υπό τήν γενικήν χαράν τοΰ άνυπομονοΰντος 
διά νέας δάφνας στρατοΰ καί στόλου, έδωσεν ό 
βασιλεύς τάς τελικάς διαταγάς του διά τήν έναρ- 
ξιν τής μεγάλης έκστρατείας. Κατά ταύτας, ό μέν 
στρατός θά άνεχώρει τήν 20ήν τοΰ Δαισίου μηνός, 
καθ’ ήμδς τήν 5ην Ιουνίου, ό δέ στόλος ύπό τήν 
άνωτάτην άρχηγίαν τοΰ Νεάρχου,1 τήν 21ην Δαισίου 
(6ην Ιουνίου).

Τό πάν ήτο έτοιμον διά τήν μεγάλην έκστρα- 
τείαν. Ό λσμπρώς ήσκημένος πολυπληθής στρατός, 
πλήρης πεποιθήσεως εις τον μεγάλον άρχηγόν καί 
τούς γενναίους στρατηγούς του, καί ό μέγας στό
λος, λαμπρώς έπίσης εξοπλισμένος και ήσκημένος 
καί πλήρης πεποιθήσεως καί αύτός είς τον ένδοξον 
Ναύαρχόν του, ήσαν έτοιμοι διά τήν μεγάλην έκ- 
κίνησιν.

Τήν 16ην Δαισίου, καθ’ ήμδς τήν 31ην ’Ιουνίου, 
δ βασιλεύς έκάλεσεν είς μακράν συνομιλίαν τόν 
Νέαρχον. Περισσότερον παντός αλλου, ύπολογίζει 
είς αύτόν, διά τήν έπιτυχίαν τοΰ μεγάλου σχε
δίου του. Ό ένδοξος Ναύαρχος ήτο ό έτερος πόλος, 
περί τόν όποιον έστρέφοντο αί έλπίδες τοΰ θριάμ
βου τής μεγάλης έκστρατείας. Βασιλεύς καί Ναύ
αρχος έκανόνισαν τάς τελευταίας λεπτομερείας τής 
άποστολής των.

Τήν ίδίαν ήμέραν προσέφερε λαμπρόν άποχαι- 
ρετιστήριον δεΐπνον προς τιμήν τοΰ Ναυάρχου του, 
είς τό όποιον έκάλεσεν δλους τούς στρατηγούς καί 
τούς άλλους στενούς φίλους, δέκα έννέα τόν άριθ- 

(*) Άρριαν. ’Ανάβ. Ζ" 24, 4. Πλουτ. Βίος Άλεξ. 75, 76.
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μόν διά νά άποχαιρετήσουν τόν Αρχηγών τοΰ στό
λου. 1

Ό μέγας βασιλεύς ήτο πλήρης χαρας, εύθυ- 
μ(ας καί αισιοδοξίας κατά τό δεϊπνον έκεΐνο καί 
πλήρης πεποιθήσεως εις τό λαμπρόν του μέλλον. 
Καί δικαίως. Δι’ άλμάτων καταπληκτικών είχε φθά- 
σει είς τό άπόγειον μιδς δόξης άνευ προηγουμένου 
είς τήν ιστορίαν τοΰ κόσμου, ή δέ επιτυχία τής άπο- 
φασισθείσης μεγάλης έκστρατείας, θά τόν έξύψωνεν 
άπό τήν τάξιν τών κοινών θνητών, μέχρι τοΰ θείου.

Αλλά ήδη μία βαρεία μελαγχολία λυκόφωτος 
άρχίζει νά σκιάζη τήν λάμψιν τοΰ θριαμβευτικοΰ έ- 
κείνου πεπρωμένου.

Τήν ιδίαν έσπέραν, μετά τό τέλος τοΰ άποχαι- 
ρετιστηρίου δείπνου ό βασιλεύς, πριν κοιμηθή, έλού- 
σθη κατά τήν συνήθειάν του, καί ήτοιμάζετο ήδη νά 
μεταβή είς τόν κοιτώνά του, δτε παρουσιάσθη είς 
αύτόν δ εύγενής θεσσαλός Μήδιος, έκ τών στενών 
του φίλων, καί τόν παρεκάλεσε νά τιμήση διά τής 
παρουσίας του μικράν φιλικήν συναναστροφήν, ή ό
ποια θά έγίνετο είς τήν οικίαν του.

‘Ο Αλέξανδρος, είς καλήν διάθεσιν εύρισκόμε- 
νος, έδέχθη τήν πρόσκλησιν τοΰ Μηδίου καί τόσον 
ή χαρά καί ή άγάπη τών φίλων του τόν έφαίδρυ- 
νεν, ώστε έπιεν είς ύγείαν δλων τών προσκεκλη
μένων κατά σειράν.2

(*) Άρριαν. Άνάβ. Z' 25, 4,
„ .. .qui quum Nearchum excepisset convivio. . ." (Curtius 

X, IV).
(’) „ Παρά Μηδίφ τφ Θεσσαλφ δειπνών ό Αλέξανδρος, είκο- 

σιν ουσιν έν τφ συμποσίφ πάσι προυπιε, παρά πάντων τά ίσα 
λαμβάνειν καί άναστάς τοΰ συμποσίου μετ’ ού πολύ άνεπαύετο" 
(Νικόβουλος ’Αποσπ.).



323

Έπανελθών εις τά άνάκτορα έλούσθη καί πάλιν 
καί έκοιμήθη, έως αργά την έπομένην. Τήν έσπέραν 
τής 17ης Δαισίου (2 Ιουνίου) έδείπνησε πάλιν παρά 
τώ Μηδίω έπανελθών κατόπιν εις τά άνάκτορα. Μετά 
τό συνηθισμένον λουτρόν του ήσθάνθη τήν πρώτην 
κακοδιαθεσίαν καί κατεκλίθη πυρέσσων ελαφρώς.

Από τήν ήμέραν έκείνην άρχίζει, κατ’ αΰξουσαν 
πρόοδον, ή μοιραία άσθένεια, ή όποία τόν έφερεν 
είς τόν τάφον.

Μεταφράζω άπό του σημείου αύτου, τά σχε
τικά άποσπάσματα άπό τάς „ βασιλείους έφημερί- 
δας",1 αί όποΐαι, μέ δλην τήν πένθιμον λακωνικό- 
τητά των, σημειοΰν καθημερινώς τάς φάσεις τής 
μοιραίας κρίσεως :

,,Τήν 18ην Δαισίου (3 Ιουνίου) ό βασιλεύς ή
σθάνθη έαυτόν πολύ κακοδιάθετον’ ό πυρετός εΐ- 
χεν ύψωθή καί έδέησε νά κομισθή έπί κλίνης είς 
τόν βωμόν, Ϊνα τελέση τήν πρωϊνήν θυσίαν προς 
τούς θεούς, δπως καθ’ έκάστην έσυνήθιζεν. "Ολην 
τήν ήμέραν έμεινε κατάκοιτος είς τόν άνδρώνα 
τοΰ άνακτόρου. Εκεί έδέχθη τόν Ναύαρχον καί 
τούς στρατηγούς τών πεζικών καί ιππικών στρατευ
μάτων του, έπανέλαβε καί πάλιν τήν διαταγήν, δτι 
ό στρατός δέον νά είναι έτοιμος προς άναχώ- 
ρησιν τήν όρισθεΐσαν ήμέραν δηλαδή τήν 20ήν 
Δαισίου (5 ’Ιουνίου), ό δε στόλος τήν έπομένην 21ην 
Δαισίου (6 Ιουνίου).

(*) Αί „ βασίλειοι εφημερίδες" ήσαν είδος ημερολογίου τών 
βασιλικών ανακτόρων, τό όποιον έκράτουν δ άρχιγραμματεύς τοΰ 
Αλεξάνδρου Εύμένης δ Καρδιανός καί οί Διόδοτος δ Έρυθρεύς 
seal Στράττις δ Όλύνθιος.
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Μέχρι τοΰ λυκόφωτος συνδιελέγετο με τούς 
στρατηγούς καί τον Ναύαρχόν του, κανονίζων δια
φόρους λεπτομερείας τής άναχωρήσεως. "Οταν ένύ- 
κτωσε, μετεκομίσθη διά κλίνης έπί πλοίου είς τόν 
Ευφράτην, διέπλευσε τόν ποταμόν καί μετεφέρθη 
είς τό έπί τής απέναντι άκτής βασιλικόν περίπτε
ρον, παράδεισον όνομαζόμενον, ένθα, λουσθείς, 
διήλθε τήν νύκτα, πυρέσσων καί ριγών σφοδρώς.

Τήν έπομένην, 19ην Δαισίου (4 ’Ιουνίου), ήγέρθη, 
έλούσθη καί έτέλεσε τήν καθημερινήν έωθινήν του 
θυσίαν προς τούς θεούς. Κατόπιν είσήλθεν είς τόν 
θολωτόν κοιτώνα, ένθα διημέρευσε κλινήρης, έχων 
πλησίον του τόν Μήδιον, ό όποιος διά διαφόρων 
διηγήσεων προσεπάθει νά τόν φαιδρύνη καί προσε- 
κάλεσε διά τήν έπομένην πρωίαν τόν Ναύαρχον 
καί τούς λοιπούς ήγεμόνας τοΰ στόλου. Τήν έσπέ- 
ραν έλούσθη πάλιν, έθυσίασε προς τούς θεούς, έλα- 
βεν έλαφρόν δεϊπνον καί κατεκλίθη είς τόν κοι- 
τώνά του. Ή κατάστασίς του έχειροτέρευσε τήν νύ
κτα, ό πυρετός ηΰξησε καί δεν έκοιμήθη δι’ δλης 
τής νυκτός.

Τήν πρωίαν τής 20ής Δαισίου (5 Ιουνίου) μετά 
τό λουτρόν καί τήν θυσίαν τοΰ βασιλέως, είσήλθεν 
ό Νέαρχος καί οί λοιποί ήγεμόνες τοΰ στόλου είς 
τήν αίθουσαν τοΰ λουτροΰ, ένθα είχε κατακλιθή. 
Ό Αλέξανδρος εΐπεν είς αύτούς, δτι, ένεκα τής 
άσθενείας του, είναι άνάγκη νά άναβληθή ό άπό- 
πλους τοΰ στόλου έπί μίαν ήμέραν, διότι ήθελε νά 
παρίσταται κατ’ αύτόν. Άπελθόντων των άλλων, ό 
βασιλεύς έκράτησε μέχρις άργά τόν Νέαρχον, τόν 
έβαλε νά καθήση έπί τής κλίνης του καί τόν πα- 
ρεκάλεσε νά τοΰ διηγήται διάφορα έπεισόδια τοΰ 
περίπλου αύτοΰ, τά όποια ήκουε μετά προσοχής 
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καί εύχαριστήσεως τόσης, ώστε έλησμόνει τούς πό
νους τής άσθενείας του.

Τήν έπομένην, 21ην Δαισίου (6 Ιουνίου) έλούσθη 
πάλιν καί εθυσεν είς τούς θεούς Παρά τόν άδιά- 
λείπτον πυρετόν του, έκάλεσε πάλιν τόν Νέαρχον 
καί τούς ήγεμόνας του στόλου καί τούς διέταξε 
νά έτοιμάσουν τα πάντα πρός άπόπλουν διά τήν 
πρωίαν της έπομένης, έπίσης δέ καί πρός ύποδοχήν 
αύτοϋ τού ίδίου, διά τήν έπιθεώρησιν του στόλου. 
Αλλά τήν ιδίαν ήμέραν, μετά τό έσπερινόν λουτρόν, 
ό πυρετός ύψώθη περισσότερον συνοδευόμενος ύπό 
ρίγους σφοδρού, αί δυνάμεις τού βασιλέως κατέ- 
πιπτον καί διήλθε τήν νύκτα αϋπνος καί δυσφο- 
ρών.

Τήν έπομένην, 22αν Δαισίου (7ην Ιουνίου), σφό- 
δρα πυρέσσων ό βασιλεύς, μετεκομίσθη είς προσφο- 
ρώτερον διά τήν περίστασιν άνάκτορον, εύρισκόμε- 
νον πλησίον μεγάλης δεξαμενής, ένθα έπιπόνως έτέ- 
λεσε τήν πρωινήν πρός τούς θεούς θυσίαν. Καίτοι 
βαρέως πάσχων, προσεκάλεσε πάλιν τόν Ναύαρχον 
καί τούς ήγεμόνας τοΰ στόλου, έδωκε τελευταίας 
τινας παραγγελίας διά τόν άπόπλουν καί κατόπιν 
συνειργάσθη μετά των στρατηγών του, περί προβι
βασμών είς κενάς θέσεις άξιωματικών, άναθέσας είς 
αύτούς τήν εκλογήν τών καλυτέρων διά τήν προα
γωγήν.

Τήν έπομένην, 23ην Δαισίου (8ην Ιουνίου), ή 
κατάστασις τού βασιλέως έβαινεν έπί τά χείρω- έν 
τούτοις διέταξε καί τόν μετεκόμισαν είς τόν βωμόν, 
δπου μετά μεγάλου κόπου έθυσίασεν είς τούς θεούς 
καί παρήγγειλε νά άναβληθή δ άπόπλους του στό
λου, μέχρι νεωτέρας διαταγής.
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Τήν έπομένην, 24ην Δαισίου (9ην "Ιουνίου), επειτα 
άπό θλιβερόν νύκτα, μόλις καί μετά β(ας ήδυνήθη 
νά θυσιάση. Διέταξε τότε νά συναθροισθούν οί μέν 
στρατηγοί του είς τόν προθάλαμον τών άνακτόρων, 
οί δέ άνώτεροι άξιωματικοΐ είς τήν αύλήν. Ή ήμέρα 
διήλθεν άγωνιώδης ύπό τήν γενικήν τών πάντων 
όδύνην.

Τήν έπομένην, 25ην Δαισίου (ΙΟην Ιουνίου), μετε- 
κομίσθη είς τά βασίλεια. Ό Ναύαρχος καί οί στρα
τηγοί του είσήλθον είς τόν κοιτώνά του. Ό βασιλεύς 
τούς άναγνωρίζει, άλλά δέν είχε πλέον τήν δύναμιν 
νά τούς άπευθύνη τόν λόγον. Όλην τήν νύκτα κα- 
τετρύχετο ύπό τρομερού πυρετού.

Τήν έπομένην, 26ην Δαισίου (1 Ιην ’Ιουνίου), ό πυ
ρετός έξακολουθεΐ άμείωτος είς σφοδρότητα. Ό 
βασιλεύς είναι άφωνος τελείως καί τήν σιγήν τών 
σιωπηλών άνακτόρων διακόπτουν οί πνιγμένοι θρή
νοι τών περιαλγών συντρόφων του.

Εν τώ μεταξύ, ή όδυνηρά άγγελία τής χειροτε- 
ρεύσεως τής καταστάσεως τού βασιλέως, είχε δια- 
δοθή άνά τό στρατόπεδον. Οί στρατιώται έσπευσαν 
κατά πυκνάς μάζας είς τά άνάκτορα, άλλοι μέ τήν 
έλπίδα, δτι δ βασιλεύς των έζη άκόμη καί άλλοι 
μέ τόν φόβον, δτι εΤχεν άποθάνει ήδη καί ό θάνα
τός του άπεκρύπτετο. Κλαίοντες καί όδυρόμενοι, 
ίκετεύοντες καί άπειλούντες οί στρατιώται, κατώρ- 
θωσαν νά άνοιχθή ή πύλη καί νά έπιτραπή ή είσο
δος τών παλαιμάχων πολεμιστών. Ό εις όπισθεν 
τού άλλου, μέ τούς όφθαλμούς θολούς άπό τά δά
κρυα καί πνίγοντες τούς λυγμούς των, παρελαύνουν 
σιωπηλοί οί ήρωες έκεΐνοι πρό τής κλίνης τού με
γάλου βασιλέως των, ύπό τάς διαταγάς τού άποίου 
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εϊχον κατακτήσει τήν γήν. Ό Αλέξανδρος, ύπεγεί- 
ρων μετά κόπου τήν κεφαλήν, έτεινε τήν δεξιάν καί 
διά τών όφθαλμών άπεχαιρέτα τούς παρελαύνοντας 
παλαιμάχους στρατιώτας του.

'Η 27η Δαισίου (12 Ιουνίου) παρήλθεν ύπό τήν 
έπιθανάτιον άγωνίαν καί τήν έπομένην, 28ην Δαισίου 
(13 ’Ιουνίου), περί τήν έσπέραν, ό βασιλεύς άπέ- 
θανεν".

Είναι τόσον άλγεινή είς τήν πένθιμον ξηρότητά 
της ή λακωνική αύτή περιγραφή τών ^βασιλείων έφη- 
μερίδων", ώστε δέν εύρίσκω τίποτε νά προσθέσω, 
διά τόν θάνατον τοϋ μεγάλου βασιλέως μας, τόν 
θάνατον αύτόν, τόν όποιον τόσον δέν ήθέλησε νά 
πιστεύση ή άπορφανισθεΐσα τότε Ελλάς, ώστε ό 
Αθηναίος ρήτωρ Δημάδης, διερμηνεύς τής γενικής 
καταπλήξεως τής 'Ελληνικής ψυχής γενόμενος, έφώ- 
ναξε τό περίφημον έκεΐνο: „ ού τέθνηκεν Αλέξανδρος, 
δ δνδρες Αθηναίοι, ώζε γάρ άν ή οικουμένη νεκροΰ ! "

Καί δέν ύπάρχει, νομίζω, είς τήν ιστορίαν ούδε- 
νός άλλου έθνους παράδειγμα, κατά τό όποιον ό 
πρόωρος θάνατος ένός βασιλέως, είχε τόσην μεγί- 
στην έπίδρασιν είς τήν μετέπειτα ιστορικήν έξέλιξιν 
τοϋ έθνους αύτοΰ, όσην είχε διά τήν Ελλάδα ό θά
νατος του Αλεξάνδρου. Δέν είναι δε δυνατόν νά 
όπάρξη τοιοΰτον παράδειγμα, διότι δπως όρθώς, ώς 
προανέφερα, ό Jurien de la Graviere γράφει, „δέν ύ- 
ηηρξε ηοζέ ηαρά ένας Αλέξανδρος είς τήν Ιατορίαν 
τοϋ κόαμου 1

(*) Επίσης δέν άναφέρεται οΰδαμοΰ άλλου είς τήν παγκό
σμιον ιστορίαν παράδειγμα, κατά τό όποιον κατακτηθέντες λαοί 
έπένάησαν τόσον τόν άποάανόντα κατακτητήν των, όσον οι Πέρ- 
σαι τόν Αλέξανδρον. Ό Ρωμαίος Ιστορικός Κόϊντος Κούρτιος
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"Υπεσχέθην προηγουμένως νά άφιερώσω όλίγας 
σελίδας του παρόντος, διά νά εξιστορήσω τήν πραγ
ματικήν αφορμήν του θανάτου τοΰ Μεγάλου ’Αλε
ξάνδρου. Καίτοι δέ τό τοιοΰτον είναι άσχετον πρός 
το θέμα τοΰ βιβλίου μου, έν τούτοις αισθάνομαι, δτι 
ουτω πράττων, έκτελώ καθήκον εθνικόν καί ελπίζω, 
δτι καθ’ δμοιον τρόπον θά κρίνουν, δσοι μοΰ κάμουν 
τήν τιμήν νά μέ άναγνώσουν. Δυστυχώς εις τήν Ελ
λάδα, ή όποια δέν έσκέφθη άκόμη ούδέ άνδριάντα 
νά στήση εις τό ένδοξώτερον τέκνον της, άτελώς δι
δάσκεται καί άτελέστερον μελετάται ή ιστορία τής 
μεγαλυτέρας φυσιογνωμίας τής Ελληνικής φυλής. 
"Ολίγοι έχουν άσχοληθή μέ τήν μεγάλην αύτήν Ιστο
ρικήν μας περίοδον, ένώ σπουδαίοι ξένοι, ώς μή ώ- 
φειλον, συγγραφείς, καί σήμερον άκόμη έκδίδουν πο
λυσέλιδα συγγράμματα άναφερόμενα είς τήν κατα
πληκτικήν σταδιοδρομίαν τοΰ Μ. Αλεξάνδρου, τάς 
μεγάλας καί ανευ προηγουμένου κατακτήσεις του 

αναφέρει αυτολεξεί δτι : είς τήν κοινήν απελπισίαν όί ήττημένοι 
δέν έξεχώριζαν από τούς νικητάς- μεταξύ των έγίνετο αγών λύ
πης. Οί Πέρσαι εκλαιον τον δικαιότερον καί γλυκύτερον τών 
κυρίων, οί "Ελληνες τον κράτιστον καί γενναιότερον τών βασιλέων. 
(Nec poterant victi a victoribus in communi dolore discerni. 
Persae, justissimum ac mitissimum dominum, Graeci, opti
mum ac fortissimum regem invocantes, certamen quoddam 
moeroris edebant. Curtins X, V). *O ίδιος ιστορικός αναφέρει, 
δτι ή μήτηρ τοΰ Δαρείου Σισύγαμβις, τόσην λύπην καί απελπι
σίαν ήσθάνθη διά τόν θάνατον τοΰ Αλεξάνδρου, ώστε έγκατέ- 
λειψεν δλους τούς ίδικούς της, άπεμονώθη, εκάλυψε τήν κεφα
λήν, ήρνεΐτο φως καί τροφήν επί πέντε ημέρας, οπότε άπέ- 
θανεν.
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καί τό μέγα έκπολιτιστικόν του έργον, εις τό όποιον 
τόσα όφείλει ή σημερινή άνθρωπότης.

”Αν έξαιρέσωμεν έλαχίστας πρωτοτύπους έρ- 
γασίας, δ,τι υπάρχει περί του Αλεξάνδρου εις τήν 
γλώσσάν μας, έλάχιστον καί τούτο άλλως τε, είναι 
κατά λέξιν μεταφράσεις ξένων ιστορικών συγγρα
φέων. Καί οί όλίγοι όμως πρωτοτύπως άσχοληθέν- 
τες, δέν ερευνούν κατά βάθος καί έξ δλων τών 
πλευρών τό ύπό κρίσιν θέμα’ άλλά ή τό άντίπα- 
ρέρχονται ή έντελώς άκροθιγώς τό έξετάζουν.

Ό κ. Μ. Σπυρομίλιος π.χ., γράψας τό ύπό τόν 
τίτλον ,,'Ο Μέγας Αλέξανδρος στες Ινδίες" βιβλίον 
του, άναφέρει διά τόν θάνατόν του μόνον τήν γνώ
μην ένός καθηγητού Μάχαφφυ, δπως τόν ονομάζει, 
καί λέγει είς μίαν τών τελευταίων σελίδων, τήν σε
λίδα 130, αύτολεξεί:

""Ετσι οί κόποι τής ημέρας, λέγει ό καθηγητής 
Μάχαφφυ καί οί καταχρήσεις τής νύχτας ήταν τέτοιεζ, 
ώστε μπορούσαν νά εξαντλήσουν κά&ε γερό οργανισμό και 
να κάνουν ενα νέο νά γηράση νωρίς. Οί πληροφορίες για 
τό βασιλιά στην εποχή εκείνη πού ήταν τότε, δηλαδή 32 
χρονών, τόν παρουσιάζουν πώς φαινόταν μεγαλύτερος άπ 
δτι πραγματικά ήταν, γεμάτος από πληγές, οξύθυμος και 
οτι συχνά ήταν ευερέθιστος και λησμονούσε τις φροντίδες 
του μονάχα στό πολύ πιοτό καί στή φασαρία τού ξενυχτιού. 
Δέν χρειάζονταν επίσημα σημεία καί περίεργοι οιωνοί γιά 
νά προειδοποίησή ό κόσμος, δτι τέτοιος βίος δέν μπορούσε 
νά διαρκέση πολύ".

Δέν γνωρίζω τί είδους καθηγητής είναι ό ά- 
ναφερόμενος Μάχαφφυ, άλλά πάντως δέν άπο- 
βαίνει ύπέρ τού τίτλου του, ή έντελώς άκροθιγής 
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αύτή έξέτασις τοΰ ύπό κρίσιν θέματος καί ό τόσον 
εύκολος σχηματισμός της γνώμης, τήν όποιαν έκ- 
φέρει?

Η Κα Αρσινόη Παπαδοπούλου, εις τό ώραΐον 
καί έθνικόν πράγματι πολυσέλιδογ σύγγραμμά της 
,/° Δημιουργός του Ελληνικού ’Έθνους”, θίγει 
άκριβέστερον τό ζήτημα, άλλά δυστυχώς είς όλίγας 
μόνον γραμμάς τής σελίδος 325, άνεπαρκεϊς διά 
νά μορφώση κανείς άκριβή καί ίσχυράν γνώμην. 
,, Κατά τδ δεϊπνον τοΰ Μηδίου, λέγει ή Κα Άρσ. Πα
παδοπούλου, ο Αλέξανδρος ήσ&άν&η τά πρώτα ονμ- 
πτωματα σφοδρον πνρετοΰ, δίψαν άκατάσχετον και άφόρη- 
τον πονον εις την κεφαλήν. Οί ιατροί δεν ηδυνήΦησαν ν’άνα- 
κ.οψουν την πρόοδον τής νόσον τδ μίασμα αυτής είχε λάβει 
κατα τήν μακράν παραμονήν είς τά ε'λη τοΰ Παλλακόπα, 
ολα δε συνετελεσαν νά έπωασ&ή τδ φοβερόν νόσημα έντδς 
του οργανισμού του' μεγάλοι σωματικοί κόποι, απροσεξία 
περι την δίαιταν, παραμονή τήν νύκτα είς τάς δχ^ας 
του ποταμού, εχει, διά τά κουρασμένα ιδίως σώματα, φο
βερός συνεπείας". Αύτά περίπου λέγει ή Κα Αρσινόη 
Παπαδοπούλου, διά τήν αιτίαν τοΰ Θανάτου τοΰ Α
λεξάνδρου, τοποθετούσα καλώς τό ζήτημα, έστω 
καί χωρίς νά δικαιολογή τήν γνώμην της τόσον 
έπαρκώς καί έπιστημονικώς, ώστε νά άποστομώνη 
τούς άντιλέγοντας καί διδάσκη τούς άγνοοΰντας.

ί1) Δυστυχώς τήν ιδίαν γνώμην ήκουσα έκφραζομένην καί άπό 
άλλους πολλούς- είναι δε άκρως λυπηρόν τό πράγμα αυτό νά 
υπάρχουν "Ελληνες λέγοντες, εντελώς έπιπολαίως καί άβασανί- 
στως, οτι δ Αλέξανδρος άπέάανεν από διαφόρους καταχρήσεις, 
άσεβοΰντες, κατά τόν τρόπον αυτόν, προς τήν μνήμην τοΰ με
γίστου τών Ελλήνων.
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πένοι Ιστορικοί συγγραφείς εύτυχώς, έξετά- 
ζοντες τό θέμα αύτό, όμιλούν με βαθύν σεβασμόν 
διά τάς άρετάς του μεγάλου βασιλέως καί έπ’ούδενί 
λόγω δέχονται, δτι ήτο ποτέ δυνατόν ό μεγαλύ
τερος κατακτητής καί έκπολιτιστής του κόσμου, νά 
λησμονήση τον έαυτόν του μέχρι τοιούτου σημείου, 
ώστε, εις τάς παραμονάς μάλιστα της νέας τερά
στιας εκστρατείας του, οπότε έγνώριζεν δτι εΤχεν 
άνάγκην δλων τών σωματικών καί πνευματικών 
του δυνάμεων, νά παραδίδεται είς όργια καί πό- 
τους.

Αλλά παραλείπω καί δλων τών συγγραφέων 
αυτών τάς γνώμας, διότι πιθανόν άπό τούς άντι- 
λέγοντας νά κατηγορηθοΰν, δτι στερούνται βάσεως 
επιστημονικής καί έκπορεύονται μόνον έκ τών αι
σθημάτων σεβασμού καί θαυμασμού, τά όποια έμ- 
πνέει είς πάντα άτενίζοντα αύτήν, ή ύπέροχος εκείνη 
μορφή·

Καί σταματώ μόνον είς εν πολύτιμον δημο
σίευμα τού Γαλλικού 'Υγειονομικού Ινστιτούτου 
τού 1842, τό όποιον, είς τεύχος τών ,,Βίων Πλουτάρ
χου ", έκδοθέν ύπό τών ,, Editions Sinneri", καί 
είς τάς σελίδας 133-138, γράφει, ύπό τον τίτλον 
,,Sur la maladie d’Alexandre le Grand" τά έξης, 
κατά επί λέξει μετάφρασιν :

'"Ο,τιδήποτε και αν έλέχίίη η έγράφη επί τον θέματος 
αυτού, ό Αλέξανδρος δεν άπέ&ανεν ούτε έκ δηλητηρίου, 
ούτε εξ άλλης τίνος αφορμής, άλλα έκ πυρετού. 'Ο πυρε
τός, εις τον δποϊον ύπέκυψεν, είναι ό συνεχής ή ψενδοσυ- 
νεχής πυρετός τών παθολόγων τών θερμών χωρών ή, 
ακόμη καλύτερον, ό έν τή αρχαία παθολογία δνομαζόμενος 
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,,ξυνεχής πυρετός τοΰ 'Ιππο κράτους". Είς το πρώτον βι- 
βλίον τών ,,Επιδημιών" τοΰ 'Ιπποκράτους, έκδοτόν Γαλ- 
λιστι (τομος II σελίς 676) δ πατήρ τής ιατρικής διαιρεί 
τον ξυνεχή πυρετόν" είς τρεις κατηγορίας. Είς μερι- 
κονς ασθενείς, λέγει, είναι ισχυρός εξ αρχής, εκδηλώνεται 
εν ολη του τη σφοδρότητι και χειροτερεύει, μετριαζόμενος 
εις την προσεγγισιν τής κρίσεως ή την στιγμήν τής κρί
σεως. Είς άλλους εκδηλοϋται ελαφρώς και βραδέως, αύξά- 
νων και χειροτερεύων κάθε ημέραν, μέχρι τής κρίσεως, είς 
την προσεγγισιν τής οποίας καί κατά την όποιαν φθάνει 
εις ολην του την εντασιν. Είς άλλους τέλος, άρχόμενος μετά 
πραότητας, αυξάνει κατόπιν άπελπιστικώς, φθάνων δε είς 
ωρισμενον σημεϊον, υποχωρεί πάλιν είς την προσέγγισιν τής 
κρίσεως καί κατά την κρίσιν.

Εις την δευτεραν τών κατηγοριών τούτων, πρέπει νά 
τοπόθετησωμεν τον πυρετόν, δ δποΐος άνήρπασε τον ’Αλέ
ξανδρον.

Μενει να πιστοποιησωμεν τά αίτια, τά όποια πρύεκά- 
λεσαν την ασθένειαν αυτήν.

Θετοντες κατα μέρος τας καθαρώς ύποθετικάς δοξα- 
σιας τοΰ Sainte - Croix, δ δποΐος την αποδίδει είς τήν, δή
θεν, ασωτειαν τοΰ βασιλεως, ή έκείνας τοΰ ιατρού Vincent, 
ομιλονντος δια την σφοδρότητα τών παίλών του, τήν συ- 
νεχή εντασιν τοΰ πνεύματός του καί τήν έντονον ανάπτυξιν 
τών πνευματικών του ιδιοτήτων, 0ά εϋρωμεν, ότι ή προ- 
καλεσασα τον πυρετόν αφορμή, εύρίσκεται δλόκληρος είς τήν 
κλιματολογικήν έπίδρασιν.

Πράγματι, το θερμόν καί υγρόν κλίμα τής Βαβυλώ- 
νος, θά ήρκει νά πρόκαλέση είς τον ‘Αλέξανδρον συνεχή ή 
ψευδοσυνεχή πυρετόν, είδος φυσικών καί ένδημουσών νό
σων εις παρόμοιας χώρας. Είς τήν αρχικήν αυτήν αιτίαν, 
δυναμεθα να προσθεσωμεν, ώς αιτίαν προδιαθέτουσαν, τήν 
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διαιτητικήν ακαταστασίαν, πού έκαμε τον οργανισμόν τοΰ 
βασιλέως πλέον εύαίσθητον εις την ύπουλον έπίδρασιν τον 
ούρανοΰ ύπδ τον όποιον ευρίσκετο. ’Εξ άλλον μέρους, ή 
καταστροφή έπεταχύνθη άπδ τάς καθημερινός θυσίας, τα 
λουτρά και την φροντίδα των υποθέσεων τοΰ τεραστίου 
κράτους, που δεν ήτο δυνατόν παρά νά καταβάλουν τον Α
λέξανδρον. ’Ήδη εν κακόν, τοΰ οποίου ή θεραπεία άπήτει 
άνάπαυσιν, δέν ήδύνατο παρά νά χειροτέρευση από αντίθε
τον τρόπον ζωής.

Ό Αλέξανδρος έθυσίασε την πρώτην ημέραν τής άσθε- 
νείας του, ακόμη την δεντέραν, την τρίτην, την τετάρτην, 
καίτοι το κακόν είχε προχωρήσει. Την πέμπτην μετεφέρθη 
μετά κόπου εις τον τόπον τής θυσίας, την όποιαν εν τού- 
τοις έτέλεσε. Την εκτην έκαμε και πάλιν την τελετήν τής 
θυσίας, παρά τό κακόν, το όποιον πλέον τον έγονάτιζε και 
δέν έπαυσε παρά μόνον δταν έξήντλησε καί τάς τελευταίας 
του δυνάμεις, αλλά πλέον είχε χάσει την δύναμιν τοΰ λόγου.

Τά λουτρά, τά όποια δέν έπαυσε νά λαμβάνη κατά τάς 
εξ πρώτας ημέρας τής άσθενείας του, δέν τοΰ ήσαν δλιγώ- 
τερον μοιραία, πολύ δέ μάλλον διότι ήσαν απολύτως άντεν- 
δεδειγμένα προς την θεραπείαν τής άσθενείας του.

Τέλος ή δίαιτα, την. οποίαν εΐχεν ακολουθήσει και ό 
τρόπος τής ζωής, διαρκούσης τής άσθενείας του, τον έκαμαν 
νά ύποκύψη. Οί ίδιοι όί ιατροί, τούς οποίους ό Διόδωρος 
μόνον αναφέρει, δέν ήδυνήθησαν νά τοΰ παράσχουν καμ- 
μίαν βοήθειαν.

Και δέν δυνάμεθα νά άποβάλωμεν την σκέψιν, δτι ό 
κατακτητής τής Ασίας, ό βασιλεύς, ό όποιος τόσα θαυμά
σια εΐχεν έπιτελέσει και έμελέτα την έκτέλεσιν και άλλων, 
ακόμη μεγαλυτέρων, έ'τυχεν, είτε λόγω τής ιδίας ισχυρο- 
γνωμοσύνης του, είτε λόγω τής ακηδίας και άγνοιας των 
ιατρών του, χειροτέρας περιποιήσεως εις τούς κινδύνους μιας 
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βαρείας νόσου, οποίας δεν ίλά ηδύνατο να τύχη δ τελευταίος 
των στρατιωτών του".1

(‘) Θέλων να έχω γνώμην επιστημονικήν περί τής φύσεως 
τοΰ ,,ξυνεχοΰς πυρετού" τοΰ Τπποκράτους, άπετάθην εις τον 
διακεκριμένον παθολόγον τής πόλεώς μας καί πολύτιμον φίλον, 
τον Ιατρόν κ. Κυπριανόν Σινιόσογλου, εις τον όποιον άνέγνωσα 
ολόκληρον τό κεφάλαιον αύτό καί έξέφρασα την έκπληξίν μου 
πώς Έλληνες επιστήμονες, δέν ήσχολήθησαν, καθ’ ήν είχον εθνι
κήν ΰποχρέωσιν, είς τήν έπιστημονικήν έρευναν τής νόσου από 
τήν οποίαν άπέθανεν ό Μέγας Αλέξανδρος καί δέν έφρόντι- 
σαν διά τήν κατάρριψιν τής άστηρίκτου πλάνης, είς τήν οποίαν 
ύπέπεσεν δ προαναφερθείς καθηγητής Μάχαφφυ.

Ό κ. Σινιόσογλου μου άπήντησεν ότι έχει μελετήσει τό ζή
τημα, ότι τά πορίσματα του συμφωνούν απολύτως πρός τήν άνα- 
φερομένην γνώμην τών Γάλλων ιατρών καί ότι, δ οΰτω περι- 
γραφόμενος „ ξυνεχής πυρετός" τού 'Ιπποκράτόυς, δ όποιος κα
τέβαλε τόν Αλέξανδρον, είναι ή σημερινή ελονοσία βαρείας 
μορφής. "Οσον αφορά τήν λεπτομερή έπιστημονικήν έρευναν τού 
θέματος από πλευράς Ελληνικής, δ κ. Σινιόσογλου μέ έπληρο- 
φόρησεν, ότι δ εν Άλεξανδρουπόλει ιατρός κ. Α. Θ. Σαμοθρά
κης, έχει γράψει πολυσέλιδον μελέτην, τέμνουσαν τό θέμα από 
πάσης πλευράς καί καταλήγουσαν είς τό ίδιον συμπέρασμα.

'Ομολογώ ότι ήσθάνθην πραγματικήν άνακούφισιν, όταν έπλη- 
ροφορήθην, ότι "Ελλην έπιστήμων έχει τόσον σοβαρώς καί τόσον 
λεπτομερώς άσχοληθή επί τού εθνικού αυτού θέματος. ’Ανέγνω
σα τήν μελέτην τοΰ κ. Α. Σαμοθράκη, δημοσιευθεϊσαν είς τάς 
σελίδας 525 - 541 τοΰ περιοδικού ,,'Ελληνική ’Ιατρική" τού έτους 
1928, υπό τόν τίτλον ,,ΠερΙ τών ασθενειών, τών τραυμάτων καί 
τοΰ θανάτου τοΰ Μ. Αλεξάνδρου".

Τό επιστημονικόν συμπέρασμα τής τόσον ένδιαφερούσης αυ
τής μελέτης είναι, ότι ή ασθένεια εκ τής δποίας άπέθανεν δ 
Μ, Αλέξανδρος ήτο προσβολή βαρείας έλονοσίας.

Νομίζω ότι δέν δύναται να χωρέση πλέον δευτέρα γνώμη 
περί τής αιτίας τοΰ θανάτου τοΰ Μ. Αλεξάνδρου. Πάσα έτέρα 
ασεβής ύπόθεσις, ως αί προαναφερθεϊσαι, δέον να θεωρείται ως 
ύβρις από ημάς τούς "Ελληνας.
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Καί κατά τόν τρόπον αύτόν άτυχώς, νεώτα- 
τος, εις ήλικίαν μόλις 32 έτών, άπέθανεν ό μέγας 
αύτός τής Ελλάδος υιός, ή ένδοξος καί καταπλη
κτική δράσις του όποιου καταλαμβάνει τόμους ό- 
λοκλήρους εις τήν ιστορικήν βιβλιογραφίαν όλων 
τών έθνών τής γής. Ή παγκόσμιος ιστορία τόν έτα- 
ξεν εις τήν κορυφήν τής πυραμίδος τών μεγάλων 
άνδρών τής άνθρωπότητος, τόν άνόψωσε μέχρι τοΰ 
θείου καί πρώτην εις αύτόν έδωσε τήν όνομασίαν 
„ Μέγας".

Εν διαστήματι δέκα έτών κατέλυσε το Περσι
κόν κράτος, καθυπέταξε τήν Ασίαν μέχρι τής έρη- 
μίας τών Σκυθών καί τής καρδίας τής Ινδικής, άνέ- 
πλασε καί ήρχισε νά έξελληνίζη τάς άχανεΐς αύτάς 
χώρας καί ήνοιξεν είς τήν άνθρωπότητα τόν νότιον 
ώκεανόν. Κατακτήσεις άμα καί άνακαλύψεις αί 
έκστρατεΐαι αύτοΰ, αί τόσον προσφυώς ^ένοπλοι εξε
ρευνήσεις" άποκληθεΐσαι συνήνωσαν εις εν τερά
στιον κράτος, τόν τέως γνωστόν καί άγνωστον κό
σμον τής Ανατολής.

Ό Ρωμαίος ιστορικός Κόϊντος Κούρτιος λέγει: 
,,Τό όνομα του ’Αλεξάνδρου καί ή φήμη τών κα
τορθωμάτων του έπλήρωσαν σύμπαντα τόν κόσμον, 
βασιλέων καί βασιλείων μεγάλοι άρχηγοί θεω
ρούνται εκείνοι, οί όποιοι ηύτύχησαν νά έχουν καί 
έλαχίστην έστω μοίραν έκ τοΰ μεγάλου αύτοΰ πε
πρωμένου".1

ί1) „ Itaque nomen quoque ejus et fania rerum in totum 
propemodum orbem, reges ac regna diffudit; clarissimi 
sunt habiti, qui etiam minimae parti tantae fortunae 
adhaeserunt" (Curtins X, V).



336

Καί τόσον αντικατοπτρίζουν τήν διά τον Αλέ
ξανδρον ριζωμένην γνώμην του σημερινού πεπολιτι- 
σμένου κόσμου, ώστε νομίζει κανείς, δτι έγράφη- 
σαν χθές, αί προ δύο καί πλέον χιλιετηρίδων γρα- 
φεισαι ύπό του Άρριανοΰ λέξεις, με τάς όποιας ό 
ολιγόλογος συγγραφεύς τελειώνει τήν ιστορίαν 
του :

«ΩΣ ΕΓΩΓΕ ΔΟΚΩ ΟΤΙ ΟΥΤΕ ΤΙ ΕΘΝΟΣ ΑΝΘΡΩΠΩΝ, ΟΥΤΕ 
ΤΙΣ ΠΟΛΙΣ ΕΝ ΤΩ, ΤΟΤΕ ΗΝ, ΟΥΤΕ ΤΙΣ ΕΙΣ ΑΝΘΡΩΠΟΣ, 
ΕΙΣ ΟΝ ΟΥ ΠΕΦΟΙΤΗΚΕΙ ΤΟ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΟΝΟΜΑ".

Δ) ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ ΝΕΑΡΧΟΥ

"Εκαμα πολυμήνους ανωφελείς έρευνας εις ό
λους άνεξαιρέτως τούς αρχαίους συγγραφείς "Ελ
ληνας καί Ρωμαίους, τούς άοχοληθέντας μέ τήν 
έποχήν τού Μ. Αλεξάνδρου καί τών Διαδόχων, ϊνα 
άνακαλύψω πώς έτελείωσε τάς ημέρας του ό διά
σημος άνήρ, τόν όποιον ιστόρησα.

Ό Ιουστίνος1 άναφέρει, δτι μετά τόν θάνατον 
του Μ.Αλεξάνδρου καί τήν έγκατάλειψιν του μεγα- 
λεπηβόλου σχεδίου τής νέας εκστρατείας του, ό 
Νέαρχος έλαβε, κατά τήν διανομήν του κράτους, 
τήν παλαιάν σατραπείαν του τής Λυκίας καί Παμ- 
φυλίας.

Ό Διόδωρος ό Σικελιώτης2 άναφέρει, δτι τό έ-

(*) „ Lyciam et Pamphyliam Nearchus sortiuntur" (Jus- 
tini, Histor. Philip. XIII, 3).

(2) Διόδωρος IH’, 3.
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τος 317 π.Χ., κατά τούς όζεις άγώνας των Διαδό
χων, ό Νέαρχος συνέπραττε μέ τον παλαιόν συνά
δελφόν του, τόν σατράπην τής μεγάλης Φρυγίας 
Αντίγονον.

Ό Αντίγονος, εις εκ τών άριστων τοΰ Μ.’Αλε
ξάνδρου στρατηγών, έγινε, κατά τούς μεταξύ τών 
Διαδόχων άγώνας, κύριος καί βασιλεύς τής Α
σίας καί σκοπός του ήτο ν’ άποκαταστήση το κρά
τος τοΰ ’Αλεξάνδρου είς την προτέραν του ένότητα. 
Ό ίδιος συγγραφεύς άναφέρει, δτι ό Νέαρχος έλα- 
βεν ένεργόν μέρος είς τάς έναντίον τοΰ Εύμένη επι
χειρήσεις, ώς στρατηγός τού στρατού τοΰ Αντιγό
νου, δίοικών ,,τών πελταστών τούς κρατίστους καί 
τούς τοξότας καί σφενδονήτας καί τών άλλων ψιλών 
τό ήμισυ",1 καί άποτελών τήν έμιτροσθοφυλακήν τοΰ 
δλου στρατοΰ, μέ τήν όποιαν έξεβίασε κατόπιν έπι- 
πόνου αιματηρού άγώνος, τά δύσβατα καί φοβερά 
στενά τών Κοσσαίων, άπροσίτους όρεινάς διαβά
σεις, όπόθεν έμελλε νά διαβή ό ύπόλοίπος στρατός.

Ή έπιχείρησις αύτή ήτο έκ τών δυσκολωτέρων, 
δσαι άναφέρονται είς τούς λυπηρούς έμφυλίους με
ταξύ τών Διαδόχων δεινούς άγώνας καί έχρειάζετο 
δι’ αυτήν, δπως λέγει ό Γάλλος ύποναύαρχος Jurien 
de la Graviere, άνήρ, δπως ό Νέαρχος, „ συνηθισμέ
νος νά μην ύποχωρη προ ούδεμιάς έπιχειρήσεως, δσους 
κινδύνους και αν παρουσιάζη αυτη".2

Μετά τήν μάχην τής Γαβιηνής, γενομένην τό 
316 π.Χ., κατά τήν όποιαν ήττήθη όλοσχερώς ό Εύ-

(') Διόδωρος ΙΘ' 19, 4.

(2) Jurien de la Graviere, Τόμ. E'. „Le demembrement de 
Γempire " σελίς 150.

22
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μένης καί παρεδόθη εις τόν Αντίγονον, ύπό τών 
αύτομολησάντων άργυρασπίδων, ό Νέαρχος ώμίλη- 
σεν εις τό πολεμικόν συμβούλιον τών στρατηγών, 
το όποιον συνεκλήθη διά νά άποφασίση διά τήν 
τύχην του Εύμένη. Κατά τό συμβούλιον έκεϊνο, ό 
Νέαρχος, έδειξε τήν εύγένειαν τής ψυχής του, άγο- 
ρεύσας ύπέρ τής σωτηρίας του αιχμαλώτου καί εί- 
πών δτι, χάριν παραδείγματος, δέν ώφειλον εις τήν 
πραξιν τών άργυρασπίδων, οί όποιοι αύτομολήσαν- 
τες παρέδωσαν τόν άρχηγόν των, νά προσθέσουν 
τήν τρομερόν αύτήν έκτέλεσίν ένός στρατηγού καί 
άρχιγραμματέως τού Αλεξάνδρου' ήγγυήθη δε καί 
ό ίδιος προσωπικώς, δτι ό Εύμένης εις τό έξής θά 
ήτο πιστός είς τόν ’Αντίγονον καί κατώρθωσε νά 
προσελκύση μέ τήν γνώμην του τόν υιόν τού Αντι
γόνου Δημήτριον.1 Πλήν άτυχώς δέν είσηκούσθη καί 
ό Εύμένης έθανατώθη.

Έπανεύρον κατόπιν τόν Νέαρχον είς τά „Πο- 
λυαίνου Στρατηγήματα".‘Ο Πολύαινος2 άναφέρει τό 
στρατήγημα μέ τό όποιον ό Νέαρχος κατέλαβε τήν 
Τελμισσόν.8

„ Νέαρχος Κρής, λέγει, κατέσχε Τελμισσόν3 
Άντιπατρίδου κρατοΰντος. Κατέπλευσε μέν 
είς τόν λιμένα Νέαρχος. Έπεί δέ Άντιπατρί- 
δας, παλαιός ών φίλος, άπό τής ακρας κατέβη 
πρός αύτόν καί διελέξατο περί ών έβούλοντο, 
ό Κρής έφη βούλεσθαι γυναίκας άποθέσθαι

(') Διόδωρος ΙΘ' 69, 1.
(2) ,,Πολυαίνου Στρατηγήματα" Ε', ΛΕ.
(*) Ή Τελμισσός ήτο αρχαία πόλις τής Λυκίας, κειμένη είς 

τόν μυχόν του κόλπου Γλαύκου, παρά τήν σημερινήν Μάκρην, καί 
είχε περίφημον μαντεϊον.
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παρ’αύτώ καί παϊδας δεδεμένους. Ό μέν Άντι- 
πατρίδας έπέτρεψεν- οί δέ παϊδες οι δεδεμένοι 
τά σκεύη τών μουσουργών γυναικών άνεκόμι- 
ζον έν δέ τοίς κιβωτίοις τών αύλών ένήν εγ
χειρίδια γυμνά- έν δέ ταΐς κύσταις πέλται.'Ως 
δέ εΐσω της άκρας έγένοντο, οί τάς γυναίκας 
καί τούς παϊδας άγοντες, σπασάμενοι τά εγ
χειρίδια, καταλαμβάνουσι την άκραν καί τής 
Τελμισσοΰ Νέαρχος έκράτησεν".

Άτυχώς ό Πολύαινος δέν άναφέρει τό έ'τος 
κατά τό όποιον έγένετο ή έπιχείρησις αύτή του 
Νεάρχου.

’Άλλας δύο φοράς συνήντησα κατά τάς έρευνας 
μου τό όνομα τού Νεάρχου. Μίαν τό 315 π.Χ., όπότε 
ύπό τάς διαταγάς καί τήν έπιμέλειαν αύτοΰ έναυ- 
πηγήθη εν Φοινίκη ό ισχυρός, έκ 240 πολεμικών 
πλοίων, στόλος του Αντιγόνου καί έτέραν τό 312 
π.Χ., ώς σύμβουλον καί κηδεμόνα τρόπον τινα του 
νεαροΰ υίοΰ του Αντιγόνου, Δημητρίου, τοΰ ήρωϊκοΰ 
εκείνου νέου, τοΟ γνωστού εις τήν ιστορίαν ύπό τήν 
επωνυμίαν τοΰ „ Πολιορκητοΰ ",1 Ό ’Αντίγονος ήτο 
τότε βασιλεύς τής Ασίας, εΤχε δέ αφήσει τόν είκο- 
σιδιετή υιόν του Δημήτριον, ώς άρχηγόν τοΰ έν Συ
ρία στρατοΟ. Αλλά, μή έμπιστευόμενος είς τό νεα
ρόν τής ήλικίας καί τό παράτολμον τοΰ χαρακτή- 
ρος του, καί φοβούμενος έπιδρομήν τοΰ βασιλέως 
τής Αίγύπτου Πτολεμαίου κατά τής Συρίας, είχε 
δώσει είς αύτόν, ώς σύμβουλον, τόν παλαίμαχον 
καί πεπειραμένον συνάδελφόν του.

’Έκτοτε χάνονται τά ίχνη τοΰ Νεάρχου.
Τό γεγονός όμως ότι, καθ’ όλους τούς μεταξύ 

τών Διαδόχων έμφυλίους άγώνας, συνέπραξε στα-

(’) Διόδωρος Κ'. 
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θερώς μέ τον παλαιόν φίλον καί συνάδελφόν του 
Αντίγονον, ό όποιος καί τον έτίμησε μέ μεγάλα, 
ώς ειδομεν, έμπιστευτικά άξιώματα καί άποοτολάς 
έπικινδύνους, μου έπιτρέπει μετά βεβαιότητας τήν 
ύπόθεσιν, δτι πιθανώς ό μέγας Κρής, έφονεύθη 
περί το θέρος του 301 π.Χ. κατά τήν έν Ίψώ μάχην, 
κατά τήν όποιαν, οί συνησπισμένοι στρατοί τοΰ 
Πτολεμαίου, Λυσιμάχου, Σελεύκου καί Κασσάν- 
δρου, κατενίκησαν τόν Αντίγονον, φονευθέντα έπί- 
σης κατά τήν μάχην εκείνην.

Εις τήν ύπόθεσιν αύτήν συνηγορεί τό γεγο
νός, δτι άνήρ τής άξίας τοΰ Νεάρχου, αν εζη καί 
μετά τήν μάχην εκείνην, άσφαλώς θά ένεφανίζετο 
που είς τάς τόσας περιπετείας, μάχας, έπιτυχίας 
καί άποτυχίας τοΰ υίοΰ τοΰ Αντιγόνου, Δημητρίου 
τοΰ Πολιορκητοΰ, ό όποιος δέν έπαυσε, μέχρι τοΰ 
287 π.Χ., άποσχολών μέ τήν εύτυχή ή άτυχή δρα- 
σίν του πολλάς σελίδας τής ιστορίας.
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ρισίοις το 1775.

J. G. Droysen.—„ Geschichte des Hellenismus", έκδοθέν 
έν Βερολίνω τό 1833. Είναι γνωστόν τό 
ώραϊον αύτό σύγγραμμα του φιλέλλη
νας Γερμανού συγγραφέως, εις κάθε 
γραμμήν τοΰ οποίου προβάλλει δ πη
γαίος ενθουσιασμός του διά την μεγά- 
λην φυσιογνωμίαν τοΰ Αλεξάνδρου, τήν 
οποίαν εξυψώνει μέχρις άτμοσφαίρας 
άποθεώσεως.Ό Droysen,εις τό σύγγραμ
μά του τοΰτο, άναλύει λεπτομερώς δλας 
τάς δυσμενείς γνώμας των διαφόρων συγ
γραφέων,τάς άφορώσας ώρισμένας δήθεν 
ένεργείας τοΰ Αλεξάνδρου, τάς άποδει- 
κνύει άνοήτους, κακοβούλους και συκο- 
φαντικάς καί κατόπιν έπισταμένης ιστο
ρικής έρεύνης, άναφερομένης εις τάς πη- 
γάς αυτών, καί τόσον λεπτομερούς, ώστε 
νά πείθη τόν αναγνώστην, τάς άπορρί- 
πτει πάσας.

G. Gz-o/e.—Αποσπάσματα άπό τό βιβλίον του „ History of 
Greece", έκδοθέν έν Λονδίνο τό 1862.
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Τό σπουδαΐον αύτό καί πολυσέλιδον βι- 
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βλίον τοΰ Γερμανού συγγραφέως, περιλαμ
βάνει έργασίαν πράγματι κολοσσιαίαν. Μας 
δίδει, κατ’ αλφαβητικήν σειράν, τήν βιογρα
φίαν δλων των άνδρών, οϊ όποιοι έδρασαν 
κατά τήν εποχήν του Αλεξάνδρου, και είναι 
πραγματικώς πολύτιμον διά πάντα μελετη
τήν τής περιόδου έκείνης τής 'Ελληνικής Ι
στορίας.

Ernst Curtins.—„ Griechische Geschichte " Δ' ”Εκδοσις, Βε- 
ρολϊνον 1874.

Ρ. Roussel.—., La Grece et l’Orient" έκδοθέν έν Παρισίοις 
τό 1928.

Jurien de la Graviere.— „ Les campagnes d’Alexandre" καί 
κυρίως οί : Τόμος Δ'. „ La con. 
quete de l’lnde" καί τόμος E'. 
,,Le demembrement de 1’empire", 
έκδοθέν έν Παρισίοις τό 1883.

Πλέον τών 110 σελίδες των τό
μων αύτών, γραφεΐσαι ύπό, λόγω 
τοΰ άξιώματός του, ειδικού συγ- 
γραφέως, είναι ένας Ομνος διά 
τον Ναύαρχον τοΰ Μ. ’Αλεξάν
δρου καί διά τήν αξίαν τοΰ κο- 
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δίνω τό 1797. Ό "Αγγλος Ιατρός καί συγ- 
γραφεύς άφιέρωσε πολλά έτη τής ζωής 
του, διά τήν έπιστημονικήν μελέτην τοΰ 
κοσμοϊστορικοΰ ταξειδίου τοΰ Νεάρχου, 
καί κάθε σελίς τοΰ έξ 600 σελίδων σπα
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νίου σήμερον καί δυσεύρετου βιβλίου του, 
μαρτυρεί τον άνυπόκριτον σεβασμόν, τον 
θαυμασμόν καί τήν έκτίμησιν του συγγρα· 
φέως προς τον μέγαν Κρήτα θαλασσο
πόρον.
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fahrt Nearchs vom Indus bis zum Eu- 
phrat" έκδοθέν εν Βιέννη τό 1890.Ό 
σοφός Γερμανός συγγραφεύς, μέλος τής 
Αύτοκρατορικής Ακαδημίας τών’Επιστη- 
μών τής Βιέννης, μας δίδει είς τό άνω- 
τέρω βιβλίον του μίαν τοπογραφικήν 
διασάφησιν του ταξειδίου του Νεάρχου 
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σιν τοΰ ήμερολογίου τοΰ μεγάλου θα
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1931. Ό Γάλλος συγγραφεύς G. Radet, συγκα
ταλέγεται μεταξύ των θαυμαστών τοΰ Νεάρ
χου, είς τό ταξείδιον τοΰ όποιου έχει αφιερώ
σει ιδιαίτερον κεφάλαιον, περιλαμβανόμενον
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βλίων τών συγγραφέων Jurien de la Gra- 
viere, G. Radet, W. Wincent, Wil. Tomas- 
chek και έκ του όγκώδους συγγράμματος 
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